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У С Л О В Н Ы Е  З Н А К И  И С О К Р А Щ Е Н Н Ы Е  

О Б О З Н А Ч Е Н И Я , П Р И Н Я Т Ы Е  В  С Л О В А Р Е

~  повторение «гнездового» (написанного по-монгольски) слова. 
=  то же. что и . . . :  синоним с . . .

Ф  сходно с . . . ,  похоже н а . . .  : аналогично с . . . 

к  полярно, противоположно, opposite of.

1 1 «Ф акультативная» или «скользящая» часть (т . е. элементы, 
могущие быть опущенными).

|| и л и . . . ,  бывает и . . . ,  встречается .. . :  чередуется с . . .  

образовалось (или получилось) и з . . .

—> д а е т . . . ,  об разует . . . .  обозначает.. . ,  у к а зы в а е т .. .

[ ] (квадратные скобки в русском тексте) заключают в себе слова 

п выражения, не имеющиеся по-монгольски, но необходимые 

в русском переводе (в том числе и is «угоду» стилю русского 
языка).

( ) в круглые скобки помещены пояснительные указания раз

ного рода (в том числе и данные контекстного порядка). 

id. то же самое значение, что и предыдущего слова (или выра
жения ). 

б. быть

вм. вместо (ooiee правильного или более «грамотного» написания), 

ок. окончание 

см. см отри .. .  

ср. сравни .. .

ма. по-манджурскп, в мапджурском языке, 

част, частица
I ,  I I  и т . д. (римские цифры) употребляются для разделения

• графических омонимов.



Остальные сокращения (нанр., б у д .— будущее время, 

ед. ч. —  единственное число и т . п .) общеизвестны или понятны 

и без разъяснений. Названия грамматических Форм приняты 

в основном те ж е, что и в Грамматике монгольско-калмыц

кого языка Бобровникова, а именно:

И . —  именительный 

Р . —  родительный 
Ис. —  исходный

Д . —  или Д М .— дательный или дательно-местный
О. —  орудный 

С . —  соединительный 

ирич. наст. вр. (-'/г;/, -дс/),

» многокр. (-<1ау,-(1ед),

» прош. вр. соверш. кида (-уз<ш,-</вел),

» » » несоверш. вида (~у-а,-д-ё),
дееир. слит, (-п),

предварит, (-тауса,-тедсе),

» совмест. (-1а1-а. -ЬеХ-с),

» конечное (-г-а, -г-с),
» приготовит, (-г-гт, -г-//н),

» уступит. (-Ъади,-Ье$у),

» услов. (-Ъа8н,-Ъёву,-Ъа1-а,-Ъе1-е,-хи1а,-к1)1е).



П Р Е Д И С Л О В И Е

Большим пробелом в современном монгольском языкознании 

является отсутствие словарей языка монгольской письменности, 

которые соответствовали бы нынешнему этапу развития его. 

Имеющиеся словари Ковалевского и Голстунского уже давно 

устарелп и удовлетворяют до известной степени лишь читателя 

стары х произведений на письменном монгольском языке и ника

кой помощи при чтении произведений современной монгольской 

литературы оказать не могут. К а к  нам приходилось неоднократно 

отмечать, язык монгольской письменности —  имеем при этом 

в виду главным образом письменность в Монгольской Народ

ной Республике —  испытал за последние 1 0 — 20 лет чрезвы

чайно сильные изменения, вступив со времени основания неза

висимого монгольского государства в период бурного роста. 

За  этот период монгольский язык обогатился огромным количе

ством новых слов и терминов —  общественно-политических, 
технических, научных и т . д. Многие старые слова наполнились 

новым содержанием, появились совсем новые слова и термины, 

имеющие отчасти национальное монгольское происхождение, 

а отчасти интернациональное. Вступление Монголии на путь 
национального революционного развития сказалось в языковой 

области со всей силой. В  результате этого современный язык 

прессы и непериодической литературы, выходящей в М Н Р , 

весьма сильно отличается от языка Феодального периода даж е  

последних лет Феодализма, и при сравнении языка современ
ной литературы с таковым дореволюционной часто бросается 

в глаза коренное различие языков этих двух периодов. Если 
раньше сакИуап означало 'молния’ , то ныне оно значит 'элек
тричество’ ; если едуг прежде значило только 'гнездо’ , то
теперь оно получило значение 'ячейка’ , и т . д. Появились

I*



такие слова как еЪ хлтйи 'коммунизм’ , аги ахт  'хозяйство’ т 
ауаг ип опдуиса 'аэроплан’ и т .  д. Старые словарп, поэтому, пол

ностью отказываются служить в качестве пособия для чтения 

современных произведений.

Составленный К .  М . Черемисовым при участии Г .  Н . Румян

цева (выборка слов на буквы х, у, в, I, т, с, £, г,я, у —  около 

6 — 7 печ. л ., с исправлениями и дополнениями К .  М . Черемисова) 

словарь восполняет существовавший доныне пробел. Словарь этот 

составлен на основе современных письменно-монгольских материа

лов—  газет , журналов, книг и брошюр на общественно-политиче

ские темы и художественных произведений. Словарь содержит 

около 7 0 0 0  слов, притом в подавляющем количестве случаев таких, 

которые нашим старым словарям либо вовсе не известны, либо 

не изиестны в современных значениях. Словарь этот является 

поэтому весьма полезным пособием для чтения произведении 

современной монгольской литературы, особенно текущей прессы, 

и полностью удовлетворяет требованиям, которые можно предъ

явить словарю современного языка прессы и общественно-поли

тической литературы, ибо с этим словарем в руках пользующийся 

им избавлен от необходимости привлечения других пособий при 

чтении соответствующих видов литературы. Если же настоящим 

словарем пользоваться только как дополнением к прежде сущ е

ствовавшим, в таком случае делаются доступными многие виды 

как новой, так  и старой монгольской литературы.

Достоинством словаря является строго Филологический метод 

его составления: все слова взяты  из реального контекста, и каких- 

либо слов, не засвидетельствованных в проработанных номерах 

газет и журналов, а такж е книгах и брошюрах, авторы не вклю

чали. Этим было достигнуто то, что все помещенные в словаре 

слова являются реально бытующими. Составители были настолько 

точны, что включили в словарь ряд даже таких слов, которые 
со стороны своей орфографии уклоняются от норм классического 

правописания. Насколько было целесообразным помещать в сло
варь слова, засвидетельствованные не в совсем правильном напи
сании, вопрос спорный: может быть целесообразнее было бы всем
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словам придать орфографически выдержанную Форму. Укажем 

лишь, что авторы п в данном случае подошли к материалу кри

тически, ибо они явно избегают случайных ошибочных написаний 

и приводят лишь такие, которые являются характерными и до 

известной степени укоренившимися в современной прессе и в раз
личных произведениях монгольской литературы. При этом состави

тели всегда отсылают читателя к более правильной Форме слова, 

даваемой в своем месте, как бы отмечая этим, что данное напи

сание не является идеальным. Заметим, что такая двойная подача 

некоторых слов —  в более правильной и в менее выдержанной 
орфографии —  сильно облегчает чтение, в частности, газет , изо

билующих невыдеряганными в смысле орфографии словами.

Второе крупное достоинство словаря заключается в том, что 

почти каждое слово иллюстрируется многочисленными примерами 

употребления. Значительное количество монгольских слов ноли- 

семантично, и в разных контекстах, в разных синтаксических 

сочетаниях то или иное слово может иметь весьма разнообразное 

значение. Прежние словари страдают как раз тем недостатком, 

что заключающиеся в них слова почти не иллюстрированы приме

рами, отчего создаются многочисленные трудности в определении 

того, какое зпачение данное слово имеет в разных конкретных 

случаях. Кроме того, известным Фактом является то , что значи

тельный процент словарного состава монгольского языка обра

зую т так  называемые парные слова, биномы, т .  е. сочетания 

двух слов, порознь имеющих совсем иные значения, чем их 

сочетание, типа еЪ хатЫ  'коммунизм’ . Значительное количество 

таких биномов включено тоже в словарь, что, несомненно, является 
весьма положительным моментом. Согласно точке зренпя, неодно

кратно высказывавшейся нами, монгольский словарь должен 

составляться именно по такому принципу: с одной стороны, по 
возможности богаче иллюстрировать слова примерами их употре

бления, а с другой стороны, брать парные слова как одно целое, 

ибо в семантическом отношении они являются именно таковыми. 
Этот метод был положен между прочим в основу составляемого 
иод нашим руководством К .  М . Черемисовым словаря бурят-



монгольского язы ка, один выпуск которого, а именно словарь 

аларского говора, в ближайшее время будет закончен и поступит 

в печать.
Ч то  касается расположения слов, то составители в этом отно

шении следуют прежним автором —  Ковалевскому и Голстун- 

скому —  располагая слова в порядке монгольского алфавита, 

не внося каких-либо изменепий в принятую их предшественни
ками систему. М ы не можем признать порядок расположения 

слов в прежних словарях безупречным. К а к  известно, многие 
знаки монгольского алфавита имеют по нескольку Фонетических 

значений: так напр., а и с в  середине слова пишутся одинаково, 

между тем как в словарях соответствующие слова с а н е  в ненер- 

вых слогах даются в разных местах словаря, что заставляет 

не нашедшего" данное слово с огласовкой а искать в другом 

месте, где он может найти с огласовкой е. Нам кажется более 

целесообразным располон;ение слов но графическому принципу, 

т .  е. сперва дать, напр., пеге 'имя’ и непосредственно дальше 

пагап 'солнце’ . Эго избавило бы ищущего слово пег с от необхо

димости искать его в разных местах словаря и сильно облег

чило бы и ускорило нахождение нужных слов. Укаж ем , что 

старый способ расположения слов не отличается последователь

ностью: исходя из того, что а й в  пишутся по-разному в начале 

слова, составители словарей разделяют слова с огласовкой а н е  

в середине, во они не разделяют слов, начинающихся на £ и у, 

так  как буквы эти пишутся одинаково, хотя в середине слова 

они передаются разными начертаниями. Высказанные здесь нами 

соображения, конечно, дискуссионны, но подумать об использова

нии их в дальнейшем, несомненно, стоит.

Давая общую оценку данного словаря, мы можем лишь 

приветствовать его появление в свет, ибо считаем его весьма 
ценным вкладом в нашу монголоведную литературу, и признаем 

его как в смысле полноты, так  и в особенности метода соста
вления пока лучшим образцом словаря монгольского письменного 
языка.

Н . Поппе
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В В Е Д Е Н И Е

Ставшие библиографической редкостью словари Ковалев

ского и Голстунского (относительно полные по количеству слов) 

устарели и к тому же мало отразили некоторые моменты, как, 

напр., сильно распространенные в монгольском языке «парные» 

слова-биномы, а такж е словосочетания и идиоматику, не отведя 

места для указания значения слов, семантически различных 

в зависимости от их синтаксического положения.

Возникновение массы новых слов и создание обширной тер

минологии но разным областям, новые значения (семантические 

переосмысления) для огромного количества слов, проникновение 

и завоевание прав гражданства в литературном языке лексики 

разговорного я лыка, возврат к жизни стары х слов, заимствова

ния из других языков —  все это, являющееся следствием хозяй

ственно-экономического и культурно-политического роста трудя

щихся масс Монгольской Народной Республики в результате 

последовательно революционного развития этой страны за послед

ние два десятка лет, чрезвычайно изменило лексический облик 

монгольского языка.

Но для чтения современной прессы на монгольском языке 

основного справочника-словаря нет, и предлагаемая работа 

является попыткой удовлетворить настоятельную нужду в этой 

области, в частности для студентов наших востоковедных 
В У З ’ов.

Обоснования и принципы составления словаря и характе
ристика групп источников для словаря изложены мною в докладе 
на Лингвистической конференции Б М А С С Р  и их здесь не привожу.
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Отмечу лишь, что следующие два основные соображения 

были руководящими принципами: во-первых, графический облик 

и графические же границы того или иного «слова», и во-вторых, 

то г Факт, что семантические грани не являются в то же время 

гранями слова, особенно имея в виду попытку сопоставления на 

параллельных рельсах языков разных систем, скажем, монголь

ского и русского. Бот почему большое внимание было обращено 

не только на единичные графические комплексы, но такж е и на 
словосочетанпия, особенно а) глаголов с именами (см ., напр., огихи, 

кугку п др.), б) глаголов с глаголами же —  длинный ряд «вспомо

гательных» глаголов, приведенный в словаре, и с другой стороны 

«синоннмных» пар глаголов, в) вообще на «парные» слова и, нако

нец, г )  на служебные Функции в предложении того или иного «слова» 

(в том числе и «вспомогательных» глаголов), напр, обозначение 

категории множественного числа, вида глаголов и т . д. Вот почему 
далее в данном словаре отдельными «лексическими» единицами 

и даже «гнездами» Фигурируют вещи морфологического порядка, 

как , напр., «падежные» послелоги (ёсе, Ъёг и др.) и притяжания 

(Ъёп, ijën  и др.) и синтаксического, как, напр., см. bolxu, medeky, 

egyden ёсе, meden и т .  д ., а с другой стороны, —  неправильные, 

с точки зренпя «классического» язы ка, начертания слов. И  даже 

более, можно считать положительными Фактами такие «неправиль
ности», как вЪёгуп вм. вЪёг уп 'свой’ , hutucokixu вм. lut и сокгхи 

'разбить’ , siratosu вм. sira tosu и др.: начертание amaldaxu 

'обещать’ из буквального 'рот’ и -'потерять ’ жизненнее, чем ата 

aldaxu и т . п. Очевидно, что нельзя становиться на путь истори

ческой орфографии и писать поэтому xoyor dumda 'д в а -н  среди’ 

вместо с весьма давних пор укрепившегося xoyôrumdu |j xoyorundu 

'между’ на том основании, что xoyôr засвидетельствовано и пись

менными памятниками и Фольклорными записями (и даже бы

ту е т  сейчас в аларском диалекте бурят-монгольского языка 

в виде -çôp): это было бы полной аналогией с написанием «не есть» 

вместо «нет» в современном русском языке. Думается, можно 

с уверенностью считать, наир., meden —  слитное деепричастие 

от medtky 'знать’ —  во многих случаях явлением переходящим
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(если уже не перешедшим) в Факт словообразовательного ряда—  

и таких моментов имеется в предлагаемом словаре порядочное 

количество, напр., egyden ёсс <— калька с тиб. *— калька с санскр., 

конечно, одно слово, графически разъединенное, тоже скажем и уаг 

Ъии<— уаг ип Ъин 'револьвер’ (•*— ' р у к а р у ж ь е ’ ) и т . п. До

пуская асагахи (<— abqiraxu <— abqireky <— abgu ireky), abqi 

(<— abqu*— abaqu) и т . п ., как освященные традицией «класси
ческого» письмепного язы ка, нельзя игнорировать новую лексику 

и длинный ряд явлений и морфологического и синтаксического 

порядка, проникающих в письменность из живого языка трудо

вого аратсгва. Вековые традиции и нормы письменного языка 

Феодальной Монголии и консервативность графики являются сдер

живающими центрами при проникновении Ф актов живого языка 

в письменность. Преодоление их последними производится практи

кой стихийно, а вопрос регламентации и кодификации этого ряда 

явлений назрел.

К  сожалению, приходится оговориться, что монгольская га 

зета изобилует подчас опечатками, а такж е и разнобоями, лежа

щими, впрочем, не всегда только на совести наборщиков и коррек

торов (см. Г .  Д . Санжеев «Монгольская повесть о хане Харангуй», 

стр . 4 3 ), и поэтому невозможно сказать, имеем ли мы дело 

с ошибкой, подлежащей устранению, или с Фактом иного порядка.

То же можно сказать в известной мере и в отношении терми

нологии, а именно, имеет место неустойчивость ее: ср ., напр., 

первоначально бытовавшую буквальную кальку с русского 

сокгКиbriyad на ряду с yabsiyai briyad 'ударная бригада’ , с одной 

стороны, и yazar ип zyi (калька с китайского), вместо бывшего 

в употреблении до этого delckei jin  baidal 'география’ , ср. также 

xalimu 'кит’ на ряду с Ъии ziyasun <— ма. boo nimaxa (ср. мо. 

Ьии 'ружье’ и ма. boo 'дом’ ) , temegtn sibayu 'страус’ ('вер

блюд -+- птица’ ) —► ма. temege соко <— калька с кит. то-цзи (см. еще 

togi и kirayul), ger beli, ма. booi ayyala и т .  д.

Впрочем, надо ограничиться здесь этими замечаниями, так 

как вопрос о лексическом составе монгольского языка чрезвы

чайно сложная проблема, затрагивающая взаимоотношения не
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только с китайским и манджурским (см., напр., приведенные 

выше случаи), с тибетским и санскритским (особенно интересен 

пример едуЛеп ёсс) и другими языками, но в последнее время 

и взаимоотношения с .русским языком: помимо лексических заим

ствований н разнообразных калек, имеем известные «нарушения» 

не только Фонетических, но даже и синтаксических норм мон
гольского языка (ср ., напр., употребление слова пөкуг 'това

рищ’). «Старая лингвистическая школа учила, что Форма 

стабильна, а словарь изменчив. Это отпало. Н ет в языке ничего 

неизменчивого, Формы и значения меняются одинаково...» ; 

« . .  .Формы также заимствуются, причем при массовом и длитель

ном общении строй речи и с ним мышление, следовательно, 

и морфология такж е может передаться от одного племенного 

образования к другому, как и словарь. Ведь самое родство объ

ясняется именно тем, что вследствие общения у различных племен 
в звуковой речи появились общие черты как в словарной части —  

иделогической, так  и в звуковой и морфологической —  Формаль

ной». Надо учитывать «роль определенных классов и равно опре

деленных кругов профессий в языковом творчестве». (Н . Я .  Марр. 

Яфетическая теория, стр. 62— 63).
Гнездовая система расположения материала в данном словаре 

не выдержана в том смысле, что, ■ напр., каузативные Формы 

глаголор вынесены в отдельные слова (графический облик слова!) 

и даже ряд, скажем, деепричастных Форм (см., напр., упоминав

шееся тейеп и др.): возможно, целесообразнее будет применить 

в будущих словарях тот же порядок, что и в «Манджурско-рус- 

ском словаре» И . Захарова.
Далее, давая перевод такому сочетанию, как, напр., гауап и 

/авип 'слоновая кость’ вм. 'кость слона’ , вовсе не ставится 

во всех случаях знак равенства, т . е. не всегда окончание 

родительного надежа (ип || уп, ут, и || у) будет адъективирующим 

с у ф ф и к с о м , хотя можно с уверенностью констатировать за ним 

такую  Функцию в большом количестве случаев.
«Документация» (ссылки на источники) в словаре не дается 

по соображениям экономии места, источники же перечислены
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ниже. Употребление условных знаков неравномерное: во второй 
половине словаря они использовапы шире (в том смысле, что 

в аналогичных местах в начале словаря их не было). Минусом 

можно считать в известной мере приведение санскритских и ти

бетских прототипов монгольских слов не в транскрипции (а в ори

гинальном начертании).

Источниками для данного словаря послужили:

а) I .  Основной массив лексики взят из газет, издающихся 

в М Н Р  (в Уланбатор хото):

1 ) Ynen 'Правда’ —  орган Центрального Комитета Мон
гольской ^народно-революционной партии (отдельные 

номера за 1 9 3 2 — 1935  г г . ,  всего использовано около 

50— 00 номеров).

2) Arad т  yndysyn у егке 'Суверенная власть народа’ —  

орган правительства М Н Р  (отдельные номера за 1 9 3 4 —  

1935  г г . .  всего использовано 1 2 — 15 номеров).

I I .  В  меньшей мере использованы газе ты :

3) Zalayuqvd ип упеп 'Молодежная правда’ —  орган Цен

трального Комитета Революционного союза молодежи 

(Ревсомола).

4 ) Mongyol azilqin и гат 'П уть  монгольского трудяще

гося’ —  орган Центрального Совета профсоюзов Мон

голии.

5) Ulayan odun 'Красная звезда’ —  орган Военного мини

стерства и Революционного военного совета М Н Р .

I I I .  Тоже (случайные выдержки) из журналов:
6 ) ZalayuQud ип eblel 'Союз молодежи’ —  Орган Цен

трального Комитета Ревсомола и

7) Zalayu gvardi 'Молодая гвардия’ —  орган, пришедший 
на смену предыдущему.

8 ) Mongyol arad ип xublsxaltu пат кетёку sedkyl 'Ж урнал 
«Монгольская народно-революционная партия»’ и
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9 ) Mongyol arad xubisxaltu nam un baiyiiluly-a 'Партий

ное строительство Монгольской народно-революционной 

[партии]’ —  орган, издающийся вместо упомянутого.

10) Mongyol arad un yndysyn у sojul un zam 'П ути  нацио

нальной культуры  монгольских аратов’ —  ежемесячник 

Министерства народного просвещения (использованы 

три номера).

I Y .  В  некоторой мере привлечены официальные издания, 

как то:

1 1 ) Bygyde nairamdaxu mongyol arad ulus un sasay un 

yazar un alban и sedkyl 'Вестник правительства Мон- 

голгской Народной Республики’ («Сборник официальных 

распоряжений п узаконений правительства М Н Р»).

12 ) Bygyde nairamdaxu monjyol arad ulus un bay-a xural 
un terigylegqid ba said nar un zoblel yn xauli nuyiid 

ktged tusijalud i emkidken xahsurayuIir/san sedkyl 'Систе

матизированный сборник узаконений и распоряжений 

президиума Малого Хурала и Совета министров Мон
гольской Народной Республики’ (Ж№ 69 и 70 )— издается 

Министерством юстиции. Русский перевод значительной 

части этих номеров помещен в книге: Сборник законов, 

положений и основных постановлений, принятых в М Н Р  

с 1 Y I I  19 32  по 1 Y I I  1933 ,  издание Бюллетеня Т А С С , 

Уланбатор хото, 1 9 3 3 ,  1 5 9 -н 2  стр.

13) Bygyde nairamdaxu mongyol arad ulus un sigyky jabu- 

dal un jamun la  degedy sigyky tasulxu yazar un sedkyl 

'Ж урнал Министерства юстиции и Верховного суда 

Монгольской Народной Республики’ (два номера).

1 4 ) Bay si nar un sedkyl 'Ж урнал  для учителей’ —  орган 

Министерства народного просвещения, 11 номеров, лито

графированное издание.
1 5 ) Baysi nar г beledkeky suryayuli j in  program 'Программа 

педагогического техникума’ —  издание Минпроса, 19 3 4 ,  
131 стр.



16 ) Mongyol arad un byky ulayan cerig yn puudalyan 

и dyrim  'Стрелковый устав Монгольской народной 

армии’ —  издание Военного совета, 1 9 2 7 ,  2 0 8  стр.

17 ) Arad ип dumdadu suryayuli jin  program 'Программа 

средней школы’ —  издание Минпроса, 1 9 3 4 ,  106 стр.

18 ) Вау-а suryayuli jin  bay si nar un suryan kymyzigylky 

azil un tusalamzi. Baysi B alzur eblegylyn biqibei 'В  по

мощь учительству высшей школы. Составил учитель 

Бальджир’ —  издание Минпроса, 19 3 4 ,  64 стр.

19 ) Bygyde nairamdaxu mongyol arad ulus un olan dum

dadu suryayuli dm  barimtalan ziyaccu program  'Про

грамма для средних школ М Н Р ’ — издание Минпроса, 

1 9 34 ,  106  стр.

2 0 ) Nutuy ип апдхап и xorsijan и Ъа teb xoopiratib ип keltcs ud 

ип dangsa ketyleky ziyaburi 'Инструкция но ведению книг 
в отделениях Центрального и первичных кооперативов 

на местах’ , 1-я книга, 1 9 2 9 , 1 3 5  стр. -+- 4 нен. -+-12 табл.

V .  Тоже партийно-массовая и популярная литература, 

а  такж е доклады на съездах и конференциях и переводы на 

монгольский язык:
2 1 ) Bygyde nairamdaxu mongyol arad ulus i  batulan xama- 

yalaxu jabudal dur tusalalcaxu belgym yn dyrim  'У став  

Общества по содействию обороне Монгольской Народной 

Республики-’, 1 9 3 1 ,  44  стр.

2 2 ) E b  xamtu internacimal ип тег yn ketelbyri 'Программа. 

Коммунистического Интернационала’ —  издание журнала 

«Хозяйство Монголии», 1 9 3 0 ,  180  стр.

23 ) E b  xamtu jin  пат ёсе uxayulun zarlaxu bigig 'Комму

нистический манифест’ —  издаиный в серии «Mongyol 

arad ип пат ип пот ип sang», 1 9 2 5 ,  87  стр.
2 4 ) Bygyde nairamdaxu mongyol arad ulus un 17 duyar onca 

bay-a xural un iledkel ba toytayal 'Доклады на 17-м

чрезвычайном Малом Хурале М Н Р  и [его] резолюции’ , 
1 9 3 2 ,  155-+-2 нен. стр. Часть эти х  материалов напеча



тана в русском переводе в брошюре «Решения 17-й чрез

вычайной сессии Малого Народного Хурала Монгольской 

Народной Республики (приняты 2-го дня, 7-го месяца, 

2 2 -го года)», 17 стр.

2 5 ) Коуиуап и агй  'Огородные работы’ или 'Огородниче

ство’ —  издание Министерства народного просвещения 

и Министерства скотоводства и земледелия, 19 29 ,  

39 стр.

2 6 ) БагуаИ ]1п тплйеЛ 'Природоведение’ —  большая серия 

(около сорока номеров) брошюр по разным вопросам 

естествознания, издание Минпроса (использовано 2 — 3 

номера).

V I .  Художественная литература в предлагаемом словаре 

отражена слабо, есть случайные выметки и выборки из сле
дующих изданий:

2 7 ) $1<Шу кедуг уп уИдег оптЪаг 'Волшебный мертвец’ 

(перевод известного индийского сборника) —  издание 
Минпроса, 19 2 7 ,  181 стр.

2 8 ) Образцы монгольской Феодальной художественной лите

ратуры —  большой сборник, содержащий в большинстве 

своем не издававшиеся еще произведения дореволюцион

ной монгольской литературы, издание Академии Н аук  
С С С Р  (печатается).

б) В  некоторой мере использованы как источники словарь 

Голстунского и терминологические словари по химии, матема
тике и др ., изданные Ученым кокететом М Н Р . Подобные еди

ницы (со стороны их правильности) из этого рода источников 
мною предварительно проверились у  монголов и бурят.

в) Некоторое количество ценных материалов для данного 

словаря (не единичных слов, а почти исключительно слово
сочетаний) были собраны мною в Ленинграде у мгкголов 
и бурят, далее в беседах с Н . Н . Поппе, а также за время 
преподавания монгольского языка на К ур сах национальных

—  XIV —
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меньшинств Советского Востока в Ленинграде. Бытование 

в литературном языке этого рода материалов устанавлива

лось и проверялось по прессе, а также у монголов. Та к , 

напр., сочетания глагола кугку с именами -собраны в неко

торой мере таким путем. Использование на ряду с «пассив

ным» методом [выборка из источников под литерами а) и б)] 

этого «активного» метода собрания словарных материалов, т . е. 

опроса и доследования значений и Функций отдельных слов, —  

важный и необходимый источник словаря.

Транскрипция в данном словаре («гнездовое» слово дается 

и в монгольском начертании) принята та  же, что и в книге

Н . Н . Поппе «Учебник монгольского языка», т . е. транскрипции 

на основе лагннизованного алфавита, принятого в Б М А С С Р , за не

многими исключениями: введены дополнительные знаки для диффе

ренциации *  х, - ^ у и ^  к, д и долгота гласных обозначается 

не двойным написанием, а чертой над буквой, напр., а , ё и т . д ., 

см. таблицу на стр. X I X ) .

Привожу дня образца Фрагмент текста из газеты  arad uv 

yndysyn у erke (Ля 306  от 8 октября 1935  г . ,  стр . 4-я):

Xolbuyatu ulus tur епв zi 
1940  minyan у а квЪупд tariysan 
begedcne inu 1913 on и kemzije 
lygc adilidxabasu darui 3 dakin 
xubi nemegden ospykyi. kebyng 
tariysan yazar un jekenki inu 
xamtural un ba sang un azu axui 
j in  bolumui.

В  этом году в Советском 

Союзе засеяно 1 9 4 0  тысяч га 

хлопка; это в сравнении с 1913 го
дом [представляет собою] увели

чение в 3 раза. Ббльшую часть 
посевов хлопка составляют [по

севы] колхозов и совхозов.

q Oo  - i .  ^
ъ

Я|
о



Чтобы в какой-то мере компенсировать отсутствие русско- 

монгольского словаря, отдельным приложением дается указатель 

русских слов и выражений, встречающихся в словаре.

В  заключение спешу выразить глубокую благодарность това

рищам, оказавшим мне разного рода помощь: Г .  Н . Румянцеву, 

производившему выборки слов из газет на буквы х, у, я, I, т , 

с, £, е, Н . Н . Поппе, сделавшему ряд поправок и некото

рые дополнения; Б . И . Панкратову, давшему большое количество 

китайских иероглифов для заимствованных слов; Е .  Я .  Череми- 

совой за большую помощь в составлении русского указателя, 

и другим товарищам монголам и бурятам, частью упоминавшимся 

уж е выше. Дружеское содействие их значительно облегчило 

работу и избавило от ряда ошибок.
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15 октября 1936 г.
К . Черемисов
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Знаки Монгольское начертание Соответствие
в научной 

транскрипции
транскрипции

в начале в средние Б конце
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Примечание. Новые знаки для р  ( используется для обозначения /) , & 
( °  используется для обозначения д), принятые в современной письменности^ 
в атом словаре не применяются.

Монг.-руссв. слонам.. I I



„ 
cu

ss 
u

.

J.-j «  част, обращения: nekyd a! 
товарищи!

а, ё 1 . ок. ДМ; ->  наречия, 
ewe zabsar а за этот промежу

ток [времени], за это время 
dain bailduyan a heledken 

bui веду! подготовку к войне 
(об империалистах). 

cerig уп alban a, iataxu при
зывать на военную службу. 

щ аг а  с Р . по причине, вслед-
ствие; для гтого ч тойысм .  
щ аг.

Лагтхап а немедленно, срочно.

2 . вм. Ъёп, уёп  (безличное при- 
тяжание): уаусауага один
только.

агам — ауихи, егщёку с Ис. бо
яться, страшиться, опасаться.

а/хиЫаг страшный, ужасный, 
чудовищный; гнусный:

—Зеке страшно (=  очень, весьма,
- чрезвычайно) большой; гран

диозный, колоссальный.

 ̂ а\Ъиг1ахи болтать, пустосло-
Ц> вить, говорить вздор.
а«о

л-

i  aisi: — ygei безбоязненно, сме- 
^  ло, отважно.

-I
я ail селение, айл; юрта, дом;
^  сосед.
~ ~---- Цёг по аилам, по улусам.

~  аш ау  соседи; родственники.
— егуке хозяйство, двор.
~  к)8хгс селение.
— дег Ьо1хи =  деНеку обзаве

стись семьей, жениться.

4 аИаЛхахи доложить, довести до
3 сведения; просить, спрашивать
I  (у старших).

i  ailadxu 1 . знать, ведать; прони- 
^  дать, ясно видеть; 2 . соблаго

волить, соизволить.а

• гCJ)

ailyaxu =  ajtilyaxu.

аЩ т =  щ т  гость.
и

J- аЩИахи 
гостить.

ходить по гостям.

Монг.-русск. словарь
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алпгау аймак, округ, область; 
раздел, разряд, отдел, вид, 
отделение, класс (ср. апддг); 
квартал (в хурё, дацане);

~  ~  увг  по аймакам, по райо
нам; по районно.

— ип аймачный: ~  ип хига1 
аймачный съезд; ~  ип Ы) ай
мачный центр. 

аИ ~~ родственники. 
атИап и — животный мир (точ

нее: мир живых существ), 
фауна.

туита1 ип — растительный 
мир, флора.

4 ат игхи, атшНахи из
меняться к худшему, 
предаваться порокам или

- распутству.

а ш и гШ  испорченность, развра
щенность.

4
1

4

to

аиу-а сила, мощь, могущество.
— Ьетесе1 г уагуахи конкури

ровать.
~  кусуп мощная сила. 
anggi р п  ~  1етесе/ классовая 

борьба.

апахи 1 . выздоравливать, попра
вляться; заживать (о ране);
2. уничтожаться, погибать.

апауахи лечить; принимать на 
лечение. 

ещИеяу — лечить. 
сизи ~  остановить кровотечение.

А . з  anaralU, anarki — zasay 
^ У9е'1 'jabudaP, еткг
5* \  седее ygei baidal анар

хия; беспорядок.

J  i  anarkista анархист.
* 3 * 3я  я
£  <- Г  Т,

aimsiy страх, ужас, боязнь. 
) ~ ygei безбоязненность.

4 aimsiytai страшный, ужасный;
I1 жестокий, лютый.

Сапгхи смыкать веки, закрывать 
глаза.

г тйу  ~  закрывать глаза (на 
что-л.); не обращать внима-

• ния; игнорировать.

-  i  ат жа. атвх-а веки.
у  ?

я1«я

i  aimtayai робкий, боязливый, *®
осторожный.

о

1  *
4 airay, ■ airiy кислое молоко. 

дедуп у  ~  кумыс.

апи — ти 1 . притяжательное 
местоимение третьего лица: 
его, ее, их; из них.

2 . ф  р\Ьш1а1 —> отглаг. сущ.
3 . ф  ЪоРЬави, ёсе показ, под

лежащего и подлежащного 
предложения: то, что...; сле
дующее:..., вот что:...



апи —  апдха 3

jз-л

теку bigig tyr dumduycan 
__ в этой бумаге говори
лось (=  упоминалось) Сле
дующее1: 

olangki хиЫ~~. . .  свдёкеп хи- 
Ы ~  большая часть из них. . . ;  
незначительная часть из них. . .  

nigen mingyan naiman zayun 
dalan nigedyger on du 
Jarancus ulus un yiledby- 
riqin arad — xomuna jin  
zasay г jabuyuluysan amui 
в 1871  г. рабочие Франции 
осуществили коммуну. 

sumun и urtu — dorbe tdbun ci 
длина стрелы 4— 5 чи (=  фу
тов).

sonusuysan ~  . . .  toytayay- 
san~ .. .  то, что было заслу
шано: . . . ;  то, что было поста
новлено: . . ;  слушали: . . . ;  по
становили: . . .  

surtal ип keltes ty dayalyaxu~~ 
то, что поручается Агитпроп- 
отделу: . . . ;  в оз латается на Агит- 
пропотдел '"следующее1: . . ;  за
дание Агитпропотделу:... 

tailburilaxu — Примечание:. . .  
mongyol arad ип xubisxaltu 

пат un teb xorijan ёсе toy- 
tayaysan ~  ЦК МНРП поста
новил:. . . ;  Центральным Ко
митетом МНРП постановлено 
Следующее1: . . .  

anda друг, товарищ, приятель, 
компаньон; названный брат.

з andayai, andayar клятва, 
присяга.

> 7~>

anzisu соха, плуг.

к>
3ч>

апд зверь; дичь.
~  апдпахи — •— аЪаЫхи зани

маться охотой, охотиться.
— ип у ее мех; пушнина.
~  двгудёвуГп1 дикие животные, 

звери; дичь.
~  двгудё1еку =  апд апдпахи.

апдпахи =  двгудё1еку охо
титься, заниматься охотой. 

апд ~  =  апд двгудё1еку 1(1. 
ггуави ~  ловить рыбу, зани

маться рыбной ловлей, рыба
чить.

J з апдпауиг, апдпауип 
охота, занятие охотой, 

1̂  охотничий промысел.
- апдпауиг ип (или апдпа- 
уиН р п) охотничий: ~  ип 
Ъв1дут охотничье объедине
ние, организация охотни
ков; ~  ип 1а!аЬип охотни
чий налог, налог на охо
ту; ~  ип кегедзеЛ охотничьи 
принадлежности.

апдпаЬу а—апдпауиг.

3 апдха начало; начальный, пер- 
51. вый; в начале, впервые,
* в первый раз.

~  иЛау-а С ”1 первый раз, 
впервые.

~  Ы ау-а от  первоначальный, 
предварительный: — ги1ау-а 
ут огип пиЫу йd ип те- 

1*



4 апдха —  anggi

dege ber по предварительным 
сведениям с мест.

— terigÿn ё в самом начале, 
прежде всего.

i  апдхап начало, начальный, пер- 
вый; древний, изначальный; 
цредварительный; впервые.

~  baicayalta предварительное 
следствие.

~  и первый, первоначальный; 
первичный: ~  и ularïl первая 
( =  первичная) фаза; ~  и xol- 
buy-ä первичное объединение; 
~  и kupiratïb первичный 
кооператив.

~  и — сау древнейшие, самые 
древние (=из древних древние) 
времена. 

emnelge jin  — и tusalamzi 
первая (=  скорая) медпомощь.

4 angxaduyär первый; впервые.
з ~  tu во первых.
€i

= 3о

^  апдхагахи всматриваться, емо-
з треть со вниманием, внпма-

тельно относиться, вникать,
г наблюдать, рассматривать,

обращать внимание. 
апдхагап внимательно, со вни

манием; пристально: апдха
гап упеку внимательно по
смотреть; отнестись со вни
манием.

tus tus un soliхи bat dal 
dur апдхагап xarayahazu 
смотря па обстоятельствам 
в каждом отдельном или соот
ветствующем случае.

angxaral внимание; обращение, 
воззвание.

— г xanduytdxu — — г уаг- 
уахи, ~  г talbixu обращать 
внимание; относиться внима
тельно; edyr dutum un — 
sayartaly-a bolyaxu окру
жить повседневным внима
нием.

~  г daiçilaxu мобилизовать 
внимание.

~  biçig обращение, воззвание, 
urijaly-a  — обращение, воззва

ние; призыв.

 ̂ angxaral-tai, angxaraltai 
внимательный.

- ber внимательно, тща
тельно; пристально.

angxaramzitai внимательный.

СП
I

3 angyaïxu открывать, разевать 
рот.= Э - я  з «о

3
3<т>

апдуахи — umda катку жа
ждать, хотеть пить.

J3о
j  апддг класс,, часть, группа; курс,.
у  группа, класс (в учеб. заве-
:  дении); отряд (войска); район,

участок; часть (в книге), глава.
— Ут классовый; районный: ■— 

■)-т егке ажу классовые инте
ресы; — р п  хогЦ-а райкон-



anggi —  axa

тора, районная контора; —jm  
seremzi классовая бдитель- 
ность; — jin  mederel клас
совое чутье; dotuyâdu ха- 
maydlaxu rj i n ‘ ~ jin  l;eltes 
районный отдел ГВО.

~  jin  ilyahuri ygei бесклассо 
вый.

~  jin  busa etegëd элементы 
чуждых классов, классово- 
чуждые элементы.

~  jin  çinar ijër  в качестве 
класса, как класс: ~  j in  çinar 
ijër usadxan arilyaxu ли
квидировать как класс.

— bolyg =  ~  balyglel.
~  belyg уп фракционный: ~  Ъв- 

lyg уп azil I jabuyïdxu 
abasu если [они] будут вести 
фракционную работу, то . . .

~  belyglel группировка; фрак
ция.

~  daycin =j= anggida.
~  tasaran уагхи отделиться, 

отколоться.
~  ce) ig воинская часть. 
azilçin "  =  yiPdbyriçin у ■— 

рабочий класс, 
oi jin  — лесной район; лесни

чество.
пат un ~  партийная фракция. 
xota jin  ~  квартал (в городе). 
biçig уп  канцелярия. 
busud ~  etegëd чуждоклассовые 

элементы. 
degëdy ~~ jin lama паг ламы 

высшего ранга, верхушка 
ламства.

тапауап и — сторожевой отряд. 
cerig уп ~~ воинская часть.

anggida с Ис. отдельно, по от
дельности, порознь; кроме, 
независимо; вне: едупсе
(=  едуп ёсе) ~  кроме того, 
сверх того; хиуисауап ёсе — 
независимо от срока.

anggili Англия. 
ulus id.

angkilmal пахнущий, ароматный, 
благоухающий.

anggiziraxu с Ис. отделяться, 
избегать; избавляться. 

anggiziran уагхи избавиться, 
избегнуть; уйти, выпутаться 
(напр, из кризиса). 

anggizii'aysan изолированный.

anggizirayulxu с Ис. отделять, 
устранять; избавлять, освобо
ждать, высвобождать; изоли
ровать: xatayu darulaydal 
tin door-a ёсе ~  высвобо
ждать из под гнета, избавлять 
от жестокого угнетения. 

salyan— =  anggizirayulun sal- 
уахи избавить; изолировать.

ах-а старший брат; старший.
~  degyy гпег1 братья.
~  degyy Ъёп Iddun тпудёку 

(lain bailduyan братоубий
ственная война.

~  degyy jin  братский, как 
между братьями: byl;y delekei 
jin  olan ulus ud un ~  degyy 
jin  xalayim xolbuy-a все
мирное братство народов; xo- 
ja r  ulus un — degyy jin



axalayçi —  ayar

ai
3
ilо

4
3

о

■о
-p
о

xarilcay-a xolbuy-d tusa- 
lamzi братские связи, взаимо
помощь и взаимоотношения 
обоих государств.

axalayçi прич. наст, от axalaxu; 
находящийся во главе, стар
ший, руководящий; началь
ник, руководитель; старшин
ствующий (но чину, возрасту).

ахи =  baixu быть, существо
вать; иметься в наличии.

~  baixu ary-a ber всеми имею- 
ющимися средствами.

ахиг отглаг. сущ. от глаг. ахи.
azu ~  см. azu
ajülyazu ~  • dur в то время, 

когда угрожают; при наличии 
опасности.

Fa ra n g a  j i  dobtulan seny- 
gëzy ~  du после разгрома 
Франции (в 1871 г.).

tuil un hecegyy berhe baiclal- 
tai ~  dur в чрезвычайно 
трудных условиях.

 ̂ axui-tai, axuitai: azu ~
îj см. azu.

-(ü
О

axuitan: azu ~  cm . azu.

<5!
-1̂

a axul-a — abüsu деепр. уел. от 
j \  ахи: если, если бы, в случае. 

herbe. . . — id .: herbe unuly-a 
j i  hereglegÿlhy ygei ~  если 
ne предоставят (=  в случае 
непредоставления) перевозоч
ных средств.

J

г
о

л
г Э
Ь!
с

ai3

tedeger уп teryl уп eteged 
baixu — если есть у них род
ственники, т о . . .

ахиг =  oxur, boyuni короткий, 
краткий; низкий.

~  boyuni хиуисауап и dotur-a 
в кратчайший срок; в срочном 
порядке.

~  sanay-a недальновидность, 
умственная близорукость.

aya.fi 1 . движение; поведение, 
обращение, обхождение; вы
ходка; 2 . вид, форма.

aydzim медленно, нескоро, по
степенно, исподволь, тихо, 
спокойно.

~  ije r  id.

a ayalay-a, aylay-a удален- 
1  ный.

* ■ ~  yazar удаленная мест
ность, захолустье.

ауаг пространство, воздух; 
сфера; атмосфера. 

ijer (= radio Ъёг) теЛедё 
nebteregylyggi радителегра- 
фист.

~  ип rmshy1 опдуиса =  егри- 
lang самолет, аэроплан: ula- 
yanbayatur xotan ёсе ~  
ип nlsky опдуиса Ъёг уаг- 
bai отбыл из Уланбатора на 
аэроплане; hymys г щ ё к у  ~  
ип опдуиса пассажирский 
самолет.

~  ип опдуиса nuyud воздуш
ный флот.
ип ularil климат, климатиче
ские условия.



ayar —  ayulya 7

= 4<D

s3

~  un daru/y-a воздушное (=  ат
мосферное) давление.

~  un terge самолет, аэроплан. 
~  un medegë радио: — un 

medegën у ertygë радио
станция. 

baiyali ■— un baidal ф  ~  un 
ularil климат, климатические 
условия.

aydruul сыр: gegÿn y airay 
noitan mix-a ~  xurüd tedyi 
bër umda xoyôla bolyamui 
применяют в пищу только ку
мыс, сырое мясо и сыр.

J  ayfi, ауии 1 . пространный, 
<Ь обширный, просторный, 

широкий; 2 . ф  asuru , 
tung очень весьма.

~  je i e чрезвычайно большой, 
величайший, грандиозный; 
громадный, огромный, колос
сальный.

ayûsliin лёгкие.
~  V  xanijadu туберкулез.

ауШаХап уеедуШу полностью 
обнаружить, совершенно рас
крыть: зтдИт упеп т уш  
г ауШа1ап угедуШу рас
крыть подлинное лицо, обна
ружить истинную физиономию. 

ауШаЬап Ыпахи доискиваться, 
расследовать: Ьгиуаг ауШа- 
1ап Ыпахи перерыть до 
самого дна; расследовать до 
основания.

ауийат ф  ауйяьт просторный, 
обширный, пространный; -о.

_  ̂ ауШа1ахи раскрывать, развер- 
<я тывать, разворачивать; выни-
3 мать, выкладывать; рыться,
- искать, расследовать.

ауШаЫп аЬхи взять из чего- 
л ., доставать, вынимать. 

ауиШап агИуахи окончательно 
уничтожить, совершенно лик
видировать. 

ауШаХап ИегедуШу полностью 
выявить, совершенно обнару
жить, детально разобрать; дать 
анализ.

. 3 ауШа гора.
угп горный: — р п  Ьща1ау 

:  горные богатства.
~  хайа горы: —хайа Ъег огуип 

уаЬиутп атт убежали [они] 
в горы.

ЬоуЛа ~  знаменитая гора возле 
г . Уланбатора, с заповедником.

Ъо}^а хауап — р п  ттау Бог- 
доханульский аймак.

 ̂ ауШагхау гористый: хапдуаг 
р п  ~  уагаг гористые мест-

3 ности Хангая.

J  ayulxu вкладывать, складывать, 
OJ помещать; вмещать. 
a j ed tavar — yazar товарный 

склад. 
bar ay-а ~  yazar id. 
tarij-d buday-d — yazar эле

ватор.
_rj ауШу-а помещение: olan sur-
3-1 yayidi p n  azil un — номе-

L i  щение для школьной работы.



8 ayulzaxu  —  abijas

i
ayulzaxu встретиться, пови

даться; посещать, навещать.

ayülzayiilxu дать встретиться, 
разрешить повидаться, устро
ить свиданпе; позволить пови
даться, дать возможность на
вестить: ebedqiten 1удё —
zebsijerel olxu получить 
разрешение на свидание 
с больным. 

ayülzayülun =  tokijälduywlun, 
tokirayülun.

ayuzim Ф  ayüdam просторный, 
широкий, пространный, об
ширный; -о.
xuyucay-ä продолжительный 
срок.

ауйг 1 . пар, испарение; воздух, 
атмосфера; 2 . гнев.

~  ип terge автомобиль.
~  ип tergen у xarilcay-ä авто

мобильное сообщение.
~  ип кусуп паровая сила.

ayurxai копи, рудник, шахта;
недра; потайное место.

~  j in  bajalayrüd1 Ф  ayüla
jin  bajalay ископаемые бо
гатства, богатства недр.

~  jin  bajalay üd г temteren 
egeriky sinzilgen у azil гео
логоразведочная работа. 

alt an и — золотые прииски. 

Ъуку ddekei jin  xubisxal ип 
el;e — boluysan S S S B  СССР, 
ставшее отечеством и недрами 
всемирной революции.

£о

ayürlaxu гневаться, сердиться:
— jin  jeke her ayürlazu 
xarijäxu jin  jeke ber xari- 
jä zu  baimui прегневно гне
вается он п ругательски ру
гается.

abäsu — axul-a деепр. уел. от 
ахи: если, если бы; в слу
чае . . . ;  в том случае, если.. .  

kerbe. . . -» id.: kerbe narin 
biejg yn daruy-a j i  xalaxu 
kereg tokijälduxu — если 
встретится необходимость (— 
в случае необходимости) сме
нить секретаря. 

tein — если так, то . . . ;  в таком 
случае, при таких условиях. 

apteka аптека.

|! аЪагфхи, аЪиуацгхи унести 
*1 прочь, взять с собою, 
У отнести; уводить.

сауага Ъёг— казнить, пре
дать смерти. 

аЬу-а звук.
~  удел ни звука, совершенно 

молча; без разговора, бес
прекословно.

~  ГdayйrisxaP уагуахи изда
вать звук: dain ЪтШиуап 
и етуп-е ёсе евегдусеку — 
гdayГ^risxaP уагуахи j i  
я1к1Ьуг/1еднгп решились под
нять голоса [свои] против 
войны (из речи Горького). 

аЪуаз склонность, наклонность, 
влечение; способности, талант; 
инстинкт.
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abijas —  abxa 9

— Ьуку1 имеющий склонность или 
влечение, желающий; способ
ны», талантливый.

ШуНА г1/ ж 1 ~  инстинкт.

аЫоав^т =  аЫщаз Ъукуг спо
собный, талантливый, дарови
тый; имеющий склонность или 
влечение, склонный к чему, 
увлекающийся чем.

ке1е зигхи ~  имеющий способ
ность к изучению языков.

аЫ г: ~  вгЫг уагИсахи шу
шукаться.

i

|

i  abiri, aburi Ф  sang по- 
ведение, нрав, обраще-

- ние, характер, привычка. 
abiri sang обращение, обхожде

ние; характер. 
siregyn abiri sang грубое обра

щение, грубое отношение: 
mdalduygid ип syg ёсе 
siregyn abiri sang yaryaxu 
abdsu в случае грубого об
ращения со стороны продав
цов.

abuyai почтительный феодальный 
эпитет при обращении к стар
шим: почтенный, батюшка. 

ungsiyqi ~  паг Ы  к читателям. 
lambuyai вм. lam-a abuyai. 
Gendyn ~  =  пвкуг Gendyn.

abuyaqixu =  abaqixu, abaya- 
qixu унести, уводить. 

silzigylyn ~  сводить к чему, 
переключать на что: вЬёг уп 
asiy tusa du silzigylyn abu- 
yaqiysan (интересы других) 
свели к своим интересам.

4I
1

о

abuly-a прием, 'получение, при
нятие; взятка.

~  eggylig прием и сдача. 
уаг ип ~  руководство; уаг ип 

~  bolxu руководствоваться; 
уаг ип ~  bolyaau сделать 
руководством, принять к руко
водству.

abulcaxu брать или принимать 
вместе е кем, получать сов
местно с кем; взяться.

~  eggylceky j  aim dal взаимо
расчеты: caling kelysy j i  
eggylceky ~~ serge jabudal 
du при всяких расчетах по 
зарплате. 

yal abidcazu amui огонь зани
мается; происходит выстрел. 

tanggariy взаимно поклясться,
• дать клятву друг другу.

wayaxu, abcaydxu 
брать, взять, принимать, 
получать (о многих); 
см. abxu. 

xariyucaly-a j i  kylijen ~~ взять 
на себя ответственность.

abuyqi прич. наст, от abxu;
получатель, приемщик. 

xudaldun ~  покупатель.

aburi см. abiri.

abxu 1 . взять, брать, взимать, 
принять, получить, доставать; 
забирать. 

abgu iregylky привозить к себе, 
ввозить; импортировать. 

ami ahgu bolumui возможна 
передышка.

J -1
Й) q>
У и■< Л
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10 abxu—  abxuyulxu

ary-a kemzij-e ryd i 1 ~  =  
wry-a kemzij-ё. yzegylky 
принимать меры, проводить 
мероприятия: xatayü кет- 
z i j-ё — принимать суровые 
меры, проводить жесткие ме
роприятия, применять репрес
сии.

ebener ~~ жениться, вступать 
в брак.

едуп ёсе abqu yzebel-e если 
взять да посмотреть на это; 
как видно из этого; таким 
образом.

yndysyn bolyan ~  брать в ка
честве основы, принимать за 
основу. 

упуг г ~~ почуять запах. 
os ijen — отомстить, мстить. 
yar tayän ~  прибирать к ру

кам, забрать в свои руки. 
byridken — ( х  byridkegylky) 

брать на учет. 
sanay-ä — притти в себя, опом

ниться, осознать. 
sanal — вдумываться; осознать. 
tedeger уп ami г — tula для 

спасения их жизни (о Мопр’е). 
multa tatan ■— вырвать, выхва

тить. 
multulan ~  id.
gcrgei ~  =  екепег — жениться. 
кусу ~  =  tengkereky набираться 

сил, упитываться (о скоте).
2 . снимать: emegel ~~ снимать 

седло, расседлывать (лошадь); 
ysy ~  снять волосы, стричь, 
-ся; уде j i  ~  снимать показа
ние, допрашивать; xadulang
— снимать покос, скосить

сено; ziruy ■— снимать, -ся, 
фотографировать, -ся; ziruy 

aparüd фотоаппарат.
3. вспом. гл. I  х  вдку) —*■ дей • 

ствие для себя, в свою пользу: 
asiylan ~~ использовать в своихч

интересах; ezelezy — захва
тить, завладеть; yreçilezy 
~  взять па воспитание; хи- 
daldun — ( х  xudaldiin 
вдку) покупать; скупать; 
xudaldun — çidaburi rbai- 
dal1 покупательная способ
ность; xurijcm  ~  получать, 
собирать: gesigÿd yn tata- 
buri j i  xurijân — получать 
или собирать членские взносы; 
tatan — привлекать к себе, 
на свою сторону; вовлечь, втя
нуть; zigëlidyn ~  взять в 
долг, получить заимообразно, 
одолжиться; получить ссуду 
или кредит; kylijën — полу
чать; взять или принять на 
себя: enekÿ dyrim г kylijën 
abuysan edyr ёсе rekilen1 
(или vxoisP) со дня получе
ния настоящего положения; 
xariyücaly-a j i  kylijën ~  
взять или принять на себя 
ответственность.

^  ^  abxuyûlxu, abxayülxu
 ̂ _ |  велеть взять, приказать

захватить, потребовать. 
?  aduyüs mal г on сау un

кусуп г abxuyülyâdui не 
дали возможности скоту на
браться своевременно сил. 

genedte bariyûlun ~~ захватить 
врасплох.
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abtaydaxu быть взятым или за
хваченным, быть охваченным 
(чем —  Д.); попасть под влия
ние, подвергнуться (чему), до
пустить взять или захватить. 

ebedçin dyr ~  быть одержимым 
болезнью. 

erke dyr ~  попасть под власть, 
очутиться под властью (ко
го—  Р.) .  

as им dur — быть охваченным 
наводнением. 

nelygën dy ~  ( Ф  nolygën du 
oruxu) попасть под влияние.

abcaldaxu энергично взаимно 
взяться, ухватиться друг за 
друга [в борьбе]; быть в тесном 
контакте, координироваться.

abcalday-d-tai имеющий взаим
ный контакт; продуктивный, 
эффективный.

U

= 3
г

dbcaldaytdxu поставить в тес
ный контакт, координировать, 
увязать; подогнать, приладить. 

abcaldayulun с С. =  tokijal- 
duyulun, tokirayulun в кон
такте, в соответствии,в согла
сии (с чем), согласно, соответ
ственно: пат zasay ип sine 
toytayal ип boduly-a lay-а 
abcalduyiilun yaryaysan 
bygyde xural un toytayal 
постановление пленума, при
нятое в точном соответствии 
с духом новых решений пар
тии и правительства.

ito
И

dФ

3<o

abqiraxu (<— аЬем irelty) при
нести, привезти. 

nebteregylyn ~  ввозить, при
возить: mongyol ulus ип
kizayar - tur nebteregylyn 
abqirazu bolumui разре
шается ввозить в пределы 
МНР. ' '

abgirayulxu привозить к себе. 
bays! j i  — пригласить препода

вателя.

!!'СО

4Н<о 

-  2

abçu, abçi 1 . деепр. соед.
У' от аЪхи.

4
>у>
’4

abaqu деепр. уступ.
но. . . :

пат ип silyalta yndysyn 
degen xangyaltatai her ja-  
buyiiluydaysan — . . .  хотя 
чистка партии в основном про
ведена (=прошла) удовлетво
рительно, но. . .  

teimy — хотя и так, но. . . ;  
тем не менее, и всё же, 
однако же: см. teimy.

kedyi teimy ~~ как бы там ни 
было, но. . . ;  и однако же, 
и всё же, тем не менее: ke
dyi teimy ~  degyren ijer 
bejelegylzy qidaysan ygei 
baimui и всё же полностью 
не могли осуществить. 

aparad аппарат. 
ulus ип ~  государственный ап

парат, госаппарат. 
ziruy abxu ~~ фотоаппарат. 
asan вм. aysan (ирич. прош. вр. 

от ахи) =  baiysan.
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asayüxu с Ис. спрашивать.
genedte ~  =  cokizu ~  неожи

данно спросить, задать не
чаянный вопрос.

asayüdal вопрос; задача: asuru 
jeke ~  г bejelegÿlyn gyi- 
cedkeky решать грандиозную 
задачу.

asayülta вопрос: enekÿ zoblel- 
дёп у xural dur kelelcéky~- 
вопросы, подлежащие обсу
ждению на этом совещании; 
повестка этого совещания; 
toytaycd boduly-a j i  bejele- 
gÿlky —- вопрос о реализации 
решения.

— ygei без сомнения, несо
мненный, -о.

~  xayndasun опросный лист, 
анкета.

— xariyülta jin  toylum игра 
в вопросы и ответы.

cisaraxu вм. asurxu.

авагатяИахи =  отгони, 
опуфг jadaylls г азагатзИап 

хатауаХахи хайИ закон об 
обеспечении инвалидов и 
сирот. 

азыги весьма, очень.
~  1оти чрезвычайно большой, 

гигантский, колоссальный; 
грандиозный.

~  jekв 1(1.; чрезвычайно, весьма.

атгхи =  ант'ахи призревать, 
воспитывать, брать на попе
чение; жалеть.

bayaçüd г asurun kymyzigÿ 
yazar (— keÿked yn jâsli) 
детские ясли.

4 asxarayûXxu лить, выливать,
Г проливать.

гпИЪизи1 — =  иИахи проли- 
вать слезы, плакать.

5 ф и  позг уг ~  проливать кровь; 
истекать кровью.

А аэзЫгЫа =  dayaldun Ьиза- 
X  Ыусл ассистент; помощник.

asiy польза, выгода; прибыль,
i  нажива, барыш.

1 ~  eremelzelel заинтересован
ность; стимул.

— erke =  tusa интересы, 
права.

~  un kemzij-ê норма прибыли. 

~  olza — olza ~  выгода, инте
ресы; нажива, доход.

~  olziXaXy-a нажива, прибыль, 
доход.

~  oruly-a выгода, доход.

~  ygei невыгодный.

~  yr-е результат, следствие; 
эффект.
xongziburi иажива, барыши; 
выгода, интересы: см. едё- 
riky.
bay-a-tai маловыгодный.

~  sim-e продуктивность; эф
фективность; продукты: mal 
им ~  sim-e продукты ското
водства.
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~  tusa интересы; значение, 
роль: eng yn teryl yn eblel 
yd yn ~  tusa j i  saitur 
taniyulbasu sokimui должно 
хорошенько ознакомить со 
значением (= с  ролью) про
стейших объединений; ulus 
tery 'jin ~~ tusa j i  baywra- 
yülxu преуменьшать полити
ческое значение или роль 
(чего).

~  tusa bykyi =  ~  tusa-tai 
имеющий значение, важный, 
играющий роль: ulus tery 
jin  ~  tusa byliiji Tiereg дело, 
имеющее политическое зна
чение; ulus tery jin  beged 
teyketyjeke ~  tusa-tai toy- 
tayal решение, имеющее по
литическое и историческое 
значение (=  политически и 
исторически важное решение). 

егке — интересы; права: olan 
a/rad ип ulus tery jin  ba 
ed yn zasay ип егке ~  ко
литические и экономические 
интересы трудящихся масс. 

oha — — ~  oha. 
oha  ~  ип подоходный, с до

хода: oha ~  ип tataburi 
подоходный налог. 

ceber — чистый доход.

■ kemzij-ё ygei егке — прерога
тивы, привилегии.

3  ̂ 5  ̂asiytai, asiy-tai выгодный,
J j  1  доходный; полезный,
о  ~  azil г кгку сделать «хо-
- _ рошее» (т. е. выгодное)

дело; заняться полезным делом.

au
3<*>

i l
OJ3cr>

J

%3-

asiylaxu иметь, получать выгоду, 
иметь успех или барыш; вос
пользоваться, использовать;

* эксплоатировать. 
asiylan singgegÿlky растрачи

вать, делать растрату. 
asiylan keregleky использовать, 

пускать в дело, применять. 
asiylan melziky jabudal экс- 

плоатация в своих интересах. 
oi тоаи j i  oytulan ~  ba sakin 

xamayàlaxu jabudal экс- 
плоатация и охрана лесов. 

xudalduyalan ■— наживать, из
влекать выгоду; спекулиро
вать.

хиЫ du asiylan singgegeky 
использовать в личных целях,, 
присваивать.

asiylayülxu дать использовать, 
разрешить воспользоваться. 

dam un etegëd tyr — ygei 
bolyaxu устранить посредни
ков, не пользоваться посред
никами.

asiylal использование, пользо- 
вание, польза, выгода, инте
рес.

ulus un ~~ dur bolyan передав 
в государственное пользова- 
ние; в интересах государства, 
для государственной пользы.

j j  adayûsun, aduyüsun еко- 
= з тина, скот.

О 7 .
Я" ~  mal id.

3 atal-a деепр. совм. от ахи, 
j \  =  baital-a, begëtel-e, Ф  де- 

" i  tel-e между тем, в то время как.



tein — xarin  =  Aedyi teimy 
bolbaçu между тем, тем не 
менее, и однако же, и всё же, 
а всё таки, сколько бы так 
илн как бы там ни было.

adali с Р . похожий, сходный, 
подобный; одинаковый, ана
логичный; -о.

~  Ъёг с Р . наравне, одинаково 
с (кем-чем), как н . . .  : arid  
un ~  Ъёг =  keb ijë r  по 
прежнему, как и раньше; 
taibung sayüy-a arad un 
~~ Ъёг наравне или одина
ково с мирно-живущим на
селением. 

nigen ~  единообразный, еди
ный, одинаковый, один и 
тот же; одинаково, также, 
тоже; как и . . .  ; в то же 
время: olan neite jin  nigen
— наравне, одинаково со 
всеми; nigen ~~ mergezil 
одинаковая, одна и та же 
квалификация; nigen ~~ кет- 
zij-ë  Ъёг с Р . в том же раз
мере, как и . . .  ; xorin zil уп 
uridalii luy-ü nigen ~  как 
и 20  лет назад. 

nigen ~  je ry  jin  одинаковый, 
аналогичный; общий. 

твп nigen ~  одинаковым же 
образом, на тех же основа
ниях; также, тоже.

adalixan несколько похожий, 
довольно сходный; наравне 
с (кем —  С.), как и . . . :  
вЪёг tei Ъёп ~  как и сами, 
наравне с собою.

i  ataman атаман: japon и tylki- 
jësy  ~  Simonob японский

- наймит атаман Семенов.

j j  aday конец, крайний предел; 
окончание; исход, устье 
(реки); последний, последыш.

I . alar \ . неподнятая целина, 
пустошь; ~  игуиса старая 
трава среди новой, прошлогод
няя растительность; 2 . вполне 
сносный, удовлетворительный, 
достаточный; -о: — baidal-lai 
живет вполне удовлетвори
тельно; mal ~~ taryun скот 
достаточно упитан, вполне 
жирен; ~  sayüzu bain-a 
живет сносно, в достатке.

I I . adaг грубый, шероховатый, 
шаршавый.

i  4 4 atarijad , atirijüd
V, i f  Л отряд.
<! cj Я
2^ dL_

i  adis благословение; соизволение,
i  попустительство.

atuyai повел, от ахщ — bai- 
tuyai не только.. . ,  но я . . . 

ken vçP  ~  =  ken bolbaçu кто 
бы то ни был, хоть кто; 
={= lien Ъукуп всякий, каж
дый.

kezij-ë çy ~~ когда бы то ни 
было, хоть когда; в любое 
время.

aduyü, aduyün лошадь; 
табун, стадо (лошадей).



aduyu —  ali 15

i

i
a

■ I

aduyû mal ( x xoni imay-a) 
крупный домашний скот; ло
шади.

aduyûsim =  tomu mal крупный 
скот., скот вообще, животное.

~  mal id.
~  j i  sinzileky ихауап зоология.

aduyülayülxu заставлять пасти 
или стеречь скот; давать на 
выпас.

•JI
О)

J  adxaydaxu, adxuydaxu 
быть прижатым или за
жатым, быть притисну
тым.

J  adxu горсть.

I

 ̂ adxuxu захватить горстью, схва- 
|  тывать, сжимать: yar tur 

yen xar-a nezi adxun 
torygsen belyge родился, 
сжимая в своей руке сгусток 
крови (о Чингисе).

i i  alaxu убивать,
оз ~  talaxu =  kiduxu id , из- 
1 ничтожать, истреблять. 

alazu talaxu id.: yiledbyriqin 
г alazu talaxu ami yrgylzi- 
len yarqu bid все время про
исходят убийства и ограбления 
рабочих (о фашистах). 

alazu hiduxu убивать, истре
блять, избивать. 

buudazu ~  расстреливать; за
стрелить. 

darulan ~  jabudal террор.

Ыdun ~  — alazu 1а1ахи. 
к ггуа п  ~  id.
кутуп г а1аги kiduday тег- 

деШНеп профессиональные 
убийцы.

^  а1ауШхи заставить убить, посы- 
'3  лать на смерть.

?
а1ау пестрый, с пестринами; 

■*' пестрины.

3 1 а1аЪЫку вскакивать, вспрыги-
^  вать (на лошадь), 
а»

31 аЫудахи быть убитым; под- 
% вергиуться убийству.

0

аШ сахи  убивать друг друга: 
Ъе)-е Ъеуев г ~  id.; взаимо- 

<п истреблять.
:  ~  1а1а1сахн см. IаШсахи.

ал аШсауап убийство; бойня,
4 избиение.
■L delekei dakin и alalcayün 

~ kiduyäl мировая бойня (об
империалистической войне).

ali какой? который?
^ ----- какой и какой? какие?:------

sayïïri du alban xayäy- 
san medegë oytu ygei совер
шенно нет сведений, в каких 
местностях они несли службу. 

~  nigen какой-л., некоторый. 
~  bolulcaxu baidal г asiylan 

используя каждый удобный 
момент, пользуясь всяким под
ходящим случаем.
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~  bolxu какой только можно, 
всемерный, всяческий. 
bolxu ber как только воз
можно, всемерно, всячески. 
bolxu tusalamzi ba kyçyn 
всемерная помощь и содей
ствие.
bolxu tyrgen ijë r  как можно 
скорее.

-  serge как? насколько? : ende 
êce ~  serge xola baimui 
как далеко отсюда?

~  Jciri =  ~  serge : ~  kiri 
xangyaltatai sain ijër  как 
хорошо n насколько удовлетво
рительно (проведена работа).

jj j  alin =  ali.
— тот и другой:----- anu
geirÿei те и другие виновны.

---- - ygei Bet.
~  çu xamij-ä ygei безразлично 

что; что угодно.
'  ÇH bolba id.
— bolbaçu =  aliçu хоть какой, 

какой бы ни был, любой.

i i  alibä 1 . =  alinçu какой бы ни 
гбыл ', всякий, каждый, лю-

- бой; 2 . =  сот все; 3 . -f= ygei
и . . .  и . . .  ; ни. . . ни. .

— nigen какой бы то нп был, 
любой; (с отрнц.) никакой: 
~  nigen tal-a ber dutaydal 
yaçiydal ygei ни с какой 
стороны (=  ни в чем) нет не
достатка.

. сот все без исключения, 
все полностью: ~  erke j i  сөт 
edlemyi пользуются всеми 
правами, имеют все права.

Ф  аЩ и, а1щ и  =  аИЬа.
П ~  тдеп =  аИЬа тдеп.
^ ~  уазаг а Ьо1Ьади во всех 
странах, повсеместно, в ка
ких бы странах ни было. 

демдуЛ уп нгп-е хаущт  
~~ 1оу-а опйсауаЛт ни ста
рое, ни новое количество чле
нов не вошло (= не включено).

а1ив чрез (что); мимо; далекий, -о, 
^  да.1ьний; далее (чего-л.).
1 ~  а1хихи перешагнуть.

~  хагалхи перепрыгнуть.
~  1ауап =  хотЛа в дальней

шем, впредь, в будущем, впо
следствии.

~  Логипа'Ли1 зуд Дальний 
Восток.

~  dorunadu дт дальневосточ
ный: ~  dorunadu jin  Лат 
гЬаИЛиуап' дальневосточная 
война, война на Дальнем Во
стоке.

~  Ызауаг ип о1ап 1втеп на 
селение далеких окраин.

за а1хихи шагать, ступать, итти,
|  переступать, преступать, на
ст» рушать.

а 1(18 ~  перешагнуть,

31 а1хи1ахи ша1’ать, ступать; итги. 
Ш хо1а огг-а (\lxulazu заЬихи 

итти неровными шагами (напр.,
о пьяном), брести; качаться, 
шататься.

а1уазхи быть рассеянным или 
невнимательным; упускать из 

3) виду, пропустить, «прохло
пать», отвлекаться, развле
каться.
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alyasayulxu развлекать, отвле
кать.

ja alyasul: ~  ygei ф  aldal ygei 
L  не упуская, без пропуска, не 
l i  отвлекаясь.

=  ayazim-ijer медленно, 
спокойно, постепенно, испод
воль.

~  ayazim ijer id.

alyurlaxu делать что или посту
пать медленно или тихо, «ко
паться» ; затягивать, -задержи
вать, замедлять, отлагать. 

alyurlan sayatayulxu затяги
вать, задерживать, замедлять, 
отлагать, чинить препятствия, 
парализовать: хиуисауа Ъо1- 
гиу-d j i  alyurlan sayata
yulxu затягивать сроки.

alhan налог, подать, повинность;
служба.

~  еду где повинности.
~  V  yazar госучреждение, 

правительственное учрежде
ние, учреждение (казенное). 

~  и sedkyl журнал (оффициаль- 
ное издание), правительствен
ный вестник.

— и kymys должностные лица. 
~  noydayulxu облагать налогом. 
~  хауахи, alba хауахи слу

жить, нести службу, нахо
диться на службе: cerig уп 
— xayabasu zokigqi военно- 
обязанный; ~  xaydysun упе-

Монг.-руссв. словарь

-I

mleky bigig удостоверение о 
службе.

~  xayayqi служащий: zingkini 
cerig уп ■— xayayqid состоя
щие на действительной воен
ной службе, военнослужащие.

— yazar ип toy-a оффициаль- 
ные цифры.

~  yazar ud органы (власти);
аппарат; власти.

~  tataburi налог, налоги; по
винность: ulus ип — tata
buri госналоги; опт nutuy 
ип — tataburi местные на
логи и сборы; Ъоги bodul 
ип ~  tataburi натуральная 
повинность; siyud xurijaxu  
ulus ип ~  tataburi прямые 
госналоги; damziyulun xu
rijaxu — tataburi косвен
ные налоги; cerig уп ~~ ta
taburi воинская повинность; 
военный налог (с лам).

~  tataburi j in  налоговой: — ta
taburi jin  kmggelelte нало
говая льгота, льгота по налогу. 

~  kereg ije r  по делам службы, 
по служебной надобности.

~  кегед г daruydayulxu затя
гивать или «затирать» дело, 
«класть под сукно»; разводить 
волокиту. 

ertygern у1 ~  уртонная повин
ность; morin ertygen у — 
конноуртонная служба.

albadaxu принуждать, прите
снять, делать нажим (админи
стративный), приневоливать; 
администрировать.

•HOVK.-v-A
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albadan принудительно, подне
вольно; административным по
рядком.

albadan xabçixu ary-a kem-

«й асЫ у-а  принуждение, нажим.
■<3̂  ~  хаЦИу-а Ьёг принудительно;
.* •  подневольно.
»-I

а! аХЪацИахи принуждать, заста-
I?  влять, понуждать.
3 аШафкт принудительно, в при

нудительном порядке: а1Ъа<̂ %- 
1ап хигуахи  собирать при
нудительным порядком, выну
ждать к уплате.

а1ЪасЛ1у-а — аДюл1аЬу-а при-
ф̂  нуждение, нажим.

~  хаЬдИу-а р п  агу-а р  кеге- 
д1еку применять принудитель
ные меры, делать нажим.

аЫаг Алтайский хребет.
~  р п  ат ау  Алтайский аймак 

(с центром в Хантайшири). 
огив — Русский Алтай.

з > аЧап золото; золотой.
Ьё1еЛке1 золотой запас.

1 ~  Ъи1ау г . Алтан-булак («Золо
той ключ»).

~  свсед — ~  засну \ . N. рг.;
2 . Мотог(Нса сосЫпсЬтеп818 
8рг. (цветок). 

вага ( = ш -а ) ~  золото.

s iz ir  ~~ червонное золото.
' сауап ~~ платина: sir-a сауап 

~  золото и серебро.

aldaxti 1 . потерять, утратить, 
лишиться; уронить, упустить; 
проиграть (в игре); потерпеть 
от чего-л.; 2 . вспом. гл. 
с деепр. слит. —> действие 
едва или чуть было не совер
шившееся. 

aldaysan alday-â üd г zasaxu 
tal-a Ьёг в отношении испра
вления допущенных (или имев
ших место) ошибок. 

ата — дать клятву. 
атгГр л ~  ( х  ami aburaxu) 

лишиться жизни, умереть. 
azil kïky çidaburi ~  утрачи

вать трудоспособность. 
m an aldaba едва не упал. 
ихауап mederel ijën aldaysan 

безумный. 
укуп aldan чуть не умирая;

кое-как, едва-едва. 
xulayai dur ~  потерпеть от 

воровства. 
sanay-à — см. sanay-â. 
sanal ~  потерять доверие, 

упасть во мнении. 
dayün — вскрикнуть. 
тег — потерять дорогу, сбиться 

с пути; заблудиться.

alday-a ошибка, упущение, по- 
^  грешность, промах; иеправиль- 

L .  ность
* — dutaydal ошибки, недостатки, 

дефекты: см. dutaydal.
— уагуахи допускать промахи, 

совершать ошибки: епе кегед

глрё принудительные меро
приятия, административный 
нажим.

а1ЬаЛст Шзуах'и jabudal 
административный нажим, 
администрирование.
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a»-сЯ

1уг уагуаузап ~~ йс! ошибки, 
допущенные в этом деле; упу
щения, имевшие место по 
этому вопросу.

~  Ьукуг — Мау-а-ЬШ' содер
жащий промахи, имеющий 
ошибки, ошибочный, непра
вильный.

~  см. Ьавц-а.
о1ап зуй уп ихауШу-а ~  вся

кого рода неправильные или 
ошибочные разъяснения. 

аШау-иЛт =  аЫау-а Ьукуг,
см. alday-a.

s>

4ai
-3*э

<о

4ai<л
3
3Ч)

4ад-л
3

<3

V<о

аШауШхи заставить или допу
стить потерять, утратить; 
лишить.

тауа~~ заставить беспокоиться, 
привести в волнение; заста
вить потерять сознание, до
вести до потери сознания, 
лишить чувств. 

тег ~  сбить с пути; запутать, 
дезориентировать. 

аЫауйахи быть утраченным, 
потеряться, быть упущенным; 
ошибаться, быть введенным 
в ошибку. 

оп вага аЫаудаяихт пропу
щено удобное время, упущен 
сезон.

аЫаудауШхи заставить или до
пустить утратить, вырвать, 
выхватить. 

тпа1 ш 1Ш  г ~  потерять дове
рие, упасть во мнении, быть

дискредитированным, сде
латься неблагонадежным.

yregdegylky ~  удег Ъёг без по
терь.

пег-е купЛу р  ~  (=  аЫаг 
пег-е р  ЪаужауШхи) ро
нять или подрывать автори
тет, порочить, дискредити
ровать.

аШауда1 =  аМау-а.
азИ ип ~  dutaydal ошибки и 

недостатки в работе, дефекты 
в работе.

aldaydal-tai =  аЫау-а Ъукуг 
имеющий или содержащий 
упущения, ошибки, ошибоч
ный, с ошибками.

i i  aldaburi убыток, дефицит; по- 
теря, утрата.

-il

i ,

S
i i  aidai — alday-a.

~  ygei безошибочный; безоши- 
r  бочно.

~  ygei ГЪёг1 безошибочно; не
укоснительно, неуклонно; по
следовательно, системати
чески.

... аЫаг слава, известность; репу- 
тация.

1 — пег-е авторитет, репутация; 
популярность, престиж.

~~ пег-е р  уиЫуахи порочить 
репутацию, подрывать авто
ритет, дискредитировать.

~  пег-е р  ЬауйгауШхи 1(1.
2«
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~  ner-e-tei авторитетный, по
пулярный,

~  syr  =  ~  ner-e. 
ner-e ~  id.

i i  aldarsixu сделаться известным, 
5 —,1 прослыть: ulayan iusalamzi 

q кетёп aldarsizuxui (М0ПР) 
_ стала известной как «Красная 

помощь».

а , з 1 aldartai, aldartu славный,
»1 71 известный, знаменитый.

<я <я

^  ^  ат-а, ата рот, уста;
•—* Т~ устье; отверстие, проход;

количество людей или 
едоков.

~  aldaxu (— aman degër-e 
обещать.

~  хагахи ждать приказания, 
не иметь своей инициативы. 

~  уагхи вымолвить слово.
~  her словами, при помощи 

слов; словесно, устно.
~  kelelcegë ber по устному со

глашению.
~  kymÿs население: см. ky

mÿs.
~  кугдеку попробовать, отве

дать.
aman degër-e ( х  kereg de

gër-e) на словах. 
aman dur огихи см. oruxu. 
olan saj-a toy an и kymÿn

— bykyi leitad многомил
лионный Китай. 

ebër yn ~  sanayan и zorimay 
ijë r  по личной инициативе; 
индивидуально.

yool ~  межвозвышенное место, 
место при выходе реки или 
долины из возвышенностей. 

Ъии jin  ~  дуло ружья. 
kele — уагуахи разводить 

сплетни, сплетничать. 
кутуп — население: см. кутуп.

3 ^  ami, amin жизнь; д\х,
.  Т  дыхание, дыша. 

ami j i  aldaxu расстаться 
с жизнью; лишиться жизни, 
умереть. 

а min и xudalduy-ä частная 
торговля. 

ami xubi j i  хатауШахи j i  
kiqijeky стремиться к само
сохранению. 

amirn1 xubi jin  личный, част
ный: eher не dyn amin xubi 
jin  sorily-a üd tm  asiylan 
в своих личных целях. 

ami bej-e сам—мюзвр. место- 
имение: ami bej-e j i  xairlal 
ygei не щадя себя, не жалея 
своей жизни. 

ami tezigeky — ~  ami zayüxu, 
ami ylziky снискивать про
питание, кормиться, существо
вать.

eher yn amin и xauli her 
по своему произволу; произ
вольно.

amin tezigel средства к жизни, 
к существованию.

ami zayüxu — ami tezigeky, 
amiduraxu , azu ioryky.

amisuxu, amisxu дышать; 
вздохнуть.
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4 4 атл8ха1, атлзхгЛ дыха-
ние, вздох; — г патАа- 

1  1 | уШхи задержать дыха-
* 1 ние (при стрельбе).

А атИап одушевленные существа,
*

животные; живое существо, 
:  животное, человек; ~  и агтау

животный мир, фауна; ~  ку- 
тув вм. кутуп — люди чело
вечество; население; теге- 
<1ед г~ грызуны; кутуп — че
ловечество, род людской.

^атИас1 мн. ч. от атИап; жи-
вотные.

i

1

I  amiduraly-a — amidural;
А средства к существованию.

- j in  baidal — amidural 
baidal.

amidu живой, одушевленный.
~  yliger z is ij-ё живой пример. 
~  Ъёг заживо; живьем.
~  bodas г sinzileky uxayan 

биологические науки; биология. 
~  Ьа — busu zebseg bayazi 

живой и мертвый инвентарь.

amiduraxu — ami zayuxu 
жить, существовать; быть 
в живых; syn ijer — amitan 
млекопитающпеся.

amidwayUlxu 1 . давать жизнь, 
оживлять; 2 . воскресить; дать 
возможность существовать.

=! amidural жизнь, существование; 
средства к жизни; жизненный 
уровень.

'  ~  baidal жизнь, жизненные 
условия, жизненный уровень. 

azu — id .: arad olan и azu
— ba keb baidal жизнь и 
быт населения.

t amlrixa Америка. 
xoitu — Северная Америка.

.  xoitu — jin  xolbiiyatu ulus 
CACLU.

^  amuyulang спокойствие, мир,
= з благополучие; тишина; N. pr. 
J j  ~  ytF'i bolxu не иметь покоя, 

.  быть в беспокойстве, беспо
коиться, тревожиться.

~  baidal мир; порядок; без
опасность: —jd a n  nette jin
— baidal общественная без
опасность.

— bayatur бывший гор. Май- 
мачен.

~  taibung rbaidaP — — bai
dal: — taibung baidal t 
yimegfjlyn zyrçiky смутить 
покой, лишить спокойствия, 
нарушить мнриую жизнь; 
~  taibung sayülyaxu ygei 
=  amuryaxu ygei не давать 
жить спокойно, не давать по
коя, не оставлять в покое.

~  taibung ijër  спокойно, мирно, 
безмятежно.

~  kyrij-ë  название хурэн’а. 
епдке — 'полное спокойствие’ , 

'безмятежная тишина’ (на
звание годов правления имп. 
Канси, залившего кровью 

Монголию).

вздохнуть, передо-
d amuskixu
аз хнуть.
а<о поуспокоиться.
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4  а т и г =  ат иуЫ апд; N. рг.
о  Председателя Малого Хурала 

МНР (со средины 1 932  г .) .

— 1агЬипдгщ г [ — ат иуи1апд  
Ш Ь и п д -уё г в покое, в спо
койствии; спокойно, мирно, 
безмятежно.

~  1тЬипд т у ф /а х и  уде1 
= а т и гу а х а  уде1 не давать 
жить спокойно, не давать по
коя, не оставлять в покое.

~  ттиг ;ф г  — ~  1агЪипд 
Щ г.

4 ат игиЫ а отдых, 
у ; ~  р п  у а г а г место отдыха; дом 

отдыха.
* р п  дИудё отпуск; очередной 

отпуск.
— Ъёг заЪ ихи уйти в отпуск.
Ло1иу-а хопиу <1иЫт и п ~

еженедельный отдых.

 ̂ а т и гх а п спокойный, мирный, 
Ч безмятежный; -о.

4 а т и гуа х и дать покой, оставить 
^  в покое; не беспокоить, не 
^  тревожить.
г ~  удег не давать покоя, не оста

влять н покое.

4 ат игуШ хи — а т и гуа х и .

4 атЛаъИ вкус; пристрастие, же- 
лание.

Л  г о1хи =  хаЫтз'гхи входить
~ во вкус, нравится что-л.,

иметь пристрастие.

 ̂ ат1аша1 =  ат1ан%1.
-4

Г
-и

 ̂ атМга1 — ат1азИ. атЬашаХ. 
-|1 ’ ’
Ц
-и

4 amdova Амдо (провинция в Ти- 
бете).

<о

аттхи иметь успех, успеть; 
быть в состоянии; с успехом 
сделать, успешно выполнить, 
преуспевать.

4  атзгуи1хи с успехом сделать, 
.  ̂ успешно выполнять, иметь 
Ц-1 достижения.

^  ат%И: ~  удег1 безуспешно, зря, 
попусту

I

атяИу-а — аттЫа.

 ̂ атЬиЫогг (Ф  етпе1де р п  уа- 
Ф\ гаг) амбулатория.

атзИу-а-Ш  =  атяШа-Ыг.
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о

i amzilta успех, достижение; 
результат, эффект. 
bytygëlte успехи, результаты: 
nelijëd jekëkcn ~  довольно 
значительные успехи, до
вольно высокие результаты. 
j i  olxu иметь достижения, 
добиться результата или эф
фекта.

i  amzïltatai amzilta-tai 
i l  успешный, имеющий ре-
—- зультаты, эффективный;

gyicedkel успехи, дости
жения; ali bolxu — bër как 
гтолькоп можно успешнее.

аса развшшна, вилы; сучья, 
ветви; ~  tiiymaitai парно
копытный; çidyr хоИтуап 
и — вилка соединительной 
планки (у винтовки).

açi 1 . следствие, результат; за
слуга; воздаяние, благодар
ность, благодеяние, милость;
2 . внук, внучка; племянник; 
племянница.

~  y r-е потомство, потомки; ре
зультат, следствие, послед
ствие; эффект.

~  1уг-е1 Ъёг с Р . благодаря 
(чему), вследствие или в ре
зультате (чего), так как: 
ary-a kemzij-ë ÿd г jàbu- 
yüluysan u ~~ yr-e Ъвг бла
годаря тому, что предприняли 
меры; вследствие того, что 
осуществили мероприятия.

~  yabij-â заслуга; следствие, 
результат.

~  ryàbij-a1 Ъёг с Р . = ~ уг-е

П
t J-л
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Ъёг: оу1уаЪгщп хиЫвха1 
ип ~~ уаЪу-а Ъёг благодаря 
Октябрьской революции.

~  Ъёг 1(1.: т(ипЛи1у-а зг- 
педИеп вопдуиги jabuyU- 
Ыувап и •— Ьёг вследствие 
или благодаря тому, что пере
избрали руководство.

~  Шза^ал =  азг/ Ыза-Ьаг.

д афу-а — а$Ц-а. 
х  ~  1<дедёЬуп грузоперевозки.

—1 афуап и таягпа грузовая ма- 
г шина.

д афуШхи навьючивать; грузить, 
= ̂  нагружать.
э«о

4
ц
a i

адИу-а вьюк, груз; навьючива
ние.

~  конке вьюк; поклажа, груз, 
кладь; багаж.

~  квзке 1етедё верблюды, год
ные для перевозки, гужеспо- 
собные верблюды.

4
У
О

açtj-a, асгу-а вьюк, вьюки, 
груз, кладь.

~  гуй  грузы, кладь:

I

4

~  гуИ г Ьедедёгу пеЫегедуШу 
$аЬ^а1 dur опса егке моно
полия на перевозку грузов. 

асиу плата, оплата, вознагра
ждение за работу; зарплата. 

~  квЬузу 1(1.: см. ко узу. 
кв1уву — 1(1.

aj-a: ~  удег неподходящий, не
соответствующий, негодный ; 
неприличный; неприятный; 
непостоянный (о человеке).
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4 щап 5ГФТ путь, дорога; путеше- 
ствие; — и кутуп — ауащт;
— гат путешествие.

4 ауапЛауап по пути, кстати, 
в то же время, одновременно; 
само по себе, само собою;

- самотеком; автоматически, 
машинально.

{

ajay-a чашка, чаша: ттдду 
Ъёг çimeglegsen — чашка 
в серебряной оправе. 

ajayan и talbiym  подстаканник.

ajançin путник, путешествен
ник. проезжии.

Т"'*- пга<1 путники, путешествен
ники, проезжающие.

4 (уаз мн. ч. от ара: ~  г увезу 
^  сообразуясь с положением дел,
1 смотря по обстоятельствам.

4 ajatai ( х  ара удег) подходя- 
<3 щий, сообразный, соответ

ственный; приличный; приат-о

~  Ьег (ауазуег) надлежащим 
образом, как следует; приятно.

р| щаЫгхап ф  а$аЫ1\ ловко. 
1&<1епег Ьуг — Лвкут Ьо1зихт

3 для них представился удобный 
г случай.

4 а]а(1ихи приноравливаться,
подлаживаться 

ч> а]и<1ип йауаЫщгр попутчик, 
примиренец.

4 адйхи =  агхи.
^  щйп етЦёку бояться, опасаться; 
г стесняться: упеп кегед ёсе 

арт етуёку бояться 
правды.

арт soçizu в испуге, в страхе.

=j ajul страх, ужас; опасность, 
j . j  угроза: casu sud un ~  bol-
~ zuxui появилась или воз

никла опасность снежных за
носов и гололедицы.

~  ёсе batulan xamayalaxu 
tuxai toytayâl постановление
о страховании, о застрахова- 
мии.

~  uçarayülxu подвергать опас
ности (кого —  Д.). 

опса ~  катастрофа. 
у al — г senygeky xorij-a  по

жарная команда. 
yal г<sim и ~  стихийные бед

ствия.
Ъагауш и ~  правая опасность. 
dam bailduyan и ~  военная 

опасность, угроза войны.
Гсау busu jin 1 genedte р п  

внезапная опасность, сти
хийное бедствие.

£ ajülyaxu наводить страх, при- 
водить в ужас; терроризиро- 

Я> вать; cerig уп syr ijë r
- ajülyan иод угрозой воинской

силы.

л  я  aJültai, ajultu  страшный, 
опасный, угрожающий.-г <1}

^ ajümxai робкий, боязливый, 
3! пугливый.
о

4 ajumsiytai страшный, ужасный? 
грозный.

-12!
ъ
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azary-a жеребец: sain uysa- 
yan u ~  породистый жеребец.

i  âzi Азия; ~  tib азиатский
о  ‘о  материк, Азия; dum- 

datu ~  средняя Азия.

 ̂ J  azi, aziyü см. azuyu.

°  =3:  <»

J  aziy внимание.
ygei без внимания, не при-

* метно, незаметно.

J  azïl работа, дело, занятие, труд. 
г jabuyUlxu — ~  кгку, azil-

* laxu.
~  un рабочий, трудовой: ~  un 

edyr рабочий день; — un 
xubcasu прозодежда; ~  un 
bytygël gyicedkel произво
дительность труда; ~  un sa- 
hïly-a rbatu1 труддисци- 
плина; ~  un сау рабочее 
время; ~  ж  ger-ё труддо- 
говор; tusxai ~  un xubcasu 
спецодежда.

~  ygei безработный, безрабо
тица.

~  ygei xbaidaP безработица.
— fcereg дело, работа: ~  ке- 

гед г uduridxu руководить 
работой; ~  kereg уп dyng- 
rÿd1 итоги работы; — htreg 
degër-e rboluyad'i bejele- 
gÿlyn gyicedkéky осуще
ствлять на деле, реализовать. 

~~ kïzyçidaxu  трудоспособный. 
кгку — azillaxu вести, про
водить работу; работать.

~  кгку çidaburi трудоспособ
ность.

~  гkedelmyr1 уп sakily-a 
rbatu? труддисщгалина. 

rebesy1 xadulang un ~  сено
кошение. 

ïlegyy cay un ~~ сверхурочиая 
работа.

ulus tery jin  kymyzïlte jin  
~  политике - воспитательная 
работа.

niytalan bodaxu ~  счетовод
ство.

xaüli busu iïd незаконные 
действия. 

xonuy un dotur-a d izyyr 
~  суточное дежурство. 

yar yiledbyri uran darxan и 
zerge — ûd кустарные про
мыслы, ремёсла и прочие 
занятия.

su/ryayüli ёсе yadayür дедеге- 
gylky~  внешкольное просве
щение. • 

sasin г esergÿceky ~  антире
лигиозная работа. 

tarijalang un ~  земледелие. 
tarijalang un ~  un земледель

ческий.
tus sonin г neiteleky ~  изда

тельская работа этой газеты. 
mal un ~  скотоводство. 
mal un — un — mal un azil- 

tai скотоводческий. 
mal beledkel un ~  скотоза го

товки.
mixa beledkel уп ~  мясозаго

товки.
cay ularïl гт ~  сезонные ра

боты.
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kereg ~  =  ~  kereg: kereg
~  ba bej-e j in  yliger ijër  
делом и личным примером.

4 azilaly-a (см. azïllay-a) pâ
l i  бота; прием: ynij-ë sayâxu ~

^  прием доения коров.

j  i  azil-tai, aziltai занятый;
i l  имеющий работу,
о  duluyàn xonny un dotur-a 

*? r  xojar derbyn xonny
~  baimui работают 2 — •
4 дня в неделю (о капитали
стических странах). 

mal un ■— скотоводческий.

■ azïllaxu =  kedylmyrleky рабо- 
тать, трудиться; действовать. 

~  кусуп рабочая сила.
;  yazar siroi j i  ~  обрабатывать 

землю.
tusxai dyrim ijër  ~  действо

вать на основании особых 
полномочий.

Icedylmyrlen — трудиться, ра
ботать.

кусуп ijën ynelezy azillazu  
bai kymÿs лица, работающие 
по найму.

4 azillay-â работа: ebër уп — j i  
ulcim ijer çinarziyulun ne- 

. 1  megdegÿlky еще более улуч-
•  ̂ шить свою работу.

3 azillaynlxu давать работу, ста- 
J I  вин, на работу; поручить дело,

= 3̂  работу.
Я» bër kelysylegdegsen нанятый
г на работу.

yrgylzi ~  Ъёг для беспрерыв
ной работы.

4 azilqin =  yiledbyriqin, kedel- 
myrr.in рабочий, работник;

—- трудящийся: ~  anggi рабочий 
класс; ~  w ad temen трудя
щиеся массы; modu oytuluyqi 
ba urusxayqi ~~ Tid рабочие, 
занятые на заготовках и спла
вах леса (=  лесорубы и сплав
щики).

~  и cay — azil ип сау рабо
чее время.

'  tarijaqin arad рабочие и 
крестьяне.

— tarijaqin и zasay рабоче- 
крестьянская власть, рабоче- 
крестьянское правительство.

— tarijaqin olan temen arad 
рабочие и крестьянские массы.

emnelge jin  — медработник. 
ulus levy jin  — политработник. 
niytalan boduxu ~  счетный 

работник. 
yar ип ~  ремесленник; кустарь. 
suryayiili Ice yadaym azil- 

laxu — внешкольный работ
ник, работник по внешколь
ному просвещению. 

sixoidaxu ■— штукатур. 
tygykei ed уп — сырьевщик, 

работник по сырью.
4 azilqid. — azilc,in fid мн. ч. от 

azil fin.
L u l u s  ter у jin  ~  политработники;
1 политсостав.

xariyucaly-a-tai — ответствен
ные работники. 

tyr zayur-a jin  — временные 
рабочие.

cay ularil ип ~  сезонные ра
бочие.
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i  azu 1 . =  azuyü, aziyü, azi.
**> 2 . деспр. сосд. от ахи :

— axai хозяйство: sang un
— госхоз; ulus un sang
un yliger tvrsilya hykyi~~ 
axui nuyüd государственные 
опытно-показательные хозяй
ства; tarijälang un ~  arid  
сельское (=  земледельческое) 
хозяйство; maVuri1 ~  axui 
скотоводческое хозяйство; жи
вотноводство: mal ~~ axui
jin  keltes уп erkilegçi заве
дующий отделом скотоводства; 
kedi/gë ~  axui сельское хо
зяйство.

~  axui j in  хозяйственный: 
~  axui jin  yazarvüd? хоз- 
учреждения; ~  axui jin  da- 
suysan baidal хозяйствен
ный уклад; ~  ахи jin  toyö- 
cay-ä хозрасчет; eng yn 
(=  xubi jin) ~  axui jin  
idebki sanayâçily-a частно
хозяйственная инициатива или 
заинтересованность; kedygë 
~  axui jin  сельско-хозяй- 
ственный.

~  axuitai имеющий хозяйство, 
с хозяйством: xayüçin tari
jälang un — axuitai ulus 
государство с древним сель
ским хозяйством; хиЫ jin
— axuitai пат un gesiggd 
члены партии, имеющие свое 
хозяйство.

'■«' axuitan мн. ч. от ~  axui
tai:; хозяйственники: eng уп 
~  axuitan единоличники; 
xubi jin  ~  axuitan id.

Г~ 1 amiduraVy-a1 жизнь,
жизненный уровень; мате
риальные условия; быт.

amidmaly-a j in  oncayai 
baidal бытовые особенности. 

~  yiledbyri см. yiledbyri. 
baidal жизнь, быт, жизиен- 
ные условия.

— teryky — amiduraxu, ~  za- 
уйхи, ami yylziky  жить, су
ществовать, получать средства 
к жизни; проводить жизнь, 
вести существование.

~  torygÿlky дать возможность 
существовать. 

дег уп ~  кгку вести домашнее 
хозяйство, заниматься домаш
ним хозяйством.

kj з  Д azuyü, aziyü, azi
%  нрош- ВР- от а ш -

i  aylay-a — ayalay-a удаленный.

g ay osa  акциз.
У ~  Т tat aburi1' id.

^  agingta а1'ент; агентство: altan 
bulay ijer damziyulun neb- 
tercgylky ~  j in  yazar пе
редаточный или транзитный 
пункт, агентство в Алтаибу- 
лаке.

i  akixu с трудом, с напряжением 
обгонять, постепенно, мало-

- по-малу опережать.
akin akin azillaxu упорно, 

настойчиво работать.



akin dakin раз за разом, посте
пенно; систематически, на
стойчиво.

4 akilaxu запыхаться, задыхатьсяI»о

i  al;ta акт (документ): ~  j i  iled- 
' i  кеку составить акт; выявить 

по акту.

arai =  araixan едва, чуть, 
еле-еле; кое-как.

* ~  bolxu ygei несколько невоз
можно, чуточку не подходит; 
едва-ли возможно.

~  jadan zyden amiduraxu 
едва-едва существовать, жить 
«еле-еле душа в теле», вла
чить существование.

— ziyüdun уагЪа едва-едва 
выбрался, «еле ноги унёс».

~  gezy едва-едва, еле-еле, 
с большим1 трудом; неохотно.

^ ^ araigezy вм. arai gezy
я я
I  &

 ̂ J  arasa, arasun шкура, 
кожа (преимущественно

г ;  мелкого скота). 
arasu siri шкуры (скота). 
arasu sir  in и zabôd кожевен- 

ный завод. 
arasun и ebedçin накожная бо

лезнь. 
id-а jin  ~  подметка.

 ̂ arad скотовод, трудящийся
2 L  вообще; арат, трудящийся, 

гражданин; народ, массы; на-

селение; аратский, граждан
ский: ajanqin ~  проезжаю
щие, путешественники, пут
ники; ~  neite dyr tailbu- 
rilan ianiyulun eqky озна
комить и разъяснить всему 
населению (законы); eblel уп 
gesigyd Ъа busu azilr/m ~  
рабочие —  члены союза и не- 
члены [союза]; delekei jin  
darulaydaysan — и п  eke 
опт  отечество угнетенных 
всего мира (об СССР).

~  г gegeregylky jamun  Мин- 
нрос, Министерство народного 
просвещения.

~  irgen народ: — irgen у dai- 
sunru eteged1 враги народа. 

~  irgen у  гражданский: ~  ir 
gen у dain rbaildwyän} 
гражданская война; вЬёгуп 
~  irgen у erke уИудё jin  
telyge за свои гражданские 
права.

~  ип аратский, народный; 
~  ип said Нарком, Народ
ный Комиссар; ~  ип хи- 
bisa altu народно-револю
ционный; ~  ип Ыудё,1еде! 
нарзаседатель (в суде).

~  ип erkety демократический. 
~  üd араты, трудящиеся 

’ массы1, массы Трудящихся1: 
olan yiledbyriqin azilqin 
nar ba tarijaqin malqin 
~~ üd рабочие и крестьяне, 
массы рабочих и крестьян; 
orus ип olan yiledbyriqin 
kedelmyrqin — üd ba tari- 
jäßin — гвсеп русские рабо-
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чие и крестьяне; yiledbyriçin 
tarijdçin '  ш2 рабочие и 
крестьяне, рабоче-крестьян
ские массы; mongyol un 
malçin ~  vwi скотоводы 
Монголии, скотоводческое на
селение Монголии.

— olan — ~  ~  wev/e,
~  temen.

— neite =  ~  tomen.
— neite j in  народный, обще

народный: ~  neite jin  azu 
axui народное хозяйство.

— temen =  — üd араты, трудя
щиеся гмассы1, массы трудя
щихся.

'olan1 temen — гшР  =  ~  olan, 
~  neite, ~  temen.

=j ariyûdxaxu 1 . очистить, сделать 
чистым; 2 . прекратить, истре- 

|  бить, уничтожить, ликвидиро-
вать.

~  население. 

aradçilaysan прич. прош. от 
*aradçilaxu ; Ф  arad un 
erkety демократический. 

пат un rdotuyâdu jin n ~  josu  
Нвнутри1партийная демокра
тия.

bajaçüd un — буржуазнодемо
кратический. 

kerynggeten y id. 
aral 1. остров: japon и ~  ïkl 

Японские острова; 2. оглобли;
3 . ~  datai Аральское море.

^ aralzijdn, anlzijân  мена, 
л 1 обмен.

. \ jcuda lduya—торговля, тор- 
1 говые сношения. 

ariyûn чистый.
~  сеЪег id.; чистота, гигиена. 

~~ ceber г xamaycilaxu ddytur 
санитарный врач.

1 ceberlen — id.

J  arisun см. arasun.

À arisutan обладатели кожи: впд-
з- де jin  ~  и люди цветной расы

' j L  (в буржуазном противопоста-
1 влении их белокожим).

ergesyty ~  иглокожие.

4 arilxu очищаться, быть очи- 
щенным; уничтожиться, пре- 

.  кратигься; удалиться, исче
знуть.

kodegë azu axui j in  masîn-a 
bayazi üd г ~  azil уход за 
сельскохозяйственными маши
нами и орудиями.

i  arilyaxu чистить, вычищать; ис-
Ъ  

= 3аО)

треолять, уничтожать, ликви- 
И дировать; прекращать, устра

нять.
агИуап ЪугИдеку уничтожать, 

истреблять, ликвидировать; 
прекращать (войну); — тИа- 
уи1хи устранять (недостатки).

usadxan — =  1.ат1ип ~  id.

ащаЫп  хищные звери,хищники. 
— и хищнический.

4 i  ariki, araki вино, водка,
у  ~  иуйхи нить вино, выпи
:  = вать, пьянствовать.

arikin dur огихи см. oruxu.



3 0 ariki —  ary-a

arikin и винный, водочный: 
arikin и onca erke водочная 
монополия; arikin и у а гаг 
винный завод (разливной).

d аги зад, задняя тыльная сто- 
.  рона, тыл; северный (теневой) 

склон; задний, остающийся 
пли находящийся позади.

~  tal-a задняя сторона, зад, 
тыл: dain cerig уп ~~ tal-a 
тыл армии.

~  tal-a du с Р . позади, сзади 
(чего), за: едуп у — tal-a du 

позади него, сзади него, 
за ним.

~  ger: daiqilaysad ип ~  д а 
ун yazar (=  cerig уп alban 
xayayqid ип — ger beli) хо
зяйство и семьи мобилизован
ных.

4 сигу-а средство; способ; уловка, 
: ухищрение; выход, возмож

ность.
~  j i n . . . оп год эры: — j in

nige mingyan jisyn  zayün 
xorin nigedyger оп 1921-й 
ГОД.

~  j in  ularil летоисчисление.
~  olxu-=aryalaxu, aryadaxu 

найти выход, найтись (в труд
ном положении). 
ygei безвыходный, нет выхода, 
нет возможности; безуслов
ный, непременный, неизбеж
ный, неминуемый; -о, обяза
тельно ( = erkebsi, zayäbala, 
zäbal-ra1), без сомнения, не
сомненно, конечно; см. еще: 
jayakixu — ygei.

— ygeiЪaixu:manai(—man и)
— удел Ъат-а (— Ъатгт) 
у нас нет возможности!

~  удei Ъо1хи не иметь возмож
ности, ф  jadaxu  не быть 
в состоянии; =  — уд& гЛуг' 
кугку быть или очутиться 
в безвыходном положении, 
попасть в безвыходное поло
жение, не иметь выхода (из 
положения).

~  удел dyr кугдеку поставить 
в безвыходное положение.

~  ygei 1(1уг ' кугку — — удег 
Ьо1хи: см. выше.

~  Ьёг: ахи Ъа 'и и — Ъёг — аИ 
Ьо1хи — Ьёг всеми имеющи
мися средствами, как только 
возможно, всячески; еЫеЬ 
janza jin  — Ьёг =  гуИ 
Ъугг j in  ~~ Ъёг всеми спо
собами, по всякому, всячески;

гакггуап и — Ъёг 
административными мерами, 
административным путем, 
в административном порядке; 
«администрируя».

~  Ъoduly-a политика, намере
ния, мероприятия, средства, 
способы.

~  гшугу формы, средства, спо
собы: евегдусеп daruxu
— формы противодействия 
(чему-— В).

~  тегдеяИ уменье, навык, 
квалификация, ловкость, ис
кусство.

~  тихиЫахи быть в стеснен
ном положении, не иметь 
возможности.
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— çidal: ~~çidal ijër temeceky 
бороться [всеми] средствами. 

— jabuyululy-a — ~  kemzij-ë. 
~  jadaxu — ~~ ygei bolxu.
~  kemzij-ë меры, мероприятия; 

средства: tokïramzitai —
kemzij-ë надлежащие меры, 
соответствующие мероприя
тия; см. daiçilaxu. 

arçilan xamaydlaxu yaycakÿ ~~ 
единственное средство (или 
возможность) защиты, один 
выход.

jayakiky ~  ygei ничего не по
делать: jayakiky — ygei
ilerkei совершенно очевидно, 
ни малейших сомнений; jaya
kiky ~  ygei teimy именно 
так; никак или никоим обра
зом иначе. 

jàbuyülxu ~  —jàbuyülxu кегед 
практика: proU tarijin  хиЫ- 
sxal un uxayan boduly-a ba 
jàbuyülxu — теория и прак
тика пролетарской революции. 

zalitai meketei — лицемерие. 

al аргал, кизяк (сухой помет 
животных, служащий топли
вом); ~  xoryol id. 

a/ryacayaxu ухищряться, изы
скивать средство или способ, 
вывёртываться.

^ arba десять, десять раз.
~  dabxurlan toryuxu штрафо

вать в десятикратном размере, 
i l  arban десять.

sar-а —oytijabra vjw ?sar-a . 
~  nigen on du в 11-м году.

À arya 

i  ж

Ф
г

— nigen sara ноябрь.
~  xojar sara декабрь.
— xojar zil yn oi двенадцати

летне (МНР в 1 933  г.).
~  хопиу десять суток, декада: 

~  хопиу duturn ( =  by ri) 
каждые десять дней, каждую 
декаду, ежедекадно.

~  дег десятидворка.

^ arbayâd около десяти, приблизи
тельно десять; по десять, по 
десяти.

1 ~  хопиу mggeregÿlbei про
вел около десяти суток.

 ̂ arbidxaxu 1 . Ф  oskeky умно- 
|р жать, увеличивать; накоп

лять; 2 . Ф  delgeregÿlky
распространять, расширять;
3 . ф  kegzigÿlky развивать. 

~  temdeg знак умножения.

| arbilaxu быть бережливым, эко- 
р  номным.
0 arbilan экономно, бёрежно, бе-
:  режливо: arbilan keregleky

экономно, продуктивно ис
пользовать. 

arbilan ktmneky беречь, эко 
номить.

arbilan кетпеку boduly-a 
режнм экономии: ulus un
sang куу jin  arbilan кет
пеку boduly-a id. 

ed xoysil г arbilan кетпеку бе
режно относиться к имуществу.

1 arbiziyulxu 1 . =  olasirayülxu 
умножать, увеличивать; 2 . ф  
kegzigÿlky развивать.

ф  mal syryg ~  увеличивать по-
I  головье скота.
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d i  a rh li . artili артель.
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arcaxu спорить, возражать, 
противоречить; отказываться. 

уп-е ~  торговаться.

buruyiisijan ~  отрицать, не 
соглашаться: buruyiisijan
arcazu yly qidamui они 
не в состоянпп отрицать, не 
могут не согласиться. 

temecel tee — отказываться от 
борьбы: temecel ice arca- 
ysan jabudal отказ от 
борьбы.

arcaldaxu спорить друг с дру
гом, не соглашаться, препи
раться, противоречить друг 
другу.

arcalday-a спор, препиратель
ство.

3 аггауаг зуочатыи, зазуореннын, 
 ̂ с зазубринами, неровный, 

п  торчащий.

~  8(ф1у-(1 торчащие плотоядные 
клыки.

 ̂ аюапддтЛацИахи заниматься 
Я, «авангардизмом», считать себя 
п  авангардом, быть склонным 

к подмене работы командова-
3 ' нием.

■ ут ив,гтЛиуф1 «авангар
дистское» руководство.

• уг,е1 «авангардистские» тен
денции.

^ аьавсЛа/п, а ьШ а п  
Австрия.

СГ)

d avtonomi (= вЪёг уп Ъугт 
'3  erkety avtonomi-tu erke) 
Я' автономия.

ацйахи  Ф  отудХеку защи- 
щать, заступаться. Ч  ^

ацИап хатауаЫхи защищать, ^  
-ся, оборонять, -ся; снасти, 
избавить.

агцИуахи уничтожать.
Ы у д ё  ази ахт р п  хоог1ап г 

~  агИ борьба с вредителями 
сельского хозяйства.

аггагхи вм. гггагхи оскаливать 
зтбы.

^ avtonomi-tu, avtonomitu 
cj' автономный.

JJ> вЪёг уп Ъугт erkety — 
?  erke автономия. 

yadayadu monyol гт — zasay 
Автономное Правительство 
Внешней Монголии ( 1 9 1 1 —  
1921 гг.).

4 avtotaransporta, avtota- 
(Г ransporta автотранс

порт.
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-II

—̂  ё =  «•'
(агЪап пгдсп) г>ага р п  

Уг’вг/и [е<1уг~[ ё 9-го ноября.
Лаг иг Ьугдеп ё немедленно, 

сразу7 же, тотчас, срочно.

А еж  этак; так, таким образом.
- — (ет уде кеМсеку толковать,

беседовать о том-о сём; каля
кать.

~  1ет хагахи так н сяк смо
треть.

~  кТ) такой, таковой, этот вот; 
так, таким образом: ~  ку 
1оеипд ип Лоог-азаЬиуШхи 
ршЛа'ь следует провести под 
этим лозунгом.

 ̂ елту эдакий, такой; так: Лагзин
3) ёсе хатауаХахи ~  гогИу-а 

Ы Ш зи Ъат-а ставим та
кую задачу по обороне от 
врага.

~  ~  такие, то, этакие;.
~  р п  хатЫ  вместе с тем, 

наряду с этим; при этом.
~ р п  иЛаГЛа] вследствие п.1и 

в виду этого; для этого, из за 
этого.

~  щ гг ёсе аЬ$и угеЬёзу— — Лу 
уясЬёву.

~  Лу по этому; при этом.
~  Лу увеЪёзу если посмотрим 

на это, то . . . ;  видно, что . . .
~  Заушпа дезу теЛедзеп удеI 

не знал, что это так.

этот, сей.
- ~  еЛуг сегодня.

~  еЛуг уп  сегодняшний.
Монг.-русск. словарь

е

— 2 2  (хопп xojar) Лиуаг оп 
и 8  (пагтап) тг-а р п  Ло 
Ыг-а в августе месяце теку
щего 22-го (т. е. 1932-го) 
года.

~  Ьуку1 этакий, таковой.
~  тф) [р п ] подобный этому, 

этакий, такой.

~  теЬу гЬёг1 таким образом, 
так.

~  З о з и у а г  1(1.

~  %И Луг в этом или в теку
щем году.

~  ki.fi в настоящее время, 
в данный момепт, за это 
время.

~  ку — твп ку этот самый, вот 
этот, данный.

епеЛкед Индия.
о  ~  огип 1(1.
■1
.  ~  пег индусы.

 ̂ епе$Иеп =  едущИеп таким 
образом, этак.

- з епекеп этот, вот этот, этот 
самый; этот то только один.

спеку 1. -  еже ку см. епе;
п* 2 . =  твп ' ку1 этот вот, дан

ный, настоящий: ~~хайИ рп  
ЛоШг-а згуГ:зи ЛнгаЛнузап 
предусмотренный в настоящем 
законе.
кегед Ъуг хатуагиувап 
еЛедёЛ лица, замешанные 
в данном деле.

3
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•  ̂ enerenggyi соболезнование, co- 
Я , страдание, сочувствие; сочув- 
^  ствуюищй.
1 ~  yzelten гуманисты, гумани

тарии.
~  sedkil сочувственное отно

шение, -сочувствие. 

j |  ende здесь, тут;  сюда. 
ёсе -  endëce отсюда.

~  tende здесь и там, там и тут, 
«там-сям», кое-где, везде, 
повсюду.

j J  endel, engdel =  endegdel.
i l  ~  ygei безошибочный.

i  ^  endegdel, engdegdel ошиб- 
Jp  ^  ка, промах, упущение, 
i l  погрешность.
z r  ~  tasij-a ошибки, промахи; 

опечатки.

d endeki находящийся здесь, здеш
н е  НИИ.

А епдедууошибочный,превратный, 
д» ложный, неправильный; -о. 
г ~  Ъёг ошибочно, ложно, пре

вратно.
~  (аяу-а ошибка, упущение; 

опечатка.

=} епд 1 . ширина (ткани); простран
ство; 2 . очень.

~  Ыгауаг ygei беспредельный, 
бесконечный.

^  епдпеку мерить, отмеривать 
ткань (шириною ее).

^  епд-уп \ . обычный, обыкновен- 
ный, обыденный, всегдашний; 

г простой, элементарный, рядо-

вой, заурядный; 2. по обыч
ному, как обычно; 3 . вообще 
не-член какой-л. организации 
(партии, Ревсомола, колхоза, 
союза и т. п.): беспартийный, 
неорганизованный, единолич
ным, частный.

~  asayüdal простой, элемен
тарный вопрос.

~  azu axuitan единоличники. 
~  (=  пат Ъит) arad un 

telygëlegçi d представители 
беспартийных аратов.

~  arad un zalayfiçüd бес
партийная аратская моло
дежь.

t  ~  etegëd обыватели; —~lcymÿs 
частные лица.

— edyr ÿd ty в обычные ( — не
праздничные) дни.

~  ijër  по обычному, как обы
кновенно; нормально.

~  ( X  ulus un) xudalduy-a 
частная торговля.

~  xudalduyùn и частно-торго
вый.

~  xudaldu'yâçin частный тор
говец, частник.

~  bayaçüd ( х  pionïr bayaçüd) 
не-пнонеры; дети, не состоя
щие в пионерской организа
ции.

~  tebed josun и emnelge 
простая тибетская медицина. 

~  teryl уп azu axui j in  eblel 
простейшее хозяйственное 
объединение.

~  mal un azu axui üd ското
водческие хозяйства едино
личников.
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~  zyger her eg oytu busu вовсе 
не есть обычное дело.

— kymys (Ф  ~~eteged) частные 
лица.

епдке мир, тишина, спокой
ствие; благополучие, благо
денствие, благосостояние.

~  amuyulang см. amuyulang.
— eregyl здоровье: olan tomen 

у  ~  eregyl i xamaydlaxu vja-  
budal1 охрана здоровья насе
ления или масс.

~  tybsin ' baidal1 мир.
eregyl — kymys'у d ] здоровые 

люди.
tere ulus ber ~  ziryabai тот на

род благоденствовал в мире, 
наслаждался тишиною.

A eb 1 . согласие, соответствие,гг—I ' '
г согласованность; послушание, 

покорность, сговорчивость.
~  агу-а см. агу-а.
~  етЫ порядок.
— ygei неудобный, неловкий; не

послушный, непокорный; не
сговорчивый.

~  ygei ber неловко, не по себе.
~  nairamdal согласие, дружба, 

мир; солидарность: ~  nairam
dal г sakixu boduly-a поли
тика мира; xoyorundu jin  — 
nairamdal мирные отноше
ния, взаимный мир.

~  nairamdal ygei неуживчи
вый: см. siregyn.

— nairamdal ип мирный, дру
жественный; доброжелатель
ный: ~  nairamdal ип xel- 
k ij-ё xolbuy-a дружественные

J
Ф
ци

связи, мирные взаимоотноше
ния.

~  xamtu коммунизм, коммуни
стический: ~  xamtu пат ёсе 
tungxaylan zarlaxu biçig 
Коммунистический манифест, 
~  xamtu bolsivïy пат Ком
мунистическая партия боль
шевиков.

— xamtu jin  коммунистический:
— xamtu fjin 1 пат Комму
нистическая партия, — xamtu 
jin  baidal =  ~  xamtu jin  
josun  коммунизм.

2. усилительная част, к слову 
с начальным е.

3. неправильно вм. -т— в недо
статок, дефект, порок, изъян: 
см. еггку.

d) ebesyn, ebysyn трава, сено.
~  dur огохи приступать к

- сенокосу, начинать сено
кошение.

ebesy xaduxu — ~  cabçixu ко
сить сено: ebesy xaduxu''ja- 
budal1 сенокошение.

ebesy xadulang сенокос, сено
кошение: см. xadulang.

ebesy borduy-a j i  beledkeky 
заготовлять корма или сено.

поуиу-а — зеленая трава, зелень.
^  ebedçin, ebydçin болезнь, 

боль, заболевание; см. еще 
taxul.

— tokijâlduxu случается болезнь, 
заболевать;заболевание,случаи 
заболеваний: см. tokijâlduxu.

arasun и — накожная болезнь.
uxayan mederel ygei— безумие, 

сумасшествие.
з*
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ccaldàburVtu1 — заразная бо
лезнь, эпидемия. 

taxtil id. : mal xaldaburitu ta- 
xul ~  [массовое] заразное за
болевание скота, эпизоотия; 
tarbayan и xaldabmi taxul 
~  «тарбагаш.я» зараза, чума. 

сесед ~  ос«й Skeÿked уп1 
~ гдетская"1 оспа. 

jar-a  сифилис. 
kyiten— гоноррея, триппер.

«> ébedçitei,  ebedçity боль-
il ц н°й5 нездоровый.
^  -Л, ~  baidal ненормальное по

ложение, нездоровое явле
ние, ненормальность. 

ebedçiten (мн. ч. от ébedçitei) 
больные; пациенты. 

d> ebedçileky, ebedky болеть, 
fl % хворать, заболевать, за-
^  * хворать, занемочь; чув-
I  ствовать боль.

Ф  eher 1 . рог.
2 . мозоль.

°bydyg колено

f i  % $1 
U и

-

I )3-1

“я ■— йедёг-е есе Ьгшйахи стре- 
лять с колена.

^  еЪу1 зима; зимою.
- уп зимний: ~~уп уу-е dy 
в зимний период, зимою, ~  сад 
Ы  в зимнее время, зимою, 
~  уп куНеп сау Ьи в холод
ное зимнее время, в зимние 
холода, в зимнюю стужу.

еЬу1гтд, еЬуШу-ё, 
еЪуЫгдё зимнее место 
жительства, зимняя

* стоянка, зимник, зи
мовье, зимовка.

еЬу1щ-ё Ьауйса id. : еЪу1згу-ё 
Ъауйса р п  ЪеЦгдёг — еЬу1- 
&дёп у ЪеЦгдёг пастбище на 
месте зимовки, зимние паст
бища.

ёЪу1%'гку зимовать, проводить 
зиму, перезимовывать.

~  пиЫу (Ф  еЪуЫц-ё) зимняя 
кочевка, место зимовки: вЪёг 
вЪёг уп ~~ пиЫу Ыуап на 
своих местах зимовок.

еЪудеп, еЬудв дед; старик, 
.з '  старец.

1 еЪудед= еЪудедуд старики, 
старцы; старые, престарелые, 
старшие; предки.

еЫеж. ~  уд& несогласный; 
непримиримый.

О

еЬзеку быть согласным, согла- 
а> шаться, жить согласно, ладить.

о) ebdeleky ломать, разру- 
"Ц шать, сокрушать.

- а> еЬйеф;у сломать, разло
мать, сокрушить.

4> еЬйеку ломать, разбивать, раз- 
'3  ̂ рушать, сокрушать; нереме-

I  нять (решение), нарушать,
срывать (дело), портить; ис
треблять, уничтожать, разо
рять; ломаться, разрушаться. 

еЬ(1егу езегдусеМуку нару
шать, прерывать; хоуогиг^и 
угп еЪ пам'атсШ г еЪЛезу 
езегдусеЫуку нарушать вза
имные мирные отношения. 

(М егу  ЬизитуШхи разрушать: 
еЪдеву ЬизитуШхи Ьо-
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Ли1у-а разрушительные наме
рения.

ebden яу'/Лкеку доводить до раз- 
зоренпя, приводить к упадку, 
истощению, раззорять.

еЪЛезу гоувиуахи расторгать 
(договор).

епгЫ ~  нарушать порядок, вно
сить дезорганизацию, дезорга
низовать.

ebdegqi прич. наст. вр. от еЪ- 
%  deky; нарушитель; престун- 

ник.
ххаиИ р 1 ~  1(1., правонаруши

тель.
еткг ~  нарушитель порядка, 

дезорганизатор.

а) сЪЛегем: ~  удег нерушимый, 
Ц  несокрушимый,
о

еЪЛеге1 разрушение, ломка, ава- 
рия; расстройство, раззорение, 
разруха, развал, гибель, крах; 
разлад.
уагуахи =  угтедуШу вно
сить смуту, приводить к раз
рухе, дезорганизовать, дово
дить до разрушения.

ази ахт р п  ~  хозяйственная 
разруха.

квгупдде1у зозш  и ~  развал 
капитализма.

ebdereky 1 . разрушаться, ло- 
маться; разваливаться, прихо- 

® дить в упадок, расстраива
ться; гибнуть, терпеть аварию;
2. быть в неладах.

ebderen ипахи id .; оканчиваться 
крахом.

sanay-â sedkïl ~  быть в раз
ладе; терять доверие; изменить 
свое убеждение. 

sanay-â ~  терять доверие.

eblel 1. союз; 2. — xorsij-â объ- 
•U единение вообще; общество;

3. (вм. ^xubisxaltu zalayü- 
çüd un1 ~ ) Ревсомол, Союз 
Революционной Молодежи.

~  уп teb xorij-â  ЦК Ревсо- 
мола.

~  уп gesigÿd члены Ревсомола, 
ревсомольцы.

~  уп Icyrijëleng Ревсомоль- 
ские ряды: ~  уп kyrijë- 
leng dyr siryun oruysan 
etegëd г ceberleky bër toy- 
tayâzuxui постановили вы
чистить пролезших в ревсо- 
мольские ряды. 

eng-yn azu axui jin  ~  хозяй
ственное объединение «про
стейшего» вида. 

yiledbyriçin у ■— профсоюз, 
профессиональный союз. 

пат — партия и Ревсомол. 
sain dur-а jin  — добровольное 

общество: ulus г batulan 
xamayâlaxu tuxai sain 
dur-а jin  ~  yn egÿr ячейка 
добровольного общества по 
укреплению обороноспособ
ности страны.

ebleldyky согласоваться, увя- 
J P  заться, сговориться, заклю- 
® чить соглашение; вступить 

в союз, быть членом союза;
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сплачиваться, организоваться.
еЫеМуп уаЪихи действовать 

в контакте, поступать согласо
ванно.

еЫеЫудвеп Ъа ёЫеЫудёйуг 
азЩ т  п<1 рабочие, уже со
стоящие в союзе и еще не 
вступившие и [него].

тдеЛуп ~  объединяться, орга
низовываться, сплотиться; 
устроить блок: уИеЛЪугЦт у 
еЪЫ уп дея'щуп (1у еЫезу 
тдеЛуп еЫеШузу ЪоЫтт 
(работающие по найму) могут 
организовываться в проф
союзы; кути кипапаг Ъа 
Ледёйу {т(1а1 й<1 ёсе хоуб- 
гипйи Ъёп тдеИуп еЪЫ- 
(1уднсп Ъагтт крупные 
ламы и высшие феодалы 
сплотились, устроили блок.

ЪаЫ Ъёг еЫеЫудвеп кусуп 
прочно сплоченная сила, 
крепко сколоченная сила.

еЫеМудуШу 1 . вовлекать в союз,
1 в объединение; 2 . согласовать, 

увязать, объединять, 
г гЫеЫудуЬуп пгдейкеку объ

единять в союз, организовы
вать в союз; сплотить, объеди
нить.

вЪёг уп куггуёЛепд Луг пеЩЫ  
1оуап и азЩ т  г еЫеЫу- 
дукудзт Ъагтгй вовлекли, 
завербовали в свои ряды 
значительное число рабочих.

еЫеку согласовать, -ся; увязать; 
3> сговориться, столковаться, 

притти к соглашению.

еЪугку — оЪ^ку снимать шкуру, 
^  сдирать кожу, обдирать.

.?  1? |Ф еЬг<19УУ' (Ц т п1
гЬ 4  еЬ<<УУ ГРУДЬ-С1> —-

еве не (может принимать глаголь- 
г ные окончания: см. езеку).

— Ъвдёзу — ('вскук или, либо же;
в противном случае. 

укуЪуу взеЬуу дезу егггу 
уге]-а попытаюсь-ка выяс
нить: умер он или нет?

^  езеку см. езе (езе употребляется 
® перед глаголом, а ~  после 

глагола: уаЪихи ~  р  уге- 
ку — заЪихи Ъа уаЪихи 
уде1 р  теЛеку —]аЪихи Ъа 
удел р  твЛёку узнать 
[о том], пойдут пли нет): 
17  (агЪап ЛоЫЛиуаг) Ъау-а 
хтаЬ хтаШпузап ~  р  
теЛеку уде1 атиг не знают 
(или не имеют представления), 
состоялся 17 Малый Хурал 
или нет; к  душ у (епдке- 
секу — р  зНуап Ьтыяи 
ЪоЫтт могут (при приеме 
на работу) производить испы
тание о его соответствии 
или несоответствии (=  негод
ности).

^  езе])ёзу =  еве Ъвдёву, езскук: 
Ф  Ъщй — если нет, в противном 

случае; или же, либо же.

^  езеку1е =  езеЪёзу.
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4- езедвеп прош. вр. от евеку.
^ -1)етесе1 кгдзеп Ьиуи — Ыхаг 
.  авауйсШ вопрос о том, вел 

он борьбу или нет.

^  свегду, евегдуу с 1*. против, 
Й> насупротив,
1 - контр-, анти-; противо

стоящий, противопоставлен
ный; противодействующий, 
супротивный, враждебный; 
противник, враг; вм. ххиЫв- 
ха1 ««^^контрреволюционер, 
контрреволюционный.

~  пег контрреволюционеры; про
тивники, враги.

~  Ъо8и'/(‘Л повстанец, участник 
контрреволюционного вос
стания.

~  ШЬгхи противопоставлять:
еЪЫ г пат Ли — ШШхи  
противопоставлять Ревсомол 
партии; заниматься «авангар
дизмом».

~  ивгцИ удедТу-с без про
теста, без возражений; бес
прекословно.

1 хнЫзха/ ип1 ~  е1едёЛ контр
революционные элементы, 
контрреволюционеры.

1 хМ зха1 пп1 пег 1(1. 
Ьозиузап ~  ~  Ъозкусл.
Ак(1<(1 ип — антифеодальный. 
зазгп и ~  антирелигиозный. 
сауапЬап и ~~ уаЪгиШ бело

гвардейское движение, вос
стание белогвардейцев.

э- евегдуп предстоящий: ~  %И 
будущий год.

4- е8егдусе1 сопротивление, про- 
тиводействие; борьба против; 
протест.

I  — г угедуШу оказывать сопро
тивление; протестовать; чи
нить препятствие.

хаЬауи ЪаИЛиуап и ~  жестокая 
военная борьба.

1етесе1 ~  борьба; протест.

3- езегдусеЫуку бороться друг
с другом, сопротивляться, 
вести борьбу между собою, 

я» конкурировать; не уступать,
* соперничать, враждовать.

4- езегдусеку 1 . противиться,

Ё сопротивляться, противодей
ствовать, бороться против;
2 . направленный против, 
анти-, противящийся. 

апддг ут 1етесе1 г ~~ быть 
против, сопротивляться или 
противодействовать классовой 
борьбе (о вождях 2-го Интер
национала). 

апддг у т Лагтп г — ЪаИЛи
уап война против классового 

■•врага.

евегдусеп (с В .) против: Лаги- 
1аI г ешдусеп Ьозхи вос
стать против гнёта. 

еьегдусеп [етесеку (с В . и С.) 
бороться против (кого), вести 
борьбу (с кем). 

хоуогшЛи Ъёп ~  — евегду- 
се ’Луку бороться между со
бою, вести борьбу с другом. 

за8т г — бороться с религией; 
антирелигиозный.
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dain г ~  jabudal антивоенная 
борьба, борьба против войны.

dain г ~  temecel id.
dain bailduyan г — jeke xural 

Антивоенный Контресс.

esergycekyi Ф  esergycel про
тиводействие, сопротивление, 
борьба против (чего —  В .), 
протест; вражда, соперниче
ство: ezerkeg tyrimegei Ьа 
fitidal г ~  dyr kezijede be- 
leken ё baibasu zokixu amiti 
должны быть всегда готовы 
для борьбы против империа
листов и феодалов.

енЬшдёзу (вм. ese begcsy) или, 
либо же; в противном случае.

esi ствол (дерева, растения); 
ручка, рукоятка.

~  tataxu - eke tataxu цитиро
вать, приводить выдержки из 
подлинника, ссылаться.

ed 1 . вещи, имение, имущество, 
пожитки; 2 . материя.

— — bolyaxu освоит]..
— yiledbyri промышленность; 

производство.
~  yiledbyri j in  промышлен

ный, производительный; ~  yi
ledbyri j in  yazar пром- 
нредприятие; ~  yiledbyri 
jin  кусуп производительные 
силы.

~  yredbyri jin  bytygemzi 
производительность труда.

~  уп 1 . =  ~  matirijal ип (ма
териальный); 2 . уп zasay

ип экономический: ~  уп егке 
экономическая независимость; 
~  уп sojul bolbasural ма
териальная культура; ~  уп 
tal-a Ъёг в экономическом 
отношении; в материальном 
отношении; ~  уп kimural 
экономический кризис.

~  уп nirba заведующий хозяй
ством, завхоз.

~  уп zasay экономика.
~  уп zasay ип экономический; 

материальный: ~  уп гzasay 
и п 1 tusalamzi материа.и>ная 
помощь; ~  уп zasay ип 
zeblel Экономический Совет. 

~  xaxuuli зацепка, предлог, 
прецедент: см. xaxuuli.

~~ xoysil имущество, инвентарь: 
sang ип ~~ xoysil казенное 
имущество; ~  xoysil ип eleg- 
del амортизация имущества 
или инвентаря.

~  Ъагауа товары.
~  tavar товар, товары: arad 

olan dur kereglegdeky 
{—olan arad un keregleky) 
~  tavar товары или предметы 
широкого потребления.

~  tavar bytygegqi товаропро
изводитель.

~  matirijal ип материальный: 
~  matirijal ип tusalamzi 
материальная помощь или под
держка.

~  гвдёп — ~  квгупдде имуще
ство, пожитки, вещи; скарб: 
~  квгупдде j i  syidkegdeky 
лишиться имущества. 

tygykei ~  сырьё.
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А  еЛедЫ сторона, бок; элемент, -ы; 
а* лицо, лица; 'все1 те, кото- 
:  рые...

аНщи — 1уг любым лицам, 
кому угодно. 

впеку йигаЛиувап — Ьуг выше
указанным глицам'. 

епд уп ~~ частные лица; обыва
тели.

огуиЛи1 сауап и — уЛ бело
гвардейская эмиграция, белые 
эмигранты. 

вНеде кгку ~  ' лица', несущие 
уртонную повинность (— те, 
которые несут уртонную по
винность). 

хайИ ш  фку ~  преступные 
элементы, нарушители зако
нов; правонарушители, пре
ступники. 

хайИ р п  ~  юридическое лицо. 
хоогаЫг ~  вредительские эле

менты, вредители. 
хкЫнха/, ип евегдуу ~  контр

революционные элементы, 
контрреволюционеры. 

хи4аШип аЬхи ~  покупатели. 
вити р п  гиккуап и (1агиу-а 

Ьшузап ~  некто или какой-то, 
который был председателем 
сомонного управления. 

Лагвип [ ? (1 ~  враждебные эле
менты, врагн.

1ягу1 уп ~  родственники. 
теЛедЫу] — 1уг1апИсауШхп 

Мудё для ознакомления тех, 
которые еще не поняли. 

сауапЬап и ~~ белогвардейцы. 
свкеп kedyken и>уап и — незна

чительное число, меньшинство.

zarim ~~ пег некоторые глица'.
zarim nigen ~  некоторые эле

менты, кое-какие лица, кое- 
кто.

keregten — преступники; винов
ные.

kerynggeten у  ~  капиталисти
ческие элементы.

edeger (<— ede мн.ч. от епе) эти, 
^  они: ~  kymys yd tyr для
- этих людей, этим лицам.

Л  edegerelcy — edegeky выздора- 
tTi вливать, поправляться (после 
•'} болезни).

^  edyi 1 . еще не (с прич. прош. 
°  вр. несов. в.); 2 . столько, 

«эстолько».
~  tedyi Ф  ylemziken большое 

количество, значительное 
число; несколько, порядочно, 
много: ~  tedyi ylemziken 
zakidal medege yd г iregy- 
lyn xarilcaysayär bui amui 
продолжают поддерживать 
связь, присылая массу писем; 
~  tedyi z il уп dotur-a 
и течение ряда (=  многих) лет.

~  tedyi ygei столько то, 
порядочно: ~  tedyi alban 
zakidal abq'trazuxui полу
чили порядочное количество 
служебных писем.

— tedyi Ьёг во множестве, 
в большом числе; группами, 
пачками.

~  tedyi saj-a toyan и kymys 
миллионы людей.

— tedyiken «энное» количество, 
очень много: — tedyiken
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daki уже несколько раз; ~  te- 
dyiken cay bolzuxui уже 
порядочно времени прошло.

^  edyge — odd теперь, ныне, 
Л? в настоящее время.

- ~  ry j-e ] jin  теперешний, ны-
нешний, настоящий, текущий 
(год), современный (положе
ние).
j in  mongyol ulus Современ
ная Монголия (название жур
нала, издаваемого в МНР на 
русском языке).

~  yj-e) d y 1 в настоящее время,
— kyrtel-e до настоящего вре

мени, доныне, до сих пор, по 
сие время. 

edygeki — edyge vyj-e l jin  те- 
^  перевший, нынешний, настоя

щий, современный.

A  edygylge =  egyskelge, egydylge 
p i  отглаг. суп;, от edygylky:

«затеяние», начинание чего, 
замысел. 

gemty кегед уп ~  преступле
ние, преступное деяние.

^  edygylky =  egyskeky дать или 
положить начало, производить,

- воздвигать; затевать, затеять 
что-л., замыслить.

edygylzy degdegeky id .: dain г 
dakin edygylzy degdegeky 
j i  orulduzu bui снова зате
вают войну (об империалистах). 

egyskezy ~  id.
orun nutuy un yazar a edygy- 

lygsen alday-a ошибки, до
пущенные (=  совершенные) 
на местах.

^  edyr день; число; днем, в тече-
0  ние дня: azilun  ~  рабочий 

день; arban nigen sara j in  
doluyän и ~~ 7-ое Ноября; 
arban nigen sara j in  dolu
yän и ~  ë 7-го Ноября, 7-го 
числа ноября месяца; уиг- 
Ьап и~~ 3-е число; yurban ~~ 
в течение трех дней, три дня.

— ~  уп ежедневный, повсе
дневный.

— ~  tyr — ~~ datum, ~  byri.
— ёсе ~~ datum изо дня в день, 

день изо дня, с кая;дым 
днем.

~  ёсе ~  ty id.
~  уп кутуп поденщик.
~  byri каждый день, ежедневно, 

повседневно; с каждым днем.
— byri j in  кегед jabu dal теку

щие дела.
~  seni =  хопиу сутки: — seni 

jin  dotur-a в течение суток; 
'  seni ygei и днем и ночью, 
круглые сутки.

~  datum — ~  byri. 
епе ~  =  enedyr сегодня. 
en g уп ~  ( X  sain ~ ) обычный 

(=  непраздничный) день. 
oi jin  bajar an ~  праздник 

годовщины, годовщина, юбилей. 
nirailaysan ~  ёсе xoisi jisyn  

sara jin  dotur а в течение 
9 месяцев со дня рождения 
ребенка. 

bajar ап праздник. 
sain ~  выходной, нерабочий 

день, праздник; воскресенье; 
торжество, празднество: xayas 
ba bytyn sain ~~ канун
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выходного дня и выходной 
день; суббота и воскресенье. 

sin-e z il уп~~ день Нового года, 
Новый год. 

delekei jin  zalayüçûd un 
sain ~  МЮД, Международный 
Юношеский день. 

terygsen — дет, рождения. 
kitad все saluysan — день отло

жения от Китая.

A  edyrdutum  вм. edyr duturn:
J j  см. edyr.

\
A  A  edyrtei, edyr-teï. yiled- 

У:> byriçin у anggi anw
^  dohr/an cay un ~~ bo-
:  luysan azuyü рабочий
класс (в СССР) получил семи
часовой рабочий день; naiman 
cay un azil un — kymys 
лица, имеющие восьмичасовой 
рабочий день.

^  edlel вещи, имущество; изделия, 
j j  материалы; владение.

А± edleky I . употреблять, приче- 
пять, использовать, пользо
ваться; овладевать, осваивать;
2 . испытывать, переносить, 
претерпевать. 

edlen keregleky овладевать, 
осваивать; применять, пускать 
в дело: tekinig I  edlen kere
gleky овладевать, осваивать 
технику.

erke j i  ~  пользоваться правами, 
иметь права: raliba1 егке

j i  — иметь все права, пользо
ваться всеми правами; быть 
полнонрпвьым. 

xurical ~  иметь половое сно
шение.

yal usun и ajül г ~  испыты
вать стихийные бедствия. 

zobalang 1гиР г ~  испытывать 
или переносить страдания.

edlegÿlky дать завладеть; предо- 
ставить, вручить; заставить 

™  испытать или претерпеть. 
egÿrge j i  ~  дать задачу, возло

жить обязанность. 
erke j i  ~  предоставить, дать 

право.
yasiyün г ~  заставить испытать 

мучения; истязать, мучить.

h e le  1 . =  enekfj, men, mengle,
i  tus, uy этот, этот вот, этот 

самый; данный; упомянутый; 
все (но не: всё); 2 . частица 
подтверждения и продолжи
тельности действия.

'  iiçir поэтому.
~  kereg уп tula по этому делу, 

из-за этого дела. 
sayûzu — amid всё то сидит.

elesyn песок; песочный.
± — siyüraxu пыль столбом под-
* нимается.

~  тапдх-а дюны, песчаные 
барханы.

~  çiker сахарный песок.

elegdel: ed ocoysil'un ~  аморти- 
зация имущества или инвен- 

.  таря; xasij-a basing un ~~
амортизации строений.



J j  elige 1 . печень, печенка; 2 . род-
J t  ственпики.

* emtertel-e yasiyüdaxu горе
вать до того, что печень раз
ламывается ( =  надрывается 
сердце от горести).

~  хауагхи сильно смеяться, 
«животики надорвать от смеха». 

ayülan и ~  южная сторона горы. 
ellge'n1 teryl близкие родствен

ники, родные.

elbeg обилие; обильный, изобиль-
j  ный; плодородный.

1 ~  delbeg ijë r  изобильно, в изо
билии; вполне, совершенно, 
совсем, полностью. 

bajan ~  bolyaxu обогащать.

ä j elseky вступить (в партию, рев- 
сомол, армию).

- elsen or ахи id.: ulayän cerig 
ty sain dur-а bër elsen 
oruxu вступить добровольно 
в Красную Армию; пат un 
gesigÿn dyr elsen oruxu 
см. oruxu.

i j  élsegÿlky вовлекать, втягивать;
gy принимать; вербовать.

elsegÿlyn abxu привлекать 
к себе, принимать к себе: 
ebër уп kyrijëleng dy else
gÿlyn abxu принимать в свои 
ряды, вовлекать в свою орга
низацию. 

elsegÿlyn ortiyülxu вовлекать, 
втягивать.

L  ëlsegÿlkyi вовлечение, прием;
ф | вербовка: sin-e gesigÿd г
0  ~  dyr при приеме новых
1 членов.

4 4  elige—

eldëb всякий, разный, различ
ал ный; =  zyil byri j in , janza

- janza jin  всякий, разного 
рода.

~  ijë r  =  eldebçilen всячески, 
по всякому, всяким, разным 
образом.

~  zyil bër id; всеми способами; 
Ф  ali bolxu bër как только 
можно, всячески.

j j j  eldebçilen всячески, но всякому, 
3) всяким, разным образом.

к

<> ет лекарство.
- уп zyil медикаменты.

<> ет-е жена, женщина; самка.
I  ~  takij-a курица.

er-e ет-е bolxu стать мужем 
и женой, пожениться.

emegël седло: ~  abxu снимать 
Ьл седло, рассёдлывать (лошадь).

jg emegtei женщина, жена.
~  т куг  жена, супруга.

- ~  zaruca батрачка.

emegteiçÿd мн. ч. от emegtei; 
*3 женщины: byky delekei jin
и ~  г uduriduyçijtomxb женщин
■*— всего мира (о Кларе Цеткин).

i l  emijëky Ф  aiocu, ajûxu  бояться, 
g) опасаться, страшиться.
'  ajün ■— id.: упеп кегед ёсе

ajun — бояться правды, стра
шиться истины.

етуп-е с Р . пред, перед, впе 
.■Г реди, до, прежде, раньше;

1 перед, в присутствии.

ет уп-е



— {— degëre) duraduysan пре
жде пли выше упомянутый, 
вышесказанный.

— ёсе от лица, от имени; по
средством (чего), вследствие, 
из за (чего); в целях, для 
(чего): arad un nam un — 
ёсе от имени, от лица народ
ной партии; ulus un гner-e1 
(sic) ~  ёсе от имени государ
ства; dam и — ёсе в ви
ду войны, войною, из-за 
в о й н ы ;  degëdy lama nar un 
xoortu jabuyülaly-a (sic) 
(~~ ёсе в виду или из за) зло
вредной деятельности верхушки 
ламства; toytayül г bejelegÿ- 
lyn gyicedkeky jin  — ёсе 
для выполнения и реализации 
решения; tel xorijân и 
гner-e j in 1 — ёсе от имени 
I Антрального Комитета, от 
лица ЦК.

aradolan и — (=  окт arad un 
t nidyn у 1 — ) в глазах аратов, 
перед массами: arad olan и
— ner-e j i  yutayâxu дискре
дитировать в глазах масс.

еду н ёсе (=  еду н у m id) nigen 
z il уп — за год до этого.

пат un — ulus tory jin  zorilta 
политическая задача, стоящая 
перед партией.

Xural xuralduyulxu edyr ёсе 
doluyan хопиу un — за не
делю до собрания.

сау un — — uridasa заблаго
временно, заранее, вперед; 
предварительно.

етуп-е

ja y  m i и — (— ja yü n  и urid ) 
прежде всего, раньше всего; 
в первую очередь, во первых. 

gereçi пег уп — перед глазами, 
в присутствии свидетелей.

=fi emyneki \ . находящийся впереди, 
*?> стоящий перед (кем, чем —

* Р .); 2. полуденный, обращен
ный на юг, южный.

~  одÿlei предисловие. 
едут (=  едуп у) — имевший 

место до этого, случившийся 
перед этим, 

ai emnelge леченпе, медицина, 
j j j  ~  j in  апдхап и tusalamzi нер-

I  вая (или скорая) медпомощь.
— jin  azil медработа.
~  jin  yazar медучреждение;

амбулатория.
~  jin iœ reg  врачебное дело.
~~ jin  квгупдде лечебный фонд 

(об отчислениях). 
ïbrôpavjin ? — европейская ме

дицина.
tebed — тибетская медицина. 
mal un — ветеринария, ветери

нарное дело; mal un — jin  
salburi ветеринарный пункт. 

kymÿn у — jin  azil kîky 
azilçid медработники.

emteréky крошиться, обламы- 
q ваться, отваливаться, раз- 

ламываться. 
elige emteretel-e yasiyûdaxu 

горевать до того, что печень 
разламывается; надрывается 
сердце от горести.

4 , emçi врач, доктор.
V  bay-а — фельдшер.

—  emçi 45
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4j emçileky лечить, -ся, пользовать 
ЗМ (больного).
.  emçïlezy апауйхи id.

4| emçilegÿlygçi прич. наст. вр. от 
+ 1 emçilegÿlky; пациент.

Л141
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emçilegÿlky дать на лечение, 
просить лечить. 

irezy  — приходить на излечение, 
посещать лечебные пункты, 
амбулаторно лечиться. 

mal ~~ приводить скот на вете
ринарный пункт.

4 i emgenil, emginil скорбь, 
-Я горесть, тоска; траур.

.  ~  yasiyüdal траур.
-  yasiyüdal un траурное засе

дание: 10 (arban) z ïl уп oi 
jin  ~  yasiyudal un aurai 
траурное заседание [посвя
щенное] десятилетию (смерти 
кого-либо).

4 i emgeniky, emginiky со- 
‘ о крушаться, горевать, 

_ тосковать, жалеть.

етдепеп скорбно, со скорбью, 
траурно. 

emgenin bosuzu yasiyüdaxu 
почтить память вставанпем.

emkedkeky вм. emkidkeky.

Д| emgeçyd вм. emegeçyd мн. ч.
^  __________ г Л - __

4 ;  етдед нездоровье; недуг, повре- 
^  жденье, увечье (от болезни);

- печаль, скорбь.
<‘ЪеАс,Ь ~  нездоровье, недуги, 

заболевания.

Мп
от етедегп1; старухи.

етЫ порядок, система, система
тичность, плановость, органи
зованность; организация; от
сутствие самотека.

~  еЬ(1едг/п1 вносящие беспо
рядок (точнее: нарушающие 
порядок), дезорганизаторы.

~  уде'ь беспорядочно, как попало, 
хаотично.

~  удел Ъaidal анархизм; хаос, 
~  адсе порядок, плановость, 

систематичность.
~  седее ygei беспорядочный, 

в беспорядке, хаотический, 
в хаотическом состоянии; бес
системный: йапдза апи 
седсеуде1 Ьагп-акниги (бухг.) 
находятся в беспорядке; ~  
седсе удег азИ бессистемная 
работа, беспорядок в работе. 

~  седее удел ази уИейЪуп 
анархия производства.

~  зггит удег Ъёг неорганизо
ванно, беспланово, самотёком. 

еЪ етЫ порядок.

етк'иШеку - седсеЛкеку при
водить в порядок, упорядочи
вать; систематизировать; дей
ствовать планово. 

етЫЛкеп планово, систематично; 
систематизированно: хайИ
пиуй(1 ШдЫ 1тща1 ш1 г 
етЫЛкеп хаЬзигиуГЛнувап 
8С(1ку1 сборник узаконений и
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распоряжений (официальный 
орган правительства МНР).

xarilcayan ud i emkidken teg- 
sidkezy yabuyülxu привести 
в порядок связь, упорядочить 
сообщение. 

emkidken baï/ulxu приводить 
в порядок, упорядочивать, 
устраивать: oi ud i emkidken 
haiyülxu вести работы по 
лесоустройству.

все \ . ок. Ис.: от, из, у , сго !, за: 
пеку г  ~~ у товарища; xota~~ 
yarbai выехал из города; 
уаг ~  Ьаггхи взять за руку; 
siregën ~  со стола; dalai ~~ 
xola bui находится далеко от 
моря.

етуп-е ~  от лица, от имени 
(кого); посредством, для, в це
лях (чего), вследствие, из-за: 
(чего) см. етуп-е. 

egÿn — (— egïjbër) àbçu yze- 
bësy если взять да посмотреть 
на зто, т о .. .  ; из этого видно, 
что. . .  ; таким образом. . . .  

egÿden~(с Р .) для, в целях 
(чего), путём (чего): см.
egÿden.

вдёг-е medegën ~~ yzebësy из 
других данных видно, что. . .  ; 
по другим данным. . .  

пвдудё tal-a~~с другой стороны. 
уаг уаг ёсе barilcan рука об 

руку (с кем —  С.). 
degër-e ~  вследствие, из-за 

(чего); так как: см. degër-e. 
cerig ~  xalaydaysan демобили

зованный.

2 . показ, сравнительной степени: 
чем, нежели, по сравнению с:

едуп ~  ауйНаг вдёг-е оу т- 
па1 ид еще более этого 
опасные тенденции. 

едТдп ~~ иг иуы впредь, на буду
щее время, в будущем. 

едуп ~  тдеп гП уп етуп-е 
за год до этого.

-нгк1~~ вдёг-е по другому, нежели 
раньше; иначе, чем прежде. 

впддегедзеп %И уп твп уу-е
— гауйп и хопп хоуаг 
хиЫ вгтдвеп атт увели
чилось на 2 2 °/ по сравнению 
с тем же периодом прошлого 
года.

тде — Фдтуы Ъит не менее 
одного раза. 

тде — свкеп Ъизи не реже 
одного раза. 

тдеп~у1у кеЛегедуЬуп не более 
или не превышая одного раза. 

«1ат — игШ до войны, перед 
войною.

з1у<1Ъип Ьиг duraduysan
~  1пти1 аЧап твпддуп 
еЛ1е1 уд золотые и серебря
ные вещи, за исключением 
упомянутых в инструкциях.

3. показ, подлежащего и подле
жащего предложения:

агтау ип уйти уг твп уатип 
~  80пдуи'^1аузап daruy-a 
~  егкИеп ЬоЫуаИаптг во 
главе аймачного ямына стоят 
председатели, избираемые 
аймачными ямынами. 

агтау ип уатип апи твп 
а/тау ип хига1 — 1аЪип
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gesigyn ba xojar orulayqi 
gesigyn tei songyumm ай
мачные ямыны избираются 
аймачными хуралами в составе 
пяти членов и двух канди
датов.

yiledbyriqin у tob zeblel у» 
terigylegqid — toytayäxu 
ami президиум Центрального 
Совета Профсоюзов постано
вил [следующее]:. . . ;  прези
диумом Центрального Совета 
Профсоюзов постановлено:. . .  

пат im teb xorijän ~  yarya- 
ysan toytayül постановление, 
нринятое ЦК партии.

4 . вследствие, из за (чего), так 
как: tegegebyri jin  keske 
dutaysan ёсе boluysan bai- 
mui произошло (или имело 
место) из за недостатка транс
портных средств. 

toytayül г Ьи/туй oilyaysan ~~ 
yaruysan baimui (ошибка) 
произошла вследствие того, 
что неправильно поняли поста
новление. 

jamar ифг — по какой при
чине? вследствие или из-за 
какой причины? почему? 

krizis baidal — вследствие или 
из за кризиса.

• 5 . (о времени) после или со 
времени (чего), с тех пор как: 
S S S Ii  ulus tu yiledbyriqin 
у azil юг edyr i doluy-ä 
cay im azil boluysan ~~ odö 
tabun z il bolzu bui с тех 
пор как в СССР ввели семи
часовой рабочий день, теперь

(в 1932  г.) исполняется пять 
лет.

6 . ~  busu (с прич. буд. вр.)
см. busu.

Л есеку худеть, тощать, спадать 
® с лица, с тела; изнуряться.

Г1, eqige отец, родитель.
5̂ * — еке родители.
• — опт  отечество, отчизна, ро

дина (употребляемое очень 
редко: чаще: еке огип).

ii (— офхи, odxu) иттп
а» (куда), отправляться.

ij ecys 1 . (Ф  segyl, tuil) конец, 
^  край, предел.

2 . цель, намерение.
~  уп крайний, конечный, по

следний, окончательный, за
ключительный: ~  уп уде 
заключительное слово; ~  уп 
siidbyritei bailduyan по
следний решительный бой.

— уп siyqrtuly-a talbixu уде
лять или обращать крайнее 
(=  особое, тщательное) вни
мание.
ygei Ьёг бесконечно, беспре
дельно, неограниченно.

~  bolba наступил конец, кончи
лось; скончался, умер.

~~ segyl degin в конце концов.
~  tegen затем, потом, впослед

ствии.
— tyr id.; (с I*.) после (чего); 

и наконец (при перечислении).
dayusburitu ~~ уп конечный, 

окончательный: dayusburitu
— уп гогИу-а конечная цель.
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ecysleky оканчивать, -ся; кон-.
чать, -ся; умереть. 

ecyslen окончательно, беспово
ротно: ecyslen tasulxu при
нять окончательное решение. 

nasim — =  nasun ёсе пвд- 
çiky =}= ecys bolxu умереть, 
скончаться.

ecygdegÿlky (вм. ecegdegÿlky), 
истощать, доводить до исто
щения; содействовать гибели, 
дать погибнуть.

ezen хозяин, владелец, собствен
ник; господин.

~  ygei 1boluysan1 не имеющий 
хозяина, без хозяина, бесхоз
ный: — ygei boluysan кв- 
гупдде бесхозное имуще
ство; ~  ygei mal бесхозный 
скот.

~  ygei jin  xoyorundu с P. 
в отсутствие, во время отсут
ствия (кого).

---- tei с хозяином, имеющий
хозяина: yiledbyriçin anggi 
j in  — tei orun государство, 
у которого хозяин —  рабочий 
класс (об СССР). 

azu yiledbyri jin  — фабри
кант.

yazar un ~  помещик; земле
владелец.

ezed мн. ч. от г sen: владельцы, 
собственники, хозяева. 

fazu1 yiledbyri jin  ~  промы
шленники, фабриканты. 

fubriy zabüd un ~  id. 
yazar un — pomïsiy üd поме

щики.
Монг.-русск. словарь

а»

j
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ezelel владение, имение; соб
ственность. 

yazar ип ~  землевладение.

ezeleky 1 . владеть, обладать; 
господствовать, хозяйничать; 
2 . присваивать, захватывать, 
завладеть. 

ezelen abxu захватывать, завла
девать, присваивать; охваты
вать (о войне). 

xoloni j i  ~  jin  telygen ё за 
обладание колониями, из за 
колоний. 

dobtulan — захватить, захватни- 
чать.

tyrimegeilen ezelen abxu за- 
хватничать, действовать агрес
сивно: tyrimegeilen ezelen 
abxu jabudal агрессивные 
действия, агрессия. 

eselegylky дать или позволить за
хватить, допустить завладеть; 
передать во владение, сделать 
хозяином; освоить. 

tekinig г ~  j in  tula xolbu- 
ydaxu duyuilang кружок no 
освоению техники, за овладе
ние техникой.

ezelegdtky быть захваченным, 
подвергнуться захвату7.

ezemsiky стать хозяином, завла-
I I  деть, захватить; освоить.

 ̂ ezemsigçi лрич. наст. вр. от 
-п
•'IО
J I  ezemsiky; владелец, хозяин; 

наследник.
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 ̂ егсууг вм. егеп у дек Лагиу-а 
ут ~  сау Ы г во время отсут
ствия председателя.

егегкеИеку поступать свое
властно, самовольничать, за
бирать чужое, захватывать, 
захватиичать. 

сгегкеИеп захватнически, граби
тельски; по Своему1 произволу. 

егегкеНеп <1аги1а%и Ьуку'г апд- 
дъ и<1 господствующие классы.

еяегксд самовластный, действую
щий по 1 своему1 произволу, 
деспотический1, империали- 
ст1 и ч е с к и й ф  ха/гдгв, яти- 
хт, Ьугтедег ненавистный, 
одиозный, реакционный, экс
плуататор (эпитет империали
стов, капиталистов, феодалов, 
реакционеров и т . п. «персо
нажей»): ~  хауап г 1у1кт 
ипауазихт свергли нена
вистного эксплуататора царя 
(в России); хаущт и ~~ Ъш- 
с1а1 г с1аЫп Ъояиуази впд- 
дексп огиМаувап Ъашт  
старались и стремились вос
становить прежнее реакцион
ное положение; квгупддНу ■— 
ргЫпсу ненавистный капита
листический мир.

~  1 уп1 империалистический: 
~  ' у п 1 Лат ЪтЫиуап 
империалистическая война.

~  ус1 империалисты; захват
чики.

— tyrimegei империалисты, 
империалистический.

~  квгупддеЬеп 1(1.

ezerkeky действовать свое
го властио, поступать по своему
® произволу, самовольничать,

забирать чужое, захватывать, 
захватиичать, присваивать, 
узурпировать.

•L еке 4 . мать; материнство, мате
ринский; 2 . начало, источник; 
подлинник, оригинал, образец; 
подлинный.

~  aywrxai начало, источник, 
недра: ~  ayiirxai boluysan 
S S S E  СССР, ставший оча
гом, иедрами (мировой рево
люции).

~  огип — — mituy отечество, 
отчизна; родина.

~  nutuy ап ф  опт nutuy ап 
местный, на местах; на родине. 

~  yazar материк, континент.
~  ba nilxas г yzeky zebleky 

yazar детская консультация. 
~  уЪаЛ nilxas г xamayalaxuja- 

budal Охрана Матмлада(—Ма
теринства и младенчества).

~  bigig подлинная бумага, под
линник, оригинал.

~  tataxu цитировать, приводить 
выдержку из подлинника.

~  ' jeryngkeP dangsa главная 
книга (и бухгалтерии). 

ger-в bigig уп ~  подлинник 
договора.

cgmegte совершенно, совсем, 
вовсе, окончательно; вообще.

i  elcener женщина, жена; ~  аЪхи 
=  gergei аЪхи жениться. 

г toyogi ~  кухарка.
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egelzi очередь; смена.
~  darayalan по очереди, по 

:  порядку очереди: amurulta
jin  qilyge j i  kerkin — dara
yalan olyuxu zerge ■ zirum  
положение о порядке отпусков.

Л  едётед серьги: qikin у ~~ ушные 
J 1 серьги.

едеку ф  xarixu, Ъисахи воз
вращаться.

едсдуШу возвращать. 
egegylyn olyayülxu отдать 

обратно, возвратить назад 
(что-л.).

egegylyn nicuyaxu дать отпор, 
опрокинут!.. 

dakin egegylyn baiyülxu вос
станавливать, реставрировать. 
хауйфг и fiudäl ип bai- 
dal г dakin egegylyn bai
yülxu j i  zoriysan baimui 
стремились восстановит), 
прежний феодальный строй. 

dakin egegylyn bosuyäxu id.

egerel требование; сильное жела
ние, домогательство. 

mix-a qisun и erke — кровные 
интересы.

i  i  едёгеку, едёггку 1 . требо-
гЬ а> ватт., домогаться, искать
* 1 (чего); допытываться;

сильно желать, иметь большую 
нужду; 2 . вертеть, кружить 
(вокруг чего-л.); сучить, 
прясть.

ayürxai jin  bajalay üd г 
temteren — sinzilgen у azil 

геолого-разведочная работа.

оЬёг уп ату хопдггЬигг г ~  
преследовать свои интересы, 
домогаться, искать [только] 
своих выгод.

поови ( - поуови) ~  прясть.

Я> ект начало; исток; источник,
- возникновение, зародыш.

~  у  начальный, первый: епе 
»И уп — у 6 (гггуиуап) 
вага jin  dotur за первые 
шесть месяцев (=  за первое 
полугодие) этого года.

~  уёг  в начале: 9 Цгзуп) ва
га jin  ~  уёг ЪоЫушп хи- 
га1 собрание, состоявшееся 
в начале сентября.

~  едуьЬуп начало, истоки, ис
точник; возникновение, за
родыш: фви-Ы dain и —
едуэЬуп топ атт (захват 
Японией Манчжурии) без со
мнения (топ) есть начало 
кровавой войны.

~  втуауйИ начальная школа.

^  екИсИе начало, начинание.
j i  jabuyйlxu положить, дать

х начало, начать, пустить в ход.

Л . екИеку начинать,-ся, положить
а  начало; начаться, возникнуть.
- екИеп 1 . =  едувкеп впервые,

первоначально; 2. (с Ис.) на
чиная с (чего), со времени: 
хпЫнхаКи пат г baiyiilxгt■ 
ёсе — со времени основания 
революционной партии; пИса- 
ут Ъау-а па&ип ёсе ~  с са
мых малых лет; гедШе jin  
упЛувуп дёг-е ёсе ёкИеп 
со времени нового поворота.

4*
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ekilbyri начало, возникновение. 
|j> ~  j in  yjes tegcn usadxaxu 

в самом зародыше или в самом 
начале уничтожить.

^ е д у п  основа местоим. епе.
.  — ёее =  едупсе Ис. от епе: 

~  ёсе yadan-a кроме этого; 
~  ёсе uruysi на будущее 
время, в будущем, впредь; ~  
есе xoisi id., впоследствии, 
потом.

~  г 1 . В . от епе; 2 . вм. ~  у.

У- ~  У yndysyn deger-e ёсе 
на основе этого; на этом осно
вании, поэтому; у urid  
baiyuluysan ger-e yd ранее 
заключенные договоры; ~  у 
urid  daki имевший место 
до этого, прежний, предыду
щий.

едуп dyr — egyndy: см. ниже- 

едуЬёг тоже.

egyndy Д. от епе; при этом, 
в том; в том числе; поэтому,

- посему: eblel уп gesigyd уп 
ultts tor у jin  ba anggi jin  
seremzi j i  degegsilegylyn 
nemegdegylky kereg-tei — 
eblel yn tob xoriian и sur- 
tal keltes ty dayalyaxu 
anti. . .  Нужно поднять и уси
лить политическую и классо
вую бдительность членов Рев- 
сомола; по этому [вопросу] 
(=  в отношении этого, в связи 
с этил) возлагается на Агит- 
пропотдел ЦК Ревсомола 
[следующее]:. . .

едупсе — едуп есе см. едуп; 
3^ отныне, с этих пор; отселе.

ф  едущИеп — епе теЬу Ъёг 
•ф подобно этому, таким образом; 
—~ также.

men

едуЬёг Ор. от епе; этим, через 
%  это; но этому случаю, в связи
- с этим, при этом.

~  1 аЪди]угеЪё8у=-^угеку dy 
если посмотреть на это; из 
этого видно, что . . . ;  таким 
образом.

^  едузуку, едузку получить 
а> начало, возникать, про

исходить, появляться. 
едрудзеп получивший начало, 

возникший.

eg ysyg d ek y  Ф  ЩУ&У, т ап -  
Лихи  начаться, получить на
чало, возникнуть, произойти: 
еЪ хатЬи Ь оЦ ш у пат  ип 
и(1иг14и1у-а Ъёг egysygde- 
гукуг произошла под руко
водством коммунистической 
партии большевиков (об Ок
тябрьской революции).

едузЬуп —■екИЪугг начало, 
возникновение, источник, по
явление, происхожение.

£

4
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egyskelge =  edygylge.

q  egyskeky дать илн положить Ha
'S» чало, начинать, вызвать воз- го ’ ’
- никновение, вести, подго-
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тавливать (войну), пустить 
в ход; создать, устроить; по
рождать. 

агу-а — изыскивать способы, 
принимать меры. 

egÿsken уагуахи полагать на
чало, порождать, рождать 
(что— В). 

egÿsken jabuyülxu sin-е aïban 
tataburi üd вновь вводимые 
налоги.

я> egÿskekyi отгл. сущ. от egÿs- 
Щ кеку; начало, возникновение, 
^  появление: ~  dyr sayata- 

yülzu çidaysan ygei baimui 
не могли помешать возникно
вению (чего —  В .).

egg den дверь, ворота; начало; 
аспект.

— ёсе с Р . Ф  tula для, в целях 
(чего); путем (чего): sain 
dur-a j in  ~  все доброволь
ным путем, на добровольных 
началах; kirïzis уп ajül все 
anggiziran yarxu jin  — ёсе 
для того, чтобы избегнуть 
кризиса, для избавления от

кризиса; (ср. и кц щ ).

~  sidyn резцы (зубы).

~  serge jayüm-a j i  uçir 
kereg ï medeky ygei не раз
бираться в элементарных 
вещах.

sinziky — точка зрения; аспект. 

egÿdkebyri предприятие; за
мысел.

<1

4
Я)

egÿdkel предприятие; замысел. 
xoortu ~  вредный замысел, злая 

воля.

JсО-п>

4ГО

уаку возникать, происходить; 
иметь место.

egÿdyzy yarxu id.: delekei 
dakin degër-e egÿdyzy 
yaruysan xubisxal револю
ция, происшедшая (=  имевшая 
место) в мире.

egÿlter порода.
~  ~  уп разных пород, разно

родный.
sain ~  уп хорошей породы, 

породистый: sain ~  уп mal 
породистый скот.

egÿr 1 . ячейка: ulus i  batulan 
xamayalaxu tuxai sain
dur-а jin  eblel уп ~  ячейка 
добровольного общества по 
укреплению обороноспособ
ности страны; 2 . гнездо.

eblel з/и~ревсомольская ячейка.
yiledbyriçin у ~  профячейка.
пат un — партячейка.

egÿride долго, все время, по
стоянно.

~  j in  — asida jin  вечный, по
стоянный: ~  jin  salusi ygei 
xani tysig постоянный нераз
лучный друг и опора (об 
СССР).

m i  навечно, надолго, «на 
веки вечные».

едугде задача, обязанность; обя
зательство, долг; нагрузка.

— j i  kylijëlgeky возложить 
обязанность, обязать.



~  bolyaxu вменить в обязан- 
иосвь, возложить задачу, обя
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зать.
аТЬап — повинности.
ébër уп ~  bolyaxu считать 

своим долгом; брать на себя 
обязательство.

Л  egsporte экспорт.
'ä) j in  telyblegë экспортный 
"-L. план.

* xojaduyar ~  второстепенный 
экспорт.

^  ег-е мужчина, муж; самец.
—* — eme bolxu стать мужем и 

женой, пожениться.
— j in  sain лучший из мужей.
~  у g ei незамужняя.

укег вол.
~  xoni кастрированный баран.
~  takij-ä петух.

d eres 1 . мн. ч. от ег-е; 2 . ре- 
^  шительный, категорический, 

прямой, неуклонный; сме
лый; -о.

— angxaral особое внимание.
— ijë r  решительно, прямо, кате

горически; смело.
~  siidbyritei решительный, 

категорический, прямой.
~  siidbyritei bër решительно, 

категорически, прямо, не
уклонно.

— siyüd rijë r1 id.

—- daisud прямые враги.

~  tasu =  -- siidbyritei: ~  tasu 
temecel решительная борьба.

— tasu bër =  — siidbyritei 
bër, ~  siyüd.

^ егезХеп решительно; настойчиво, 
Л  упорно, неуклонно.

,4 егезИд решительный, категори-
^  ческий.
<\Л►—I

А егеШед мужественный, доблест- 
2> ный.

™ егеме1зе1 — егетеЬеЫ.-<
^Мсуве! ~  =  кузе1 егИ id.; чая- 
Л] ния, надежды, ожидания.

^ егете1зе1е1 стремление, наме- 
34 рение, устремление; пожела-
3  ̂ ние; аму — заинтересован-
^  ность; стимул.

А егетё1яё1де — егетеЪеМ. 
ЗИваи«^ •— настроения; помыслы.

^ егетеЫеку сильно желать, стре- 
31] миться, рваться (к чему),

сильно хотеть, мечтать.
1 егетеЛзеп кувеку id.

А егедуу см. егдуу (неверное, но 
® получившее преимущественное

распространение написание).

А егеду1 здоровье; здоровый, нор- 
мальный.

* ~  епдке 5(1.
— г хатауШахи ^$аЪийаР 

здравоохранение, охрана здо
ровья: — г хатауШахи $а- 
тип Минздрав, Министерство 
здравоохранения.

— Цёг здраво.



eregyl —  erdem

— Ъизи нездоровый; ненормаль
ный.

~  Ъо1уахи сделать здоровым или 
нормальным, оздоровить, нор
мализовать: твпддуп у дуИ- 
дедё р  — ЪаЫЬаг Ьо1уахи 
оздоровить и укрепить денеж
ное обращение.

~  тепйу ф  епдке здоровье, 
здравие: — тепАу р  хата- 
уа1ахи рп  Ьа1-а Ъёг в отно
шении здравоохранения.

^ егед1ел мужчина, муж.
~  тгиса  батрак.

о

Л егИде просьба, желание; требо-
с.» вание, домогательство.
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А егетйед, еггтЛед инвалид; 
увечный, калека; урод; 
недостача.

~  йЫауй 1(1.

еггд винт, шуруп.
— тгиу шурупы, винты, болты.
Ы1уауш ип ~  упорный виит 

(у винтовки).

еггку искать, отыскивать, до
искиваться; просить, домо
гаться, настаивать; ходатай
ствовать.

егуке двор, хозяйство; семья, 
семейство.

а-И ~  хозяйство, двор.
вНудёп у  хозяйство или двор, 

несущее уртонную службу.

егриЫпд Гауаг ип1 пгёку 
опдуиса аэроплан.

4Я 
• МО

Jл

erte рано, раньше, прежде, 
в старину, давно; ранний, 
прежний, древний. 
cayân gegë-tei baixui dur 
untazuxui заснул уже на 
рассвете.

erten: ~  у  прежний, ранний, 
древний, старинный, мину
вший; первобытный: ~  у Ьа- 
lar сау первобытное время, 
доисторический период.

~  ёсе заранее, заблаговременно, 
предварительно: ~  ёсе агу-а 
kemzij-ë аЪхи keregtei 
нужно заранее принять меры.

erdeni драгоценность; драго
ценный.

~  р п  çilayün драгоценный 
камень.

erdem знание, уменье, искус
ство, способность; свойство.

~  уп sinzïlekyi ихауап и 
научный: — уп sinzïlekyi 
ихауап и temen bodas на
учное естествознание.

~  boïbasural образованность, 
образование, просвещение; 
культурность.

— boïbasural un образованный, 
просвещенный, культурный.

— sopd — ~  boïbasural; обра
зование, просвещение; куль
тура: ~  sojul du surulcaxu 
обучаться наукам, получать 
образование.

~  sinzilzilgën у azilçid  ра
ботники науки, научные ра
ботники; культработники.

— mergezil квалификация.
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I

~  тегде%И-1е1 Ъо1хи стано
виться квалифицированным, 
получать квалификацию, ква
лифицироваться.

Ыд!д ~  -Ьег грамотный; образо
ванный.

сепд уп ~  =  сепд уп тег- 
дегй  военное искусство.

егдет1еп ученые.
~  у хотгз ученая комиссия. 

шауаийап интиллегенция.

еНёкеп довольно рано, раненько; 
несколько прежде.

~  ё заранее, заблаговременно, 
в самом начале.

еНуку надеяться, уповать, по
лагаться; рассчитывать.

егке ату Ы  ~  надеяться, рас
считывать на выгоду, быть 
корыстолюбивым, ждать вы
годы.

егдт  энергия, настойчивость, 
активность, напористость; 
энергичный, настойчивый, на
пористый, активный; -о.

— Ъо1уап энергично, настойчиво; 
активно.

~  энергия: шауап Ъо-
duly-a р п  ~  (;1йа1 интел
лектуальная энергия.

егфтЫг энергичный, настойчи
вый, напористый;

~  Ъёг =  егслт Ьо1уап: е1-е 
едугде Ъёп ~  Ъёг gyiced- 
кедведёг ггеЪе\ все время 
энергично выполняли все свои 
обязанности.

А егке власть, право, могущество, 
*-J  полномочие; влияние. 

r ~  asiy право, интересы, приви
легия, права: ulus tery jin  
Ъа ed уп zasay ип ~  asiy 
политические и экономические 
привилегии или права.

~  едёге1 интересы, заинтересо
ванность: mix-а qisun и — 
едёге1 кровные интересы.

~  j i  olyaytdxu дать право: 
dakin — j i  olyayvUxu вос
становить в правах.

~  ygei 1 . =  erkebsi, zaya- 
baV-а1 непременно, неизбеж
но, обязательно, безусловно, 
решительно; 2 . бесправный. 

~  ygei baidal бесправное поло
жение; бесправие.

~  ygei bolxu не иметь права, 
лишаться права (на что), не 
быть правомочным: ати-
■rulta jin  <?Иудё аЪхи ~  ygei 
bolxu не иметь права на 
отпуск.

~  rj p  barixu держать власть, 
иметь власть: zakiryan и
dt^ dy  ~  j i  barixu tely- 
gelegqid административная 
верхушка.

~  bariyqid (см. также erkeba- 
riyqid) держащие или имею
щие власть, «власть имущие»: 
гогип1 nutuy ип ~~ bariyqid 
местные власти, местная адми
нистрация, власти на местах; 
cerig уп ~  bariyqid ф  cerig 
уп erketen военное командо
вание; военщина.
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Ъёг с Р . под влиянием, в силу 
(чего); по причине, вследствие, 
из-за: eneky xobduy sinul 
un — Ъёг из за этой алчности 
(об империалистах).
Ъукуг — ---- tei, erketei
имеющий власть, облечённый 
правом, правомочный: ~  тгп- 
day Ъукуг larn-a паг владе
тельные ламы; yaili xuri- 
jäxu  ~  bykyi yazar учре
ждение, имеющее право взи
мать пошлины; songyuxu 1Ъа' 
songyuydaxu ~  bykyi olan 
arad паг все трудящиеся, 
пользующиеся активным и 
пассивным избирательным 
правом.
medel права, власть; ведение, 
компетенция: ulus un ~  me
del государственная власть: 
ulus un ~  medel dyr bui 
Ъукуйе ary-a kemzij-ё ку- 
суп г daiqilaxu мобилизо
вать все силы и средства, 
имеющиеся в распоряжении 
государства; kirnyär ип се- 
rig yd г dotuyadu j i  ха- 
mayälaxu yazar un ~  me
del dyr silzigylyn egky 
передать пограничные войска 
в ведение ГВО. 
дйудё свобода; независимость. 
gilygety независимый, само
стоятельный, суверенный; 
свободный.
фуде'1у baidaP =  tusyär 
toytaniysan — независимость, 
суверенность, суверенитет; 
свобода.

опса ~  =  monopoli монополия. 
опса — bolyaxu монополизиро

вать.
ulus un tusyar toytaniysan ~~ 

государственная независи
мость, суверенность; сувери- 
нитет.

еЪёг уп  ~  удег невольный, 
вопреки своей воле: вЪёг уп 
~  удег kiduyqid невольные 
убийцы (о солдатах империа
листических армий). 

byrin ~  независимость, само
стоятельность; автономия. 

byrin ~  (filygerty baidaP не
зависимость, самостоятель
ность: ed уп Ъа ulus ter у 
j in  byrin ~  qilyge экономи
ческая и политическая неза
висимость. 

songyuxu Ъа songyuydaxu ~  
активное и пассивное избира
тельное право. 

tusyar гtoytaniysan1 ~  — by
rin  ~  дИудёЧу baidaP не
зависимость, самостоятель
ность, суверенитет; неприко
сновенность . 

monopoli ~  =  опса ~~ монопо
лия, исключительное право. 

дИудё erkevty baidaP незави
симость, самостоятельность. 

zasay ип ~  правительственная 
власть. 

zasay zakiryan и — id. 
zebleky Ъа tasulxu ~  право 

совещательного и решающего 
голоса.

kemzij-ё удег asiy ~  привил- 
легии, прерогативы.
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erkebariyqid вм. erke bariyqid 
см. erke; администрация, 
руководители, рукодство. 

ul ns un zasay t&ry j in  zarim  
~  некоторые представители 
государственной власти.

erkebsi — erke ygei, zayäbal-a, 
zäbal-a непременно, обяза
тельно, безусловно, неизбежно, 
решительно. 

eber уп — eher уп erke 
ygei невольный, против своей 
воли.

А А̂  erketei, erke-tei, er- 
kßty имеющий пра- 

^  г во, власть, право- 
г мочный: agil нп
xubcasu abxu — azilqid 
рабочие, имеющие право на 
получение спецодежды. 

вЪёг уп byrin erlief у avto- 
nömitu ~  автономный, полно 
правный. 

byrin ~  1 . полноправный; 2 . (=  
tusyär toytaniysan) само
стоятельный, независимый, 
суверенный. 

tasulxu ~  с правом решающего 
голоса.

$Иудё erkety baidal — erke 
qilygety baidal свобода, не
зависимость. 

zebleky с правом совещатель
ного голоса. 

kemzij-ё ygei ~~ ezerkeg baidal 
привеллегированное положе
ние; произвол, неограничен
ные права или власть.

erketen мн. ч. от erkety, ег- 
keteï, 1 . имеющие власть 
(—erke bariyçid): cerig уп 
~  ln e r] военное командова
ние; военщина, милитаристы. 

2 . органы чувств; члены тела; 
~  dutayü инвалид; увечный, 
калека; amisxul un~  = ami- 
sxulaxu — органы дыхания; 
bej-e ~  члены тела; mede- 
rel уп ~  органы чувств. 

erkileky заниматься (чем), рас
поряжаться, заведывать, иметь 
в своем вёденип; соответ
ствующий, подлежащий: arad 
г g> gëregÿlky jcm un и — 
zyil yd предметы или круг 
деятельности Минпроса; ~  
пат un baiyululy-a ud со
ответствующие (или подлежа
щие) парторганизации; sonin г 
~  пвкуг Samdan товарищ 
Самдап, редактор газеты 
(доел.: ведающий газетой). 

agil г ~  вести работу: anggi 
belyg уп agil г ~  заниматься 
фракционной деятельностью. 

agil ijën erkilen jabuyülxu 
заниматься своим делом, вести 
свою работу; заниматься своим 
хозяйством, хозяйствовать: 
mal ba tarijalang un agil г 
erkilen jabuyfdx и заниматься 
земледелием н скотоводством. 

bej-e jin  кусуп г ~  kymÿs люди 
физического труда; лица, зани
мающиеся физическим трудом. 

zasay un yazar un ~  tobçi- 
jä n  и xural заседание секре
тариата правительства.



kereg yazar un toy-a byrid- 
kel yn keltes отдел учета 
и статистики секретариата 
правительства.

A erkilegqi ирич. наст. вр. от ег- 
ltileky, заведующий (чем —

о  Р . и В .) : Ыелд kertg г ~  за
ведующий каице.1ярией; mal
azu axui jin  kdtes yn  - 
заведующий отделом скотовод
ства.

~  пег редакция: sedkyl уп ~~ 
пег редакция журнала. 

vsonin и1 ~  редактор: xari- 
yucalyatai ~  ответственный 
редактор.

A erkilegqid мн. ч. от erkileggi; 
3^ руководители; руководство,
М дирекция.

A ergilte поворот.
sine ~  'новый поворот’ (назва- 

г нпе политического курса, про
водимого MI1P с 1 9 3 2  г .) .

»} ergigylky 1 . повернуть, новора- 
чивать, кружить; 2 . одурачп- 
вать, одурманивать, опуты
вать: olan neite j in  ta rik iji  
ergigylyn soytuywrayulxu 
одурманивать головы масс, 
усыпить бдительность масс 
(об оппортунистах).

^  егдуу вм. егедуу уголовное на- 
<Ь казанпе за преступление; му

чение, мука, пытка.

~  j in  уголовный: jin  gemty
1 у Не1 ltereg уголовно-на-

erkileky - егдуку 5 9

казуемое деяние, уголовное 
преступление; — j in  xaüli 
Уголовный Кодекс; ~  jin  
xariyücaly-a dur tataxu  
привлекать к уголовной ответ
ственности; ~  j in  Ъа irgen у 
kereg ÿd уголовные и гра
жданские дела. 

xargis xatayU ~  sigÿlte Ъёг 
alazu kiduzu baimui (фа
шисты) чрезвычайно жестоко 
и мучительно расправляются 
(с рабочими).

A A ergydel, ergydyl нроше- 
-‘З 'Л нпе, заявление: ~  mede-
^  Ofjlky — ~  iregÿlky по

давать заявление или про
шение.

— xayudasu =  —. 
yomudul un ~  жалоба, апел

ляция.

A ergymzilel — ergymzilelge.
СП
41

Л ergymzilelge титул, звание,
П  провозглашение: ~  одку да-
3J  вать награду, пожаловать ти-

-  ̂ тул или звание.

A ergyl подношенпе, приношение,
М  подарок; уважение, почтение.
* — barica подношения, приноше

ния, подарки: ~  barican du 
sinuday очень охоч до подар
ков (о ламе).

^  егдуку поднимать вверх, возвы- 
шать, вздымать, возносить; 
приносить; подарить.
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уаг ~  поднимать руку, голосо
вать.

beleg ~  преподнести подарок. 
sojul bolbasural ип baidal г 

degegside ~  поднимать куль
турный уровень. 

tuy г нести высоко знамя.

■Н егдудАеку быть поднятым вверх, 
^  быть вознесенным, возвели- 
® ченным.

о/<ш а егдудЛедвеп 'Многими 
возведенный’ (название годов 
правления 7ЛЪснп damba 
Х Ш иуЩ : см. о/даг.

* ок. В .; форма Р . в разговорном 
языке вм. и или у: zaruca 
паг ~  евт ~  Ьусуп ~  grer-ê 
Ыг kyrijëlegÿlky охватить 
всех батраков трудовыми дого
ворами; kedelmyr кусуп ~  
yrc sim-e продукты труда.

А у о rift иод.

4 -

A iôtan =  jootan: (у ^  ^  ян- 
тан?): ~  çikir сахар-рафинад.

_ ̂  inadu ( х çinadu) находящийся 
цо эту сторону.

- ~  dur по эту сторону, здесь.

_ Я may si — nasi сюда, ближе, в эту
I  сторону; до сих пор: baiyâli
^  апи erten ёсе вдёг-е bolun

xubiraysayar irezykyi при
рода с древнего [времени] 
и до сих пор продолжает из
меняться; Sykebayâtur г nasu 
negçigsen ёсе ~  с тех пор 
(или с того времени), как умер 
Сухэ-батор.

~  çinaysi сюда и туда, по всем 
направлениям, во все стороны; 
повсюду.

а<Ч>
-Л

- I<о

о

таги прежде, пока, до; пока 
не . . . :  епе 9 (увуп) вага 
р,п агЪап и ~  до десятого 
сентября; tusxai кеНея Ьт- 
уй1хи ут  — до образования 
специального отдела, пока не 
образован специальный отдел.

туёЛеЫг со смехом, с шуткой; 
смешной, шутливый.

А А т^Ы уп, туёЛут смех,
^ Л  улыбка; смешное, забав
ам ное: см. хапуайип.
* - аЫахи рассмеяться,

фыркнуть от смеха.

_ 4 т щ Ы еку  смеяться вместе 
шутить вместе

с (кем.-л.).

Я с (кем.-л.),

À inijelgeky заставлять смеяться,

ь<Х>
доводить до смеха.
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* ш  см. «им.

 ̂ \nternacmal интернацио- 
нал, интернациональный, 

м ~  ми кутузИ (или купгу- 
£% е ) иптернациональ- 

= ное воспитание. 

еЬ хатЫ р п  — =  котите 
~  Коммунистический Интер
национал, Коминтерн.

ш йег помост, трибуна; под
мостки; ~  уп уагаг 1(1.; — уп 
хига1 митинг.

тЛгЫап индустрия.
~  р п  индустриальный.

-Г>—I

A industariçilaxu индустриализи- 
г  ровать.

4'
71лал
3<о

qj щаться, советоваться.
чЯfl
CD

q ш яг приданое.
о  ~  mal скот, данный в приданое.

^  inziner, ingziner инже- 
u нер.

JU

sl>г

4и»1
3ч>

И гЬедЫ, гЫде1 покровитель-
2  ство, помощь, защита, 
:  попечение, опека.

гЪедеку покровительствовать, по
могать, опекать, заботиться; 
защищать.

гЬсауй, гЬсии узкий,
тесный: Ве1д1 апи
уагаг т Ы у — Ъиг 
Бельгия незначительна 
(=  невелика) террито
риально.

гЬсауйЛахи сузить, стеснит)., 
-ся; сделать, -ся тесным, быть 
стесненным.

iTciО)

Â indulduxu = zebleldyky сове- Ъ  
л о

j'!
VЯ)

гЪгора Европа, европейский.
~  р п  европейский: ~  р п  ет- 

пе1де =  ~  jo.sk и м етпе1де 
европейская медицина.

~  1лЬ европейский материк, 
Европа.

й {веде!., ще1 войлок, кошма;
войлочный.

= ~  пекеку валять войлок, 
катать кошму.

— уиЫ1 войлочные сапоги, ва
ленки.

~  дег гвойлочная1 юрта.

1$кеку квасить, дать киснуть 
или бродить; скиснуться.

q inggezi (*- ein gezy) так, этак, 
у  таким образом, 
о

^  т  вм. сн% рукоятка, ручка.

^  ЦИеку 1 . вм. евИеку насаживать 
рукоятку.

2. свертываться, скисаться.
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- A isige, isig, isig en

s
козленок.

A iskegÿlky дать закиснуть, заква
шивать, квасить.

A itali Италия, 
j f i  — ulus id.

j
Л
<i>
?

j4ч>
V

%
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j j  idebJcilegÿlky заставлять ста- 
раться, заставлять работать 

^  энергично; активизировать, 
стимулировать.

А
<13Г,'
Ы
Я)

ideЪЫ активность; активный, 
энергичный.

~  уагуахи проявлять актив
ность, быть активным или 
энергичным.

~  гопу стимул.
~  кц;уё1 активность, старатель- 

ность.

idвЪkitei активный, энергичный. 
~  Ьёг активно, энергично, напо

ристо: ~~Ъёг огиХсахи активно 
участвовать, принимать актив
ное участие; агИ г уаХгауй 
~  Ьёг заЬиуШхи вести ра
боту с бешеной энергией. 

гйеЬкНеп активисты, актив; 
активные, эиергичные: ~  де- 

активные члены, акти
висты; пат ип ~~ у хига! 
собрание партактива. 

idtЪkilen деепр. слит, от гйеЬ- 
кИеку; активно, старательно, 
энергично: ~  думейкеку
старательно выполнить; хиЫ- 
вха1 г ~  хатауШахи энер
гично защищать революцию. 

гйЛк'йеку стараться, работать 
со рвением, активизироваться.

ЬЛеЬЫягку активизироваться.
1йеЬЫ%т вгтку 1(1. ,  активно 

развиваться; приходить в дви
жение, принимать активный 
характер: хиЪш:а1 ип кусуп 
у<1 уп шЪиуп1и1у-а ЫсЪЫ- 
гт  вгтяу Ъгп действия 
революционных сил принимают 
активный характер.

корм, еда, всё съедобное.

idesileky есть, кормиться.

CÙ

j |  ideleky кушать; обедать.

CÙ

A idemegei 1 . прожорливый; 
3i 2 . взяточник.
О

idegë пища, еда, продовольствие. 
~  кгку готовить пищу (обед, 

ужин).
idegën umdaydn и zyil про

дукты питания.

idegësil то, к чему привык или 
с чем свыкся.

~  toxonil id .: el-e nutuy un 
belçigër tyr xalx-a mong- 
yolçüd ëce obër yn mal 
syryg î belçigërlegÿlygsi gër 
iregsen erten y  — toxonil
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Ъуку1 пиЫу огоп апи төп 
атт что касается местности, 
на пастбищах которой халха- 
моиголы пасли всё время 
(ггедзеп) свои стада и с ко
торой издавна сроднились 
(=  свыклись), то это то вот 
она и есть (о Халхыйн 
Суме).

А \degesiky привыкать (к чему), 
свыкнуться (с чем), срод- 
ниться; акклиматизироваться.

А Шдет%Ие1 доверие: окт а%И- 
дШ ип вгдеп ~  уёг  широ- 

^  ким доверием рабочих.
-и

А ИедетяИеку доверять, верить, 
иметь доверие, доверяться; 
полагаться, опираться (начто). 

гЬ ~  хауиЛат доверенность.

А НедетяИедуШу заставить дове-

Л1
рить, -ся; внушить или вы-

a j звать доверие, уверить, убе
дить.

A itegel вера, верность, уверен

ии
ность, доверие, убеждение.

~  ЪаШт  с прочными убежде
ниями; надежный: хиЫвха1 
ип кегед 1у ~  ЪаЫкй еЬе- 
gëd надежные в деле рево
люции люди.

А4
я

А А̂ ИедеИел, ИедеНу верный, 
надежный; заслуживаю- 

~е%> щий доверия.
= * ЬуЛд надежная опора,

верная защита.

Недетт доверие, вера, уверен
ность; авторитет.

~  куш1у авторитет: еЫе1 уп~~ 
купЛу авторитет Ревсомола. 

~  купЛу1е1 пользующийся до
верием, имеющий доверие; 
авторитетный. 

пат ип ~  авторитет партии.

ИедтяИе1 верный, надежный, 
заслуживающий доверия, авто
ритетный; доверчивый, веря
щий.

A, itegeky верить, доверять, пола- 
гаться, надеяться, рассчиты- 
вать на (что-л.), основываться 
на (чем-л.): tusalamzin
dur ~~ надеяться иа содей
ствие, рассчитывать на по
мощь; кусуп çidal du ~  
верить в мощь.

A itegegÿlky заставить верить, вну- 
v  шить доверие, уверить, убе-
Jo дить, обнадежить.

4 itegegdeky пользоваться дове
рием.

A j j  ideger-e, idegere гной.

о

A idegerleky гноиться, нагнаи- 
ваться, загнивать.

A ideky есть, кушать; ~  jayüma 
j in  упуг г abuysan атиг 
почуял запах съестного.
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j j  idegylky велеть есть или кор- 
миться, кормить.

j j  ider молодо!!, бодрый, здоровый, 
о  энергичный: ~  nasun зрелый

возраст (от 30 до АО лег); 
~  zalayuQud молодёжь.

tidersiky мужать, крепнуть, при
ходить в зрелый возраст.

<Т>

Л iderqyd мн. ч. от ider, молодые, 
молодёжь, возмужалые: 21  
(xorin nigeri) namtan ~  мо-

* лодежь в возрасте 21 года.

A iderkeg сильный, мужественный; 
г! крепкий, здоровый, дюжий.

. ?

A iduyan вм. v day ап шаманка.-ёя 1

ilazu deileky id .; преодолевать: 
sayad boyomta j i  ilazu 
deileky преодолевать препят
ствия, устранять преграды.

ilayа муха, мушка, мошка.

4

f
-3
о

л

НауЛахи быть побежденным; 
потерпеть поражение.

Иа^^ам: ~~ удег =  ЛеИем удег 
непобедимый, неодолимый, не
сокрушимый, -о.

Иа';^а1 поражение, потеря сра
жения.

i
j  ilaly-a, ilalta победа, до-

-сл_ стижение, успех.

4
Я
3
3

,1'У

к1хахи 1 . уговаривать, убеждать;
агитировать; 2 . удерживать. 

\dxan ихауШхи пропагандиро
вать, агитировать.

idxaly-a агитация.
~  ихауШу-а агитация: хиЫз- 

ха1-1и ~  ихауШу-а револю
ционная пропаганда.

Папдущ-а особенно, преимуще
ственно.

Нахи (=  deileky) побеждать, 
одержать победу.

:  Пази ЛаЪахи побеждать, пре
одолевать, одерживать победу.

I

J
44
1
2»
М

Не явный, ясный, открытый, 
явственный, легальный; -о, 
на виду.

~  уагуахи выявлять, обнару
живать; показывать.

~  Ш1игхаг Ъёг совершенно 
ясно, вполне очевидно.

Н(хМе, 1Ш е  явный, ясный, 
открытый, очевидный, 
конкретный, отчетливый. 

~  todurxai Ъёг вполне ясно, 
совершенно отчетливо; от
крыто, откровенно.

ИеЛке1 доклад: ~  кгку сделать 
доклад; ~  уп sedyЪ тезисы 
доклада; 1аПип ~  отчетный 
доклад.
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~  medege сведения, данные: 
todurxailaysan z il byri 
j in  ~  medege годовой обзор, 
ежегодные сведения.

 ̂i iledkelrA — ilcdkcqcA докладчик. 

£  
п о

iledkeky 1 . =  iledkel Ш ку. де- 
§  лать доклад, докладывать;

2 . — ilerkeileky делать яв- 
ным, выяснять, обнаруживать, 
выявлять; объявлять, доводить 
до сведения. 

iledken baicayälyaxu предста
влять на рассмотрение. 

iledken tungxaylaxu деклари
ровать: erke qilyge j i  iled
ken tungxaylaxui деклара
ция прав.

a i iledkegylky заставить сделать
Я, доклад, заставить доложить.
ай<1>

iledkegqi прич. наст. вр. от
3 iledlceky; =  iledkelqi до-
п кладчик,
о

oj ileqileky выявить, выяснить, об- 
наружнть, сделать известным: 

*Ь ober уп sigymzilel ijer
~  вскрыть путем самокри
тики; dutaydal ~  обнаружить 
или выявить недостатки. 

todurayülun ~  ~

i i  ф  ileziky , ilezireky =  ile 
^  И bolxu обнаруживаться,
- а> становиться ясным.

Монг.-русск. словарь

ileken довольно ясный, -о. 
si^tong ~  совсем ясно.

^  ilegëlte посылка, отправление, 
послание.

 ̂I ilegëgdeky быть посланным или 
отправленным.

а>

ïlegëky послать, отправить: ile- 
g  дёп iregsen biçig прислан-
г ное письмо, поступившая бу

мага.

g j ilegyy i . слишком, более: 3(уиг- 
fg ban) xubi ~  ber в три раза
:  больше; mingy-a ~  kymÿs

более тысячи человек.

2 . излишек, избыток; лишний, 
излишний; превосходный, от
личный.

tus ulus tu bygyde ëce — 
erke olyuxu предоставить 
преимущественное право дан
ному государству.

~  сау un azil сверхурочная 
работа.

~  zarudal излишний расход.
~  keleky говорить лишнее, пре

увеличивать.

3 . с Ис. более чем, более не
жели.

гауйп и 5 (tabun) xubi ëce 
~  ygei не более пяти про
центов.

kerynggeten ëce ~~ тегдеп
uxayan-tai Ъёг разумнее, 
чем капиталисты.
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ilegyyken немного более: ~  gi- 
dal-tai boluysan сделался 
немного более сальным.

ilegydeky быть липшим, ока- 
Jj> заться в излишке, превышать,
й> иметь перевес, брать верх,

осиливать, одолевать.
toytayaysan kemzijen ёсе ile- 

gydegsen уп-е bykyi zyil yd 
ценности, превышающие уста
новленную норму; ценности, 
оказавшиеся сверх допускае
мого количества.

ilereky делаться явным или 
^  ясным, становиться очевид-
- ным, выясняться, обнаружи

ваться, выявляться.
ilerezy yarxu id.

ileregy/ygqi нрич. наст. вр. от 
у  ileregylky; разоблачитель,
Щ  обличитель.

31
7Ù

ilerkeileky — ileregylky. 
bat и ~  удостоверение, билет: 

см. bat и. 
sanal ~  высказывать мнение.

ilerkeilegdeky выясниться, об
наружиться. сделаться ясным.

•Г

i i
*3

Иуахи различать, отличать, от
делять, разбирать, распреде
лять, сортировать; анализиро
вать.

Иуап ва1уаги отдельно.

Иуау-а =  ИуаЬип различение.

I

Иегеду1ку делать явным или 
очевидным, обнаруживать, вы
яснять, выявлять; разоблачать; 
объявлять, обнародовать, пре
давать гласности; дать пока
зание или справку (на суде).

Иегеду1уп уагуахи выяснить, 
обнаружить, разоблачить.

Иегеду1уп ктахи точно рас
следовать.

Иегке1 ясный, явный, очевид
ный, видный, на виду; глас
ный, публичный.

— Ъёг явно, открыто, очевидно.
— todurxai ясный, отчетливый.

 ̂I ИуаЪигг различие, отличие, вы- 
*5 деление, отделение, разбор, 

дифференциация.
:  егед1п emegtei кетёку — удei 

1Ьёг] без различия пола. 
опса ~  особенность, специфич

ность.
опса ~~ Ъукуг особенный, осо

бый, специфический: см. опса.

i i
=з
Я)

■Л

- ilyaburitai, ilyaburi-tai 
различный, отличный,

о  отде.и>ный, выделяю- 
^  щийся.
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i»  
= 3
sb

l<o

j
Oi

ИуаЪигИахи различать, отли
чать, отделять, выделать, 
сортировать. 

иузау-а Ъа упЛузу р  ~  удег 
Ъег независимо от происхо
ждения и национальности. 

Тюгупдде $1педёп у ЪагЛа1 г 
~  удег Ъёг без различия со
стояния, вне зависимости от 
имущественного положения.

Цуа1 — ИуаЪигг.
— удег неотличающийся, не имею

щий отличия; одинаковый. 
апддг р п  ~  классовое различие.

Иуауц1 прич. наст. вр. от Иуахщ 
сортировщик.

J
3

j ilyaydaxu быть различаемым или 
разбираемым, быть отличным.

I

f

j

i

различаться, отли- 
выделяться, отде

ляться, дифференцироваться.

ilyaral дифференциация. 
anggi jin  ~  классовая диффе

ренциация.

ildam \ . ласковый, приветли
вый, обходительный, симпа- 
тичный. 2 ,= dasiram , da-' Ч '
lim : ayta mori kyrgeky ~  
ijer kyrij-ё zyg jabuyülhai 
послали в сторону хурэн’а 
для того, чтобы доставить ло
шадей; епе — ije r  =  teyyn у
— уёг  в связи с этим, по 
случаю этого.

j j  i ildamlaxu быть симпатичным,
зи  вызывать симпатию.
3<*>

д] И4аг случай, встреча, попутье, 
^  благоприятное обстоятельство,
г удобное время, подходящий

момент.
а =  — Ыг по пути, при 
случае, попутпо, мимоходом, 
кстати.

 ̂1 А | гЫу, гЫуп меч, сабля.
О)

ц!  И гл теплота, жар; зной, луч.
о

Ĵ j ildeg вежливый, обходительный. 
'Ц ~  zegelen id. 

r ~  zegelen уёг  вежливо, обхо
дительно.

ф  ЩИеку согревать, пригревать. 

%<£>

А i q ! ilzaraxu, ilzireky  гнить,
-  портиться, разлагаться,

й> протухать, загнивать.
Л
3

3 , ИгагауШхи вызвать загнивание, 
)| довести до разложения, разла-

= 3 гать: ИгагауШип уШауази
3) Ьш (оппортунисты) отравляют
- и разлагают (массы).

^  Пзггеку — Игагахи.
*1
9с£>

4  ш  заметка, знак, мета.
= ~  1атау-а клеймо, тавро.

5*
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4 4 т ау-а , ш ауап  коза.
.* •  : 3 шауап и пооЫиг козий 

= пух. 
хот ~~ мелкий рогатый скот.

^  гтауи мера длины: дюйм.

А шауЬа только, единственно, 
_1 исключительно.

г ке,щ-ё ~  постоянно, беспре
рывно: кеву-ё ~  итаНахи 
уде1 Ъёг ни на миг не забы
вая, постоянно имея в виду.

 ̂ ш пеку  1 . клеймить, метить
* 1  (скот), класть метку или тавро.

I  2 . мигать, перемигиваться, де
лать глазки.

4 '

Ï

im pirlïs: ~  josu 'n1 пмпериа
лизм.

A impirlîste империалист, импе- 
u i  риалистический.

Л  ~  пег империалисты.

impirlïzam  империализм, импе-
'Я>
У 1J

риалистическин.

я . - ,  
?> о

Я ц гседуп, ц1дуг, щ щ п  
|  ^  стыд, срам, стыдли

вость, смущение.
~  вощ ыуйп  позор.

~  вопдзгутг-Ьаъ Ъёг цинично.

Я  ̂ гседдгНег, гфдугИег \ . по- 
%  я> стыдный, позорный;I I 2 . стыдливый.

 ̂ 1гауйг корень,
3 ние; род, порода, происхожде-
*-> нпе, родовитость.

~  ёсе искони.
\jndysyn ~  ип сгке дИудё на

циональная свобода.
Ъигуази пюс1ип и — корень ивы.

А 'ггауйНап

3 уе м  иена.

аристократы, родо
витые.

A ir  лезвие, острие, острый край. 
= mes уп ire лезвие меча.

A irayü звучный; благозвучный. 
: а> nairayüly-a художественная

г литература, изящная словес
ность, беллетристика; поэзия; 
кусуп kedelmyr уп ~~ nai- 
rayïdy-a поэзия труда.

~  dayùn музыкальный звук.

A irecegëky прибыть, приехать, 
^  придти (о многих). 
гЬ

 ̂ iregë прич. ирош. вр. несов. в.
от ireky. 

г — ygei — iregëdyi еще не при
шедший, еще не наступивший; 
будущий: ~  ygei dyr в буду
щем, в перспективе; ~  ygei 
cay будущее время.

A ireky 1 . приходить, притти, при- 
гЬ ехать, прибыть; подойти, при

близиться; (о времени) насту
пать, приближаться.

— сау будущее время (в грам
матике).



ireky 69

~  zil ( x  enggeregsen zil) бу
дущий год. 

oiratan ~  приближаться: oirci- 
tan irezy bui onca ajul 
приближающаяся опасность, 
надвигающаяся катастрофа, 
нависающая угроза (над капи
талистами). 

xural dur iredeg ygei baimui 
не являются на собрания, обыч
но не приходят на заседания. 

yadayâdu jin  daisun üd ëce 
enggelzen xaldaxu jabudal 
~  abcisu если случится, если 
будет иметь место нападение 
(=  в случае нападения) со сто
роны внешних врагов. 

z il  ~  dutum с каждым У с т у 
пающим1 годом.

2 . вспом. гл. ( X  odxu) —*■ на
правление (пространственного 
или временного порядка), про
должительность или оконча
тельность действия. 

вЪёг уп anggi jin  erke asiy 
г degÿrin ë xamayalan teme- 
cegsegër iregsen eb xamtu 
bolsimy nam Коммунистиче
ская партия большевиков, ко
торая все время продолжала 
вести борьбу, беззаветно за
щищая интересы своего (ра
бочего) класса. 

enekÿ nutuy ami erte urida ëce 
olan zayïïn zil yn dotur-a 
xalx-a mongyolçïïdunezem- 
sizy nutuylaysayar iregsen 
emçity nutuy men bolumui 
что касается (anu) этой тер
ритории, то она бесспорно есть

исконная (emçity наследствен
ная) родина, которой владели 
и на которой обитали всё 
время (iregsen) издавна в те
чение многих столетий халха- 
монголы (о Халхыйн сумэ). 

el-e egÿrqe bën erçimtei bër 
gyicedkegsegër irebei они все 
время (irebei) энергично вы
полняли эти свои обязан
ности.

пат un oiraxan и itegeltei 
tusalayçi bolzu iregsen 
baimui все время был бли
жайшим верным помощником 
партии (о Ревсомоле). 

darulaydal anu neng xatayü 
berke bolzu iregsen ëce xa- 
ycmtu zasay l usadxaysan 
azuyü так как (ëce) гнет (в ца
ристской России) стал (пришел 
к тому, что стал) чрезвычайно 
суров и тяжел, царское пра
вительство свергли. 

terekÿ zabduly-a nuyüd anu 
сет bejelezy çidaysan ygei 
xoyôsun boluysayar iregsen 
bulai те попытки все [без 
исключения] не могли осу
ществиться и постоянно тер
пели крах. 

tus ner-e bykyi xojar egÿr ÿd 
ëce ene zabsar ä jabuyülzu 
iregsen azil üd работы, ко
торые проводили в жизнь эти 
две поименованные ячейки за 
это время. 

mongyol un kupiräca anu ein 
kfj uruysi debsizy ~  degën 
uçaraysan sayäd boyömta j i
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uо

/мж«г ЪуН Пази йаЪаяи 
ггедзеп Ъатиг монгольская 
кооперация смогла преодолеть 
препятствия, встречавшиеся на 
пути [ее] прогресса. 

гуд Ъуп все сепд уёг йаЫ т  
ггедзеп атт напали войной 
со всех сторон (об интервен
тах).

куц у  ~  подойти, приблизиться.

ггеду1удс,1 прич наст. вр. от 
ггедуШу; отправитель. 

егдус1е1 ^хауШави1 р  ~  пода
тель заявления.

ггедуШу заставить притти, при
водить, присылать, пригла
шать.

агаЛ ип вапаХ ий г уагуауи- 
1ип ~  собирать и выявлять 
мнения аратов (для газеты). 

егду<1е1 ~  подавать заявление, 
присылать прошение. 

хапуп  ~  прислать ответ.

туда благопожелание, «ёрбл» 
( х  хага]а1).

1гиуаг дно, испод; основание, 
корень.

ггуаХахи совершать убийства, 
убивать, расправляться. 
]аЪи(1а1 расправа.

пуа1ау-а расправа.
ф и п  ~  кровавая расправа, кро

вопролитие.

A iryalayqi прич. наст. вр. от

Vуо

iryalaxu; палач; убийца.

iryaqm, jaryaqm  мясник 
(на бойиях); палач.

irbis барс, тигр, леопард.

A irtei с лезвием, с острием,
^  с острым краем: xojar

г ~  обоюдоострый; masi кигса
~  gilayu камень с очень
острыми краями.

A irzaixu оскалить зубы.
У irzmysan sidy оскаленные зубы.

irge баран (кладеный).

Я irgen 1 . народ, люди; 2 . китаец, 
китаянка.

~  у  гражданский: — у neite 
гражданское общество; егдуу 
j in  Ъа ~~ у kereg yd г ta- 
sulun siidkeky решать уго
ловные и гражданские дела 
(в суде); ~  у Ъа eregyy jin  
xaiili zyil гражданское и уго
ловное законодательство. 

arad ~  народ: см. arad. 
arad ~  у гражданский: см.

arad.
dumdatu г~ п ulus Китай.
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oi 1 . годовщина.
j in  edyr день годовщины, 
юбилей.

~  j in  bajar праздник годов
щины, юбилей: oytijabri jin  
xubisxal tin 15 (arbantabu) 
duyar ~  j in  bajar пятнад
цатилетняя годовщина (— пят
надцатилетие) Октябрьской 
революции. 

zil уп ~~ годовщина, юбилей: 
z il уп — j in  jelce bajar 
праздник годовщины, юбилей
ное празднество или торже
ство, юбилей.

2 . лес, роща.
— modu лес, леса: — modu 

ygei Ъа ~  modun ёсе ауа- 
lay-a degyzim yobi nutuy 
безлесные и удаленные от 
лесов гобийские местности; 
orun nutuy ип ~  modu j i  
oytulun asiylaxu эксплоати- 
ровать леса местного значения. 

~  modu jin  лесной: ~  j in  
anggi лесничество; ~  j in  
xauli лесной кодекс; ~  jin  
Iwryngge лесной фонд, лес
ные рессурсы; ~  modu jin  
yal tyimer лесной пожар. 

~  modu ygei безлесный, не 
имеющий лесов.

~  modun и лесной: ~  mo
dun и yiledbyri лесная про
мышленность.

3 . =  от, o jrn  ум, разум, па
мять; ~  ygei беспамятный, 
забывчивый.

А оЦцахи обращать внимание, 
относиться внимательно.

3 —■ уде1 не обращать внимания, 
 ̂ относиться пренебрежительно, 

игнорировать; манкировать.

А uidxaxu надоедать, докучать,
наводить тоску.

A uidxar тоска, скука, уныние,
кручина.

A uidxaraxu скучать, тосковать,
кручиниться.

4л
Я<■1

?
А

з«т>

uidxu id.

I . оИахи 1 . понимать, разби
раться в чем-л.; 2 . помнить, 
иметь в виду, замечать.

1оу1ауа1 г Ъыгиун Ьёг оИау- 
вап и и1ат ёсе от того, что 
[они] ошибочно поняли поста
новление.

I I .  иИахи плакать.
оИуахи понимать, разбираться 

в чем-л., давать себе отчет; 
внушать, толковать, втолковы
вать, убеждать: Ъаггги Ьо!хи 
удел кетёп — аЪави если 
будут толковать, что нельзя 
отрицать, то. . .



oilyazu medeky понимать, раз
бираться, давать себе отчет 
в чем-л. 

uxaburilan ~  id.

oilyamzi понятливость, толко
вость, разумность; предста
вление, понятие; взгляд, точка 
зрения.

oilyamzitai понятный; понятли
вый, толковый; чуткий, раз
бирающийся, отдающий себе 
отчет в чем-л., разумный: 
idebkitei beged ~  Ъёг orul- 
cayiilxu привлекать к актив
ному и сознательному участию.

oir/ixu падать.

7 2 oily ахи—

A oir-a близкий, близлежащий;
о  близко, вблизи, по близости.

■“"1 ~  orçim dur с Р . по бли
зости, вблизи, около (чего), 
рядом с (чем): zavod un ~~ 
orçim dur в окрестностях 
завода, рядом или по соседству 
с заводом.

— xàbi j in  по близости или 
вблизи находящийся, близле
жащий; ближайший, соседний, 
окрестный.

~  xabi du bui id.
~  bolxu приблизиться.
~  bykyi — ■— xàbi du bui.
~~ dekym bolyaxu приблизить: 

ulus un aparad ï arad te- 
men dy ~  dekym bolyaxu 
приблизить госаппарат к арат
ским массам.

I

xola ~  : kili ёсе kyrij-ё kyr- 
tel-e xola ~  jam ar zerge 
bain-a как далеко от границы 
до хурэн’а? 

xola — alxulazu jabuxu  см.
alxulaxu. 

ryazar u n l xola ~  расстояние. 
tuil un ~  xarilcay-a kelkij-ё- 

tei her в самом тесном кон
такте.

A oiranasa ' за1 последнее время.
11 -л* -4

A oirataxu приблизиться, придви- 
’З нуться, приступить.

oiratan irezy bui опса ajul
- надвигающаяся катастрофа,

нависающая угроза (над капи
талистами).

A oiratayulxu приближать, под-
У пускать гк себе1; сближать.<я

ииуихи

А ожиМ ( х  хо1а) близко находа-
5  щийся, близкий; недавний:
-> ~  edyr уп уаЛауаёи р п

теЛедёп йуг угеЬёву как 
видно по иностранным сооб
щениям недавних (=  ближай
ших) дней.

г! а Я ииуйхи, иуйхи, ит и
Я э о) пить.
“ > 1 агИа ~  =  arikidaxu

нить водку, выпивать; пьян
ствовать. 

ш у т и  тип питьевая (=  для 
питья) вода.
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uu, yy  вопросительная частица 
в предложениях, не имеющих 
вопросительных местоимений 
и наречий: епе гпи zailasi 
ygei уу?  неизбежно-ли это?

nul 1 . основной, коренной, 
исконный; 2 . =  tus, xarijatv 
данный, этот вот, упомянутый 
(=  о котором говорим): ~ ja -  
уйтап и ezen kyrnïjn владе
лец перечисленных предметов. 

~  nutuy основное (постоянное) 
местожительство, отчизна; 
родина.

~  yazar id.
~  toytayül г l;ereg degër-e 

bejelegÿlky jàbudal проведе
ние в жизнь данного ( — этого 
вот) постановления.

uury-а укрюк, шест с петлей 
для ловли лошадей.

~  jin  ulay-a поездка на лоша
дях пойманных прямо с поля, 
помимо уртонных пунктов.

d on год эры или календарный 
г (ср. z ü  'год’ в смысле отрезка 

времени).
~  sara дата; подходящее или 

удобное время; сезон: ~  sara 
aldaydazuxui упущено бла
гоприятное время, упущен 
сезон.

~  сау — ~  sara : ~  сау un 
своевременный, в подходящее 
иди в удобное время: aduyîis 
mal г ~  сау un кусуп г 
abxuyûlyâdui не успели дать 
возможность, чтоб скот на
брался в свое время (-=в над

лежащее время, своевременно, 
т . е. летом) сил.

193.2 (пгдеп mingy an jisyn  
zaynn ущт xojar) vduyar] 
~  и 11 (arban nigen) sara 
jin  doluyan edyr ё 7-го но
ября 1 932  года. 

ипахи падать, сваливаться; 
3(;) итти к закату, закатываться;
- заходить (о солнце); итти

к гнбели, гибнуть, погибать. 
ebderen — разрушаться, разва

ливаться; гибнуть, погибать 
(о капиталистическом хозяй
стве).

втукегеп ~  разваливаться, раз
рушаться, разлагаться (о капи
тализме). 

butaran ~  разваливаться окон
чательно погибнуть, пропасть. 

mayuziran ~  упасть в обмо
рок, ЛИШИТЬСЯ чувств,

о unaxui отгл. сущ. от ипахи: 
3 падение; гибель.
_ butaran ~  крах: kapitalizam 

ип erkebsi butaran ~  не- 
пзбежный крах капитализма.

А Л ипау-а, ипауа 1 . жере-
_ х  бенок по первому году,
' I  = жеребенок-однолеток.

2 . вм. ипиу-а.

d unayaxu свалить, повалить, уро- 
нить; свергать, ниспровергать. 

unayazu usadxaxu свергнуть, 
ниспровергать. 

tylkin — id., сталкивать, сбра
сывать: хауап г tylkin ипа- 
yazuxui свергли царя 
(в России).



соЫп ~  свергать, ниспровер
гать: й/г гашу % геЪвед уп 
кусу Ъёг сокт ипауаяжт  
свергли временное правитель
ство вооруженной силой.

. у  ипаМа падение; закат; гибель: 
-Л  оуЩаЪп р п  ИаЫа Ъа кв- 

г гупддеЬеп у  ~~ р п  Шхаг
о победе Октября и гибели 
капиталистов (стихотворение).

107шмг« _| 1 . пружина, ключ, за
мок; 2 . содержание, сущ-

- ность, суть.
~  агу-а ' умелость, ловкость, 

уловка, хитрость.
~  кугйуп у ихауап техника. 
~  кугйуп у  агу-а 1(1.
~  ЬуШгдуг ключ: Ыслд унуу 

ЬоЪти хатиу вгЛет у п ~  
(уШ дуг теп грамотность —  
ключ ко всем наукам.

.4  I- опихи 1 . попадать (в цель); 
2 . подвергаться (чему); 3 . по
нимать, соображать.

I I . т ихи  сесть верхом: топ 
ипиуаЛ уаЪихи ехать вер
хом на лошади. 

цпиу-а средство передвижения;с»
. х  подвершное животное.
*~̂  ~  ковке перевозочные средства, 

средства транспорта.

__ Л опиЪуЫш соответствующий, над- 
лежащий, подходящий; опре- 
деленный, четкий.

,  ~  М т х а г  совершенно опре
деленный, конкретный: ~  Ы- 
йигхал згуаЪигг р  едку 
дать конкретные указания,

7 4 ипауахи

совершенно определенные ин
струкции.

~  тегдеп разумный, рассуди
тельный, разбирающийся, от
дающий себе отчет.

~  явЬ агу-а Ъёг надлежащими 
мерами или средствами; как 
следует.

агИ ип ийх-а цтаг г ~  Ъо1-. 
уаЪави гоЫтт обязательно 
должно добиться четкости 
в работе.

А Л опи1, опа1 теория; понима- 
Ъ  У\ ние, разумение, сообра- 
:  :  жение.

~  уяе1 взгляды, установка, так
тика.

~  узе1 г уагуахи высказывать 
взгляды, проводить тактику, 
ориентироваться на что.

~  вапа1 мнение, предположение. 
ригиШ ап р п  хнЫвха! ип ~  

(=  ихауап Ъос1и1у-а) теория 
пролетарской революции. 

деге1 уп ~  теория света.

Л I. ипи1у-а -- ипиу-а средство 
зР передвижения (т оп /етедё 

Го гегде р п  ~ ) ; вауияи у аЪихи
ковке ~  перевозочные сред
ства (напр., при команди
ровках).

I I .  опи7у-а понимание, сообра
жение; понятие.

 ̂ опиЦ{ теоретик, мыслитель.

>*>'

о ипЬахи спать.
■<я

— ичйахи
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иШагахи 1 . гаснуть, погасать. 
2 . цепенеть, онемевать (о ру
ках или ногах).

ипЪагауахи ф  тхудеку за
гасить, погасить.

d ondô, ondu-a i .  другой, 
иной, особый, отдельный; 

г 2 . врозь, по отдельности. 
ondo ondula =  tus tus tu no 

отде.1ьности.

H onca особенный, особый, един- 
ственный (в своем роде); чрез
вычайный, исключительный; 
особенно, в особенности.

~  ary-a kemzij-ë аЪхи пред
принять особые меры (=  чрез
вычайные мероприятия). 
егке монополия; — егке Ъо1- 
уахи монополизировать, вво
дить монополию (на что-В.)

~  ilyaburi особенность, специ
фичность.

~  ilyaburi byhyi особенный, 
особый, специфический: — il
yaburi byhyi baidal dur 
neilegÿlyn в соответствии 
со специфическими условиями, 
принимая во внимание особые 
обстоятельства.

~  j in  — совершенно особый или 
особенный, исключительный; 
выдающийся, из ряда вон вы
ходящий.

~  baidal особое, исключительное 
положение; особенность, спе
цифическое обстоятельство.

~  baidal Ud особенности, спе
цифические обстоятельства, 
специфика.

~  Ьёг в особенности, особенно. 
~  bolyan id.
~  bygyde xural Чрезвычайный 

пленум.
~  teyhe byhyi hereg историче

ски важный (— знаменатель
ный исторический) факт.

~  jabuyululy-a кампания. 

tusxai ~  Ф  ~  jin  ~~ совер
шенно особый, исключитель • 
ный, выдающийся.

И oncayai особый, особенный, спе- 
У цифический; отдельный, обо-
0  собленный; отдельно, особо.
1 ~  Ьёг особенно, в особенности. 

yndysijn у  ~  baidal нацио
нальные особенности.

busud ёсе ~  Ьёг отдельно от 
других.

d oncalaxu сделать особым или не- 
Ui обычным; выделять, ставить 
§> в особое положение.
- edyr г ~  отмечать день. 

oncalan ( Ф  tusxai, tusxailan) 
особенно, в особенности; от
дельно, в отдельности.

И ungyasu шерсть.
»З* — ugijaxu yazar шерстомойка. 

noosu ~  ~

d ^  ongyoilyaxu, ongyoilyuxu 
открыть, раскрыть: hyn

\\  Л  terylhiten у teyhe
*§> % dyr yzegdege ygei

г ~ xayudasu j i  sine ber
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опдуоИуигихт открыли но
вую невиданную страницу 
в истории человечества (об 
Октябрьской революции).

о опдуоп онгбн (дух, гений у ша- 
= ?  манистов).

И I .  опдуо1хи посвящать онгонам;
похоронить.

4> И- ипдуи1хи намокать, отсы- 
г реть.

^  опдуиШиунЫи опрокидывать, 
= перекувырнуть, опрокинуть

вверх дном, перевернуть.

Ф  опдуиЫиуйЫп кетугедуШу 1(1. 
«>

А опдуиса 1 . судно, лодка; ко- 
= а рабль: сеггд щёЪугИеку

169  (тде гауйп зггап р -  
вуп) кутуп цхЬа1-а вауйхи 
Ьоти ~  й(1 Ът имеются гро
мадные суда (воздушные) для 
перевозки войск, на которые 
могут сесть даже 169 чело
век (т. е. грузоподъемностью 
на- '169 человек). 

ауаг ип ''теку1 ~~ воздушное 
судно; самолет, аэроплан. 

ауаг ип ~  пиуйс1 воздушный 
флот.

аут ип ~  пароход. 

опдуисап . и ЪаушШ гавань: 
ЛаЫ  р п  опдуисап и Ъа- 
уШа1 стоянка ' для1 мор
ских судов, морская га
вань.

теку (или пгвАед) ~  =  ауаг 
ип ~ : ауаг ип гтеку1 опд
уисап и ЪауЫаI аэродром 
см. еще теку. 

хщауЫ  — броненосец. 

уа1 ~~ пароход.

(1акп р п  ~  ' морской1 кораб.п., 
пароход.

2 . корыто, колода, сруб. 

хшМиу ип — колодезный сруб.

 ̂ опдуисаЫхи погрузить на судно.

II

ипдвгхи читать.
~  йеЫег — ~  пот книга для 

чтения, хрестоматия. 
ипдвт вопивхахи прочитать 

вслух, огласить.

А гтдвИу-а чтение (гл. обр., ре
лигиозных книг).

А ипдшауахи читать (о многих);
бегло прочитать (не вдумы- 

У ваясь).

1>

л ипдзгугл прич. наст. вр. от 
ипдмхи; читатель: ~  аЪиуаг 

и паг Ы  к уважаемым чптате- 
лям.

о ихахи понимать, уразумевать,
3 вникать.
Ч)
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d uxayün ум, разум; знание; 
|  наука, дисциплина (научная). 
_ —• hoduly-a теория: prolifari 

j in  xubisxal ип ~  теория 
пролетарской революции.

— boduly-a jin  ergim gidal 
интеллектуальная энергия.

~  tarikin и ergim gidal id.
~  mederel сознание, интеллект. 
~  mederel ijen aldaysan без

умный.
~  mederel ygei безумный.
~  mederel ygei ebedgin без

умие; сумашествие.
~  гуд ygei sandurxu без толку 

суетиться. 
amidu bodas г sinzileky ~  био

логия.
ariyün ceber г sakixu ~  гигиена 

(научная дисциплина). 
eregyl г xamayälaxu ~  меди

цина.
er dem yn sinzilekyi ~  и fernen 

bodasmymm естествознание. 
onisun kyrdyn у  ~  техника. 
ojün — и azil умственный труд, 
sinzileky ~  и kyrijeleng Уч- 

ком, Ученый комитет (МНР). 
sinzilekyi ~  и научно-исследо

вательский. 
temen bodas ип — природове

дение, естествознание, 
d d d uxayäntai, uxayäntu

 ̂  ̂ 3 разумный, умный,
понятливый, рассу-

о  - - дителыгый; тег-
- gen ~  id.; тег gen ~  Ъёг ра

зумно, толково: kerynggeten 
ёсе ilegyy тегдеп ~  Ъёг более 
разумно, чем капиталисты.

d uxayäntan мн. ч. от ихауап- 
г |  tai; ученые.
-<я erdemten — id.; интиллегенция.

= 3
Ш3ч>

uxayulxu вразумлять, разъяс
нять, растолковывать; вну
шать, пропагандировать; да
вать знать; объявлять.

~  bigig манифест: см. ниже.
~  bolbasurayiilxu keltes агит- 

пропотдел.
~  masin-a агитмашина (пере

движка). 
ихауШип taniyulxu разъяснять, 

растолковывать. 
ихауШип tungxaylaxu zarlal 

bigig манифест; см. еще 
bigig.

taniyTilxu ~  azil разъяснитель
ная работа.

uxayuly-a разъяснение, вразум
ление, внушение; пропаганда. 

~  j i  jabuyulxn провести разъя
снительную работу, дать 
разъяснения; вести пропа
ганду, пропагандировать. 

ulus tery jin  ~~ jin  azil по
литикопросветительная ра
бота.

nomlal — 1 . пропаганда; 2 . про
поведь. 

surtal ~  j in  см. surtal.

uxdburi понимание, способность 
понимания, сознательность, со
ображение: ~  megid уп ха- 
гау-а Ъёг вследствие недо
статочной сознательности, из 

за некоторой несознательности. 
~  mederel сознательность.
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ихаЬигИт понятливый, разум
ный, способный понимать; 
смышлёный, разбирающийся: 
епе а%И ип хооНал ЪоЬхи 
р  ~~ кГ/туп Ьудуйе тЫеку 
Ът га каждый разумный че
ловек поймет, ведь, что это 
дело будет вредно.

ихаЪигИахи понимать, пости
гать, быть в состоянии разби
раться в чем-либо. 

ихаЪшИап оИуахи 1(1.

A uxuraxu, uxurixu \ .  пя-

vxamsar: ~~ удегч  цц ы  ОеЗ ВСЯКОГО

4 | понимания, несооОражающий,
о  бестолковый; -о; непредпри

имчивый, безынициативный, 
инертный.

-  ихатваНахи понимать, отдавать
II себе отчет, разбираться, иметь 

представление (о чем —  В .).

uxamzitai — uxayantai.

oxarayulxu укоротить, сделать 
короче.

ихихи копать, рыть; вырывать, 
выковыривать.

J
I

охиг =  ахиг короткий, краткий.

СО

А= 3

ài

титься назад, отступать, 
вести отступление; от-

- ступатьея, отказываться 
(от слова, обещания), изменять 
своему слову или обещанию; 
2 . сгребать граблями сено.

yndysyn у xubisxal un zam 
ёсе — zailaxu отступить, 
изменить национальному рево
люционному пути.

oybsur снурок, шнур, веревка, 
тесьма, лепта; ремень; под
вязка; цепочка (для часов).

~  byslegÿr веревка, тесьма, 
которою обвязывают юрту, 
привязывают войлок, кошму 
юрты: kilyasun ~  bijslegÿr 
веревка из конского волоса.

Ъгш jin  ~  ружейный ремень 
(у винтовки).

иу начало, основание, происхо
ждение, корень; суть, сущ
ность; начальный, основной, 
главный; =  uul, xarijatu , 
tus данный, вот этот, этот 
самый, о котором говорится.

~  ёсе сначала, заблаговременно, 
предварительно.

~  un biçig генеалогическая 
таблица, родословное дерево.

~  boduly-a главная задача, ос
новной смысл.

— dayan в самом начале, впер
вые.

~  caling основная зарплата, 
ставка (без приработка).

— kyrybësy zokixu yazar tu на 
место назначения (доставить).
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%

uysayà происхождение, порода; 
нация; сословие.
Ъа yndysy j i  ïlynburilaxu 
ygei bër независимо от про
исхождения п национальности. 

sain uysayàn и породистый, 
племенной: sain uysayàn и 
агату-а племенной жеребец; 
sain uysayàn и Ъих-а поро
дистый бык. 

сауап ~  аристократия. 
jasu  ~  национальность, народ

ность: olan jasu uysayàn и 
azilçin temen y dotur-a 
среди рабочих всех националь
ностей.

uysaraxu: xoriyàd ter (je j i  
cuburayûlun uysarazuxui 
поставили одну за другой около 
двадцати телег.

oytalxu см. oytulaxu.

Л
У-яаз<о

A oytaryoi Ф  tngri небо. 

i
 ̂ oytijàbri октябрь.

'Л ~  j in  xubisxal Октябрь- 
ская революция.

_ ~  j in  sar-a октябрь месяц.

I . (y/tu вм. oyta совершенно, 
вовсе, совсем, вполне; реши
тельно; буквально.

~  degÿrin xang/altatai bër 
вполне удовлетворительно. 

adali ~  busu ничуть или вовсе 
не похожий (на кого — Р .) .

П. гг/tu (<— и;')имеющий нача
ло, основание.

oytuxan ф  oytu.
~  çu xariyûcaly-a ygei совер

шенно безответственный.
~  çu xariyûcaly-a ygei rjabu- 

dal1 полная безответствен
ность.

u/tuxu встречать, выходпть на
встречу: toytayàl г asuru 
jeke bajarlan uytuzuxui 
встретили решение чрезвы
чайно радостно. 

uytun tosxu попасться на
встречу, встретиться; выйти 
навстречу, встречать. 

uytun kylijëzy abxu взять на 
себя: uytun kylijëzy abuy- 
san egÿrge ÿd  взятые на себя 
обязательства.

- oytulaxu, oytuluxu, 
j  oytulxu отрезы- 

<r> вать, отрубать, от- 
r  r секать, рубить.

oi modu j i  oytulun asiylaxu ba 
salin xamayàlaxu jabudal 
эксплоатация и охрана лесов. 

oytulan tasulxu отрубать, отсе
кать: çisutu sabar г oytidan 
tasulxu отсечь кровавую лапу 
(империалистов). 

modu ~  du zokixu zebsijërel г 
olyuxu выдавать надлежащие 
разрешения на порубку1 леса '.

j<I

4
а

d o/tulayçi, oytulayçi прич.
наст. вр. от oytulaxu.

 ̂ ro f  modu ~~ дроворуб, 
лесоруб.
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А иуШ у-а  встреча; канун.
"д I ~  Vм  (или иуЫуап и) хта1 

торжественное собрание, со-
.  брание накануне (праздника).

<1 иугагахи дергать, рывками тя-
У нуть.п
3

о иугагаЫа рывок.
У ~  удег без рывков, не дергая, 

Л *  плавно, постепенно.

<| I. оЪ \ . уловка, обман: ~  теке 
Луг огиуШхи Ф  хауйгхи 
ввести в заблуждение или 
в обман, обмануть, надуть; 
2 . усилительная частица к сло
ву, начинающемуся на о: ~  
оггахап совсем близкий, -о.

11. иЪ подтопка, растопка из 
сухой травы. 3 . усилитель
ная част, к слову, начинаю
щемуся на и.

"  ̂  оЫИуаса, оЫлуаса — га-
4 =3 дёШде р п  хауийави
ц облигация.

А оЪиу-а куча, груда; нагроможде-
Я) / V

. 1  ние (из чего-л.), курган, на- 
сыпь; обо.

ауй1а, ~  горы: пыха ja.su Ъёг 
ауШа — Ьовоуаш Ъиг воз
двигают горы из трупов [рабо
чих—  о фашистах].

оЪиуиг выпуклый, грудою, как 
-з куча.
Л

А оЪиу род, поколение, племя, се- 
х  мейство; фамилия.
1 пег-в ~  имя и фамилия.

А оЬау{ап: ~  ий племена; народ
ам ности.«я

A opurtumzam оппортунизм: zisy 
byri j in  — оппортунизм всех
мастей.

к.

H usaduydaxu быть ликвидирован- 
J T  ным или уничтоженным.

<ч>

4
Гл«я

3
J

daruydan ~  1(1.: газау ип
кетзу-ё Ъёг daruydanusa- 
ЛиуЛ'азихт мерами прави
тельства было ликвидировано.

usadxaxu уничтожать, ис
треблять, ликвидировать; рас
пустить (организацию). 

иваЛхап kiduxu убивать, физи
чески истреблять, уничтожать. 

сеЬеНеп ~  начисто истреблять, 
уничтожить с корнем.

usadxaydaxu быть уничтожен
ным, быть ликвидированным.

^  usadxu уничтожиться, прекра- 
|  титься, исчезать. 
ч>

usun 1 . вода; водяной, водный;
2 . — г~  и 1 y jër  наводнение. 

~  dur abtaydaxu подвергнуться 
наводнению.
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j

:т
ЛЛ

Ш
3<r>

ÀГ,—
ï )

(
■p?

zam üd водные пути: japon 
и ~~Ъа xayurai zam un 
cerig ÿd японские сухопут
ные и морские войска. 

usu casu осадки. 
usu zalyayïdxu возить воду. 
у al ~  и ajül стихийное бед

ствие. 
твпддуп у ~  ртуть.

osul несчастный случай (из за 
неосторожности); небреж
ность, упущение; халатность. 

~  un хагау-а ёсе по небреж
ности, из за ^ущешш.

~  calyar небрежность, халат
ность, упущение.

~  bolxu получается задержка, 
возникает препятствие, тормо
зиться; имеет место несчаст
ный случай или происшествие.

usulaxu поить водою. 
yazar — поливать землю, оро

шать; yazar ~~ siüdu ороси
тельный канал.

osulduxu — osul bolxu: 
a i см. osul.

buu osulduzu nasun ëce
i  negçizyhyi погиб при 
неосторожном обращении с 
оружием.

osôvakïm — ulm  г batulan 
xamayalaxu ayar zai jin  
belgym ОСОавиахим.

yd nuyud, nygyd ок.

H d osultai небрежный, халат-
%  ï *  ный, неосторожный,

о
О  r

Монг.-руссв. словарь

- мн. ч.
Ъагаугт ~  =  ЬагауйЫап пра

вые (уклонисты). 
агай ~  гтрудящиесяп массы.

а Ы ахи  медлить, мешкать, иро-
I  медлять.а>
~ . /

Я I . Шау-а дым.
II . ийау-а случай.

—« .----- Ъёг в каждом случае.
~  daray-a гЪёг1 ~  ~  dara-

уа1ап раз-за-разом, по по
рядку, систематически, регу
лярно; постоянно, всегда, все 
время.

~  ЬокуаЫиЪази если будут 
иметь место случаи (= в  слу
чае, если. . .) 

агЪап xojar угп о1 двенадца
тая годовщина. 

о1ап — см. о1ап. 
тдеп один раз, однажды. 
тдеп ~~ jin  1а1аЪип едино

временный сбор (или взное). 
хо)аг ~~ два раза, дважды: Ло- 

1иу-а хопиу 1и xojar — ёсе 
свкеп уд& не менее двух раз 
в неделю. 

гаггт ~  Ш  Ыг в некоторых 
случаях, иногда.

I. г^ауап продолжительный, 
долговременный, длительный; 
долго, долгое время.

— уёг  долго, в течение про
должительного времени.

— Ъиви недолговременный, не
постоянный; краткосрочный, 
кратковременный; ненадолго.

6
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4

П. ийауап — 1с1иуап шаманка, 
волшебница.

I I I . Ыауап дым.

I. иЛауахи медлить, замедлять, 
вызывать проволочку.

I I . гЛауахи дымить, -ся, ку
риться.

иЛауйауЫхи замедлять, устраи- 
ивать проволочку, затягивать.

хопи/ хиуисау-а ~  удп Ъёг 
не затягивая сроки, не упу
ская времени; не долее суток.

ийауашауШхи медлить, про- 
медлять, затягивать; проходит 
долгое время: хаву-а зага- 
Ьр Ъапхи щЬиЛаХ г — уде1 
кегсдЬег атт нужно не за
тягивать постройку хашано’в 
и навесов (для скота).

квгед ~  «затирать» дело, устраи
вать волокиту, «волынить».

А и(ази) п 1 провод, провода;
5- телеграмма; нить, нитка.
Т "  uta.su Ъёг загИсахи со

звониться по телефону.
Ыазип и хогу-а  телефонная 

станция (в Уланбаторе).
Ъауаг ип uta.su приветственная 

телеграмма.
сакИуап гЛави телеграф.
Ьетуг ~  проволока, телеграфный 

провод: Ьетуг гйази ЬЛЫха 
прокладывать телеграфную ли
нию; Ьетуг гЛавгт и Ъа- 
уап-а телеграфный столб.

гЛазийахи позвонить по теле
фону.

иЛа1а1-а деепр. от иЛахи;
долго, продолжительное время. 

оп ~  годами, в течение мно
гих лет, на многие годы.

А иЛа1: ~~ удег незамедлительно, 
в непродолжительном времени,

- через некоторое время; в близ
ком будущем.

Л  о1а1иЧа течка (у животных).

1

j j  j |  odd, odo-a теперь, ныне, 
в настоящее время; те- 

г нерешний, нынешний, 
настоящий.

о do l y]-e1 jin  теперешний, 
нынешний; настоящий, теку
щий.

odd yj-e dy =  odd cay tur 
в настоящее время, теперь, 
ныне. 

odd cay yjes ty id. 
odd kyrtel-e до настоящего вре

мени, до сих пор, доныне.

А о dun звезда.
temdrg орден: ~  temdeg ije r  
sangnaxu награждать орде
ном.

~  temdegten краснознаменцы. 

ulayan ~  «Красная Звезда» (на
звание газеты, издаваемой 
в Уланбаторе).

А utuy-a вм. гЛау-а дым.
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• la>
<1 оЛиугйхи отравлять, посылать, 

командировать: а1Ъап кегед 
уёг гпауж фпауы — du 
при командировках по делам 
службы.

IотИап — отправлять в коман
дировку, командировать.

оЬисг лекарь, костоправ.

о uduriduyülxu: пат zasay
Ц  ijë r uduriduyülun под ру

ководством партии и прави- 
з тельства; japon и cerig уп

4Я
Л
UJ

пат ~  Ъёг 1(1.
тапд1а1 Ъёг под руководством.
?{уаЪип — одку инструкти

ровать, делать инструктаж.
ЬвЫедвеп ~  централизованное 

руководство.

ЫипЛЫу-а^аг имеющий руко
водство, руководимый, нахо
дящийся под руководством.

-сЯ СI 
%  а
*2 nojad уег иЛиг1Лиу и\ и;т п

тап%и Цп сег1д Г/Л манч
журские солдаты под руко
водством японских офицеров 
(о Халхыйн сумэ).

И ийигМиууг прич. наст. вр. от 
ц иЛигЫхи; руководитель,
'Я вождь, предводитель; настав-
Д, пик
= аюапдда^ещИахи ыЛтч- 

duygid вожди авангардизма, 
авангардистское руководство. 

ЬуЬуп хауав хоХопг j in  апЫ  
Хвтеп ухиЫвхаХ unjeJce~  
Великий вождь революции 
трудящихся масс колоний 
и полуколоний (о Ленине).

Я 1(duriduly-a руководство; наста- 
и вление, указание, инструкция;

директива.
^  ~  куХуёп аЪхи получить 

:  директиву.
пат ип — Ъёг под руководством 

партии.

-Г>
А

А шЫпЛхи руководить. 
ц ~~ ЧаЬьиНаР руководство.
3 ийи/п<1ип jaЪuyйlxu руково- 
.  дить, осуществлять руковод

ство (чем —  В .) . 

ийш гАш  ыХиуМихи руково
дить, быть руководителем; 
возглавлять. 

огоПап 
дить.

возглавлять, руково-

СиЛх-а смысл, значение, содер
жание; суть, существо; поня- 

г тие.
уде ~  смысл, содержание 

слова; понятие.
~  елпаг содержание, суть.

о ш1ха-1а1, Ыха1аг имею-
1  |  щий смысл или значеппе.
^  о  значущий, обозначающий;
о  1 по теме, по содержапию:

arad ип егеду1 г хатауаХахи 
jaЪudaX к< тёд&еп ~  на тему 
или по содержанию о здравоохра
нении.

с*
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j| odxu 4 . =  oçixu отправиться, 
3̂  пойти (куда); 2. ( X  ireky)
- в en ом. гл. —> действие, на

правленное от говорящего.

^  ul-a подошва (обуви); пятка.
- j  ~  j in  arisu подметка.

1 nayâmal ~~ приклейная подошва, 

d ula-tai имеющий подошву, с по- 
дошвой: nayâmal — yutul

^  обувь с приклейной подошвой.

I olan много, многие, множество; 
.  масеа (людей); все (не всё);

— nar, arad: amuyulang 
taibung ijë r amur zim ur 
sayüzu baiysan arad ~  du 
ajümsiytai boluysan amui 
появилась опасность (или воз
никла угроза) для мирно жив
ших аратов; arad — dur ке- 
reglegdeky ed tavâr товары 
широкого потребления; song- 
уихи ba songyuydaxu егке 
bykyi ~  arad üd nar все 
трудящиеся, пользующиеся из
бирательными правами; sysyg- 
ten — г mungxarayülxu оду
рачивать верующих (о ламах). 

~  ~  saja много-много миллио
нов, миллионы, многомиллион
ный.

~  И много, во множестве, в боль
шом количестве; ~  а егдуд- 
degsen 'Многими Возведен
ный’ (название годов правле
ния последнего теократиче
ского главы Монголии) —  ср.

mahasam-

bhali).

~  ijer: ije r toytaxu б. поста
новленным всем обществом, 
б. решенным всем коллекти
вом; ~  ijer sebleky =  ~  ijer  
kelelceky совещаться всем 
обществом, обсуждать всем 
коллективом.

~  м.-~ м  sanal aldaxu потерять 
общественное доверие, упасть 
во мнении масс; ~  и dumda 
ёсе из среды всех, из всех.

~  uday-a много раз, много
кратно; постоянно, всё время; 
систематически.

~  ulus ип международный.
~  neite масса, массы; общество; 

общественный: olan neite
jin  kinalta jin  door-a под 
контролем масс; пат eblel 
ba ~  neite baiyululy-a ud 
партийные, ревсомольские 
и общественные организации. 

~  neite jin  общественный, мас
совый; всеобщий (мобилиза- 
цис): neite jin  angxaral г
daicilaxu мобилизовать об
щественное внимание (=  вни
мание масс); ~  neite jin  
amuyulang baidal обще
ственная безопасность;~иег/е 
jin  idus tory jin  uxayulya 
j in  azil массовая политпро- 
светработа; ~  neite jin  xa- 
rilcay-a lH d1 общественные 
отношения; ~  neite j in  bai
yululy-a ud (или baiyu- 
lulta iid) общественные орга
низации; bolbosural un ~  
neite jin  tal-a ber в культ
массовом отношении.
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~  neite Ьёг массово, всей мас
сой, в массовом масштабе; 
совместно, солидарно.

— toy-a большое количество, 
много.

~  toyan и многочисленный, 
большое количество.

~  temen массы, все трудящиеся; 
население: — temen у ету- 
пе tailburilan taniyulxu 
разъяснять трудящимся; разо
блачить перед массами; ке- 
dyge jin  alus kizayar ип ~  
temen население далеких 
окраин; kedelmyrqin ~  temen 
трудящиеся массы, трудовой 
народ; трудовое население.

~  temen arad wd Трудящиеся1 
массы, массы трудящихся, 
все трудящиеся.

~  temen у массовый: ~  temen у 
baiyululy-a массовая органи
зация; — temen у kampani 
jabuyidxu проводить массо
вую кампанию.

~  секеп: telygelegqid songyuxu 
yazar ип кутуп ата jin  ~  
секеп yzezy пропорционально 
населению.

~  zyil уп =  zyil byri j in , 
janza janza jin  всех родов, 
различный, разнообразный, 
всякий.

—- zyg byri ёсе со всех сторон;
отовсюду. 

arad — и suryayuli народная 
школа.

хатиу ~  все без исключения, 
все сплошь. 

bykyile ~  id.

ketyrkei — преувеличенный: 
опт toy-a апи ketyrkei 
uçir ёсе так как штаты пре
увеличены; вследствие того, 
что штаты раздуты.

ф  u) olantai, olangtai много- 
Л  численный, в большом

_ ô  количестве.
~  cegëkentei и малый и боль

шой, разный, различный; -о, 
и мало и много: sar-a sar-a 
j in  . zarudal ~  cegëkentei 
baiday amui месячные рас
ходы бывают разные, 

y j  olangki большая часть, боль- 
шииство: tus пат un jeke

1 telyb ~~ апи sin-e ergilte 
j i  oilaysan bulai большая 
часть партии поняла [поли
тику] нового поворота. 

ulay-a подвода; ф  ortygë поч- 
товая станция с подводами, 
«ям».

ulayan и çirygdel тяготы или 
тяжесть подводной повин
ности.

ulayan и zar biçig открытый 
лист, подорожная. 

ortygë — уртонная подвода. 
ertygë ~  кгку нести уртонную 

службу, обслуживать уртбн 
подводами.

ф  ulayan красный.
= | ^  odun «Красная звезда» (на- 

:  звание газеты, издаваемой
в Уланбаторе Реввоенсоветом 
и Политуправлением МИР).

~  buudai пшеница.
~  looban редис, редиска.
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~~ looli помидоры.
— mangin свекла.
~  cerig Красная армия.
~  ger красная юрта.

ulabur красноватый, с красно- 
Я) той.

olasiraxu увеличиться, размно- 
житься.

f«о

;J j olasirayulxu увеличивать, умно- 
5- жать количество: едуг уп де-

: i  sigyd уп ioy-a j i  — jin  tal-a
ber kegeceldygsen amui гна- 

.  лись [лишь] за увеличением
количества членов ячейки.

tjj и lam мало-по-малу, помаленьку, 
^  постепенно, исподволь, шаг-

за-шагом; еще, более, всё 
больше, еще более: едуп у 
yndysy tulyuri апи ~  or gen 
bolxu ba kemzij-ё inu—jeke 
bolumui база его постепенно 
расширяется и размеры всё 
увеличиваются (об экономиче
ском кризисе); ~  Недуу еще 
более, все более.

— ёсе с Р . вследствие, из-за 
(чего), благодаря (чему); так 
как: alday-a-tai azil ип ~  
ёсе из-за (=  вследствие) оши
бочных действий; едуп у ■— 
есе =  едуЬёг вследствие 
этого, через это, благодаря 
этому; поэтому; ulamar а 
ulus tery jin  kirizis tyr 
tokijalduysan ёсе так как 
мало-по-малу (экономический

j
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кризис) перешел в кризис 
политический; tanilcaxu j i  
orulduxu ygeijin  ~  ёсе бла
годаря тому, что они не стре
мятся ознакомиться(счем-В.). 
ilegyy еще более, все больше.

— ijer  =  —: ed уп kimural 
bolbasu ~  ijer ulus tery jin  
kimural bolzu amui эконо
мический кризис всё более 
(=  постепенно) переходит 
в политический кризис (=  ста
новится кризисом политиче
ским).

~  ~  ijer — ~ ; одно за другим, 
по порядку, последовательно, 
систематически.

~  byri — ulamar а см. ulam- 
buri.

•— jeke Ъёг всё более, еще более: 
~  jeke kemzij-e-tei ber 
в еще больших размерах; 
~  jeke kyndy ber еще более 
тяжело, все более тяжко.

ulamar а — ulam byri мало- 
по-малу, по-маленьку, посте
пенно, исподволь; шаг-за-ша- 
гом; значительно.

ulamburi вм. ulam byri — ula
mar « ; более, всё более, еще 
более.

~  igigyri songzigur-tai Ъёг 
всё более ц и н и ч н о ,  еще более 
постыдно.

~  zeb более правильный.

ulamzilan 1 . постепенно, ис
подволь, попорядку; 2 . с Д. 
и Ор. —  через, при посред
стве (кого), благодаря (кому):
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angxan и kupiratïb ud ijër  
через первичные коопера

тивы, при посредстве первич
ных кооперативов; somu jin  
zakiryad ijër  ~  через (=  при 
посредстве) сомонные управ
ления; mongyultarângsadu— 
при посредстве Монголтранса, 
благодаря Монголтрансу.

ularil период (времени), время, 
фаза, сезон; квартал (года); 
стиль.

апдхап и ~  первая фаза; пер
вый квартал. 

ebyl уп ~  зимний период, зим
ний сезон: ebyl уп kyiten~- 
du в холодный зимний период; 
во время зимних холодов. 

xayüçin ~  старый стиль. 
сау ularil период времени, се

зон: сау ~  bolxu tuxai dur 
с наступлением сезона. 

ту ~~ un сезонный: сау — un 
azil 1 ü d 1 сезонные работы; 
сау ~  un azilçid  сезонные 
рабочие. 

со,у ~  un biçig календарь.

y j ohyai большая толстая кишка: 
*3 olan г kesyzy — tezigëzy 

gyryn г kesyzy gyzege tezi
gëzy amui ходит по всем 
я набивает брюхо, бродит по 
людям и питает утробу 
(с ламе).

<jj ulus государство, страна; народ, 
люди; династия.

* ~  ijën xamayalayçi патриот. 
г ЬгМап xamayâlaxu ку
су п обороноспособность.

~  ип государственный: ~  ип 
аХЬап уагаг госучреждение; 
~  ип аХЪап (аЬаЪип гос- 
налог; ~  ип хш.1аЫну-а 
( х  епд уп х^аЫиуа) гос
торговля; ~  ип Ъо1уап хип -  
уахи национализировать; се
квестровать; ~  ип игу-а Ьу- 
пйке1 уп уагаг Государст
венное Статистическое Упра
вление; г~  и п 1 dotuyadu j i  
хатауШахи уагаг ГВО, 
Государственная Внутренняя 
Охрана; — ип 1туЬ государ
ственный бюджет, госбюджет; 
~  ип Ыпап Ьагсауахи хо- 
тл8 Комиссия Государствен
ного Контроля, Госконтроль; 
~  ип квгупдде Ъо1уахи 
объявить государственной соб
ственностью, национализиро
вать: уагаг delekei j i  ~  ип 
квгупдде Ьо1уахи объявить 
землю собственностью госу
дарства, национализировать 
землю.

~  опт  государство, страна; 
парод; ~  Гогип1 г ЪаШап 
хатауШахи кегед оборона 
страны, обороноспособность 
государства.

~  пеИе jin  общегосударствен
ный, народный: ~  пеИе jin  
аги ахт  народное хозяйство.

~  1иг хигуахи  национализиро
вать, реквизировать.

~  1вгу — гаяау 1огу государ
ственный строй, политический 
режим; политика.
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~  tery jin  политический: ~  tery 
j in  asiy tusa bykyi kereg 
дело, имеющее политическое 
значение; политически важное 
дело; ~  tw y jin  azilçid 
политработники; политсостав ; 
~  tery jin  surtal см. swr- 
tal; ~  tery jin  tal-a bër 
в политическом отношении, 
с политической стороны: — 
tory j in  tal-a Ъёг bolbasu- 
ral ygei политически-нераз 
витый; ~  tery jin  kymÿ- 
zilte политическое воспита
ние.

~  tery dy xarsi антигосудар
ственный.

Anggili ~  Англия.
Oros ~  Россия: seblelty or os— 

Советская Россия. 
nutuy un ~  местное население. 
X o lb u y a tu 1. Советский Союз, 

СССР; vzeblel уп zasaytu1 
(или zeblelty) neigem zi- 
rumtu xolbuyatu — ici; 
2 . Соединенные Штаты: xoitu 
amërixa jin  xolbuyatu ~  
CACUI.

S S S B  ~  СССР. 
delekei j in  jekëken ~  üd ве

ликие державы мира.
Т у  гуд ~  Турция. 
terygsen ~  родина, отчизна. 
Japon гм 1 ~  Япония.
Kitad  ~  Рштай.
Girmcmi ~  Германия.

у \ olulta ( х  dutaydal) приобрете
ние, достижение, успех; эф
фект, результат.

-л

~  Ъг^удёЫе id.
~  gyicedkel id. 
bytymzi — id.
bytymzi — ygei безуспешный, 

безрезультатный; -о. 
kegzil ~  — olulta.

 ̂, olulta-tai ( x  dutaydal-tai)
Л * имеющий достижения, успеш- 

ный; эффективный.
~  syil =  olulta.

tjj 1. olom, olong подпруга
2? (у седла): ~  tataxu подтя

нуть подпругу; 2 . брод, пе
реправа.

a j olomlaxu =  olom tataxu за-
|u  тягивать подпругу.
Ф

dj olxu находить, приобретать, до- 
ставать, получать; обнаружи
вать.

asiy — извлекать выгоду, полу
чать прибыль.

amtasil г ~  входить во вкус, 
иметь пристрастие. 

amzilta j i  ~  иметь достижения, 
получать результат. 

ilalta ~  одержать победу. 

ner-e cola ~  завоевать автори
тет, приобрести репутацию. 

surqu ~  научиться самому: се- 
rig уп mergezil г s%rqu ol- 
zuxui изучил сам военное 
искусство (и других обучил —
о Сухэбаторе). 

gedesyn dotur-a keyled ~  за
беременеть (фиг.).
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olyaxu cm . olyuxu. 

1  . җ
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olyayülxu дать возможность по
лучить, содействовать полу
чению, вручать, передать, 
предоставить; заставить дать, 
вытребовать, добиться: erhe 
qilygety baidal г olyayül- 
zuxui дала свободу, принесла 
освобождение (об Октябрьской 
революции); едуп ёсе degegsi 
helysy j i  toytayazu ~  j i  
orulduzu bolumui могут 
добиваться высшей платы 
(о выпасающих джасовский 
скот).

dahin erhe j i  — вновь предо
ставить права, восстановить 
в правах.

olyuxu вм. olyaxu с Д. и В . 
давать, выдавать, предостав
лять, вручать; снабжать; фи
нансировать; выплачивать. 

amurulta jin  qilyge j i  ~  пре
доставлять очередной отпуск. 

azil г ~  давать, предоставлять 
работу.

асиу helysy j i  ~  выплачивать 
зарплату. 

erhe ~  предоставить право, упол
номочить. 

хопиу ип hereglel г ~  оплачи
вать суточные. 

xongziburi j i  ~~ выплачивать 
выигрыш. 

xubijärilan ~  распределять, на
делять: xadulang tarijälang 
ип yazar * xubijärilan ~~

наделять сенокосными и па
хотными землями. 

tusxai azil ип xubcasu — снаб
жать спецодеждой. 

talbin ~  раздавать, выдавать: 
caling helysy j i  talbin ~  
выплачивать зарплату, выда
вать вознаграждение за работу; 
obliyaca Ud г talbin ~  раз
давать на руки облигации 
(займа).

тепдду — выплачивать, оплачи
вать; производить оплату. 

zegelidyhy Ьёг ~  =  zigelidyn~- 
давать в кредит, кредито
вать.

zebsijereW  ~  выдавать раз
решение, разрешать; давать 
согласие: yollangdi ulus ип 
zasay ип yazar ёсе zebsi- 
je re l olyuysan ygei uqir а так 
как Голландское правительство 
не дало согласия (об Анти
военном Конгрессе).

I olyuydaxu быть врученным или 
предоставленным, вручаться, 
предоставляться, иметь в своем

1 распоряжении: ene dyrim уп 
josuydr aimay unjam un du 
olyuydaysan aliba erhe j i  
cem edlemyi пользуются 
всеми правами (=  имеют все 
права), предоставленными со
гласно настоящему положению 
аймачным ямынам.

I olbuy блбок, стеганый матрац,
1 тюфяк, тонкая подушка на 

вате, подстилка, употребляе
мая для лежания и сиде
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ния; квадратный тюфяк (для 
лам).

~  dalbay id.-. — dalbay baibäsu 
oqiyäd ziryke-tei охоч пойти 
и посидеть, коли имеются 
блбоки (о ламе).

•ц, olburi находка, приобретение; 
|Р  польза, выгода, барыш; дости- 
.  жение.

~  yabij-ä достижения, резуль
таты, успехи.

| oldaxu, olduxu быть най- 
"‘З депым или приобретен- 

J  ным, найтись; выда
ваться; обнаружиться.

nigeqy твпдду damba du ol- 
duysan ygei amui Дамбе 
не было выдано (не нашлось, 
не оказалось) ни гроша (=  ни 
копейки).

olcayüxu Ф  olxu добывать, при- 
У обретать; завоевать: erke gi-

lyge Ъёп olcayäj-ä! за-
i  воюем-те же свою свободу!

У j olza польза, выгода; прпбы.п>, 
bL. барыш, добыча.

asiy ~  выгода, интерес; нажива, 
барыш.

~  asiy id.5 '
degeremdegsen — награбленная 

добыча.

y j  olzalaxu =  olza olxu добывать, 
“is  приобретать; получать вы- 

году, иметь барыш, нажи-
* ваться.

j  о 1 г а 1 а 1 у -а , о 1 г И а 1 у -а  при- 
 ̂ обретение, добыча; вы

года, нажива.
I  ' а м у  — нажива, прибыль, 

выгода, барыш.

И и т а г - а  север.
~  гуд id.; на север

А И итагаЫ, итагакг север-

Jl ..и ныи, находящийся на се-

Т  .  в е Р е -

4 шпаг!ахи =  таНахи забыть, 
^  позабывать; упускать пз виду. 

кеяу-ё — уд& никогда незабы-
- вать; постоянно памятовать, 

всегда иметь в виду.

Н италЧауШхи заставить забыть;
J f 1 привести к забвению

^ итагШк ~  уде1 Ьёг не забы- 
вая, всегда помня, постоянно 

-и имея в виду.

^ опту 1 . гордость, надменность, 
х  высокомерие; 2 . вм. оЪиу.

А umda питье, напиток.
— хоуо1а пища: дедуп у аггау 

поИап ппх-а ауагии1 хи- 
пи1 tedyi Ьёг — хоуЫа Ьо1- 
уатиг употребляют в пищу 
только кумыс, сырое мясо 
и сыр (из Амара).

~  кугку жаждать, хотеть пить, 
иметь жажду.
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umtaxu  =  untaxu.

£ uçar, uçir причина, осно- 
£> вание, повод; дело, слу-
- чай; вследствие, из за
(чего); так как: (lain bail- 
duyati апи luil un udayan 
ijë r yrgylzïlen baiysan1 u1 
—так как (или вследствие того, 
что) война крайне затянулась 
( =  чрезвычайно долго дли
лась).

~  й с Р . 1 . по причине, из за, 
вследствие (чего); благодаря 
(чему); так как; 2 . для чего, 
в целях: oruly-a zandy-a 
j in  kemzij-ë j i  ed yn zasay 
un kiri çidal dur tokira- 
yûlxu jin  ~  a для того, 
чтобы привести размеры бюд
жета в соответствие с эко
номическими возможностями; 
tedenër ёсе ene azil I 
esergÿceky sanal-tai baiy- 
san и ~  ci так как (или 
вследствие того, что) они 
собирались противодействовать 
этому делу.

~  егту ёсе по этой причине, 
благодаря этому, поэтому.

~  егту jin  tula id.

~  ёсе =  ~  a: ebedçin tokijal- 
duysan ~  ёсе çilygë отпуск 
по болезни; mal г kyiten ёсе 
xamayalaxu jin  ~  ёсе для 
(=  в целях) обережения скота 
от морозов; jayün и ~  ёсе —

jam ar ~  есе по какой при
чине? почему?

— ийха: зт-с егдШе jin  ~~ 
ийха причины п смысл но
вого поворота.

~  у1у теЛеку е1едё<1 пег не
сознательные элементы.

~  виНа! г тевеку удег не 
знать в чем дело; быть несо
знательным.

~  зШауап причины, обстоятель
ства; мотивы: аИЪа ~~ вИ- 
1ауап ЬокуаЫиувап уёг с1а- 
гиу-а ]т  егедг  ̂ сау Ы во 
времи отсутствия председателя 
по каким либо причинам; 
купЛу(ел зШауап уважи
тельные причины.

— тес1еку куп сознательный 
человек.

~  jabudal г тес1еку уде1 не 
знать положения дел.

епе ёсе — ~  етгу ёсе.

едТ)(1еп гегде ^ауит-а j i  — 
кегед г те<1еку удел не раз
бираться в элементарных ве
щах.

зШауап ~  причины, обстоятель
ства; повод,мотивы:/сшаг (-и 
зШауап ~  удег аЛа1-а 

безо всяких причин, без вся
кого повода.

jam ar  ~  что за причина? в чем 
дело? почему? на каком осно
вании?: ]атаг — езе 1о1уку 
ЪоЫувап атиг на каком 
основании (=  почему) не вы
плачивают?
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Я Я щ агахи , щггахи встре-
у А тнться, иметь свидание;
3> Л) натолкнуться, на

ткнуться, попасть во что, 
подвергнуться чему; слу
читься, приключиться; возни-

место: авИ уде1 в1увку1епд 
хоуовип и гоЬа1апд <1иг~ 
подвергаться мукам (=  пере
носить, претерпевать мучения) 
безработицы, голода и нищеты 
(о трудящихся в капиталисти
ческих странах); ЪоуоуЛа1 
щагаяи Ъагтиг встречаются 
(=  имеют место, возникают) 
затруднения.

ЫХуагап ~  =  ЫщаШияи 
наступать, приходить (о вре
мени): ...сау зуей Лагт Ы1- 
уагап щагазихт  сейчас 
как раз настало время для... 

ШщаЫиви ~  случиться, при
ключиться, иметь место, воз
никать, происходить: Ъоуоуйа1 
Ы щ аШ ш и идагаги Ъагу- 
зап атгп возникали (=  имели 
место, происходили) затрудне
ния (в работе).

щагауШиуЛахи быть встречен
ным; наткнуться на что, по
пасть во что, подвергнуться 
чему.

^  ЫИип купЛу ЬудзгдугИеь сау
- ип Ьагс1а1 с1и — быть поста

вленным в чрезвычайно тяже
лое положение, попасть 
в крайне тяжелые омерзитель
ные условия.

ио

uçarayulxn вн. uçirayulxu 
устроить свидание, свести; 
столкнуть (с чем), подвергать 
(чему); причинить, нанести. 

ajül ~  подвергать опасности;
ставить в опасное положение. 

azïl dur xariyücaly-a ygei 
jabudal г ~  вызывать без
ответственность в работе. 

xoor ~  =  xoor кугдеку причи
нять сред, наносить ущерб, 
приносить убыток; вредить. 

xokiral syidkel г ~  приносить 
убытки, причинять ущерб: 
uçarayüluysan xokiral 
syidkel г пвкуп telygÿlky 
взыскивать (или заставить 
возместить) причиненные 
убытки или ущерб. 

sayüd vtudxar1 ~  =  sayata- 
yülxu чинить препятствия, 
ставить препоны, воздвигать 
преграды, препятствовать, 
«затирать».

oçi, oçin искра.

d oçixu --- odxu. 
ï

-siО

Я I. пел г см. исаг (ср. ма. иса- 
гап): тдеп ЪоЫузап Ъм 
г-а наверняка что то про
изошло.

~  Ъaidal г 1апИсауи1хи осве
тить положение дел, ознако
мить с обстоятельствами, 
ввести в курс дела.

II . оф- гга 1 . алмаз, перун;
2 . «чжинсэ», шарик на шапке.

*
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« д а  щггахи, щпауШиу- 
Я Я Я Лахи. щпауй1хи
«> ' ф  у ! см. соответственно:

Л  «> щ агахи , щагауй-
|  * 1иус1ахи, иЫгауШхи
:  (написание, полу

чившее преимущественное 
распространение в современ
ной прессе ср. ма. иса- 
га тЫ ).

<| идггаМихи 1 . встретиться,

a i иметь свидание.
-<Л 2 . быть в соотношении, в связи 
«> (с чем).

А суШап студент, -ы; интеллиген- 
Л  ция; мудрецы: Ьуку Ле1екег

- ;у1п о1ап ~  паг интеллиген
ция всего мира.

<| оуийоЛ шов.
Л Ыдгг ут  -• Млечный путь.
Ъ

^  ugijaxu мыть, -ся.
•3 пгуйг ijen  ~  умываться. 
03 bej-e Ьёп ~  мыться.

ugijagqi прич. наст. вр. от ugi
jaxu, прачка.

& ugiraca вм. щ1г ёсе см. иф~. 
<1 
’4 и

ц щаЫиуШхи 1 . =  хоТЬихи свя- 
^  зывать; 2 . — хо1Ъоуйауй1хи

, увязать, привести в соответ-
Зз ствие, согласовать.
- щаЫиуй1ип в связи, в соответ

ствии (с чем— -С.). 
щаЫиуйЫп хоТЬохи — ~  
щаЫиуйЫп хоУооуЛауйХхи id.: 

см. хо1Ьоус1ауи1хи.

Н разум, ум, соображение;
^  мудрость.

~  Гихауап1 и азИ умственный 
ТРУД-

~  ЬедуЫег умный, всесторонне 
развитый.

ЪЩд — талант.

OjUXU шить.

okilaxu плакать, рыдать.
~  yasalaxu dayu qimege вопли

J  и рыдания.

И okilayan: ~~ mailayan 
 ̂' рыдания, плач.

вопли,

• L

а иг ап искусный; изящный; ис- 
кусник, художник, мастер, 
ремесленник; кустарник; ис
кусно, мастерски; искусство, 
мастерство; см. еще: uraqtid.

— bytygel искусство.
— saixan искусство, художе

ство.
~  saixan и художественный: 

~  saixan и ulus tery jin  
zeblel (=  ulus tery j in  — 
saixan и zeblel) художе
ственно-политический совет 
(при театре); ~  saixan и 
tal-a Ъёг в художественном 
отношении, с художественной 
стороны; ~  saixan и zyil у*
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художественные произведения; 
постановки.

~  Шуддг поэт.
~  (1агхап и а%И и<1 кустарные 

промыслы.
~  го1ща1 художественное про

изведение, стихотворение.
— яоЩа1 й(1 изящная словес

ность, беллетристика.
~  гоЩаЦ{ писатель: ~  гоЫ- 

;]иЦ1с1 ип ЪвЦут Ассоциация 
писателей (в Уланбаторе).

— яокЦШ ип художественный.

игапдхаг разорванный, порван
ный.

игахи разорваться, изодраться;
износиться. 

игат  даутхи совсем разо
рваться, совершенно из но
сить,-ся.

игатыуШхи Ф  егете1ге1 оги- 
уШхи создать заинтересован
ность, заинтересовать, стиму
лировать, поощрять, давать 
толчек.

т ат щ йЫ п кедёдуОсу 1(1.: 
уИесСЬуп рп вапауЩНу-а 
огиЫи1у-а р  игатмуШип 
квдёдуХку стимулировать 
производственную инициативу, 
поощрять или развивать хо
зяйственную заинтересован
ность.

та$йс1 мн. ч. от иг ап. 
уаг ип ~  ремесленники; кус-

-  тари.

à uraydaxu — игахи.

q>

urixu  приглашать, звать; громко
з читать, возглашать
о
= duyuilang un kiçijël dy eber- 

sed yn ger oron и kymÿs ï 
urizu sayülyaxu приглашать 
на занятие кружка своих до
машних.

urislamzi аванс; задаток.

J1
о

d urid  1 . прежде, ранее, вперед, 
наперед, заранее; прежний:

1 ~  xayantu zasay прежнее
царское правительство; — Ъаг- 
yüluysan ger-ë ÿd ранее или 
прежде заключенные договора.

2 . с Р . и С. пред (чем), ранее 
(чего), до, прежде чем: hyri- 
mysyn abxu jin  ~  до окон
чательного принятия (на ра
боту); kedyn хопиу ип~~ не
сколькими сутками ранее, не
сколько дней тому назад; 
nasu negçiky jin  ~  перед 
смертью, до смерти; bide пег 
уп  — перед нами; dain ёсе 
~  до войны, перед войною.

~  ~  ёсе изначально, издавна, 
с самых давних пор.

~  edyr канун: sain edyr ÿd 
уп ~  edyr tyr в день перед 
выходными днями, накануне 
выходных дней, перед празд
никами.
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~  ёсе наперед, заранее, заблаго
временно, предварительно; 
издавна: ~  ёсе medeky за
ранее знать, предвидеть, пред
усматривать, предугадывать; 
~  ёсе medegdeky ygei Ъёг 
xalaxu увольнять без преду
преждения.

~  г}er наперед, заранее, заблаго
временно, предварительно, 
раньше.

— ип прежний, предыдущий, 
предшествующий; предвари
тельный.

~  ип adali Ъёг по прежнему, 
как и раньше.

~  daki — ~~ ищ см. также 
ниже: едуп у ~  daki. 

едуп у ~  до этого, перед этим; 
прежде, ранее: едуп у  ~  Ъаг- 
yüluysan ger-ё yd ранее 
заключенные договора; едуп у 
~  baiysan kyryn I хата- 
yälaxu teb xorij-ä  бывший 
Центральный Комитет по 
делам труда. 

едуп у  ~  daki — — daki: 
едуп у daki y ri siri 
прежняя задолженность. 

jayün и ~  прежде всего; в пер
вую очередь. 

jayün и — ёсе medeky — ~  ёсе 
medeky: см. выше.

г{ urida  =  nrid: :Ъajar1 nayä- 
dum un daray-ä ~  до и 

г  после надам’а (наниопальный 
праздник МНР, проводимый 
ежегодно в июле месяце).

A uridasa =  urid ёсе заранее, за- 
<я благовременно, вперед, пред-
21. варптельно: 15 (агЪап taburi)

хопиу ип етуп-е ~  за 4 5 
дней вперед (предупреждать). 

A uridaxan, uridaxan а 
с Р . немного прежде, 

3L. несколько раньше (чего)
- незадолго перед (чем),

незадолго до (чего): tedegër el- 
eis г JcyrJcy j in  — незадолго до 
прибытия тех эмиссаров.

A uridal предупреждение.
^3, ~  bolyaxu делать предупрежде- 

= ние, предупреждать; считать
первоочередным, ставить на 
первый план.

A uridalan предварительно, за- 
<3̂  благовременно, заранее.

A uridaki =  urid daki находя- 
Ц щиися перед, прежнии, преды- 
5* дущий, предшествующий; пре-
- дварительный.

xubisxal ип ~  yj-e dyr в пред
революционную эпоху или пе
риод, в период перед рево
люцией.

2 0  (xorin) z il уп ~~ 1иу-а 
nigen adali как и 20  лет 
'то л у1 назад. 

dain и ~  предвоенный. 

г| uridgilan деепр. сл. от uridgi-
3 laxu; предварительно, зара
зи нее, заблаговременно, вперед;
"Г" авансом.

~  sanayUlxu преду преждать, де
лать предупреждение, предо
стерегать, обращать внимание.
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orijaxu обвертывать, обвивать, 
обвязывать, обматывать, оку
тывать; упаковывать, фасо
вать.

I. urijdlaxu обращаться с при
зывом, призывать, пригла
шать; манить, сманивать.

urijalan dayudaxu призывать, 
приглашать.

II . orijalaxu обвертывать, обво- 
рачивать, закутывать.

urijaly-a призыв, приглашение; 
обращение, воззвание.

~  angxaral id.

orijalta завертка, обвертка.
Ъагауап и — упаковка для то

вара.
kel уп — портянка.

А ого, огоп кровать, койка. 
ygei ф  josu busu бес
почвенный, необоснован

ный, нелепый, вздорный; не
былица, нелепость, несбыточ
ность: — ygei cuurxal ud 
нелепые слухи, вздорные 
рбсказни.

~  ygei her usadxaxu не оста
вить камня на камне, вдре- 
безкп разнести.

ebedqiten г kebtegylyn sobi- 
laxu ~  койки для лежачих 
больных, стационар.

oroi 1 . верх, вершина, верхушка; 
макушка, маковка, темя.

2 . поздно, поздний вечер; — 
р п  пагтап сау ёсе екИеп
1 начиная 1 с 8 часов вечера. 

<| А огоИахи, огоИихи опазды-
я я вать, запаздывать.

<о

d oroitayfdxu задерживать или 
откладывать дело, опаздывать 
с делом, отставать.= а

gj
Л>

1 )
3

oroilaxu, — toluyailaxu быть во 
главе, возглавлять. 

oroilan uduridxu id.; руково
дить (кем —  В .).

огоп страна, государство; место: 
mongyol — Монголия; xolbu- 
yatu zeblel уп ~~ СССР.

~  nutuy: ~  nutuy ud ijer — 
~  nutuy ud tur на местах 
( x  в центре); =  yazar ~ тер 
ритория, страна.

~  nutuy ип ( х  teb) местный 
( х  центральный); террито
риальный: ~  nutuy ип Ъаг- 
dal ип хагау-а Ъёг смотря 
по местным условиям, в зави
симости от местных условий;

nutuy ип tesyb местный 
бюджет, местные средства; — 
nutuy ип cerig территориаль
ные войска; террармеец.

~  sayuca жилище, жилища;
жилой фонд.

— toy-a штаты; должность:
— toy-а ud г xoruydayulxu 
сокращать штаты; ~  toy-a 
gyicetel-e gyicedken abxu
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набирать до комплекта, уком
плектовывать штаты. 
Юу-«Аил штатный, имею
щийся по штату.

eç/ge вм. еке
еке отечество, отчизна. 
ulus -  страна, государство. 
nutuy ~  =  yazar ~  страна, 

земля, территория. 
dorun-a ~  восток. 
dorun-a ~  и восточный.

— жилшца. 
kerynggeten у burtuy-tu zir-  

yal tin ~  грязный рай бур
жуазии (из Горького).

d jj d orundu, orun du,
j i  2—̂ — отип dur с P.
'<!> -ril <Л /ч> вместо (кого или

r i  чего): пеку г уп —
вместо товарища; worn ип- 
sixu jin  вместо того, 
чтобы читать книгу.

d d oruncuy, orunduy ложе,Я II ' 7
Я Js кровать, койка.
^  i .  kedyn тауй sain siredeg
- ' debisker уп — ложе или

кровать, [состоящее] из несколь
ких плохеньких подстилок.

d oruxu 1 . входить, вступать, по-
Ч ступать, заходить (куда); под-
- ч и н и т ьс я  (чему), попасть (во 

что пли подо что); наступать, 
нападать; и тти  (о дожде и 
снеге), заходить (о солнце).

aman dur ~  (=  kelen dyr ~ ) 
начинать говорить (о детях). 

arakin dur ~  стать алкоголи
ком, «спиться».

Монг.-русск. словарь

erken dyr ~  подпасть иод влия
ние.

ob теке dyr ~  попасть в обман, 
поддаться обману; быть на
дутым, оказаться обманутым. 

уде dyr ~  подчиняться словам, 
повиноваться слову; верить, 
доверять, относиться с дове
рием.

xuda ~  сосвататься, сватать. 
sanayan dur ~  вспомнить, 

sanal — образумиться. 
sëkegë( || seke) — притти в себя, 

очнуться, опомниться, притти 
в сознание. 

suryayüli dur — поступить- в 
школу или в учебное заведение. 

sorung dur ~  попасть в тюрьму. 
dalda ~  исчезнуть из виду, 

скрыться с глаз: см. dalda. 
tamir tengkegë собраться 

с силами, почувствовать себя 
бодрее.

darulaydal un door-a — по
пасть под гнет, очутиться 
под гнетом. 

tuil un doroi baidal dur — 
поьасть в крайне тяжелые 
условия.

kelen dyr ~  =  aman dur ~~ 
hei dyr — 1. начинать хо

дить (о детях); 2 . — hol dy 
dayäriydaxu попасть под 
ноги (чего); подвергаться или 
претерпевать тяготы (чего): 
см. kel.

2 . вспом. гл. ( х  уагхи) —> 
действие, направленное во 
внутрь (чего-л.): пат un де- 
sigÿn dyr eisen ~  — пат
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dur — вступить в члены 
партии; nebteren ~  прони
кать, просачиваться, вне
дряться: см. nebtereky; xal- 
dan — вторгаться, нападать, 
наступать; посягать; xalda- 
burilan — i J . :  erlce çilygëty 
haidal dur xaldaburïlan ~  
покушаться пли посягать на 
свободу; xota jin  kerem уп 
doyuur nyJcelen ~~ делать 
подкоп под стены города; sil- 
zin  ~  перейти: см. silziky. 
sir/un ~~ — siryulun ~  про
бираться, пролезать, прони
кать, прокрасться; примазы
ваться'. см: sir/un; dobtu- 
lun ~  нападать, вторгаться, 
делать напор, производить на
тиск.

oruyülxu ввести, вводить, впу
стить; ввозить; вносить; раз- 

ф  решить войти, пригласить;
I  подчинить.

~  ed импорт. 
aryal — собирать аргал. 
oruyülun tataxu привлекать, 

перетягивать: вЬёг уп tal-a 
dayan oruyülun tataxu при
влечь к себе, перетянуть на 
свою сторону. 

oruyülzu toytayalyaxu пред
ставлять на утверждение. 

oruly-a dur ~  зачислять в до
ход: ulus un oruly-a dur ~~ 
~  зачислять в доход казны. 

ébër уп ebyr kara/man dur 
набить свой карман, при
своить; наворовать.

yly  — не допускать, не дать 
возможности попасть пли по
ступить.

m l у yen dyr ~  (=  erken dyr —) 
взять под влияние, подчинить 
[своему] влиянию. 

хиЫ ~  вносить пай. 
yar tayan oruyülun abxu за

хватить в свои рукп; узурпи
ровать.

sain baidal dur ~  привести 
в хорошее состояние. 

sanal ~~ вносить предложение, 
высказывать мнение. 

swyayuli du ~~ — ' suryayidi 
d u 1 suryayülilayûlxu отпра
влять или посылать в школу 
(детей), вовлекать в учебу. 

sabi dur ~  отдать в ученики 
(к ламе). 

sin-e кусуп г bcledken ~  под
нимать новые снлы; подии- 
мать или вовлекать кадры. 

silzigÿlyn — передать: byrïn
erke medel уп door-a sil
zigÿlyn oruyüluysan bol- 
baçu хотя и передали в пол
ное ведение, хотя и подчинили 
полной власти (кого — Р .).

'' çida l1 кусуп г ~  прилагать 
энергию, напрягать силы или 
усилия.

kinan keldcegÿlky Ы г ~  вно
сить или ставить на обсужде
ние (вопросы, дела).

 ̂ oruyülyaxu: aryal ~  заставить 
= а собирать аргал, посылать за

аргалом.

ч>
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WM7 родные, родственники.
~  sadun родные, родственники.
а//я» ~  род Чингиса.

uruy si 1. вперед, впредь, в буду
щем; 2 . на юг.

~  debsiky прогрессировать.
едТ/п ёсе ~  с настоящего вре

мени; впредь, в будущем, на 
будущее время.

or os русский; ~  ulus — — опт 
Россия: zeblelty ~~ ulus Со
ветская Россия; xayantu — 
огип царская Россия.

~  ип русский.

urusxaxu 1 . лить, проливать: 
arad temen у çisu mix-а 
j i  urusxazu bui проливают 
кровь трудящихся (об импе
риалистах); çisu ~~ ygei jin  
eg у den ёсе чтобы избежать 
(=  не допустить) кровопро
лития.

2 . сплавлять (по воде): sal ijër  
modu ~  работать по сплаву 
леса, сплавлять лес в плотах.

urusxayülxu проливать, лить: 
hymÿn terylkiten у çisu j i  
datai mety ~~ пролить море 
человеческой крови (об импе
риалистах).

urusxu течь, литься; протекать.

urusyülxu — urusxaxu. 
çisu j i  кровопролитный, кро

вавый.

H orusixu иметь местопребывание, 
г- поселяться на жительство,
3 *а) жить, обитать; существовать,
- находиться; содержаться в чем, 

заключаться, состоять в чем: 
пат ип хатиу ип jeke 
zorily-a апи toyan и 
esylte bolxu ёсе busu пат 
ип ziysayal г bekizigylky 
dyr orusizu baimui основ
ная задача партии заключается 
(=  состоит) не в количествен
ном росте, а в укреплении 
партийных рядов.

egyrlen ~  =  nutuylan 
nutuylan — жить, иметь жи

тельство, обитать, распола
гаться, водворяться па жи
тельство.

A orusil вступление, введение,
э- предисловие.
JA

r{ orulaxu заступать чье-л. место, 
замещать.

«о

A orulaysan прич. пр. вр. от оги- 
У ' laxu ; =  orulayqi: jeryngkei 

said i  — ded said Demid
- товарищ премьер-министра 

Демид.

d orulayqi прич. наст. вр. от 
Ф  orulaxu; -= orulaysan за- 
U меститель, кандидат, 
г ~  daruy-a заместитель предсе

дателя.
r ~ i  ded said товарищ министра. 
~  gesigyn ( X  zingkini де- 

sigyn) кандидат в члены 
(чего— Р .).



■ U
iiA

CÜ
U

.
100 oruly-a —  orulcayulxu

jj oruly-a доход, доходность, посту- 
'd1 пление, приход: ulus un ~

r.j dur xu/rijalyaxu зачислять
в доход казны; ulus un zigë- 
lilgen y ~  доходы или посту
пления от госзаймов.

~~jin ( х  zaruly-a jin ) апд- 
gi доходная часть (бюджета).

— zaruly-a доходы и расходы; 
бюджет: опт nutuy un ~  za
ruly-a jin  jahudal местный 
бюджет, местные средства.

~  zaruly-a j in  dangsa бюджет;
перечень приходов и расходов. 

~  zaruly-a jin  dangsan и 
sakily-a zirum  бюджетная 
(— финансовая) дисциплина. 

asiy ~  доходы, поступления. 
ebcrsed уп zaruly-a j i  tus tus 

oruly-a dur gyicedkehj 
yndysy j i  barimtalan azil 
jabuyülzu bid находящийся 
на хозрасчете, хозрасчетный.

A H i .  oruldaxu , orulduxuм  Я

- if1  ̂■ стаРаться> усердно
3> I  заниматься чем, доби-
х г ваться, стремиться к че

му, затевать что, хлопотать
о чем; 2. вмешиваться, всту
паться; пытаться.

И. uruldaxu , urulduxu бегать 
взапуски, состязаться, соре
вноваться.

uruldayan, urulduyan со
стязание, соревнование; 
турнир; бег взапуски, 

:  вперегонку, скачка.
sitar-a jin  ~  шахматный тур

нир.

orulduyulxu стимулировать.

И orulduly-a участие (в чем-.'.); 
ф  вмешательство, попытка;
^  2 . старание, старательность,

L i  прилежность.
1 idebki ~  bykyi старательный, 

прилежный, активный, энер
гичный.

~  ygei нестарательный; не
брежный, халатный. 

г orulcaxu вместе входить, нри- 
нимать совместное участие,I *

3̂  участвовать; включаться, 
г orulcan solixu подменять. 

xamijaran ~  вмешиваться. 
xamijarulcan ~  id. 
yar bej-e — см. уаг. 
baldngsa jin  dotur — ygei 

dangsa забалансовые счета. 
bej-e ber ~~ лично участвовать, 

принимать личное участие.
<j orulcayulul: ~  ygei не допу- 
£ 1 ская к участию, изолируя;

вне: edeger yly zokilduxu 
baidal i  ~  ygei her не до- 

r пуская (=  вне) этих ненор
мальностей, 

ij orulcayulxu заставить принять 
3) участие, привлекать к уча-

стию; втягивать, вовлекать; 
вк.почать, засчитывать; при- 

г нпмать в расчет.
— ygei не допускать к участию,

отстранять от участия. 
tatan — привлекать, вовлекать, 

втягивать.

i
= 3
Ш
'О
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И orulcayçi прич. наст. вр. от d uryumal растение, раститель-
3.1 orulcaxu; участник.
а
Я>

ность.

d w r / a  вм. иигу-а.

 ̂ wryadaxu укрючить, ловить 
укрюком лошадей.

А I. игуихи расти, произрастать;
Л
%

восходить (о солнце).

аа
м  ~  т  агтау растительный мир, 
'  флора.

А игуиса растите.1ьность, флора.
Л (йог ~~ старая трава среди но- 

вой, прошлогодняя раститель
ность.

игЪахи изменять, предавать 
(кого —  Ис.).

Р хиЫзха1 все игЪаувап сЬсдЫ 
изменник [делу] революции.

Ф
Ф

.  И. огуихи бежать, убежать, сде
лать побег, быть в бегах; 
дезертировать; перебежать, 
перейти. 

oryun zailaxu id.; эмигрировать: 
yadayadu ulus tur oryun 
zailaysan retegëd1 эмигрант. 

oryun ziyüdaxu убежать, сбе
жать, удрать: yadayadu du 
oryun ziyudaxu сбежать за
границу; эмигрировать. 

cerig все ~  дезертировать. 
kizayâr nebteren ~  убежать 

заграницу; эмигрировать.

oryudul беглец; дезертир; эми
грант; бегство.

~  сауйп и etegëd ÿd белые 
= эмигранты, белогвардейская 

эмиграция.

tébed уп — hangçin lama тибет
ский беглец (=  убежавший из 
Тибета) Банчэнлама.

сауйп и ~  üd — ~  сауап и 
etegëd ÿd.

А игЪауф прич. наст. вр. от иг- 
Ф  Ъахщ перебежчик; изменник,
о  предатель.
- зосакз ~  социал-предатель.

А огЬип бугорок, кочка; корни де- 
репа, вывороченного бурей

- с корнем и землею.

А

I . игЬа 1. длинный, долгий; про
должительный; 2 . длина, дол
гота, продолжительность: аяИ 
ип сау ип ~  апи продолжи
тельность рабочего дня; зи- 
тип и ~~ апи dвrbe 1аЬип 
дг длина стрел четыре или 
пять чи (=  футов).

I I .  огЛи стан, лагерь, орда; дво
рец, чертоги.

~  хагз1 дворец, палаты,чертоги.

иНиЛхахи продлить, продол
жить, удлинять.

nemegdegylyn ~  удлинять, уве
личивать: азИ ип ейуг %
петедЛеду1уп ~  удлинять, 
увеличивать рабочий день.
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A игта сила, крепость, бодрость, 
J-L стойкость.

A urmasixu быть энергичным, 
ï i
Я<1)

A urmasiyülxu — uramsiyülxu.

огсш  ш  1(1:: ~  ип пиШу 
йёЫвкег уд, (у в окружающих 
местностях, в окрестностях.

огЫхи 1 . бросить, кинуть, 
оставить.

2 . вспои, гл. —> окончательность 
действия.

огЫуЛахи быть брошенным или 
покинутым, быть выброшен
ным.

orçm — orçtm.

orçiyüluyçi прич. наст. вр. 
orçiyülxu ; переводчик.

от

огЫуЛауй1хи выкинуть, выбро
сить; отбрасывать; игнориро
вать.

азауй(1а1 г ~  игнорировать во
прос, не задаваться вопросом.

огдЦ вершина, верхняя часть.

orçiyülxu 1 . переводить с одного 
языка на другой.

2 . вертеть, вращать.

orçim 1 . около, поблизости, 
окрест, в округе.

2 . с Р . около, поблизости, 
вблизи, возле (чего); =  sixam 
около, приблизительно, почти: 
oir-a ~  dur id.: zabôd un 
oir-a  ~  dur  в окрестностях 
или поблизости от завода.

~  bykyi поблизости находя
щийся, ближайший, окружаю
щий, окрестный: kïli Ыгауаг 
un ~~ bykyi cerig ÿd погра
ничные войска, пограничники.

3. ближайший, окружающий, 
окрестный, поблизости нахо
дящийся.

г »

ï
а ,

1. огдПахи 1 . кипеть, бить клю
чей; 2. рыдать.

П. огкИахи раскидывать, раз
брасывать.

огдНауШхи заставить кипеть, 
вызвать кипенпе; будоражить, 
будировать; вызвать энту
зиазм, стимулировать, акти
визировать.

огдИауШип уагуахи: апдха- 
га1 уёп огдИауШип уагуахи 
проявить крайнее внимание, 
быть чрезвычайно вниматель
ным; yaixamsiy-tu слда1 г 
огдИауШип уагуахи проя
вить соверщенно исключитель
ные способности (мощь); ЪПгд 
опт г огдИауШип ~  про
являть талант.
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уИе дело, работа, занятие; дей
ствие, поступок.

* ~  кегед дело, деяние, действие, 
поступок. 

деш1у р п  ~  кегед преступное 
деяние, преступление: егдуу 
р п  детку —■ кегед уголовно
наказуемое деяние, уголовное 
преступление.

А угкЛудел прич. наст. вр. от
X  уИеЛку.
Гг* п и у и 1 у -а  ~  загибщик, « у к л о -
о нист».

А уИеЛЪуп производство, промы- 
тленность: купЛу — тяжелая 

Я) промышленность, индустрия;
_ Ъ а у -а  Ъ а г а у а п  и  ~  мелко

товарное производство.

~  р п  — аяи ~  см. ниже: 
~  р п  пгдейу1 производствен
ное объединение; ~~jin у  агат  
промпредприятие; предприя
тие; ~  р п  ЪспуйЫиа про
мышленное строительство;
— р п  Ъауаяг (=  ~  р п  
геМау'уеР) орудия труда, 
средства производства; — р п  
кегедве! средства производ
ства; ~  р п  куеуп произ
водительные силы; ~  р п  ко- 
р1гпса промысловая коопера
ция.

~  р п  езей промышленникп; за
водчики, фабриканты.

~  Г?мг johudalл производство.

azu ~  производство, промы
шленность; индустрия. 

azu — р п  промышленный, про
изводственный; производи
тельный: azu ~~ р п  ' yiled- 
byrileky1 кусуп производи
тельные силы; azu — р п  
tolyhlege производственный 
план; azu ~~ р п  kombinad 
Промкомбинат, Промышлен
ный Комбинат (в Уланбаторе); 
xudalduy-d ba azu ~  р п  
bangki Торговопромышленный 
банк (в Уланбаторе). 

xudalduy-a — р п  торговопро
мышленный; торговопромы
словый: xudalduy-a ~~ р п
temdegty 1 bigig1 торгово- 
промышленный патент; xu
dalduy-a ~~ jin  tataburi 
торговопромысловый сбор (пли 
налог); xudaldw/-a ~  jin  
jam un  министерство торговли 
и промышленности, Минторг- 
пром.

уаг — кустарная промышлен
ность; промыслы. 

уаг ~  j i n 1 кустарно-1 промысло
вый: уаг — jin  kopiraca
промысловая кооперация. 

temyr у п ~  металлургия: хаг-а 
temyr уп  — черная метал
лургия.

kyndy — jin  индустриальный: 
kyndy — jin  ulus holzuxui 
стала индустриальным госу
дарством (об СССР).
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Л
Vг»
d>

уНеАЪугИеку делать, произво
дить.

~  Ъу1удШе производительность 
труда.

~  кусуп (— 1 а зи 1 уПейЪугг 
р п  кусуп) производительные 
силы.

Ъагау-а ~  производить товары. 
зиуи1у-а ~~ устраивать лоттерею, 

производить тираж [розыгры
шей]: хопдзЛигг ]%п т- 
уи1у-а ~  производить тиран; 
выигрышей.

уИеЛЪугщгп рабочий; трудя
щийся.

— { у ] апдд1 рабочий класс.
~  а%1Цт ''пагл рабочие.

агаА у1отеп] рабочие; тру
дящиеся массы.

— у  профсоюзный: — у Ьаг/й- 
1и1уа профсоюзное строитель
ство; профорганизация: — у 
Ы> гвЫе1 Центральный Совет 
Профсоюзов.

~  у еЫе1 профсоюз, профессио
нальный союз.

~  у еЫе1 уп профсоюзный: 
~  еЫе1 уп уагаг иЛ проф
союзные учреждения.

'  у ЛагипдуиНап гакггхи 
яавау диктатура рабочих, 
диктатура пролетариата.

~~ квйеЬпуг^т агаЛ ий рабо- 
бочие гмассып, массы рабо
чих; трудящиеся массы. 

уаг ип ~  ремесленник; кустарь.

уНеЛку делать, работать; произ
водить, совершать, устраивать, 
проводить.

esergycel г ~  вести борьбу;
оказывать сопротивление. 

ergyy jin  gemty yile her eg ~  
совершать уголовно-наказуе
мое деяние. 

oruly-a zaruly-a tesyblegsen 
dangsa ~  составлять бюджет, 
смету: ulus ип Ъуку oruly-a 
zaruly-a tesyblegsen dang
sa ~  xomls Комиссия по со
ставлению госбюджета, Гос
бюджетная комиссия. 

nuyuly-а ~  см. yiledygei. 
xubi ~  снимать копию. 
xudalduy-a ~~ вести торговлю, 

заниматься торговлей, торго
вать.

songyuyuli ~  проводить выборы, 
выбирать, избирать. 

suyuly-a ~  производить тираж 
[выигрышей], устраивать лот
терею.

syrty ziysaydl г ~  устраивать 
демонстрацию. 

дег-ё — заключать договор: bi- 
rig Цёг yiledygsen дег-ё 
договор, заключенный в пись
менной форме.

Н <j yimeldeky, yimeJdyky 
I 3i| толкаться, толпиться, без 

я» толку суетиться, проис- 
х 1 ходит неразбериха: asiy 

tusa lid yimeldegsen cay 
yjes tyr при запутанности 
интересов (о различных капи
талистических группировках).

А угтедёп беспорядок, хаос, не- 
3} разбернха; толкотня, толчея; 

брожение, мятеж, восстание.



утгедеп

— запЛтпуап смятение, пере
полох, сутолока.

~  Ытига1 события, беспорядки.
А утгеду1 смятение, суматоха, 
Д1 переполох, беспорядок, хаос, 

беспокойство.

А ушедуЫд беспорядочны!!, хао- 
зЬ тичный.
?. I

А у/теду1ку производить или вно- 
сить беспорядок, вызывать 

»  неразбериху, привести в смя
тение, расстроить, дезоргани
зовать, переполошить, взбудо
ражить.

атнунктд ЬагЫтд ЬсшШ г 
утеду1уп тгглку смутить 
покой, лишить покоя, нару
шить спокойствие.

вапаРг1 ~  ф  ЫдвгедуШу 
вводить в заблуждение.

ватауйгауШгт ~  дезорганизо
вать, внести беспорядок 
(куда —  В .).

Я уп-е цена; ценность, стоимость.
— агсахи торговатьея.

1 ~  петед<1еду11:у \jabudal1 
повышение цен; взвинчивание 
цен.

~  Ъукуг — уп-еЛег ценный, 
дорогой: ~ Ъуку'г Ъагтйа ш1 
ценные (=  очень важные) 
факты; — Ьукуъ саут/1 цен
ные (=  дорогие) бумаги.

— Ъуку1 яуИ ценность: см.

— 1Ы уЬугР удег бесплатный.
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~  гtelybyri1 ygei гЬёг1 бес
платно; даром.

~  telybyri-tei платный: ~  Ы у - 
byri-tei emnelge платное ле
чение; платное лечебное заве
дение.

~  zoliijäxu калькулировать. 

ober уп ~~ себестоимость: вЬёг 
уп ~  Ьёг по своей цене, по 
себестоимости. 

xudalduxu ~  ■= xudalduyän и
— продажная цена. 

bar а,у ап и ~  товарные цены. 

beledkeky ~  заготовительная 
цена.

А упеп 1 • правда, истина, справед- 
; jL  ливость; 2 . истинный, спра

ведливый; достоверный, непод
ложный; 3 . название органа 
MI1P1I, издаваемого в Улан- 
баторе.

— barimta üd действительные 
факты.

~  degcn действительно, на са
мом деле, фактически, в дей
ствительности; по сути дела, 
по истине, но правде говоря. 

~  гпЬ Цёг совершенно пра
вильно, вполне правдиво.

— квгед правда, истина.

~  kereg drger-e — ~  degen: 
ene im  ~  kereg defer-e 
teimy busu bolxu jin  ba
rimta ilerkei baimui до
казательства того, что это 
[обстоятельство] в действи
тельности является не та'о- 
вым, очевидны.
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А упеп1ег истинный, справедли- 
|  вый, верный, справедливый.
;  ~  ЪаггтЬа достоверный факт.

Н упепел правдивый, искренний, 
‘ а истинный, нелицемерный; 

честный, бескорыстный.
'  мйигуи честный: ~  т1нгуи 

вапауШт честномыслящий, 
честно относящийся к своему 
делу.

— тйигуи Ъвг честно, беско
рыстно; беззаветно. 
нг&игуи яИатауаг активный, 
честно относящийся к делу.

А упепдку вм. упеп ку действи- 
' \  те.п>но, в самом деле; факти- 
® чески.

А А уп-е-1ег, упе1ел (— уп-е 
'% Ъукуг) ценный, дорогой; 

^ имеющий цену, с ценою.
— гуИ ценность: «Мап

все едёг-е — зуИ ^ауй г,и 
удег нет ничего дороже золота 
(для капиталиста).

ЫтЛа ~  дешевый: Ытйа ~
с1е1дедуг зедёИ дешевые 
рынки.

А упеХвку нанимать, брать в наем
* з » или аренду; оценивать.
'I упе1еп у зеку удел недооцени

вать: упе1вп у зеку удег 
Ьейлм кегЫЪеел) у1у Ъо1оп-а 
никоим образом нельзя недо
оценивать.

Ъв]-е Цт кусуп г упе1еп кв<1е1- 
туНеку работать по найму; 
наняться на работу.

1 06

кусуп уёп ~~ id.; кусуп ijen  
ynelegqi работающий по 
найму.

A ynelekyi отгл. сущ. от yneleky. 
' | г  кусуп ~  j in  см. кусуп.
%

A ynelegdeky оцениваться, расце-
* 3 1 ниваться, подвергаться оценке;
<3 рассматриваться; бьпь наня-
п)• тым.
И ynemsiky верить, поверить, нри- 

%  знать что истинным или вер-
^  ным, принять за истину,
г ynemsin itegeky поверить, от

нестись с доверием.

ynemsigylky доказать, убедить, 
уверить.

ynemsigylyn yzegylky дока- 
Я> зать; продемонстрировать:

kereg deger-e ynemsigylyn 
yzegylky доказать на деле.

И ynemleky 1 . =  ynemsiky, 
5U 2. удостоверение, свидетель-
я> ство; доверенность.

~  kinaxu xomis мандатная ко
миссия.

ulayan cerig уп alban du ja -  
buysan ■— удостоверение о 
службе в Красной Армии. 

yiledbyriqin у ~  профсоюзное 
удостоверение, профбилет. 

уаг гт ysyg ~~ заверить или 
засвидетельствовать подпись. 

saisijal гт ~  почетная грамота; 
одобрительный отзыв.

А упекёг истинный; правильный, 
справедливый; по истине, дей- 

*? ствительно, в самом деле.
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в действительно, в самом 
деле; правильно.

— щ гг вШауап — \endytti 
вШаустуважительные причи
ны: ~  нпг вШауап удп Ъёг 
без уважительных причин; по 
неуважительной причине.

с] упекёгуп =  упекёг: 1оу1ауа1 г 
' ? , ~  Ъе$е1еду1уп дцкеЛкезу

сЫаЪёлви если в самом деле 
сможет он выполнить реше
ния.

А А от, т 'н1<‘ давно, долго.
♦ -4 - ^
°  Л

■4

I
упц-е корова.
~  saydxu доить корову.

4
‘А  ̂ впв, о»о-е теперь, ныне;

* «о этот.•о
:  ~  ейуг — етм11.г сегодня. 

~  edyr уп сегодняшний: — едут 
уп зопт сегодняшняя газета. 

~  ёсе игиу.п впредь, в буду
щем, на будущее время.

впЫуг сегодня: ~  Ъиг Ъaidal 
положение на сегодняшний 
день; текущий момент.

А впуелп сирота.

Ц ~  заЛауйв * авагатзИап ха- 
тауаЫхи хайИ закон об 
обеспечении сирот.

1акгг дгЛауи —jadayйs г ted- 
куку оказывать помощь инва
лидам и сиротам.

u fi тcть•
g у enyçinen хост ахи id ., 
® остаться сиротой.

A впвЫ этот самый, этот вот.

A A enyçidky, enyçireky  оснро-

А упуг запах, аромат, пахучесть.
\deky зауйта уеп ~~ г аЪиЪаг

- почуял он запах съестного.

^ ц вndege, вmdege яйцо.
Л  ~  1игуку нестись, класть 

1 ' яйца.
: впдедеп у сауап ш -а  бе

лок и желток.

 ̂ тйуйдёку,
%

engdyilgeky 
поднимать, приподнять. 

toluyai ~  поднимать голову;
Ш приободриться.

А
1

 ̂ yndysy , yndysyn корень; 
-л основа, основание, на-

гь a l  чало чего, происхожде-
- ние; основной; основа,
фундамент, база: ed уп za- 
say un yndysyn kycyn bolxu 
mal un azu axui скотовод
ство, являющееся основной 
экономической силой. 

yndysy ygei необоснованный, 
неосновательный, беспочвен
ный; вздорный: yndysy 1 Ъа- 
rimta1 ygei уде egf/lel бес
почвенные росказни, вздорные 
слухи; инсинуации. 

yndysy Ъёг с корнем, в корие, 
в основе; совершенно, совсем, 
вовсе, окончательно; начисто-
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~  her usadxan aril'/ахи 
уничтожить до основания, 
с корнем ликвидировать. 

yndysy bol'/an abxu — yndysy 
vtul, ayüri1 bolyaxu брать 
в качестве основы, взять за 
основу, считать основным: 
пат ип silyalta jin  dyng 
yd г yndysy holyazu на 
основании итогов чистки. 

yndysy^ п1 sayüri основы, фун
дамент, базис, база. 

yndysy tidy иг i id .; подоплёка. 
yndysy jasutan  национальность. 
yndysy jasutan и националь

ный.
yndysyn izayür племя; нация, 

национальность. 
yndysyn у национальный: yn

dysyn у xubisxal националь
ная революция. 

yndysyn yd — yndysyn sa
yüri.

yndysyn у zelten националисты. 
yndysyn xaüli основной закон, 

конституция: yndysyn xaüli 
jin  josuyär erke bin xasu- 
ydaysan eteged лица, лишен
ные на основании конституции 
[избирательных] прав. 

yndysyn yool—yool yndysyn 
основной, стержневой, глав
ный.

yndysyn boduly-a принцип, 
принципиальность. 

yndysyn degen в основном, 
в основе своей. 

yndysyn deger-e ёсе с Р. на 
основе чего, вследствие чего: 
едуп-у deger-e ёсе на

основе этого, на этом осно
вании, вследствие этого; по
этому.

yndysyn dyr в основном. 
yndysyn kele национальный 

(=  родной) язык. 

yndysyn кегупдде основной 
капитал. 

yool yndysyn основной, стер
жневой, самый главный. 

ja sy  yndysy национальность, 
нация: jam ar çu jasu yn
dysy ilyaburilaxH ygei her 
без какого бы то нп было 
различия национальностей.

A yndysyten национальность, на- 
Л родность, нация.

A yndysyleky обосновываться, 
<sj базироваться, иметь базу, по- 
Î Î  лучать начало.
® yndysylen с Ис. основываясь 

на чем, на основе, на базе, 
вследствие чего, через что, 
благодаря чему: edegër toy- 
tayâl üd ёсе — на основе 
этих решений; tegÿn ёсе — 
вследствие этого, из за этого, 
благодаря этому; поэтому; 
kegzilte ёсе yndysylen уа- 
ruysan amuiвозник базируясь 
на развитии (чего); sain 
dur-а jin  egyden ёсе yndy
sylen на добровольных осно
ваниях, на принципе добро
вольности; добровольно,только 
но своему желанию.
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sinzilekyi may an ece yndysy- 
legsen научно-обоснованные. 

yndysylegdeky быть основанным 
на чем, базироваться: едуп 
все yndysylegdezy на этом 
основании, поэтому; уауса 
oros vins dotnr-a yndysy- 
legdegsen snrtal bum bolo- 
mui (Ленинизм) не есть тео
рия, которая получила базу 
(или имела основания) только 
в России. 

endyr высокий, возвышенный; 
высота, возвышенность; вы
соко.

— ijër  высоко, высоко: tuy г 
asuru ~  ijër егдуку высоко 
поднять знамена.

~  уп suyurn высота (в треуголь
нике).

~  xorsij-a  название здания
в Уланбаторе, где помещается 
магазин Центрального коопе
ратива. 

утЪап ~  см. уигЪап. 
m dyrleky возвышать; подни

мать.
endyrlen degëgsilegÿlky id. 

еж у g угол.
~  xubijayçi биссектрисса (в тре

угольнике). 
encygty имеющий углы, с углами. 
olan многоугольник. 
tegsi ~  yurbalzin прямоуголь

ный треугольник. 

engdyilgeky — endyilgeky. 
tariki toluyai j i  — поднимать 

голову; приободриться.

впдде цвет, окраска; вид, на
ружность; масть, цвет.

~  jin  цветной, разноцветный, 
красочный.

~  j in  arisutan и расовый.
~  ber под видом (чего): xubis- 

xalçi ~  bër под видом рево
люционера, как революционер. 

~  baidal внешность, наруж
ность.

eldeb ~ jin  esergy у eiegëd контр- 
революционеры всех мастей. 

yndysyn Ьа nemegsen ~  Jjd 
основные и дополните.1ьные 
цвета (в физике).

enggelzelge злобное устремле
ние, притязание, зависть, по
кушение, попытка; наскок, 
натиск; лицемерие.

~  orulduly-a наскок, натиск; 
покушение, попытка; вмеша
тельство.

enggelzeky завистливо смотреть, 
зариться, посягать, поку
шаться, иметь притязание. 

enggelzen завистливо, с завистью;
злобно, с ненавистью. 

enggelzen xaldaxu посягать, 
покушаться.

enggelzegÿlky: ~  ygei не по
зволить посягнуть, не дать 
напасть, отклонить покуше
ния, отвести попытки.

A ynggcren-e, ynggëriv-e: 
^  g  oms un спуап и de- 
С  £  gëremçin baron ~  рус

ский белогвардеец (— бе- 
лобандит) барон Унгерн.
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enggerekyi отгл. сущ. от впдде- 
геку: пат гт silyalta j i  ~  
dyr когда проходила чистка 
партии.

опддегеку проходить мимо, ми
новать; умирать. 

enggeregsen zil прошедший, ми
нувший год. 

doluydn хопиу enggeregsen у 
daray-a по прошествии семи 
суток, через неделю.

enggeregylky 1 . дать пройти, 
проводить, пропускать; 2 .ви
дывать виды; побывать в пере
делках, перенести, пережить, 
испытать. 

oi j in  bajar г ~  проводить 
праздник годовщины.

/
yzezy — видывать внды; пере

нести, пережить, испытать: 
тип и ulus bolbasu tere 
yjes ty tyil yn kyndy edyr 
yd i yzezy enggeregy/ygsen 
amui наше государство пере
жило в тот период (при импе
риалистах) чрезвычайно тя
желые дни. 

josulazu  ~  проводить торже
ство, торжественно проводить, 
праздновать; ознаменовывать.

enggeregdeky быть проводимым, 
проводиться: eneky bajar гт 
edyr inn erten ёсе кусу tei 

jJ) enggeregdezykyi этот празд-
~ ник прошел (—был проведен)

с большим подъемом чем 
раньше.

А впддегдеку вм. впддегедеку =  
^  enggeregylky.

сау-а j i  ~  пропустить сроки.

ebër:
^  — ijën сам.
- ~  ijën ebersed ijën iisadxaxu 

самоликвидироваться, само
распуститься.

~  уп свой, собственный: ~  уп 
уп-е себестоимость; ~  уп 
ebyr karaman dayân в свой 
карман: см. oruyülxu.

~  уп urusxal ijër  самотёком. 
~  уп niyür ijë r  самолично, 

лично; сам.
~  уп bej-e Ъёг своею персоною, 

с собою; лично; сам: iderçÿd 
bykyn bolbal-a ~  уп bej-e 
Ъёг ulayan cerig yn alban a 
zidkyzy baimui вся моло
дежь сама рвется (=  стре
мится) в Красную Армию. 

~  уп sain dur-a Ъёг но своей 
доброй воле, добровольно; по 
своему усмотрению.

• уп sigÿmzilel самокритика. 
~  tegën =  ~  tyr на себя, себе 

самому, для себя самого: ede 
ntr  ~  tegën им самим, для 
них самих; ~  tegën kylijë- 
gsen едугде обязательство, 
принятое на себя; ~  tyr 
noydaysan zorüy-a nuyüd 
задачи, возложенные на себя. 

~  уп dur-а bër по своему же
ланию, по своему усмотрению; 
произвольно, по своему про
изволу.
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ebersed сами.

~  ijën самп.
~  yn свой, собственный.

~  yn xoyünmdu между собою;
друг с другом.

~  Уп sygÿmsïlel самокритика. 

~  yn zoriy mederel сознатель
ность.

jj ebër-e, едёг-е особо, от- 
^  дельно, порознь, иначе; 

особый, иной, другой; 
с Ис. кроме, за исключением.

ebyr 1 . перёд, передняя сто
рона; юг.

2 . пазуха: ~кагат ап  карман; 
кошелёк, мошна: еЬёг уп 
~  кагатап dayan omyüixu 
положить в свой карман; при
своить, наворовать.

es ненависть; месть.
~  ijën abxu мстить.

eserky ненавидеть. 
eserçy yzen jadaxu кегед не

нависть.

A ysy, ysyn волосы y чело- 
века; шерсть (y живот-

1 ных). 
ang un — мех; пушннна. 
xalimay — длинные волосы.

esybyri рост, подрастание; поко
ление; молодняк древесный. 

sin-e — j in  bayaçüd новое по
коление детей. 

mal un — увеличение, прирост 
скота; рост поголовья.

А езуЫе рост, увеличение, нара- 
стание; подъем.

"2---- петсЫе 1(1.
~  кедзШе и .

ЬЩудёку кусуп у ~  рост, 
подъем производительных сил.

А узуд буква, письмена; письмо, 
письменность.

.  • ктауср корректор.
уаг ип — подпись, расписка; 

рекомендация, поручительство; 
едуп у Лоог-а уаг ип ~  з г -  
гиуея нижеподписавшийся.

Ы/Ад — грамота, грамотность: 
Ь1гАд ~  1у вигуахи ваШпп 
пункт по ликвидации негра 
мотмости, ликпункт; ЫгАд — 
Ьцг тпЛсахи обучаться гра
моте.

Ыфд ~  ygei 1 . неграмотный; 
2 . =  ЫгАд ~~ удв'1 baidal 
неграмотность.

ЪцАд ~~ Ъукгуг грамотный.

вт-е ~~ новая или латинизован- 
ная письменность (в Б.М АССР): 
ят-е ~  уп Ьгйтд уголок 
новой письменности.

1. esygti пятка (ноги).
|Г  уиШ  ип ~~ каблук.

II . езуксг густой, частый.

А ввугкеку 1 . выпустить заряд, 
гГ  метать; сА1ауй &ити ввугкеп
^  ха]ахн геЪвед катапульта
- для метания стрел и камней

(при осаде).
2 . разгорячить (лошадь); вос

пламенить.



À I. edy перо, перья (в крыльях

eskeky — yledegsed

A eskeky выращивать, растить, 
Щ  растить; распложать (скот); 
.  увеличивать, умножать. 

mal syryg уп toya j i  olasira- 
yûlun — увеличивать пого
ловье скота. 

esken nemegdegÿlky увеличи
вать: см. nemegdegÿlky.

A eskegçi прич. наст, вр. от eskeky; 
воспитатель, опекун.

О 11 О

A esky расти, выростать, подра
ла стать, возрастать; увеличи

ваться, умножаться, размно
жаться.

~  yreziky  id.: ата jin  toy-a 
~  yreziky jabudal прирост 
населения.

~  nasun и bayaçiid подрастаю
щее поколение.

A esij-ë вражда, злоба, ненависть. 
~  xorusxal id.

[ L  ÿd, üd ок. мн. ч.: enerengkyi 
~ yzeltenÿd гуманисты, гума

нитарии (из Горького).

A yde 1 . полдень.
'3 -  Ъау-а ~  'малый полдень’ (время 

около 11 часов утра): см. 
baya.

2. Название реки в БМАССР. 
ulayan ~  Уланудэ (быв. гор. 

Верхнеудинск).

ydesi вечер; вечером. 
ydesi jin  вечерний: ~  j in  xoni 

.  овцы, выгнанные на пастьбу 
вечером.

142

птиц и на стрелах); I I .  ety 
z 4 . черви, личинки «мясной» 

мухи; ~  jin  ebedçin «чер- 
вец», болезнь скота (черви-ли
чинки «мясной» мухи на живом 
организме животного); 2 . со
вершенно, совсем.

A edytei с пером, имеющий перо 
(птицы).

о  ~  biçig спешная бумага, срочное 
письмо (письмо с прикреплен
ным к нему птичьим пером).

Â etyg 4 . навоз, назем; 2 . «утук», 
<Я пастбище.
►О

A edy г вм. edyr.

%
A ydter скоро, поспешно, провор- 

J j  но, быстро.
*"> — tyrgen id.

Ayledegëky  4. оставлять; ylede- 
J i  gën çcadayalayulxu передать
^  на хранение; 2 . Ф  orki-
- xu —> окончательность дей

ствия; biçizy ~  подписать.

A yledeky оставаться, остаться 
J j  в излишке; оставляться, быть
t'J оставленным.

^  yledegsed мн. ч. причастия 
прош. вр. сов. в. от yledeky.; 
ф  busud оставшиеся; осталь- 
иые, другие, прочие.

~  ba daiçilaydan Ъиг ider- 
çÿd уп dumda среди моби
лизуемой и остальной (т. е. 
немобилизуемой) молодежи.
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busud остальные, прочие:
1едлл% у Ытм1 ~  г ти 
НедедуХху удел [это] не 
убеждает остальных из них.

А yledcgdel остаток; пережиток. 
Л  тдеп у еЛуг уп Ьагауап и ~  
^  товарные остатки на 1 число. 
^  р,идМ ип — у<1 остатки фео

дализма, феодальные пере
житки.

г! у1етзг весьма, очень, значн- 
37 тельно, в обилии, слишком; 
'> значительный, превыв1ающий.

~  Ьо1хи увеличиваться, возра
стать.

ylemziken довольно много, 
5. в значительном количестве,
2  «энное» число, очень много;
г значительный, огромный, по

рядочный.
— ijer  значительно, в значи

тельной степени.
~  olan toy-d-tai gesigyd уп 

dumda среди огромного коли
чества членов.

~  toyan и в огромном количе
стве, чрезвычайно много: 
~  toyan и sojul bolbasu- 
ral ип уп-е bykyi zyil yd i 
syidkegsen атиг уничтожили 
огромное количество куль
турных ценностей (об импе
риалистах)

~  jeke Ьёг в сильной степени, 
чрезвычайно, весьма: ~  jeke 
Ьёг tarxaysan ebedem чрез
вычайно распространенная 
болезнь.

г Монг.-русск. словарь

S)
у1еку оставаться; быть в из

лишке; превышать, превосхо
дить, отличаться.

уИдег пример, образец; сравне
ние; улигэр —  былина, сага, 
легенда; сказка.

~  Ъо1хи — daymгjdlyaxu стать 
примером, подавать пример.

— ЬоЬуахи ставить в пример.
~  гЦщ-ё пример, образец, об

разчик; amidu ~  зЦц-ё 
живой образец; ~  ы щ -ё j i  
угедуШу подавать пример. 

bej-e j in  — уёг  личным при
мером; личным показом.

у1\дег-1ел (~  уНдег Ьуку1 при
мерный, образцовый: ~  азИ 
примерная работа; ~  еакИу-а 
ЬаЫ образцовая дисциплина.

А ( уИдегел сказитель или рассказ- 
чик былин, «былннщик», рап-

И> СОД.

J(J
а)-I

а>

4
ъ<*>

уИдег1ёку взять в пример, 
сравнивать, уподоблять; при
мером говорить. 

уИдеИеп образно, в примерах. 
уИдеНеЬёву =  уИдеНеп вду- 

ЬеЬёву например (=  если сра
внить, то ...) .

у1у не (отрицание, ставимое 
перед глаголом).

~  Ъагат с Ис. и 0\>. =  tedyi 
уде1 не только..., но и ...; 
не ограничиваясь (чем): едуп 
ёсе ~  Ьагат не ограничи
ваясь этим; кроме того; есггд 
dain и Ъе1еЛкё1 г Ье1е4кеп
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bai ber ~  baram . . . (импе
риалисты) не только готовят 
войска и боеприпасы, по и ... 

~  bolxu см. bolxu.
— ketyregÿlyn см. ketyregÿlyn. 

А  ̂elysky голодать, проголодаться.
4- elysyn (=elysçy) укуку умирать 
“  с голоду; гибнуть от голода.

A elyskylevg голод.
kezijtde gedesy ben ~~ baiday 

fp  xomuxai xobday ненасытная
*~î жадность (об империалистах).

^  elysgÿlky заставить голодать, 
доводить до голода, 

fj^ëlysgÿlyn elberegÿlky id.

A elbereky голодать, терпеть голод.
<т>

I
А  ̂elberegÿlki/ — elysgÿlky заста- 
CJ> BUT!» голодать, доводить до
ф ] голода.
.  elysgÿlyn — id.

A yldeky 1 . гнать, выгонять; пре- 
-<3 следовать, гнаться; terge ~

- править телегой, быть воз
ницей; 2 . вм. yledeky.

A yltylky удручать, отягощать,
-сЯ
a iя> тами, притеснять.

УМ

^  уЫугеку 1. испытывать беспо
койство, тревогу, терзаться; 

а> переносить мучения, терпеть 
1 обиды, притеснения.

2 . сгнить, развалиться.

А е1ге1 счастье.

'3

d , ylziky, uulzixu =  amidu- 
У jT  raxu, azu teryky нро-
_ кармливаться, сниски

вать пропитание, суще
ствовать.

ami ~  =  ami tczigeky, ami 
гауйхи id.

И elmei часть ноги выше подошвы,

A A emykireky, втукегеку
'V, гнить, загнивать, разла- 

%  а» гаться; emykirezy but
z - загнивающий (о капита

лизме); lwgsiren етукегед- 
sen tamir старческая дрях
лость (о капитализме). 

emykiren ilzarxu =  ~  : вту- 
kiren ilzarQu bui загниваю
щий, гниющий, разлагаю
щийся.

A A emykei, emyki гнилой
3J (о либерализме); зловон- 

.  ' ный.
~  tosu керосин.

A A emyglel, emygelcl помощь, 
i } ,  ^  вспомоществование; за-
i  щита.

А А втуд1еку, втудеЬку за-
0 , я] щищать (на суде); помо-

а> гать; покровительство-
- вать, заступаться.

А тпудЬдф прич. наст. вр. от 
3  ̂ вт1,д1еку\ защитник (подсу
ди димого), адвокат; втуд1ед<̂ Ы
_ защитники, адвокаты; защита.
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А впц:г собственность (частная). 
д | ~  р п  ЪапдЫ частный банк.

А втсИу наследственный: ~  кв- 
{1  • гупдде частная собствеи- 

-*3) ность; епёку пике/ апи
- хаЬх-а топд/оЦнЛ ип

егетвггу пиЫуЫувауаг 
педвеп ~  пиЬиу топ эта 
территория есть исконная от
чизна, которой все. время (ггед- 
веп) владели и на которой оби
тали халха-монголы.

А отку кусок, кусочек: 
кусок хлеба.

talxa

А Л (х;у<1, нпд ответ, показание
И М на суде.

— теЛеду1де и . :  — теЛе- 
ду1де ]1 уагуахи давать пока
зания (на суде).

А вцукеп, всукеп немного, ма- 
М ленько, чуть-чуть: — цу 
.  хмНахи уде1 нисколько, ни-
,  чуть не жалея (споих сил).

— паггауй1у-а стихотворение,
стишок, отрывок, фрагмент.

А угеЪёву деенр. уел. от угеку', 
если посмотреть: вдёг-е те- 

Л> б1едёп все ГаЪеи] ~  как вид-
1 но из других сведений; по дру

гим данным; 1929 оп и Ьоу-а 
Ъёг аЪци—по данным 1 9 2 9 г .

<{ угеяЬ/кмд 1 . зрелище, выставка: 
^  агас1 ип егеду1 г хатауа-
3^ 1ахи ]а\ии1а1 кетёдвеп

н(1х-а-(гп —выставка по теме 
(=  на тему) здравоохранения.

<л

Vо

а•4та

— уп наглядный, иллюстратив
ный; показательный; опытный.

2 . вид, наружность; пригожесть, 
красота; красивый, пригожий. 

yze.fi: — удei 1 . невиданный; из 
ряда вон выходящий, исклю
чительный; 2 . невидимый.

yzel взгляд, воззрение; мнение
о чем; установка, расчет на 
что; идея, тенденция: avang- 
gardagilaxu — авангардист
ские идеи (=  мнения), аван
гардистские тенденции.

— boduly-a установка, расчет 
на что; намерение; политика 
чего, тенденция на что.

— surtal взгляды, воззрения; 
убеждения, принципы; точка 
зрения; установка, тенденция.

хаг-а — замысел, злой умысел. 

у zelten имеющие взгляд, убежде
ние; идеологи.

. enerengkyi — гуманитарии; гу
манисты. 

yndysyn — националисты. 
хата ~  злоумышленники. 
marksizm ~~ марксисты. 

yzemzi, вид, наружность; обра
зец, правило, пример; вид, 
видимость, пейзаж. 

tursüy-ajin  — daymijäl Ъукуг 
sang ип azu ахиг опытно
показательный госхоз. 

уzeky 1 .видеть, взирать, глядеть, 
смотреть; испытывать (что). 

апдхагап — внимательно по
смотреть, отнестись со вни
манием.

пот — читать; учиться: см. пот.
8 *
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хатиу un çixula dur ~  счи
тать самым важным, при
давать исключительное зна
чение.

yadayürçilan ~  презирать. 
bolyan ~  считать кого кем. 

принимать за кого: daisim 
bolyan ~  считать врагом, 
рассматривать как врага; от
носиться как к врагу. 

saisijän ~  с одобрением отно
ситься, одобрительно отзы
ваться.

sinzin  ~  учитывать; анализиро-. 
вать: uridaki tursily-a j i  
sinzin  — учитывать прежний 
опыт.

silyan ~~ id.; проверять: см. sil- 
уахи.

sigÿmziltn ~  пересмотреть.
подвергнуть критике. 

dasiram г — сообразоватьзя 
с обстоятельствами, пользо
ваться случаем. 

zergecrgÿlyn ~~ сопоставлять, 
сличать (с чем —  С.). 

zig sin ~~ ненавидеть. 
zyitei kennen ~  считать или 

признавать правильным. 
gemsin — раскаиваться, сожа

леть, сокрушаться: см. дет- 
siky.

hinan — тщательно смотреть, 
рассматривать (смету, отчет); 
проследиI ь, проконтролиро
вать, наблюсти (за исполне
нием).

hiluin — искоса посматривать 
с неудовольствием взирать, 
недовольно глядеть.

купАу1е dyr у1у — не прида
вать значения, недооценивать: 
уйеЛЬущт у еЪЫ г куп- 
dyte dyr у1у jaЬudal 
1иу-а ЬжесеЪещ гокШаг 
Ъагтт следует бороться 
с недооценкой профсоюзов. 

кум1у1е1 у1у не считать важ
ным, не придавать значения, 
недооценивать: еЫе1 г куп- 
dytei уЬу ~  гаггт тдеп е1е- 
gëd некоторые элементы, не 
учитывающие значения (— не
дооценивающие) профсоюзов. 

kyndydken ~  (=  кут1у1егу —) 
относитсь я с уважением, ува
жать, оказывать почтение.

2 . (в повел, накл. с деепр. соед.) 
попробовать, попытаться, по
стараться: укуЪуу енеЪуу 
gezy сп%уугс]-а попытаюсь 
ка узнать: умер он или нет?; 
1еге хо]аг гауа1 г Ъии хагЪи 
Ъаггги уге ты тех двух бе- 
гунцов не стреляй, а поста
райся поймать [их]!

Н угедуНу дать посмотреть, ве-
Я леть взглянуть; показать, 
«и предъявлять, указывать; 

учить, преподавать; показы
вать, демонстрировать, иллю
стрировать.

1 агу-а 1 кетву-ё ~  принимать 
меры; осуществлять меро
приятия: см. аЪхи. 

ежгдцсе1 г ~~ оказывать сопро
тивление, сопротивляться, 
противодействовать, действо
вать наперекор.
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етпе1де р п  апдхап и Ш а -  
1ап1л1 — оказывать первую 
помощь (медицинская). 

уИдег Тг/вЦ-е] ~  подавать 
пример, показывать образец. 

ya.fr/un Ъегке р  — принести 
[много] горя, наделать бед. 

вауас1 Ъоуопйа р  ~  воздвигать 
преграды, чинить препятствия, 
препятствовать; запрещать. 

зуг ггЪхи1апд г ~  показывать 
мощь; устраивать демонстра
ции; демонстрировать силы. 

Ьта1атз% р  оказывать по
мощь, содействие, поддернжу; 
содействовать, помогать. 

4и1ауйаИаг пекусе1 г ~  при
чинять ущерб, наносить вред. 

ятдЫт у псп тунг г ауШа- 
1ап ~  показать или раскрыть 
истинное лицо.

?лузау<\1 г ~  устраивать демон
страции, демонстрировать. 

дуй;есНсе1 г ~  показывать или 
демонстри ровать достижения: 
пе1дет з т т  ип дугсейЫХ г 
угеду1удзеп еШеЬ зггиу 
кугуд различные картины 
и диаграммы, иллюстрирующие 
достижения социализма. 

ктддЛеЫе р  ~  давать льготы: 
уатаци квпдде1еИе р  — 
удег (~-у1у ~ )  не давать 
льгот; не давать поблажек.

А у2едйе1 видимое, видимость; 
^  явление; факт, привидение, 
2  ̂ призрак; воззрение, взгляд. 
х ~  1ейуг призрак.

— Р ’ЬиЛаЬ обстоятельства: епв 
кегед г ЬатЬип нЫкскуг

degen xolbuydaxu aliba ~  
jubudal' ud все обстоя
тельства, связанные с разре
шением этого дела. 

yly zokilduxu — ненормальное 
явление, ненормальность.

A yzegv,i прич. наст. вр. от yzeky, 
^  зритель.
'А, ~~ кутуп (таможенный) до- 
:  смотрщик.
A yzegdeky быть видимым; наблю- 
^  \ даться; являться, показы- 

^  ваться; возникать, рождаться: 
г teimy zyil yd yzegdegseger 

bin j i  ken bolbaQu medeky 
kereg men amid дело то, 
ведь, такое, что всякий знает, 
что такие вещи (=  явления) 
наблюдались постоянно (—име
ли место все время).

~  ygei bolxu стать невидимым, 
скрыться, исчезнуть. 

yzegdegedyi amziltatai ber 
с невиданным успехом; чрез
вычайно успешно.

A yzygyr конец, верхушка.
^  sumun и — tyr zebe sayulya- 

mui на конец стрелы наса
живают наконечник.

A yj-e  время, эпоха, период, отре- 
. V  зок времени; век; случай; по- 

:  коление.
----- ---  zarim — dy по време

нам, иногда.
~  satu этап.
~  Ьёг с Р . =  ~  dy во время 

в период чего: tabun sara 
j in  segfjl yn ~  ber в конце 
мая; silyalta jin  ~~ ber во 
время или в период чистки.
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'j

. V

~  cayan ковыль.
~  Jcyn человек одного поко

ления.
edyge — jin  теперешний, ны

нешний, ][астоящий. 
tdygc — vd y 1 в настоящее 

время; теперь, ныне. 
odd — vdy1 id.
педе — в одно время, однажды, 

как то.
zarim ~~ dy по временам, иногда; 

кое-когда.

yjes мн. ч. от yj-e ; время, эпоха, 
период, отрезок времени. 

dumdatu гауип и — средние 
века, средневековье. 

сау ~  время, период; момент, 
случай: о do сау — Ьу в на
стоящее время; ныне, теперь; 
cerig ty daiqilaxu cay — ty 
во время или в момент моби
лизации.

yjeleky сдружиться (по воз
расту); быть одновременным.

yjerleky разливаться, выходить 
из берегов, наводнять, пото
плять.

usu твгеп — id.; происходит 
наводнение, реки выступают 
из берегов.

уде слово, речь: jeryngkei said 
Gendyn у kelegsen — речь, 
произнесенная премьер-мини
стром Гендуном.

~  eqylel слова, речи; разговор. 
~  Ъёг на словах, словесно; устно.
— dayu ygei /^»'беспрекословно, 

без всяких возражений

~  dyr огихи подчиняться сло
вам, повиноваться слову; ве
рить, доверять, относиться 
с доверием.

~  cuurxal слухи, болтовня, 
молва; измышления.

~  kelelceky вести разговор, бе
седу, разговаривать, беседо
вать.

kerijesy — завещание.

А уде i  1. не, нет; отсутствие, не- 
г)  имение (чего).
1 ~  bolxu уничтожиться, сде

латься несуществующим, ис
чезнуть; умереть: см. holm.

— holyaxu уничтожить, истре
бить; убрать, устранить, ли
квидировать: см. bolyaxu.

— Inky — — bolyaxu, usad- 
хахи id.: tanar г yazar 
delekci deger-e все — kizy  
usadxamui сотрет он вас 
с лица земли.

azil г кгку dur-a — amid не 
имеют желания (=  не же
лают, не хотят) вести работу. 

azil — azilrin  — Ъёг yly 
bar am... (в СССР) пе только 
нет безработных, но и ... 

ezcn — гholuysan1 6ecxo3Hbiii: 
czen ~  гholuysan1 квгупдде 
бесхозное имущество. 

baiyulidta — без системы, бес
системный; неорганизованный 
(-= невовлеченный в союз). 

Ьо>хи — нельзя, не разре
шается: см. bolxu. 

tanilcaxu j i  orulduxu — jin  
ulam ёсе вследствие того,
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что не стремились ознакомить 
(с чем —  В .). 

lam-a jin  ~  dy Ъигхап ça 
~~ когда нет ламы (= в  от
сутствие ламы) и бурлака нет 
(болтают ламы). 

yzesi — невиданный. 
deilesi ~~ =  ilaydasi ~~ непо

бедимый.
2 . и ... и ...:
ende tende ~  и здесь и там. 
edyr seni ~  и днем и ночью;

круглые сутки. 
eregtei emegtei ~  и мужчины 

и женщины. 
oglygë ydesi—и утром и вечером. 
~  ibröpa ba атигха du — 

Ъёг elysyn ykyzy bykyi 
dyr в то время как и в Европе 
и Америке умирают с голоду.

ygeitei бедный, неимущий.
~  кутуп бедняк.

ygeileky обеднеть, обнищать; ли
шиться. потерян..

ygeiçÿd мн. ч. от у g ei: azil ~~ 
безработные.

ygeireky быть бедным; обеднеть, 
обнищать.

уд ев мн. ч. от уде: слова, речи; 
фраза: усдитвиу ~  красивые 
слова, пышные фразы, напы
щенные речи, фразерство.

сиигхсй ~~ слухи, молва, бол
товня; измышления. 

а oqe.de — вдяуп вверх, кверху.

?i>

I

о
—I

I . вдШеку долбить, ковырять; вы
скабливать (копыто); делать 
(паз, желобок).

I I . уде1еку отговариваться.

удсдуу неимущий, бедный, бед
няк; пролетарий.

~  пег пролетариат (неудачный 
перевод; лучше: ргоШаН- 
паг): — пег уп хиЫзхсй 
пролетарская революция.

удеду]-ё без: евсгдуу г щ И  ~  
без протеста; безпрекословно.

И укег рогатая скотина; рогатый 
^  скот; бык.

~  уп nidyn смородина красная 
(Bibes rubrum).

~  ergen-е подорожник большой 
(Plantago major).

~  хагауип-а чилига (Caragana 
Bungei).

~  xuluyan-a крыса.
~  Ъии пушка, орудие (в артил- 

лерии).
~  tage монгольская арба на 

деревянной оси, скрепленной 
намертво с колесом.

~  mal крупный рогатый скот.

4 d одёг-е, еЬёг-е 4 . особо,
У, ^  отдельно, порознь, иначе,

по иному, по другому. 
arid ёсе — по другому, чем 

раньше; иначе, чем прежде



2 . другой, иной, особый.
— bolxu быть другим, отли

чаться, разнствовать: kapita- 
lïsam üd un baidal все 
onca — bolzu bui совершенно 
отличается от капиталистиче
ских условий (жизнь в СССР).

3 . с Ис. кроме, за исключением, 
сверх (чего): yiledbyriçin 
arad un xubisxal г jabu- 
yülxu ëce — sam ygei dyr 
kyrgezy eggygsen amui при
вело к тому, что нет другого 
пути, кроме как [путь] осуще
ствления рабочими революции.

egëreçileky делать по другому, 
изменять, переменять; пере
страивать, реорганизовать; 
извращать. 

egëreçilen но иному, по другому, 
иначе; заново. 

egëreçilen baiyülxu перестро
ить, реорганизовать; вновь 
организовать, иначе устроить. 

egëreçihn sokijaxu id. 
egëreçilezy baiyülxu id. 
xaüli j i  egëreçilegsen jabudal 

изменение закона.

egëreçilegdeky измениться, под
вергнуться изменению; пре
терпевать изменения, под
вергнуться переменам; пойти 
по другому: mongyol arad 
temen у teÿke inu yndysy 
ber egëreçilegdezykyi исто
рия народных масе Монго
лии пошла по другому (после

120 eg ere —

А у kin дочь; (вм. окт) девица. 
keyked девочки.

А А еде, вдудё ( = изъян, ше-
® §> роховатость; неровность.

- е seb (тл Ьт̂ |) придирки. 

А А едёйеву, egedysy обрезки
J P  при кройке.

«о го

A ykyl смерть.
® ~  уп смертельный: — уп ajicl 
z смертельная опасность.

A egylesi: ~~ ygei невыразимый.

м
О

d egylel слово, речь; название; 
3̂ 1 изречение; разговор, беседа; 
^  рассказ.

emyneki — предисловие, введе
ние.

уде ~  слова; разговоры, слухи, 
молва.

xoyosun — пустые разговоры. 
yojumsuy — красноречие;

краснобайство, фразерство. 
ja rij-d  ~  беседа; рассказ. 
gydkel ~  вздорные разговоры; 

провокационные слухи; измы
шления, наветы, инси
нуации.

A egyleky говорить, сказать.
3 S yligerlen одукЬёзу например: 
® см. yligerleky.

dabtan — повторяться, твердить 
одно и то же, говорить об одном 
и том же: dabtan ~  jayйп 
azi что же и говорить [об этом]; 
к чему же повторяться!

egyleky
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'ÿ
совсем

gereçilen подтверждать, за- 
свидетельствовать.

A укуку умирать; погибать, 
fg ~  умирать от голода, по-
- гибать с голоду.

ykyzy xoruydaxu пропадать, 
погибать (о скоте). 

ykygsen умерший; пропавший, 
погибший: ykygsen mal un 
arasu siri шкуры погибшего 
скота.

A ykygÿlky допустить умереть, 
5^ содействовать смерти, доводить 

до смерти, до гибели; дать 
погибнуть; умертвить, убить.

A ygsirtel-e: — mtaba  крепко, 
мертвецки заснул; ~  martaba 

совершенно забыл; 
геЪ совершенно правильно, 

:  безусловно верно; конечно так.

А вдкУ' 1 . дать, подать, отдать. 
й> xariyu — дать ответ; отвечать: 

ene asayüdal du xariyu ~  
dy чтобы ответить (=  чтобы 
дать ответ) на этот вопрос. 

biçig ijër ergydel ~  подать за
явление в письменной форме 
или виде. 

saisijal ~  дать рекомендацию, 
рекомендовать. 

tusa j i  ~  принести пользу, ока
заться полезным. 

tusalamzi — оказывать содей
ствие, подавать помощь, помо
гать, содействовать. 

ziyaburi ~  ф  ziyaburilaxu 
давать указания; инструкти
ровать.

kemzij-ë ~  дать наказание,

определить меру взыскания:
xatayû kemzij-ë ~  приме- 
менять репрессивные меры. 

2.вспом. гл. ( х аЪхи) —»на
правление действия, действие 
для других, в пользу другого 
(= не для себя): 

xudaldun— продавать; предать: 
erke asiу г xudaldun ~  
предать чьи-л. интересы. 

yartazu — раздавать на руки; 
вручать: noydal xayüdasu j i  
yartazu eggygsen edyr ëce 
xoisi со дня вручения' оклад
ных листов. 

silzigÿlyn ~  передавать: mal 
ijën xariyülxu ber silzigÿ
lyn ~  передавать на выпас 
свой скот. 

ziyân ~  указать: zeb kegzïlte 
jin  zam ï ziyazu eggygsen 
belygë указал [нам] правиль
ный путь развития (о Ленине).

A egkyi отгл. сущ. от вдку\ сдача.
Щ silzigÿlyn — передача : mal
:  ijën xariyülxu bër silzigÿ

lyn — degën при передаче 
скота своего на выпас.

A eggylig сдача: abuly-a ~  прием 
и сдача.

«Я

A eggylceky: caling kelysy j i  ~
2>j abulcaxu jabudal du при 

всяких расчетах по зарплате.

r i
ÿ r , yy r  заря, рассвет.
~ caixu  рассветать: —caiba 

рассвело.
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3 уг-е плод, следствие, послед- 
ствие, результат; детище, 

г дитя, ребенок: оуЩаЪп р п  
хиЫ$ха1 ип ~  ЪоЬхп топд- 
уо1 ип уп(1у8уп у агас1 ип 
хиЫжаЬ ттЛиЫуаг да 
здравствует Монгольская на
циональная революция —  де
тище Октябрьской революции!

~  удег безрезультатный; непро
изводительный, неэффектив
ный; бездетный, бесплодный:^ 
удег гагийаХ зу;к1кс1 непро
изводительные расходы; етед- 
1ецуА ~  удел Ъо1хи апи 
у1ет%% Ъо1яи атт беспло
дие женщин (в капиталистиче
ских странах) увеличивается.

— пег дети.
—• Ъёг с Р . в результате, вслед

ствие, из за (чего), благо
даря (чему): агеи! Ы &иг1а1 
пеЫегедуШу азИ г уаЪщй- 
Ыувап и — Ъёг вследствие 
того, что (или так как) провели 
разъяснительную работу среди 
аратов.

~  шп-е продукт, последствие: 
кв4у1туг кусуп-г (вм. ку- 
суп у) — цгт-е продукты 
труда.

~  кеукеЯ дети: ~  кеукес1 уп 
1вгуку гпи седёгезу атт 
деторождаемость уменьшается 
(о капиталистических стра
нах).

~  куЪедуп сыновья.
ад% — потомство, потомки; ре

зультат, следствие, послед
ствие; эффект.

— уг-е-Ъег с Р .— — Ъёг; см. 
еще açi.

А у) e-tei имеющий плод, резуль- 
^  тат, следствие; плодотворный 
jp> " эффективный; плодовитый.
•о

è yrelte расход, трата, издержки 
ai ~  bolyaxu прекращать судебное 
v~ дело.

~  клку — угеку тратить, тран
жирить, расходовать; растра
чивать, делать растрату.

A yreçileky усыновить, взять на 
д воспитание.

yreçilezy ahxu id.

â yreçilegÿlky отдать на воспи-
д тание.
ад 
%Ъ)

ц Я yrezil, yrezilge рост, при- 
3 ÏI рост, приплод; увеличе
на ние, размножение.
~ :  tel yrezil приплод [скота].

zalayû yrezil уп mal мо
лодняк.

ц yreziky  размножаться, распло- 
жаться, умножаться, прира- 

а> щаться; обзаводиться потом
ством, иметь потомство, детей; 
развиваться.

esky — увеличиваться, возра
стать, расти, умножаться: 
e/ma jin  toy-a esky —jabu- 
dal рост (=  прирост, увели
чение) количества населения.
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yrezigylygqi прич. наст._вр. от 
yrezigylky; множитель:
jeryngkei ~  общий множи- 
тель.

dl yrezigylky увеличивать, умно- 
 ̂ жать; оплодотворять.

~  sil (— tomurayülxu sil) уве- 
® личительное стекло.

А утеку сыпать, рассыпать, раз- 
бросать, растрепать; расходо- 

:  вать, тратить; уничтожать,
погубить. 

yrezy tyleky сжигать до тла. 
■гпепдду — бросаться или швы

ряться деньгами,растрачивать, 
растранжиривать.

Cyregdeky быть погубленным, 
загубленным; подвергнуться 
раззорению, пострадать; быть

* убитым.
yregdegsen раззоренный, по- 

страдапший. 
ami ~  лишиться жизни, быть 

убитым: xojar eteged ёсе ami 
yregdegsen sirxaduysan ky- 
mys bui bolyge с обеих сто
рон были убитые и раненые.

о yregdegylky 1 . погубить, загу- 
JS бить; убить; 2. (Ф samsiyda-
ф, yiilxu) расхищать, растрачи-
70 вать, разбазаривать, транжи

рить.
— aldaytilxu ygei Ъёг без по

терь.
yregdegylyn samsiydayiilxu =  

samsiydayulun — губить,

уничтожать; растрачивать, 
делать растрату: arad ип
квгупдде j i  yregdegylyn 
samsiydayülxu растрачивать 
народное имущество, раз
базаривать народные сред
ства

yregdegylyn syidkeky погубить, 
уничтожить.

jj eri долг; задолженность: naida-
о  buri ygei ~  безнадежный

долг.
~  bykyi должник.
— siri долги, задолженность: 

едуп у m id  daki ~  siri 
прежняя задолженность. 
zegeli заём: — seqeli bai- 
yülxu делать займы; брать 
в кредит, получать кредит; 
кредитоваться.

А y r ij-ё жеребенок по третьему 
году, третьяк.

A erysijel сострадание, сочувствие, 
милость; амнистия: jalatan 

Я keregten пег tyr ~  yzegyl-
.  ку дать амнистию преступ

никам.

<j erysijelty милосердный, чело- 
веколюбивый, гуманный.

ял\
<о

А erysijeky 1 . отнестись снисхо- 
дительно, извинять, прощать; 

Л 2. быть гуманным, оказывать
“  милость, сострадание.
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егпгку увеличиваться, возра
стать, расти; развиваться,
развертываться; повышаться: 
т у т  и хогт хо^аг хиЫ 
егтдзеп атт возросла 
на 22 °/0 (о промышленности 
СССР); кв1узу гпи н1ат 
егпгяу Ьиг зарплата всё бо
лее повышается (об СССР). 

егтп квдзгку развиваться, раз
вертываться; приходить в цве
тущее состояние, процве
тать.

егт дущ  увеличивать, дать воз
можность расти, разверты
вать, стимулировать. 

упйузуп у хиЫвха1 ип Ьт- 
Ыиуап г — ш уйп  база для 
развертывания национально
революционной войны (о Ки
тае).

егтду1уп (ШдегедуШу распро - 
странять, развертывать, сти
мулировать; сеять: взу-ё хо- 
гшха1 г егтду1уп с1е1деге- 
дуШу сеять ненависть (об 
империалистах). 

егтду1уп кедз1ду1ку развивать, 
развертывать, разворачивать: 
аги ахиг р  вгпгду1уп кед- 
згдуШу развивать хозяйство. 

кв1уву — увеличивать заработок, 
повышать зарплату.

А вгЬедё, вНудё уртбн: поч- 
Л  товая станция; перегон
►У между уртбнами =  30

километрам.
~  а1Ьа) п 1 уртонная повинность, 

служба.

— ulay-d уртонная (=$= ямская) 
гоньба.

~  vîilay-a] Шку нести уртон- 
нуто повинность, обслуживать 
уртбн перевозочными сред
ствами.

ayar un medegën у  ~  радио
станция.

ertygën у alban хауйхи =  ~  
{ulay-a? Шку. .

ertegën у егуке двор или 
хозяйство, обслуживающее 
уртбн.

morin ertygën у alba конно- 
уртонная служба.

А егдеп широкий, -о; расширен- 
^  ный: arad olan и ~  sala- 
х yüçud un dumda среди 

широкой аратской моло
дежи.

~  ё широко: ~  ё xarilcan ке- 
lelcezy bain-a широко обсу
ждают.

~  xural расширенное заседание 
или собрание: ~  bygyde xu
ral расширенный пленум.

~  bolyaxu расширять, усили
вать, распространять (полити
ческое влияние).

~  siüdu канал: olan datai j i  
siTidu bër xolbuzu bai- 

mai связывает моря каналами 
(об СССР).

~  terigÿlegçid расширенный 
президиум.

J  J  ergesy, or дуну шип, иголка, 
V, колючка.
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а вгдевуЦ) иглистый, колючий,
с шипами; ~  агат1ап игло-

Ж  кожие (животные).
‘о 1~  поуиу-а шпинат.

И вгдейкеку расширять, распро- 
^  странять, усиливать (полити- 

ческое влпянне, интересы);
- поднимать (работу).

вгдеЛкт широко: етпе1де р п  
уагагйЛ г вгдеЛкеп ЪтуШсси 
широко развернуть [сеть] мед
учреждений.

А вгдеггку расширяться, увеличи- 
с!> ваться, распространяться, 
^  подниматься; расти. 
г вгдегш петедскку 1(1.: купЛу 

Ъа квпддеп уИес1Ъуп вгде- 
£т петедс1е%у атиг растет 
тяжелая и легкая промышлен
ность.

А вгу1Ы клещи, щипцы.
Я

А А erygesyn, eregesyn один 
^  из двух парных предме-
л тов.

А orgezigylky =  ergedkeky.

К
<и

r| yrgylzi постоянно, все время, 
всегда, беспрерывно; регу-

о  .тарный; -о; сплошь, сплошной.
* — azil беспрерывная работа. 

сау ~  все время, постоянно, 
беспрерывно, всегда.

d yrgylzilen деепр. слит, от 
S i  yrgylzileky; ф  yrgylzi по- 
qj стоянно, непрерывно, все 

время, без перерыва; подряд, 
сплошь.

— toytamal ije r  регулярно, 
установленным порядком: 
~  toytamal ijer xuraldu- 
yülxu регулярно собирать 
(собрание); уст|!аивать регу
лярные собрания.

— jabuyülxu продолжать, про
двигать дальше, форсировать: 
fin dal г esergyceky xubis- 
xal г ~  jabuyülxu продол
жать антифеодальную револю
цию.

kedyn sar-a ~  несколько меся
цев подряд, в течение несколь
ких месяцев.

A yrgylzilel продолжение; беспре- 
рывность, последовательность, 
регулярность.

ъ

A yrgylzileky продолжаться, тя- 
нуться, длиться; продолжать: 

a j ene dain апи kedyn zil
yrgylzilezy baiysan annui 
эта война длилась несколько 
лет; xoyola zakfilaxu j i  
yrgylzilen bui продолжают 
поглощать пищу (о ламах).

A yrgylzüegylky продолжать; 
зд  вести: gemty кегед г yrgyl- 
o j zilegylyn bui продолжают
<Р\ ведут) преступную дея

тельность (об империали
стах).
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- J  n

. 4 • d naiym u , naiyulzaxu на-
писать на сторону, скло
няться на бок, колы
хаться.

- J
Я

1ч>

=1 
j  1з

* j  naitayulyaxu:

ах
'3  а<о

Icei «чихатель
ный» (вызывающий чихание) 
газ.

- i  naidaburi.надежда; надёжность. 
Я ,, _

<3 — удег ненадежный; колеблю-
*  щийся\~~ygei eri безнадёж-о

ныи долг.
Hegel — надежность, лойяль- 

ность: itegel — j i  yzeegylzy 
ileregylky оказать доверие; 
лойяльно относиться.

* d * d * d naidaburitai, naida- 
я я я ’
Я)7 «

О

а>у| у  
°  Л  
*  ?  
а

bwi-tai, naida- 
buritu надёжный: ~  
tysig 
опора

надежная

d
31

- J пагтап восемь.

I .  naidaxu надеяться, уповать, 
рассчитывать, возлагать на
дежду: Ы&а1ат%1 ЛетзИде 
йу ~  надеяться на поддержку, 
уповать на помощь; ищ а- 
1ап ~  высказывать надежду,

I I . паНахи чихать.

naidayйlxu подавать надежду, 
обещать.

. J
Ъ

‘ АО

Я

. J-А
Яя

*d
?!

-d
я71

Л1
3

sara август (месяц).
- ~  cay ип azil ип edyr 
восьмичасовой рабочий день.

— и edyr восьмое число.

naimayad по восьми; около
восьми, приблизительно во
семь.

nair согласие, гармония; лю
безность, вежливость; празд
нество, пиршество.

— nayadum торжество.
xai/r ~  удег беспощадный 

(борьба); беспощадно, без
жалостно.

nairayUlxu приводить в соответ
ствие, согласовать; составлять 
(книгу), сочинять.

ет ~  приготовлять или соста
влять лекарство.

nairayuly-a соединение, соста
вление, приготовление; про
изведение.

ет ~  составление лекарства; 
рецептура.

irayio ~  художественное произ
ведение, изящная словесность, 
беллетристика; поэзия.

иг an ~  id.
всукеп — стихотворение, стихи.

nairamdaxu согласоваться, 
быть в согласии, солидаризи
роваться; согласованный.

bygyde ~  республиканский: Ъу- 
gyde ~  ulus республика.
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- J  nairamdal согласие, солидар- 
% ность; дружба; мир.

^  ип мирный: — тг xarilcay-a 
^  мирные взаимоотношения; ~  

ип ger-ё мирный договор.
~  bykyi дружественный, друже

ский: ~  bykyi xolbuyatu 
ulus дружественный Совет
ский Союз.

- j  J  nairamdaltai, nairam- 
dal-tai согласный, дру
жный, мирный, миролю
бивый; упорядоченный, 
гармоничный; примирен
ческий.

• i  nairamdaltan мн. ч. от nai- 
3  ramdaltai; сторонники согла- 
'а* сия пли солидарности. 
з~*хауигтагл — ud — xayurmaci 

~  паг лже-пацифисты.

-1я м
Я
У

J n J l
и

- Л J J
-а
о J i

Z О

dз<о

.  J
•1

1j

ш  г</ уп ~~ военные игры, юби
лейное торжество армии 
(праздник годовщины Народ
ной Армии МИР, происходя
щий 6 июля).

*4 п а у М и х и ,  п а у а А х и  
п играть, забавляться, раз- 
а> влекаться.
1 т е г у к е п  ~  играть «на ин
терес»; держать пари; биться 
об заклад.

п а у а Я и Ы  —  inaduki находя
щийся по эту сторону.

- J  nayamal приклейнбй, наклей- 
" l i  ной: ~  ula-tai yutul обувь 

.  с прпклейной подошвой.

* J  пауаси дядя по магери.

Л<*>

- J  nanggiyad 1 . Китай; 2 . китай-
ский: ~  teyke sudur Ud ки- 

2^ тайские исторические сочине-
- ния.

- J  пауахи клеить, приклеивать.

а'П

* i  nabf-i лист, листья.

М>

-d nabqitu имеющий листья, с ли
ствою, лиственный.

чЯ«О

' А - ̂  пауй(1ип, пауаЛит игра, 
-л Л игрище; развлечение, 
т  ^  праздник, торжество.

— яг 8<дуЯег 
кинокартина, кино: хиЬ1ЭХа1 
ип (‘ш а г Ьуку1 вг яезгде 
ведает ~  спектакли и филь
мы революционного содержа
ния.

- 3 ^  пази, патп возраст, лета;
а> жизнь: пат ап пазип

ёсе агЬап тдеп киг- 
Ье1-е keyked Ьудг^е все дети 
в возрасте от восьми до один
надцати лет; Ьедуп у екепег 
пази Лосг ЫН  жена его 
в возрасте около сорока лет. 

пази есузкку скончаться, уме
реть. 

пази пвд^Лку 1(1.
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nasu baruxu id. 
nasu tengkecegsen совершенно

летний, достигший призывного 
возраста: nasu tengkecegstd г 
cerig ty tataxu jabudal 
призыв в армию призывни
ков.

nasun ёсе пвддгку — nasu есу- 
sleky.

nasun du kyrygedyi kymys 
несовершеннолетние. 

nilcayai bay-a nasu малолет
ство, младенческий возраст: 
nilcayai bay-a nasun ёсе 
ekilen с самых малых лет, 
сызмала, сызмалетства. 

xara bay-a nasu — nilcayai 
bay-a nasu : xara bay-a na
sun dayan в самом раннем 
детстве. 

bay-a nasu детство.

- d nasutai,nasu-tai,na- 
Л  ^  - sutu имеющий воз-

.  о  i  рас’г, в возрасте;
- взрослый.

~  kyviyn взрослый или возму
жалый человек. 

xorin yurban — имеющий
2-3 года от роду, двадцати
трехлетний, в возрасте 2 3 лет. 

yuQiyad ~  в возрасте около 
тридцати лет.

Ьау-а ~  малолетний. 
jeke ~  престарелый, преклон

ных лет.

* J  nasutan мн. ч. от nasutai: 
Ж  xorin xojar —  xorin der-
~T~ &аг~доетигшие (или в возра

сте) 22 — 24 лет.

васауи ~  сверстники, одногодки, 
в одних летах.

деке ~  и втуауйИ школа Гдля1 
взрослых.

nada 1 . осн. косвенных падежей 
от местоимения Ы.

2. вм. dur Д. от местоиме
ния Ы.

— ёсе Ъии адйуЫп ~  геЪзед 
Ьауаз1 ]ауй ди уде1 меня 
не бойся, у меня, [ведь], ни
какого оружия нет.

- ^  паЫхи опираться (грудью).

«о

*  ̂ пат 1 . партия: еЬ хатЫ ЬоЫ- 
^  ту ~  Коммунистическая 

партия большевиков; Мопдуо1 
arad ип хиЫвхаИи ~  Мон
гольская Народно-революци- 
онная партия, МНРП; ~  ёсе 
квдедёгу уагуахи кугЫ -е  
[вплоть] до исключения из пар
тии; ~  еЫе1 партия и Ревсо- 
мол: ~  1 Ьа] еЫе1 упдеыдуп 
Ауг хаЬзигип даЬияи Ьо1и- 
тт  можно быть членом 
партии и Ревсомола одновре
менно (или сразу).

— ип партийный: ~  ип едуг 
ячейка партип, партъячейка: 
~  ип вНуаИа — ~  ип се- 
ЬеНеЫе партчистка, чистка 
партии; ~  ип dotuyadu ]1п 
агаЛдИаувап дови внутри
партийная демократия; ~  
ип Ъа1уи1и1у-а партийное 
строительство, партстрои
тельство; ~  ип деыдуп
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dyr eisen oruxu вступить 
в члены партии; ~  ип gesi- 
дуп dyr elsegylky (или el- 
segylyn abxu) принимать
в члены партии; mongyol 
arad ип xubisxaltu — ш  
baiyululy-a название еже
месячного органа МНРП, нзда-

/ ваемого в Уланбаторе; ~  ип 
teb xorij-ä  Центральный Ко
митет или ЦК партии. 
busu беспартийный; непар
тийный : ~  busu her eg jabu- 
dal г edygylky совершать не
партийные действия,допускать 
антипартийные поступки.

yomingdän ~  Гоминдан: уо-
mingdan ~  ип cerig Гомин
дановская армия, гоминда
новцы.

сауап — белая гвардия: сауап
— ип xulayai degeremqid 
белогвардейцы, белобандиты, 
белогвардейщина; cayän — ип 
йедегетсл белогвардейский 
разбойник, белобандит.

2 . — кет тишина, спокойствие: 
seni jin  — кет dyr bol- 
yumzitai her jabuysan bo- 
lultai наверно ушли осмотри
тельно в тишину ночную; ~  
кет ijer  спокойненько, тихо: 
aniuyulang taibung ~  kern 
■ijer sayüzu baiysan amui 
жили они мирно и спокойно.

3 . ( х  endyr) низменность.

sdbar — непролазная грязь; рас
путица.

- J namaytu топкий, болотистый.
3<аСО

патиг осень; осенью.
гз — гуег осенью.

ип осенний: ~  ип сау^Ыг1 
в осеннее время, в осеннюю 
пору, осенью.

- i  namurzixu кочевать осенью, 
31 '
(  «осеневать».

•4 - 4 namurzijän, namur zing
2 п осенняя кочевка, место
3 Я кочевки осенью.

• i  namdaxu успокаиваться.
J l

• d namdayulxu успокоить, внести 
успокоение.

SP amisxul I — задержать дыхание,
«О (при стрельбе).

namtar
4 1о  жизнеописание.

* еЬёгуп kif/sen — автобиография.

• J  паса: liqa — Лига Наций, 
и

- • ^  патау. патиу топь, бо
лотистая зыбь; болото; 
ложбина.

Монг.-руссв. словарь

.  j4 па fin  сокол, кречет.
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* i  nazayai мешкотный, медлитель-
* |  ный; беспечный, халатный ; -о.
о

• i  nakimzilaxu =  nëkemziléky 
взыскивать; домогаться, требо- 
вать, понукать, понуждать: 

.  wul toytayal г kereg degër-e 
bejelegÿlky jabudal г siydr- 
tan ~  настоятельно доби
ваться (=  требовать) проведе
ния в жизнь данного решения. 

паг, пег ок. ми. ч.
- bay-a daruy-a — младший ком

состав. 
enedkeg <— индусы. 
kitad un eb xamtu — китайские 

коммунисты, коммунисты Ки
тая.

tebed ■— тибетцы.

- i  пагап солнце.Г1 ;
Ъау-а у de bolxui dur когда 
было около 11 часов (утра). 

~  bariydaxui — ~  gkirtekyi 
солнечное затмение. 

narasun сосна; сосновый: — 
g- bangza сосновая доска.

J  I . naratu, naratai сол- 
<3 нечный. 

г ?  I I . nerety, neretei име
нуемый, называемый, под на
званием, по имени.

* ~ паг аса, пегёсе вм. паг все или
пег ёсе.

*d narin, паггп тонкий; искусный, 
—- тщательный, аккуратный; де

тальный, основательный, от
четливый.

~  а (=  ~  ijër)  аккуратно, тща
тельно; искусно; детально.

~  neite Ъёг id.
~  biçig уп daruy-a секретарь. 
~  todurxai четкий, точный;

определенный,
~  todurxai Ъёг точно, опре

деленно, детально: kelelcen 
baiyülxu ger-ë kelélcegë 
ÿd yn dotura ~  todurxai 
Ъёг kelelcezy toytayâbâsu 
zokixu zyll ÿd в заключаемых 
соглашениях должны быть 
точно обусловлены следующие 
пункты:...

~  çingya bër id .; точно, не
уклонно (исполнять).

naribçilan деенр. слит, от 
naribçilaxu; тщательно, вни- 

: J  мательно, основательно, де- 
г тально; аккуратно: ~  Ыпахи 

тщательно проконтролировать, 
внимательно проверить.

*d naribçilaxu вникать, доиски- 
ваться, внимательно рассма- 
тривать, дознавать; поступать 

ч> или делать осторожно, акку
ратно.

- :j narsun 1 . вм. narasun сосна; 
•Г сосновый; ~  ebesy хвощь по-
:  левой (Equisetum arvensc

L .) ;  2 . nersyn голубица.

- :j nartu, nerty вм. nar tu, ner ty.

4)

* J  narmai весь, всё, всё вообще. 
^  jeke azi jin  нан-азиатский:
- japon и ezerkeg ÿd yn —
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jelte azi jin  boduly-a 
пан-азиатская политика япон
ских империалистов; японские 
планы «Великой Азии».

— mongyol ип yzel панмонголь
ские идеи, панмонголизм.

пагса, пегсе вм. паг ёсе, пег 
1 L  есе.

- J  -A neiselel, neislel столица;
резиденция.

М  j l i  ~  xota столичный или 
~ - стольный город; столица.

neite все вообще, весь, совер-
я шенно все, вместе, в сово- 
= кушгости, итого; итог: ulus 

~ d y r  tusatai полезный всему 
государству, имеющий значе
ние для всего государства.

— j in  общий; общественный: 
~  j in  xtiral общее собрание, 
arad ~~jin azu axui гобщеп- 
народное хозяйство; ulus ~  
~  jin  общегосударственный; 
~~ tobeij-a общая часть; об
щие положения.

~  olan — olan : см. ниже.
~  кутуп terylkiten у обще

человеческий.
~  dy loytayaysan ammalta 

j in  edyr yd общеустановлен
ные дни отдыха.

olan~- все; массы Трудящихся1. 
olan ~  j in  kinalta jin  
door-a иод контролем масс; 
olan ~~ jin  nigen adali 
наравне со всеми, как и 
все.

olan —■ j in  общественный; мас
совый: olan ~  j in  baiyu- 
luly-aüd общественные орга
низации; olan ~  j in  sain 
dur-а jin  baiyülulta массо
вая добровольческая органи
зация (об ОСО); nam. eblel 
ba ~  jin  baiyüluly-a пар
тийные, ревсомольские и об
щественные организации. 

narin ~  Ъёг аккуратно.

- J neiteleky печатать, издавать;
соединять.

&  lodurxailan ~  опубликовать.
1 zarlan ~  id.; обнародовать: 

sonin du zarlan neitelegsen 
edyr ёсе xoisi со дня опубли
кования в газете. 

kehlen ~  издавать, -ся.

-  ̂ neitelegdeky быть напечатан
ия . ным или изданным, изда-

ваться.
3>

• i  neilelceky согласоваться, быть 
з ! в соответствии, подходить, 

соответствовать гдруг другу1, 
~ быть в контакте; совпадать; 

годиться: Lenin у упеп kÿ 
boduly-a luy-ä neilelcezy 
в соответствии с подлинно- 
ленинской политикой.

~  ygei — yly  ~  , zokixu ygei 
не годиться, быть не подхо
дящим, не подходить; не сле
дует.

asiy tusa du — отвечать и кто- 
ресам,совпадать с интересами, 
соответствовать.

9*
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. J

P
<î>

neïlemzitei соответствующий, 
подходящий, годный, соответ
ственный, сообразный.

~  bolxu — neilelceky.

neileky• соединяться, собираться
1 вместе; согласоваться, соот

ветствовать, быть илп нахо
диться в согласии; годиться; 
совпадать. 

пат ~  =  ygeseky устроить 
сговор, сговариваться. 

neilegsen saba üd сообщаю
щиеся ссуды. 

sanal ~  приходить к соглаше
нию: sanal yly neilen не 
придя к соглашению. 

zax-a — — kili zalyaxu грани
чить.

neilegÿlyn деепр. слит, от neile- 
gÿlhy, с Д. (=  tokirayülun) 
соответственно с (чем), со
гласно, сообразно, в соответ
ствии; применительно: опт  
nutuy un baidal dur — при
менительно (—сообразно) 
с местными условиями; смотря 
по местным условиям.

neïlegÿlky согласовать,, коорди
нировать; приладить, подо
гнать; сближать, сличать, со
поставлять; снабжать, доста
влять.

хиЫ — вносить пай; стать пай
щиком: neilegÿlygsen хиЫ 
j in  квгупдде паевой капитал; 
хиЫ neilegÿlygsen mongyol- 
tarângsa акционерное [об
щество] Монголтранс; хиЫ

.Л-*я

- J

neilegylygsen gesigyn пай
щик.

baray-a ~  доставлять товары; 
снабжать товарами, доводить 
товары до потребителя. 

baray-a -  jabudal товароснаб- 
женпе,

sanal ~  согласовывать, коорди
нировать.

neigem ровный, одинаковый; 
общий.

~  ije r delgeregsen ebedqin yd 
социальные болезни.

~  уп единый, общий, коллектив
ный; социальный: — упдег-ё 
колдоговор; —-ynsojul bolba- 
sural ип zaruly-a fid соци
ально-культурные расходы.

~  niym  ип ziysayal единый 
фронт.

~  zirum  социализм.
~  zirum ип социалистический:

— zirum  ип arad yzelten 
социал-демократы; ~  zirum  
ип baidal социализм; ~  z i
rum ип belgym социалисти
ческое общество; S S S I!  ип 
~  zirum  an amzilta успехи 
соцализма в СССР; квгупд- 
geteny bisi—zirum  ип гат 
некапиталистический, а социа
листический путь [развития]. 

~  zirumtu =  ~  уп: — zirumtu 
xolbuyatu ulus СССР.

(Лап ~~ уп  социальный: olan~  
уп ehedqin yd социальные 
болезни. 

neigym вм. neigem.
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пепд очень, весьма, чрезвы
чайно: ~  kercegei cloysin 
ijer чрезвычайно жестоко; ~  
ilangyuj-ä в особенностп же; 
а главным образом; первее 
всего; ~  darui сразу же, 
тут же, срочно; в спешном 
порядке: ~  darui к//туп 
jabuyülxu послать тут же 
(=  в спешном порядке) лю
дей.

~  terigyn е — terigyn dyr 
прежде всего, в самую пер
вую очередь.

- J  nebte сквозь, насквозь; совсем, 
совершенно, вполне.

* ~  cokixu пробить насквозь.

-d nebtelgeky подвозить, доста- 
\ влять, завозить: Ъагау-а ~~ 

а  подвозить товары.

* d nebterelceky быть в связи, иметь 
связь друг с другом: ertc 
uridu сау ёсе xarilcan пе- 
bterelcezy aralzijälan хи- 
dalduyälaysayär irezykyi 
издавна находились в связи 
и вели друг с другом меновую 
торговлю. 

xarilcan ~  xolbuy-ä связь: azu 
yiledbyri Ъа xudalduy-ü 
zam tegegebyri xarilcan — 
xolbuyän и jämu' n1 Ми
нистерство промышленности, 
торговли, транспорта и связи. 

xarilcan  ~  rjabudaP связь, 
сообщение 1 друг с другом :̂ 
xarilcan  ~  bayazi zebseg 
средства связи.

xudalduy-a ~~ заводить торго
влю, устанавливать торговые 
взаимоотношения.

■ ^  nebtereky проникать, проходить 
'3  насквозь, внедряться, проса- 
й> чиваться.
* nebteren ireky приезжать, 

въезжать куда: yadayadu
ulus ёсе mongyol ulus ип 
kizayar dotur-a nebteren 
ireky aliba kymys лица, 
следующие из за границы 
в пределы МНР. 

nebteren огихи проникать, вне
дряться, просачиваться; по
являться: пат du Ьагауйп и 
sanal nebteren orozu baiysan 
amui в партию проникали 
правые тенденции. 

kizayar nebteren oryuxu удрать 
за границу, сбежать за гра
ницу; эмигрировать. 

kizayar nebteren уагхи уехать 
за границу.

-d nebteregylygqi прич. наст. вр.
*3 от nebteregylky.
Щ cakilyan medege ~  телеграфист. 

radio ber (или: ayar ijer) те-
'2 dege — радиотелеграфист.

nebteregylky внедрять, распро- 
<3 странять, расширять; ввозить.

azil г nebteregylyn gyicedkeky 
_ проводить работу: tailburi-

laxu azil г уде ber nebtere
gylyn gyicedkeky jin  xamtu 
наряду (или одновременно) 
с проведением разъяснитель
ной работы устным путем.
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nebteregÿlyn abçiraxu ввозить, 
привозить, импортировать: 
mongyol ulus un kimyâr 
tur nebteregÿlyn abçiraxu 
ввозить в пределы МНР. 

nelygë j i  — распространять или 
расширять влияние, влиять: 
ebër уп nelygë j i  ~~ расши
рять или увеличивать свое 
влияние; брать под свое влия
ние.

yadayâdu du ~  =  yadaysi 
вывозить, экспортировать; 
вывоз, экспорт. 

semkin^ê1 kimyâr ~  переходить 
тайком или нелегально гра
ницу; заниматься контрабан
дой: semkin ё гinaysi çi- 
naysi1 kimyâr ~~ ввозить и 
вывозить контрабандным пу
тем; semkinvë niyün1 nébte- 
regÿlygsen r e«P baray-a 
контрабандные товары, 
контрабанда. 

surtal г — агитировать, вести 
агитацию: см. surtal. 

damziyülun ~  agingta jin  уа- 
sar  передаточный агентский 
пункт, перевалочная станция, 
транзитный пункт: см. dam
ziyülun. 

tegegëky ~~ raziP  транспорт, 
перевозки: tegegëky jin
yiledbyriçin azilçin  тран
спортные рабочие; tegegëky 
—baï/iduly-a üd транспорт
ные организации. 

tegegëzy — перевозить, транс
портировать: açiy-â syïl ï  
tegegëzy — jabudal dwr

опса егке монополия на пере
возку грузов.

1едёку — перевозить, транспор
тировать. 

dotuysi~  ( х  yadaysi ~ ) ввозить, 
импортировать: dotuysi~~ яуЦ 
предметы ввоза, импорта; вво
зимое.

тв'>Луп ~  преследовать, доби
ваться: иХиз 1вгу ут гогШа 
р  твЫуп преследовать 
политические цели. 

сакИуап г ~ Ъ а  ~~ уде1 bodas 
тела, проводящие электриче
ство и [его] не проводящие 
(т. е. тела-нроводники и не
проводники) .

* аЬ пеЩёй большой, обширный, зна-
<2 читальный; довольно, зна-

чительно, порядочно.
~  jeke порядочный, значитель

ный, большой, обишрный.
~  1оу-а значительное количе

ство, большое число.
— 1оуап и многочисленный, 

в большом числе.
*  ̂ петеЫе увеличение, рост; при-

бавление, добавка, дополне- 
г ние.

~  ут temdeg знак сложения, 
плюс.

-- Ьо1уап в качестве дополнения, 
дополнительно. 

ввуНе ~  рост, увеличение.
* ̂  петеку прибавлять, добавлять,

дополнять; складывать (в ариф
метике).

упйувуп Ъа петедвеп епдде ^  
основные и дополнительные 
цвета (в физике).
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петеп Ьотйахи прикомандиро
вать.

петеп 1отИаус1ахи быть при
командированным: петеп
(отИауваувап прикоманди
рованный.

- •? петеа(1е1 — петеЫе.
Я

■ 4 петедйёку быть прибавленным 
^  иди увеличенным, приба-

виться, увеличиваться, расти, 
возрастать.

(Нашап ~  — пепгедйеп взку. 
петедйеп взку расти, возра

стать, увеличиваться.
<1акт см петедЛезу ггетуг 

и еще поступят дополнительно 
(заявления).

петедс1еду1уп деепр. слит, от 
Ая петедЛедуШу; дополни-

тельно, в дополнение: кв1увуп 
Т "  йедёг-в — дополнительно

к плате, в дополнение к зар
плате.

-  ̂ петедйедуШу прибавлять, доба-
,5* влять, дополнять, увеличивать;
|Й  усиливать.
- апддг р п  зегетяг р  йедёды- 

1еду1уп — усиливать классо
вую бдительность, повышать 
классовую чуткость. 

ажу оги1у-а ~  увеличивать до
ход, повышать доходность. 

агИ ип ейуг г петедЛеду- 
1уп жЫИхахи удлинять 
рабочий день, увеличивать

продолжительность рабочего 
Дня.

azu amidwraly-a ~~ повышать 
жизненный уровень, улучшать 
материальные условия. 

azu yiledbyri j in  ryiledbyri- 
leky1 кусуп г ~  развивать 
производительные силы. 

onca siyärtaly-a j i  ~~ усилить 
внимание, обратить особое 
внимание. 

уп-е р  ~  надбавлять, повышать 
цену; взвинчивать цены: епд 
•уп xudalduyäqid Ьагауйп 
и y n -e ji  du/r-a meden ne
in egdegylzy amui частники 
произвольно взвинчивают цены 
на товары.

Gsken увеличивать: 3 (yurban) 
хиЫ ilegyy beresken петед- 
degylzykyi увеличили в три 
раза с лишним. 

xangsi ~~ повышать курс: tegy- 
rig уп xangsi — jabudal 
tydegelzegylky замедлить по
вышение курса тугрика. 

хиЫ — ygei Ъвг в одинарном 
размере.

zarudal г ~  увеличивать рас
ходы: cerig уп zarudal г — 
[jabudal? рост военного бюд
жета.

degegsilen ~  повышать, увели 
чивать: asiy sim-e j i  degeg
silen ~  повышать продуктив
ность, увеличивать эффектив
ность.

caling kelysy j i  ~  повышать 
зарплату, увеличивать зара
ботную плату. •
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петег, петеп прибавка, 
прибавление, добавка; 
придача (при мене).

~  вдку ( Ф  Ыза1ате1 р, уге- 
дуТку) оказывать содействие, 
помощь.

кеЬугкел ~  чрезмерная при
быль.

пекеЪуп преследование, погоня;
иск, взыскание.

~  уотис1и1 претензия, иск.

пекетзйеку взыскивать; искать 
(с кого), требовать, истребо
вать; см. еще паЫтеИат. 

вг1 ~  е1едЫ гражданский истец. 
пекетяИеп аЪхи взыскать, 

получить, истребовать. 
пеЫтяИеп ЫудуШу взыски

вать, заставить заплатить.

педедёку открывать (путь, съезд, 
огонь), пролагать (дорогу); 
вскрывать, распечатывать 
(письмо): хига1 г — открыть 
собрание, заседание, съезд; 
<1ащ8а ~  открывать книги, 
открыть счета: см. (1апдяа; 
ж к к Ш  г ~  распечатать 
письмо, вскрыть пакет. 

педедёдйеку быть открытым, 
открываться (о съезде).

I. пекеку 1 . ткать; 2. ф  вг/аг- 
1ахи требовать, затребовать, 
домогаться, взыскивать, воз
буждать иск; преследовать.

II . педёку — педедёку.

- J  nékegdeky быть преследуемым
или догоняемым; быть затре- 

а  бованным.
urida alban tataburi — ygei 

etegëd лица, с которых раньше 
не требовали налогов п повин
ностей.

* j  negÿdel кочевание, перекочевка.
<3 ~  уп кочевой, кочующий.

~  уп arad üd араты кочевники.
— уп xudalduy-a передвижная 

торговля; передвижная палатка 
(торговая).

— уп уагаг кочевка, место ко
чевки.

~  уп baidal кочевой образ 
жизни.

~  уп baidal-tai кочевой, с ко
чевым образом жизни.

• J  negÿdeleky вм. negÿdelleky 
перекочевывать, передвигаться 
с места на место, переменять 
кочевку: negÿdelen jabm ui 
dur при перекочевках.

negÿdelleky— педуку.
negÿdette‘I nutuylaxu yazarnd 

4* места кочевок.
CÙ

negÿdelçin 4 . кочевник, номад,
<|г кочевой; 2 . =  negÿdel уп
l |  baidal-tai ведущий кочевой
:  образ жизни.

malçin ~  кочевники-скотоводы.

- i  negylgéky переселять, велеть
^  перекочевать, переводить на
Z другое место; эвакуировать.

negÿlgen iregÿlky поселить, 
переселить.



педуку

♦ Л педуку кочевать, передвигаться 
Ш с места на место, пересе

ляться, переменять паст
бища.

зе1ду%у ~  чередовать или пере
менять кочевку; беспрестанно 
кочевать; все время пере
двигаться с места на 
место.

-  ̂ п едугезуп, п едугвуп уголь:
тосЬт и ~  древесный 

С .  _ уголь; </1ауип ~  камен- 
ный уголь; гИауйп ~  у  ка
менноугольный: па1агхи р п  
дйауип ~  ауйгхаг каменно
угольные копи в Налайха.

иег, маг ок. мн. ч.: епес1кед —
- индусы; йопш и егкИедф~  

редакция газеты; 1епду1сд(/ 
~  президиум; 1оЪес1 — ти
бетцы ; ЫудИедр  ~  делега
ция; делегация.

пег-е имя, название; звание; 
титул; наименование: и1ауап 
сепд уп  ~  звание красно
армейца; оги1у-а и<1 гт ~~ 
наименование доходов.

~  аШаг репутация, авторитет, 
престиж; популярность: ~  а1- 
(1аг г уиЫуахи порочить 
репутацию, подрывать авто
ритет, дискредитировать.

~  р п  йоог-а имени...: рого- 
/т дкпп у  ~  <1оог-а 
ЪшуиЫузап ку1уЪ клуб 
имени Профинтерна.

~  Ъукуг — пеге-1е'1 названный, 
поименованный, упомянутый, 
Заказанный.

-пег ев 137

~  вуг =~-аМаг.
~  1опщ-а термин; — Шт- 
$ап и аЬпау терминология. 

~  купс1у= —аЫаг: ~  куп&у р  
аЫауЛауШхи дискредитиро
вать, порочить или пятнать 
репутацию, подрывать авто
ритет или престиж.

~  купАуЬег с хорошей репута
цией, уважаемый, популяр
ный, авторитетный. 

аЫаг~~ — ~~аЫаг: см. аЫаг; 
~  вуг, ~  купйу: см. выше.

пеге1йе1: пеш<Лу1 назва- 
я я ние, наименование:
М  §Иу1де р п  — Цёг ха1-
- - xa.br/daxu прикрываться

именем религии; ггдёМ(1уку~~ 
уёг кудутйеп аЪдихт взял 
насильно под видом займа.

^ пеггЫеЫе.!., пегегАу1-1,& 
я я именуемый, называемый.

11 ъ

-  ̂  ̂ пегелЛеку, пегег-Я Я 71 .
я  я я д/фи, пегелЛку на-

-Л а
й> зывать, именовать.

-  ̂ пегеЬукуг вм. пег-е Ъукуг. ( — 
Я) пегеЬег) см. пег-е.
п

пег ев мн. ч. от пег-е.
^  г ягушуап поименно: — г
- в1узауап яаг1аки опублико

вать поименно



138
Ф

nerestky —  пгуйса

•d neresiky называться, имено- 
3- ваться.
&

- ^  *d ner-e-tei, neretei именуе-
•-> <я мыи, называемый, под

.  названием: arad un уп-
r dysyn у егке кетеку

~~ zasay un yazar un sonin 
правительственный орган под 
названием « Народно - нацио - 
нальное право». 

aldar ~  популярный, автори
тетный.

а Idar ~  bolxu стать популяр
ным, приобрести популяр
ность, завоевать авторитет. 

хатиу un ~  самый известный.

- d пегёсе вм. пег ёсе.
«S

-d *d nerbéky, nermeky удру- 
^  чать, принять зло, при-

* - теснять.
nerben xabçixu притеснять, 

доводить до упадка, причинять 
урон.

*d nerbegdeky 1 . удручаться, усугу- 
Щ бляться, увеличиваться (ущерб, 

зло); 2. пострадать от чего-
- либо, потерпеть урон, подвер

гнуться чему-л ; 3 . =  Ьауй- 
гахи приходить в упадок, 
деградировать. 

ebedçin zobalang dur ~  (=  da- 
yâriydaxu) потерпеть или по
страдать от болезни.

yal т ип и ajul yang m d tur 
~  подвергнуться стихийным 
бедствиям.

-d пегсе вм. пег ёсе.П
L L

ni 1. разговорная форма вм. апи,
- inu; 2 . неправильно вм. ок. 

P .: m id  baiyuluysan ger-ё 
ni josuyar согласно ранее 
заключенному договору.

- j| niisky вм. nisky.
zr-

• Н niyun деепр. слит, от туйхи',
:JL. == semkin ё тайно, скрытным 
:  образом.

— nebteregylygsen ved1 Ъа- 
гау-а контрабанда, контра
бандные товары.

— daldalazu скрытно, тайным 
образом; контрабандным пу
тем.

semkin ё ~  =  —.

• d niyuxu =р daldalaxu скрывать,
'J прятать, утаивать.
.  niyrn daldalaxu id.: niyun 

daldalazu скрытно, секретно; 
контрабандным путем.

daldalan ~  id.

- d niyuydaxu быть, спрятанным,
 ̂ прятаться, укрываться.

xooratu kei ёсе ~  yazar газо-
I  убежище.

niyuca тайна, секрет; тайный, 
[i секретный, негласный.
- ~  baiyululy-a тайная, подполь

ная организация.
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~  Ъёг тайком, потихоньку; се
кретно, по секрету, негласно.

— ЬапдпауйЦиЛ шпионы.
~  <Ы1ауап скрытая теплота. 

твйедв тайное послание, се
кретное сообщение.

-  ̂ туисауахи прятать, скрывать, 
утаивать.

-4
•3
<Т>

-г! пгут  лицо; лик; лицевая ето-
"Ц, роиа;страница (книги,газеты).

* ~  хагахи уде1 Ъёг тдутШе1 
критика не взирая на лица.

~  ЪигиуШахи отвернуться. 
ос1о %И уп ~  Ыг на протяже

нии этого года. 
упеп — цггаг у'ь Иегеду1уп 

уагуахи—етдЫт упеп ~  г 
аута1ап угедуШу обнару
жить подлинное лицо, выя
вить истинную сущность. 

вЪёг уп~  уёг  самолично, в своем 
присутствии. 

пегдет — ап тувауШ единый 
фронт.

тдейкедзеп ~~ ип з^вауа! 1(1. 
%И уп  годовщина; ос!о агЪап 

%И уп Ыг огияихт 
теперь вступили в полосу де
сятилетия, предстали перед 
десятилетием ( =  исполняется 
десять лет); Ыс1еп у агай 
ип пат ЪагуйШувауаг 1а- 
Ъип %И уп — ЪоЫихт 
исполнилось пять лет с тех 
пор как была основана наша 
аратская партия.

-A niyta часто, плотно, тесно, 
-\3_ сжато, близко друг к другу;

частый, плотный, густой; 
подробно, основательно, тща
тельно, точно.

~  bolxu =  niytaraxu.

* j  niytalan деепр. слит, от niyta- 
-«Ij laxu; основательно, внима-

тельно, тщательно; детально, 
точно.

— bçduxu тщательно считать; 
вести счетоводство.

— boduxu паг счетные работ
ники.

— boduyçi бухгалтер.

- £ niytaraxu — niyta bolxu упло- 
<2 таиться, стать плотным, сле- 
3 жаться.
л~ niytaraysan уплотненный, ут

рамбовавшийся; слежавшийся: 
niytaraysan liyryzeng сле
жавшийся пласт аргала на 
лёжке скота (из него строят 
хашаны и навесы для 
скота).

1. nis пов. накл. от nïsky.
^  II. nis: tes~ getel-e со звуком 

тэс-нис (изображение звука 
удара бича).

-Я nïsky лететь, летать.
?ù — опдуиса — erpulang само

лет, аэроплан: ayar ип — 
опдуисап и bayüdal аэро
дром; ulayân bayütur xotan 
ёсе опдуиса Ъёг уагЪаг 
отбыл из У.танбатора на аэро
плане.
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I
3ay

nitulaxu убивать, колоть (скот); 
лишить жизни.

i

►—I

nidury-a , niduryu кулак 
<я .
Ц (и сжатая в кулак рука

и в  социально-политиче
ском смысле). 

nidury-a bajaçüd кулачество: 
nidury-a bajaçüd г anggi 
jin ç in a r  ijêrusadxan aril- 
уахи ликвидировать кулаче
ство, как класс. 

xujaylaysan ~  бронированный 
кулак.

nidy , nidyn глаз, око. 
ü— nidyn у sil очки.
1 nidyn у sil-tei moyai 
очковая змея. 

nidyn у cecegei зрачек: nidyn 
у cecegei mety словно зе
ницу ока.

nidunun : ~  zil {— enggeregsen 
zil) прошедший, истекший год; 
в прошлом году.

nilx-a  дитя, ребнок; новорожден
ный, младенец.

~  bayaçüd дети, малыши.
~  keÿked дети (грудного воз

раста).

nilxas мн. ч. от nilx-a.
~  г kymÿzigÿlky yazar детский 

очаг, деточаг. 
еке ГЬа] ~  материнство и мла

денчество: еке ~  * хата-
yd/axu jabudal охрана мат- 
млада; екс Ъа ~  г yzehy 
zebléky yazar детская кон
сультация.

- nilbusudayülxu вызывать
*  слёзы.

kci (или nïlbusudayüluyçi 
OJ kei) слезоточивый газ.
%

* nilcayai слабый, бессильный.
"  - bay-a nasim ёсе ekïlen с са

мых малых лет, сызмалетства.%

• о 'А пгтедеп, ттдеп тонкий,
нетолстый; маловажный,

I  - незначительный. 
кусуп ~  Ьу1удётт Ъау-аАал

ЪоЫи будучи слабосильным 
и малопроизводительным.

* X тсихи возвращаться вспять,
II
д уходить назад; отступать, от- 

ступаться, отрекаться, от
казываться; отговариваться. 

Ьисахи ~  1(1.

- -л пгсиуахи =  тсиуШхи.
*3 сдёду1уп ~~ дать отпор, отра
ду зить, опрокинуть.
- НаЫа-1а1 Ьёг тсиуап соЫхи 

рп Ш1аЛа для того, чтобы 
победоносно дать отпор.

- X пгсиуаЫа отпор: зоЫхи ха- 
пуи — j i  вдку дать надле-

II а г э
2U жащий отпор.

* 4 тсиуШхи обратить вспять, воз- 
_с| вратить назад, опрокинуть,

з|' дать отпор; устранить, изба-
виться: егегкед Лагвгт г
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esergycen nicwyuluj-a дадим 
отпор империалистам! (лозунг).

•A niculta:
' i i  bucälfa ~  удел' неотступный,

■чЛ „ ,,
неотвязный, упорный, кропо
тливый.

ЪисаЫа — уделхЪёгл неотступно, 
упорно, настойчиво, кропо
тливо; без всяких колебаний, 
не задумываясь. 

cucnlta — ygei her id.

•A nicy gyn голый, нагой.

fl)

- J  niziged по одному.
✓I

■4 nige, nigen один; некий,
—* ■*— какой то; первый (о ме

сяце).
alibänigen какой-л., хоть какой: 

aliba nigen tal-a her dntay- 
dal yaqiydal ygei ни с какой 
стороны (или ни в чем) нет не
достатков и затруднений. 

alingu nigen =  align nigen 
хоть какой, любой. 

urban nigen sara ноябрь г ме
сяц1.

nige jangsu jin  однообразный, 
одинаковый; монотонный. 

nigen adali единообразный, оди
наковый, один и тот же, еди
ный; также, тоже, равным 
образом, одинаково; в то же 
время; с Р . вместе, наряду, 
одновременно (с чем —  Р .).

nigcn edyr как то днем, 
в один из дней: однажды,
как то.

nigen uday-â jin  единовремен
ный: nigen uday-à jin  tata- 
buri единовременный взнос. 

nigen y edyr первое число: 
mai sara jin  nigen y edyr 
первое мая. 

nigen nigen ijër раз за разом, 
один за одним, по по- 
рядку; вплоть до одного, «до 
тла».

nigen sar-a январь гмесяц1. 
nigen seni однажды ночью, как то 

ночыо.
nigen dayw ber единогласно. 
nigen tal-a bër... negygë tal-a 

bër с одной стороны..., с дру
гой стороны. 

nigen majiy un единообразный, 
одинаковый. 

nigen сау tm  однажды, как то. 
jam ar nigen какой-л., какой 

нибудь.
jam ar çu nigen какой бы ни был, 

любой, всякий. 
zarim nigen etegëd некото

рые глица1, некоторые эле
менты.

-4 nigente раз, одная;ды; уже: 
J f  neigem zirum  un sam dur 

.  orubai уже вступили на
путь социализма; herbe ger ё 
yd уп хиуисау-а апи ~  da- 
yusuysan abàsu если срок 

, договоров уже истек, раз уж 
срок договоров истек.

— byrimysyn полностью, всё.
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' пЩеЬум вм. тде Ъуп каж- -4

о я>
дый, всякий; все: агас1 ~~ 

я ’ зт  етуп-е Муагаувап 
едуще задача, поста

вленная перед каждым аратом 
(=  перед всеми трудящимися). 

~  Ъёг все целиком, полностью;
— Ы иут  Ща1ап поголовно.

* Д, тде&а1-а: ~  Ъег вм. тде Ш -а
<я Ъёг см. тде.
-и

<г
-и

-4

о

•И

тде<1у1 единение, объединение, 
единство; сплоченность, 
спайка.

гйлмЛ уИесШуп 3т — произ
водственное объединение.

пгдейудёг первый.
~  Ьу во-первых.
хатиу ип — Фу в самую первую 

очередь, прежде всего.

пгдейке1 — тдеЛуЬ.
"• 1(1., солидарность: вЬёг уп

и1из (вгу рп  ихаЪигг те- 
(1еге1 Ъа еЪ — г йедёдзйе-

6

еЪ

душу повысить свою полити
ческую сознательность и един
ство.

ЪаЫ — прочное единство; спло
чение, спайка, сплоченность, 
солидарность: пат ип дез/- 
дуА уп ЪаЫ — г упйузу 
ЫЛуахи класть в основу спло
ченность или солидарность 
членов партии.

пгдес1кеп деепр. слит, от пгдеА- 
кеку, объединенно; совместно, 
сплоченно.

пгдес1кете1 объединенный, еди- 
Я ный; коллективный: ~  ха-
^  ву-а вагаЪ?;/ Ъаггхи строить-и

коллективные хашаны и на
весы (для скота).

тдейкедвеп прич. прош. вр. от
3 тдеЛкеку; объединенный,
5  единый.

- \ тдеНкеку объединять, Сведи
сь нять.
а> еЫек1еду1уп ~~ объединять 

в союз, вовлекать в союз
(кого —  В .). 

хигщпдуиНап ~~ с В. концен
трировать. 

куууп $апа1 — объединить [все] 
силы и мысли.

• \ тдеЛкедуШу заставить объеди-
^  нить.
§ш
а>

* к тдеНку соединять, -ся; согласо-
Ч ваться, быть в согласии, 
г уде запау-а тдесЦу солидарно, 

в согласии.

тдетузуп в один раз, в один 
Я) прием, сразу; вполне, совер-

1 Ъугт е — навсегда.

•4 *  ̂ пгдеуу, тде $у хоть один;
лой либо; (с отриц.)1!«3 какой

твпдду оЫиушп уде'1 
не было получено ни копейки, 
ни гроша.
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man-и gesigyd ~  dutaydal 
ygei irecegezyltyi наши члены 
явились в полном составе.

* J  niger негр.

nigylty преступный.
~  yile преступное деяние, пре- 

/  ступление.

- J  пм'аг новорожденный, младенец;
о  новинка, первинка; свежий,
- новый.

~  terygsen уг-е новорожден
ный, младенец.

nirailaxu рождать, родить. 
du при родах, во время родов. 

3 nirailaysan edyr день родов:
- nirailaysan edyr lee 

9 (jisyn) sara jin  dotur-a 
в течение 9 месяцев со дня 
родов (=  со дня рождения 
ребенка).

- i  niruyun спина, хребет, позво-
ночник.

Т~ауй1а~~ горный хребет.
yool tcmyr уп niniyu гmodu1 

ствольная накладка. 
byleer ~  ebedgin искривление 

позвоночника, горб, горба
тость.

nirba , кассир, казна

чей.
ed уп — завхоз, заведующий 

хозяйством.
Ъагауап и ~  кладовщик. 
твпддуп у ~  кассир.

•Я поИап мокрый, влажный.
<я ~  тгх-а (вм. 1едукег тгх-а) 

г сырое мясо: см. ауагШ.

поовип вм. поудэгт шерсть, 
£Г пух; волос, волосы. 
г и гуИ все виды шерсти.

хопт и — овечья шерсть.

inoxai собака.
итйуап и ~  упряжные собаки.

* ̂  поуиу-а зелень, трава; огородная 
зелень; злаки.

^1 ~  1апхн хзаЬиАа1л травосея-
- ние.

~  1агИу-а огород.
еЬеву — степная растительность, 

травы.
хоуо1ап и  ~  огородные куль

туры; кормовые травы, корне
плоды.

•г! поуиуап зеленый.
= а

• 1

- И поуиуадгп: ~  кутуп занимаю- 
щийся огородничеством, ого- 
родник.

*г! *«] поуовип, поовип =  т д-
*3- Ц  Уа8ип шерсть, пух; во-

I  лос, волосы.

*Я пиуи1у-а загиб; искривление, 
Ш извращение.

^  ~  уИеАудд! зах'ибщик.
= — тввкШе загибы, искривления, 

извращения.
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с загибами, имеющий 
Л  искривления: — azil

работа, вкоторой имеются 
извращения или загибы.

nuyulyütan мн. ч. от nuyulyci
tai; загибщики: zegÿn у — 
левые загибщики.

~  etegëd загибщики.

noydaxu быть налагаемым или 
возложенным; подвергаться 
чему, натыкаться на что, по
падать во что, повстречаться 
с чем, сталкиваться; падать, 
выпадать: gesigyn nigébyri 
dy dumda j i  barimtalabasu
5 tegyrig ~  baimui падает 
в среднем по 5 тугриков на 
каждого члена; Ttymÿn Ъу- 
куп у хиЫ du — xatayü 
egÿrge men bolwnui [это] 
и есть серьезная обязанность, 
возлагаемая на каждого.

~  ja l-a  ёсе kelteregÿlky амни
стировать. 

naydaysan alban tataburi при
читающийся налог. 

xongziburi ~  падает выигрыш, 
выигрывать (при розыгрыше): 
xongziburi noydaysan obili- 
уйса облигация, на которую 
пал выигрыш.

noydayûlxu возложить, опреде
лить, назначить: ene azil г 
gesigyn by r i  dyr noydayü- 
luysan amui эту работу 
возложили на каждого 
члена.

1 4 4  nuyulya-tai—

alban tataburi j i  ~  облагать 
налогом: degedy serge jin  
kemzij-в ber alban tataburi 
j i  — облагать налогом по 
высшей ставке. 

ja l-a  j i  noydayülzu sldkeky 
определить наказание, вы
нести приговор. 

zigeli/ge ~  дать контрольные 
цифры по займу.

noydal: ~  xayüdasu окладной
^  лист. 
м

•А noydaly-a: ~  j in  xayüdasu 
^  окладной лист (по налогу).

nutu, nutuda

•А поуЫ недоуздок.
-<Яч>

* А поуШахи одеть недоуздок (на
-^1 лошадь).
3О)

* А поЬвг — 1оЬ8'1 барахло, хлам.а> > ’
— кегед канитель, «волынка», 

г затяжное дело; нечеткость.
(1агит1а — излишний хлам, не

нужное барахло, балласт.

- А 'А ш Ы , п!'Ли<1а крепко, 
^  прочно, твердо, непоко-

- лебимо; всегда, по
стоянно, вечно.
Ъаг;тйа1ахи крепко придер
живаться, базироваться; за
фиксировать: Магкч ип виг- 
ий г ЪагтйаЫш  на базе 
марксизма.
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-jj nutuy коренное, основное место- 
^  жительство, отчизна; террито- 
= рия, страна, местность.

un ulus местное население; 
аборигены.
debisker территория; про
странства: xayüçin xayantu 
orus un ~  debisker degër-e 
на территории старой царской 
России.
mal местный скот. 

orun ~  ( х  fob) : вм. опт  
опт  — un местный ( х  цен

тральный); территориальный: 
см, огип. 

orçim ~  débesker [ÿ d l окрест
ности.

yazar ~~ страна, земля, терри
тория: mongyol un yazar — 
un bajalay территориальные 
богатства Монголии.

*jj nutuylaxu обитать, жить; се
ял литься, поселяться, водво- 

ряться на житье.
= nutuylan зауши  id.

'à  nota: — biçig нота (дипло- 
.  матическая: см. biçig.

* noluur пух. 
a. imayàn и ~ козии пух.

уахи снабдить соответствую
щей литературой. 

хига1 пот молебен, молебствие, 
религиозные обряды.

н̂ант и1 хига1 пот ип кегед 
религиозные дела (=цотреб- 
ности, обязанности).

a i з
. j
оА\

nomin, noming 1 . лазурик 
(название камня).

- 2 . вм. потоп.

•я потоп крот. 
3]^s<mw ~  id.

. -4

I1

пот (уоаос,) книга (вообще; ре- 
.  лигиозная в частности); уче

ние (главным образом рели
гиозное).

~  у гаку читать; учиться: см. 
угеку.

~  йёЫег книги; литература: 
гоЫхи ~  deЫer щ г  хапд-

Монг.-русск. словарь.

потихап кроткии, смирныи, 
тихий, спокойный; скромный; 
покорный, ручной.

~  ЬагЬипд =  атиуиЫпд 1а1- 
Ьипд спокойный, безмятеж
ный, тихий; безопасный: 
~  1агЬипд Ъaidal спокой
ствие, мир; безопасность. 

dorunadu ~  АаХаг — ~  tylke- 
кеп йаШ  Тихий океан.

*4 потоуагахи быть смирным или 
спокойным; успокаиваться.

3 ~  уды тогт трудно приручае- 
^  мая лошадь.

потхагахи вм. потоуагахи 
быть смирным; успокаиваться. 

|  епд уп зи1а потхагаузап
* е1едЫ смиренные обыва

тели.

•Я пот1ахи читать, прочитать, 
проповедывать. 

пот1ап ке1еку id .; разглаголь-
ствововать.

10



потШ  —  пвдуде

■ А потШ \ . учение; 2 . ( ф  зазт<1  ̂ - __ ' ■ 5 9
^  и зжуаЦ проповеди, рели-
г гиозное поучение.

~  ихауШу-а проповедь; под
стрекательство, призыв: (!оЪ- 
Ы1хи ~  ихауШу-а пропо
ведь войны, призыв к интер
венции, подстрекательство 
к нападению.

*<! потЫудл прпч. наст. вр. от 
I й попйахщ проповедник: еЪ
11 па'1гатйа1 г заЫхи р п

~г ~ проповедник
о

Ыудёп е 
мира (=  пацифист).

пв1уде4ег ( Ф  егке-Ьег, егке 
Ъукуг) имеющий влияние.

о
влиятельный.

поуст князь, нойон.
-сеггд уп туас! офицеры -^аропи 

сеггд уп псуаЛ уёг ис1гт- 
(1иуи1аузап тапяи р п  сеггд 
ус1 манчжурские солдаты под 
предводительством японских 
офицеров.

туагхау гордящийся своим кня
жеством; гордый, чванливый, 
заносчивый.

~  josun  ( Ф  купйу зиНаХ) 
бюрократизм, чиновничество.

— Зозип и бюрократический, 
чиновничий.

■А пв1удё влияние: вЪегвей уп 
( Г  поЬудёп с!уг огиуШоМ брать 

под свое влияние, подчинять 
своему влиянию; оуЩ дЬпрп  
хмЬгзхаХ ап ад1 ~  Ъа деге1 
Ъщ-а ЫвуаЛт уагаг уд&ь 
Ъо ип-а нет места или страны, 
куда не пали бы лучи и куда 
еще не распространилось влия
ние Октябрьской революции.

Я пв1удё1еку влиять, оказывать 
В , влияние, воздействовать: е<1 
® уп вазау ип Ытига1 ёее
- пв1удё1еп под давлением эко

номического кризиса, вслед
ствие экономического кризиса.

Я пвзг спустившаяся или застояв- 
>1, шаяся кровь.
- сиЪиуШт =  е/згл авхага- 

уШхи проливать кровь.
уаг Ьхуг Цёп хага ~  айхип 

ЬвгуЪег родился сжимая в руке 
сгусток крови (о Чингисе). 

пуке нора; яма; дыра, скважина, 
^  щель.

И пуке1еп: хоЬа р п  кегет уп 
(1оуииг — огихи делать под
коп под стены города.

у31

пвкусе1 случай, обстоятельство, 
1Т факт; фактор; стечение обсто
ял ятельств.
* ~  Ъукуг имеющий причину, по

вод, резон, следствие.
~  Ъёг с Р . вследствие (чего), 

из за (чего).
<1иЫу<1а1-1аг ~~ г угедуШу при

чинять ущерб, наносить вред.

пвдудё второй, следующий; иной, 
Щ другой; с Ис. кроме (чего).
_ ~  еЛуг послезавтра.

~  1а1-а ёее с другой стороны.
~  Ьедёдуг =  педудёс1едёдуг.
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negygetal-a вм. negyge tal-a: 
Щ ~  her с другой стороны; 

а кроме того.

о

7Йs>

удеаедедуг с другой стороны; 
кроме того; затем, далее. 

edeger keltes yd inu aim ay un 
jamud tar zakiruydaxu ~  
наряду с тем, что эти 
отделы находятся в подчине
нии аймачных ямынов. 

едут (=  едуп у)—с другой сто
роны; кроме этого; к тому же. 

tegyn у — с другой стороны; 
кроме того; к тому же.

пвкуку класть заплатку, подло
жить подкладку, починять; за
мещать, заменять; воспол
нять, возмещать, компенсиро
вать.

пвкуп olyuxu компенсировать, 
возмещать. 

пвкуп telygylky взыскивать, 
заставить возместить: см. хо- 
kiral.

пвкуп gyicedkeky пополнять, 
восполнять: вЪёгуп ziysa- 
yal г пвкуп gyicedkeky по
полнять свои ряды.

. Jяа>о

.4
&>л\

► Jг»
гЪи
гЬ

хосигиувап гуёп — ликвидиро
вать свою отсталость. 

8аги4а1 ш1 г — покрывать 
расходы.

пвкуг товарищ, друг, приятель, 
спутник; супруг, супруга: ~  
Оипдвепдуп iledkel г вопи- 
виуЫ уагуаувап 1оу1ауа1 ре
золюция, принятая по докладу 
товарища Гунсэн.

~  уп товарищеский, дружеский;
дружественный.

~  хат  друг-приятель; това
рищи, друзья. 

етед1е1 ~  супруга, жена. 
хат  ~  ~  хат : см. хат.

пвкуПеку — хапИахи дру
житься, сводить дружбу. 

пекуНеп по товарищески; по 
приятельски. 

пвкуг1еп ссогыхи коопериро
вать, -ся.

Ку проходить, миновать; 
умереть.

nasH (— nasun все) ~  скон
чаться, умереть: пвкуг L e 
nin у nasu negqigsen у oi 
j in  durasxal годовщина кон
чины товарища Ленина.

xaixaramzi, xaixuramzi 
А примечательный, заме-
J l  чательный.
?  У9& незаметный, не

приметный; беззаботный, 
небрежный.

ygei Ъёг yzeky относиться 
беззаботно, неглижировать, 
относиться с пренебрежением: 
eber уп egyrge j i  ~  ygei Ъёг 
yzeky относиться беззаботно 
к своим обязанностям.

1 0 *
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xaixu искать, разыскивать, раз
ведывать.

=? хагхигхи 4 . вм. хагуигхи 
Ц обращать внимание, вникать, 

примечать.
* 2 . вмешиваться, заботиться.

3 . кричать, звать, искать.

3  хат  — хатг/аы куда?
5Г

О

а* хаИахи 4 . плакать, проливать 
Ш|  слезы, рыдать.

2 . вм. хаИхи, хаПихи таять, 
оттаивать; плавить, -ся.

3  3  хаИауй1хи,хаИиуй1хи за-
Ш  Ш. |  п ставить плавиться, таять,
З 1 оттаивать; расплавлять,
.  "'2 выплавлять, плавить:

ш ат  г — плавить чугун; 
(етуг г ~  расплавлять железо; 
дуге! г ~  плавить бронзу. 
уекв Ьетуг ~  т иха  доменная 

печь.
кагЪб1 г пгдеп яП т ип <1и 

Ызу ~  растворить карболку 
в бутылке воды, сделать ра
створ карболки.

xailar Хайлар:

l l

I* xaiqi ножницы; ~  ebesy ирис 
•Jj вилообразный (Iris dicho-
х toma Linn .); ~  manay-a

дозор, разъезд; yal un ~  
щипцы (длинные) для углей.

резать, стричь3  xaiqilaxu 4 .
и ножницами.
J  2 . заключить договор.

жд?'г 4 . дресва.
:о  2 . вм. хагг-а■: — nair ygei 

ГЬёг1 =  магУ ~  ygei Гбег1 
беспощадно, безжалостно, без 
сожаления; сурово; ~  уяда 
ygei [Ъёг] id.

k y r te l-e
salay-a zam talbizuxui про
ложили ветку [железной до
роги] до Хайлара (о япон
цах).

xailyaxu — хайиуШхи.

?  хаггап, хагг-а милость, 
Я  ,  ,олагосклонность, олаго-

воление, сожаление, жа
лость; бедный, жалкий, до
стойный сожаления, вызы
вающий жалость. 

хап-а уде1 =  хаггап удег без
жалостный, беспощадный, су
ровый-; -о.

хаиахи  прижигать: ш ах-а  р  
ха1ауйп Ьетуг уёг — при
жечь рану горячим железом.

хаггаЫ благосклонный, любп-
бимый; жалкий, вызывающий -сЯ , ,

сожаление, достойный сочув
ствия.

<о

|СО
xairlaxuз  хагга ажм, 

a j 4 . жалеть, любить, ока-
зывать милость, соболез
новать, щадить.

• Ьёг без сожаления: ami 
bej-e j i  ~  не жалея



своей жизни, не щадя себя; 
беззаветно. 

xairalan xamayalaxu защи
щать, беречь, хранить.

2ш< ê&ser/ г ~  xadayalaxu 
хранить или беречь оружие.

2. жалеть, скупиться; беречь. 
xairalan уатпахи id.

3 . пожаловать, соблаговолить.

% xairalal, xairlal сожале- 
ф  ние, соболезнование.

~  ygei гЬё/] без сожале
ния, без пощады, без 

жалости: см. ami.

xairtai (вм. xairatu) с сожале
нием, с жалостью, жалостли
вый; достойный сожаления, 
жалкий; жаль, жалко.

xaircay ящичек, ларчик, коро
бочка, сундучек: Ыс,ид уп  ~  
шкатулка с письменными при
надлежностями; бювар. 

yool temyr уп ~  ствольная ко
робка.

кукудё ~  магазинная коробка 
(у винтовки).

хайМ закон, правило, декрет; 
кодекс.

~  j in  eteged юридическое лицо. 
~  Ъёг xamayalayulxu поста

вить под охрану закона.
~  hum Ъёг незаконно, противо

законно, незаконными путями. 
~  dyrim  законы, законоположе

ния, законодательство; пра
вила.

~  dyrim уп eki j i  zokijaxu 
составить законопроэкт.

xairalaxu

~  сауага уголовный закон или 
кодекс.

— зиит  законы, правила.
— зуИ законодательство: %г- 

деп у  ~  гуй  гражданское 
законодате.1ьство.

егедуу р п  ~  уголовный кодекс.
ог р п  ~  лесной кодекс.
уш1узуп — основной закон, 

конституция.
оЬёг уп атт и — Ъёг по своему 

произволу.
хиЫзхаНи ~  революционный 

закон, революционная закон
ность: хнЫвхаки ~  уг Ъа- 
Ь>и1хап ЪеЫщуШу укре
пить революционную закон
ность.

яггит — — ~  ш т .

з^хап  хан, царь, 
г — 1етуг звездчатка (б (е Пап а 

dichotoma С .).

.^ х а п -а , хапа стена; решет - 
^  г чатая стена юрты.

~  угп стенной: ~  ут зопт 
стенная газета, стенгазета.

хат  друг, приятель, товарищ.
' ,  ~  пөкуг друг-приятель; това

рищи, друзья.
~  гюкуг Ъо1хи SSS.lt друже

ственный Советский Союз.

хапИахи =  ткуНеку сдру
жаться, сближаться.

хату ахи кашлять (с мокротой).

—  хапИахи 149
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;  з’ хапунс1 вм. хапуаскт.
еЬаЦт простуда, грипп, 
инфлуэнца; всякое заболева
ние, связанное с повышением 
температуры.

~  кугку (=  всйЫ аЪхи) про
студиться. 

иХауап езегдеп-е-кл ~~ еЪеЛ- 
фп корь, скарлатина (?). 

хаЫаЪиггЫ ~  еЬе<!дт эпиде
мическая пневмония.

1

оа
-а

1

хапушЬт  кашель. 
аут кЫ и1 ~  туберкулез. 
т уе Луп — Ъо1уахи 1 . сделать 

предметом насмешки; 2 . шу
тить.

_ ?  хапихи довольствоваться, удо- 
влетворяться; быть сытым, 

г  насытиться: тапгииг том 
еге1еп аЬнуйЛ Ьейедег 

хапиги гоувихи Ъиви захва
тили Манчжурию и не доволь
ствуются [этим]; они не 
удовлетворяются захватом 
Манчжурии. 

хапиЬака вдоволь, вдосталь; 
досыта.

Л* хапЛаум, хапд(1аусп лось, 
Г |  '3  сохатый.
^  о  ш -е  ~  самка лося, «ло-

1 сиха».
ег-в ~  лось (самец): павгкаг 

ег-е ~  взрослый лось.

ха,п(1и си повертываться, обора
чиваться, направляться; со
средотачиваться, сосредото
чить внимание.

1

Ы1-а <1и ~~ присоединиться, 
перейти на сторону (ко
го —  Р .). 

к>Ъ Щ г ~  кусу центростреми
тельная сила. 

пха<1иуШ.т поворачивать, обо
рачивать, повертывать, напра
влять, давать направление. 

апдхага1 г ~  обращать или 
сосредоточивать внимание. 

гат Ли — направить на путь. 
гоггуШип ~  =  ~ ; устремлять.

хап&и'у-а поворот, обращение, 
направление. 

ихауйЫп ~  обращение, декла
рация.

хапсиг рукав платья.

д  хапдхои (Щ. Р )  Ханькоу.

0̂  хапдуаг 1. гористая и лесистая 
= 3 местность; лесо-стень: ]т

ауШагхау уагаг 1(1.
2 . N. рг. горного массива в Цен

тральной Халхе.

% хапдуахи удовлетворять, удо- 
= 3 вольствовать; снабжать; иасы-

щать.
г ес1 уёг ~~ снабжать продуктами.

Ьагау-а Ъёг ~~заЬис1а1 снабже
ние товарами; товарное снаб
жение.

куяе/, г ~  исполнять желание; 
удовлетворять прихоть.
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^  xangyalta удовлетворение.
= ygei неудовлетворительный. 
'2 L

2 .  взятка: — abxa брать в з я т к у ; 

взяточничать.
- взятка.

я 1 
Л

xaxulburi вм. xayulburi копия,

ahо

511 с удовлетворением; удо- 
влетворптельный;удовле-

о  творенный, довольный.
* ~  Ъёг удовлетворительно. 

~  вопивхи выслушать с удовле
творением.

хапдуатгсг удовлетворенность, 
довольство; удовлетворитель
ность.

я
Л

-о

Ф  список (с чего). 
Я>

-£ хауап хан, царь, император.
— и и'us монархия.

~  zasay царское правительство, 
царизм.

3  xaydntu ханский, царский, ца- 
JJ ристский.

■— orus ulus царская или царист
ская Россия.

~  zasay царское правительство 
или власть, царизм.

= 3
a xangsi, xansi ( f j i j j  хан- 
f> ши) курс.
1 tegyrig уп — петед- 

degylhy повысить курс 
тугрика.

^  хапддгпахи звучать, брящать, 
.чг* шуметь: хаЬ ginzi xanggi-
3) nazu bui раздаются звуки
* кандалов.

3 xaxuuli 1 . удочка, рыболовный 
<а 1 крючок; зацепка, предлог,
.  прецедент: ~  xajaxu забра-

. сывать удочку; делать по
пытки; провоцировать: dain 
cerig г egyskeky jin  tula ~ 
xajazu baiysan amui устраи
вали провокации, чтоб начать 
войну.

<о

хауахи затворять, запирать, за
крывать; задерживать, окру
жать, осаждать; перебивать 
речь, слова другого. 

а1Ъахп̂  ~  служить, отбывать 
службу, находиться на службе: 

вгЬудёп у а1Ьа1п 1 ~  нести ур- 
тонную повинность. 

хогзцап )]ёп ~  закрыть или 
запереть свой кооператив 
(лавку, магазин). 

сеггд уп а1Ъап хауаЪави го- 
кгуф военнобязанный. 

Ыгауаг I ~  закрыть границу.

a xayas половина.
~  aral полуостров.

1 ~  edyr полдня (ср. yde полдень). 
~  все doruysi ygei не менее 

половины.
~  rbytyn1 koloni п о л у к о л о н и я .
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-3  хауаХахч, хауа1хи раз-
З-1 ламывать, раскалывать,

3> _ разделить; разрезать,
разрывать; пахать, рас
пахивать. 

у агат — пахать землю.

хауа1ау</г прич. наст. вр. от 
хауа1ахщ пахарь, земледелец.

м>

?  хауаТЬигг водораздел: хо^аг 
3̂  фхи1-а изип и ваЪа р п  ~
^  Ъо1хи уагаг местность, слу-
I  жащая водоразделом двух важ

ных бассейна.
— уагаг Ы.: 1оо1аЪагегукехо- 

]а г  ип ект г апддШ) ауй- 
Ыувап—уагаг уагсихт  вы
шел па водораздел, разделяю
щий истоки Толы и Джурке.

?  хауа1у-а ворота, дверь.
3* ~  р п  (1иуаг номер дома; 

дом № . . .

xayälyalm заставить запереть 
или закрыть, велеть затворить. 

alban — заставить служить, 
назначить на службу.

xayalta преграда, барьер, запор, 
заграждение, препятствие; 
плотина: ein ку baidal ami 
kegzigylky гат ип nigen
— bolzu amui эдакое поло
жение становится препят
ствием на пути развития.

xayalduxu разламывать, раска
лывать, разделять, рассекать, 
распахивать, разрывать.

I

ü-d»

хауасахи разлучаться, отде
ляться, отступаться. 

ebërsed уп amiduralya bai
dal все — отвечать или по
платиться своей жизнью. 

noir ёсе — лишиться сна.

з* хауасауахи заставить отсту- 
U питься; разлучить, отделить, 

отбросить.

?
>3
II
%■о

я
*3
1

xayacast: — удег неразлучный, 
неотделимый, неустранимый: 
man и ulus tu — ygei sain 
xani rnekyr1 неразлучный 
добрый друг нашей страны 
(об СССР).

xayâyçi прич. наст. вр. от ха-
уахи: акЬаУп1 xayâyçi слу
жащий; работник.

albaFn1 xayâyçid служащие, ра
ботники: ulus un aparad un 
alban xayâyçid работники 
госаппарата, государственные 
служащие; cari g уп уагаг 
un daiçilaydaysan busu 
alban xayâyçid вольнонаем
ные военнослужащие; zing- 
kini cerig yn alban xayâyçid 
состоящие на действительной 
военной службе.

|  хауагахи расколоться, рваться, 
я  разбиться, разваляться, разо
во драться, растрескаться.

-д хауага/,, хауагаЫа раскол,
3  разрыв, пропасть.
^  уагсихт образовался ра

скол, произошел разрыв.



xayaraldayulxu  —  хаущ т 153

3  xayaraldayulxu заставить pac- 
колоться, вызвать раскол или 
разрыв.

3  xayudasu, xayudasun 
£  лист 1 . (бумаги), бумага

3) (беловая); бумага, отно-
1 :  шениезаписка, выписка;

страница; 2 . широкий лог 
меж двумя возвышенностями. 

~  dayayulmi кугдеку препро
водить бумагу: 107  (nigen 
zayun doluyan) toyatu — da- 
yaldayulun kyrgezyhyi пре
проводили отношение за 
№ 107 .

~  и toy-а № страницы. 
asayudal ип ~  анкета. 
alban и bigig — служебное 

письмо, оффпциал]>ная бумага. 
ауса ~  акция. , 
т ут  ип — страница. 
ergydel ~  заявление, прошение. 
noydal гипл — — noydaly-a 

j in  — окладной лист. 
хгЫ  neilegylygsen у temde- 

gty — акция. 
saisijal ип ~  одобрительный 

отзыв, грамота. 
maytal ип ~  id .: maytal ип 

Ъщй saisijal ип ~  Ъёг sang- 
nabasu zokimui следует вы
давать грамоты, отзывы и т . п. 

tygegen olyuxu ~  платежная 
ведомость. 

zakijaly-a j in —подписной лист. 
gyicedkeky — исполнительный 

лист.

?  xayulxu 1 . списывать, пере- 
писывать, копировать.

Т  xayulazu Ысгку id.
2 . облуплять, сдирать, снимать 

(кору, кожу).,
3 . вм. xayalaxu.

_ 3  xayuly-a =  xayulbmi: bir/ig yn 
eke jin  — копия с подлинника 

- j  бумаги; toytayalun—immi по
становления, выписка из резо
люции; кегед уп— копия дела.

g* xayulburi копия, список (с чего), 
9J выписка: pitangcan у —jin
Я> xamtu Ъёг вместе с копией
- квитанции.
й хаущт  старый, старинный, 
П древний, прежний; истекший,

прошедший (год); ветхий, об
ветшалый.

~  alday-a üd прежние ошибки.
— и  старый, относящийся к пре

жнему, бывший: ~  и сау 
старое или прошлое время, 
прежние времена; ~  и дупд 
бывший гуи (князь).

— uduriduyqi паг старое или 
прежнее руководство.

— xayäntu orus ип nutuy de- 
bisher degër-e на территории 
прежней царистской России.

~  bolsivly üd ип belgym Обще
ство Старых большевиков.

~  dain прошлая война.
~  josun  старый или прежний 

строй.
~  keb ijer  по старому, по преж

нему, как и раньше, всё также.
sar-a jin  — вторая половина 

месяца.
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хауйфгахи стариться, уста
реть; обветшать, приходить 
в ветхость, изнашиваться: 
сакИуап кегедШ вегде ха- 
уйфг аяихт  электрическое 
оборудование износилось.

хауигаги тауиЛахи иритти 
в негодность, износиться.

хауйгаг 1 . сухой, засохший; 
суша; сухо.
~  еЬеву^п1 сено.
— уаваг суша.
~  Ьа тип ват сухопутные 
и водные дороги.
~  Ъо1уахи осушать: фдгд-Ьег 
ттиу-1сн уаваг г~Ъо1уахи 
осушать болотистые мест
ности, производить мелиора
тивные работы.
~  ват ип сеггд у<1 сухопут- 
пые войска.

2 . =  хайгаг подпилок.
1 . хауигахи сниматься, сди

раться.
2 . хауигахи вм. хауйгхи.

хауигатф вм. хауштаф.

. I* xayurtaxu  =  ob теке d y r  oru-
И хи быть обманутым.

3<•!>

xayurtaydaxu быть обманутым, 
п дать себя обмануть: bitegei-я

<л
3 xayurtaytun недопускайте 

или не давайте себя обмануть!
I ,

ъ

%
I '<о

хауйгтау обман, ложь, фа.и.шь; 
ложный, фальшивый; лгун, 
обманщик. 

хийа.1 ~  обман, ложь, надува
тельство. 

хш1а1 ~  теЛедё ложное из
вестие; провокация.

хауигтау1ахи обм аны вать. 
хауигтау1ап ваМсауШхи 1(1. 
ЪазЫап — 1(1.

■ Iо

хауигхи , хауигахи обма-
qп нывать, говорить не-
ч) правду, сочинять небы

лицу, врать, лгать, наду
вать; делать подлог: педе ~~ji 
kysemyi хочет поднадуть. 

mekelen ~  — ob теке degen 
oruyülxu ввести в заблужде
ние или обман, обмануть, на
дуть.

3  хауигтаф 1 . обманщик, лгун, 
Я плут.
о  2 . обманный, ложный, подлож-
- иый, фальшивый, фиктивный:

mongyol г tusyar toytaniy- 
san ulus holy ахи kemegsen ~  
IdBung un door-a под лживым 
лозунгом объявления Монго
лии независимым государством 
(об Унгерне).

~  nairamdaltan паг пацифи
сты.



л
а

а
Л

а
У

^л
и

 ̂
н

 
H 

♦♦ 
4

9
A0

xayurm açi ■—  xabsuruyulxu 155

~  biçig фальшивое письмо, под
ложная бумага.

~  buruyü =  ~  2 .
~  surtal ложное учение.
~  zoyos фальшивая монета.

xab 1 . част., служащая для уси
ления значения следующего за 
нею слова с начальным х: 
хага совершенно черный; ~  
xarangxui совершенно тем
ный, мрачный.

2 . ~  ziyasu морж; раковина 
(большая); (бур. нерпа).

3 . =  yaba наручники (у канда
лов).

хаЪа вм. xdbu возможность, 
сила.

xabar нос; рыло, хобот.
~  un tamïki нюхательный табак. 
ayüla j in  ~  конец горы, мыс.

1 . xabi около, по близости, 
вблизи рядом, по соседству.

oir-a ~  id.: ш ип и oir-a ~  
baiy-a bol da наверно около 
воды; см. oir-a. 

oir-a ~ j in  по близости или 
вблизи находящийся, близле
жащим; ближайший, соседний, 
окрестный.

2 . xabi вм. хатгу-а bui. 
ха ~  удег где бы то ни было,

где угодно, в любом месте, 
везде.

xabijadaku касаться, отно
ситься, иметь отношение, при
надлежать.

î  ?  хаЫгахи, xabirxu 1 . то-
ц ^  чьть, править; 2 . ка-

саться, задевать, прохо
дить мимо.

м xabirayulxu 1 . заставить точить
или править.

41 2 . заставить касаться или про-
ходить мимо, прижимать.

^ xabudar опухоль, гнойный naît)
рыв.

î  xabudku опухнуть, припухнуть. 
<1
1

3  xabur весна; весною. 
И)о

?  xàbxiïs Кавказ.
~  un çinaduM ulus Закавказ- 

:  ская Федерация (ЗССФР).

?  xabxay крышка: xamayalaxu 
3 ~  предохранительный клапан.

гГ
з* ?  хаЬвигип, хаЬзигапПЛ <|> •

; Г  деепр. слит, от хаЬзиг- 
■3— хи; совместно, объеди- 

ненно: пат Ъа еЬШ уп 
деыдуп dyr ~  jaЪuzu ЪоЫ- 
тш  можно быть членом пар
тии и Ревсомола одновременно 
(или сразу).

5  î  xabsuruyulxu, xabswra- 
3“ yülxu 1 . соединять, прн-

ci

а>

я
%

соединять, прилагать,
складывать, причислять, 
прикомандировывать.
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хайИ пиуШ  Ыдёс1 ЫвуаШс1 г 
етЫйкеп хаЪзигиуШиувап 
вес1ку1 собрание узаконений 
и распоряжений. 

хаЬтгнуйЫушг г'к1а прим- 
кнутый штык.

2 . протащить, протиснуть, дать 
пролезть.

^  ?  хаЬзигииа, хаЬвшаЫа
;Г" соединение, присоедипе- 

ние, приложение, доба- 
г с вление, дополнение: т- 

деЛудёг гуИ уп  приложение 
(или дополнение) к § 1 .

?  хаЪзигиуЛаки быть соединен- 
ным или присоединенным или

Ч приложенным.

о
<Г> ?  xabsurxu, xabsuraxu 

; Г  1 . соединять, присоеди-
3 нять, прилагать, склады-
I  вать в одно место; сло
жить, составить; причислять, 
прикомандировывать, совме
щать (должность).

orulayçi daruy-a апи теп 
mal azu axui j in  keltes 
yn erkilegçi j i  xabsurumui 
заместитель председателя 
является в то же время 
по совместительству заведую
щим отделом скотоводства.

xabsuruysan bygyde xural 
объединенный пленум (кого — 
Р .).

2 . протискиваться, пролезать.

^ хаЬтгуахн — хаЪшгауШхи: 
хщаг пекуЛ уп уаг ип 
У3УИ * хаЬзигуоЫзи гоЫ- 

_ тт  следует приложить пору
чительства двух товарищей. 

хаЪтгуап совместно.

хаЫаут 1 . плоский, ровный; 
сплошной; 2 . доска,

о  ~  Ьёг плоско, ровно; сплошь.

^ хаЫауаггауШхи сделать спло-а>

= 3 
g j а

шным, распространить на 
всех: neite dyr ~~ распро
странить на массы.

ф  хаЫстп переплет, обложка (две 
доски, меж которыми кладутся 
бумаги или книги).

^  хаЪсауаг ущелье, падь; крутая
11 скала, угес.

xa.br/ixu сжимать, сдавливать,
3 стискивать, зажимать, нажи
ло
:  мать, прижимать, притеснять.

~  boyoydayulxu yzegdel явле
ния пли факты зажима и уще
мления.

albadan ~~ принуждать: alba- 
dan ~  агу-а kemzij-ё при
нудительные мероприятия. 

xabf/iZu zailayulxu вытеснить, 
выжить.

^  xabgiyur 1 . тиски, зажим, 
 ̂ клещи, щипцы: ed уп zasay

JJj, ип kimural ип — ёсв mul-
- taran yarxu j in  tula для

того, чтобы выскользнуть из
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тисков экономического кри
зиса.

2 . обойма: шиш Ьукуг ~~ обойма 
с патронами.

^ хаЪдг/и1хи заставить сжать, 
угнетать, сдавить, притеснить.

Iач>

, карИЛ капитал.

й  харИаЫи капиталистический. 
<я ~  Ьаг<1а1 капитализм.

~ ]о$н1п ] 1(1.

?  хае яшма, нефрит.

<о
Я

1
3

хаЬфуЛахи быть сжатым или 
прижатым, быть сдавленным 
или стиснутым, подвергаться 
притеснению.

1 хаЬелуйап згуаНахи 1(1. 
хаЬфуйап гаНауйЫуйахи быть 

вытесненным.

хаЪфуЛаугйхи — хаЪдгхи.
иО
4
а

?  хаЬсЛ ущелье, горная теснина, 
М горный проход; балка.

?  хаЩИу-а 1 . притеснение, при- 
^  нуждение, зажим; 2 . неспра- 

ведливость.
' I а1Ьа(1а1у-а—Ьёг принудительно. 

а1ЬасМу-а ~  р п  агу-а прину- 
дите.п>ные меры.

?  хаЬдШа — хаЪдИу-а.
Ьёг под нажимом или давле
нием, принудительно.

<о
И

л

3  харИакгат =  квгупддМеп у

?  хавау казак (киргиз). -
1  ~  1егде арба, одноосная телега.
* Ьаузг паг г Ье1еЛкеку вигуа- 

уил р п  ~  апддг киргизское 
отделение педтехникума.

^  ха&ихи уменьшать, сокращать, 
а убавлять; отнять, делать вы-
- чет, урезать; сократить, ли

шить, исключить (из списка, 
из ведомости), снижать; ото
рваться, отойти, выбыть. 

агИ ип сау г ~~ сокращать ра
бочее время. 

агИ удег уНеёЬущ т  у Ыза- 
1атв1 р  (1акт хавиузап 
атт вновь урезали пособие 
безработным, снова сократили 
пособие безработным (о капи
талистических странах). 

аги уИеЛугг j i  ~  ;]<лЬш1а1 
сокращение промышленности, 
свертывание производства 
(из за кризиса). 

егке р  ~~ лишать прав.
Ьоу-а ~  вычитать число (из дру

гого).
г ~  снижать зарплату, 

урезывать заработок. 
ягувауШ ёсв — оторваться от 

рядов, выбыть из строя.
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кегедЫ ёсе ЬогуиуиШап ~  
производить вычет из зар
платы, делать удержания из 
заработка.

хавиуШхи отнять, урезать, со
кратить, лишить, отнять от 
(чего-л.); исключать. 

йапдва ёсе ~  исключить из 
списков.

хстШа сокращение, уменьше
ние, снижение, вычет.

~а1Ъап 1аий>иг'1 ёсе ~  кепдде- 
1еМе р  уяедуШу давать 
льготы по налогам, проводить 
облегчения и изъятия от 
налогообложения.

хазита! сокращенный, урезан
ный; неполный.

~  агИ ип ейуг неполный ра
бочий день.

хазиуйахи быть уменьшенным 
или убавленным, быть сокра
щенным или урезанным, быть 
лишенным или исключенным, 
быть отделенным или оторван
ным, быть сниженным. 

вопдуихи вопдущ’йахи егке 
Ъёп ~  быть лишенным изби
рательных прав: упйувуп
хайИ р п  уовиуаг егке Ъёп 
хаяиуйаузап е(едёЛ уд, лица, 
лишенные по конституции 
избирательных прав.

ха8цус2ауи1хи =  хавиуШх/и.

^ ашпу(1(щ1 прич. наст. вр. от 
Л  хазиудахщ егке Ъёп ~  ли-
3 шенный прав, лишенец,
о

ххтхн огораживать, закрывать 
^  кругом; ограждать, защищать
г (забором, изгородью): та1 г ~

устраивать прикрытие для 
скота.

xasiyur мешок.«I '

ао

о

•лО

xasily-a ограда, забор, прикры
тие, укрытие: хот гта-
уст и ~  укрытие для мелкого 
рогатого скота.

xasij-ëi хашаи, хлев, сарай; двор, 
ограда, забор, тын, заплот, 
стена.

mal un ~  sarabçi навесы и 
сараи для скота.

gindan и — тюремный двор.

xasir — dogi опытный, быва
лый, видавший виды.

xasiral скорбь, печаль, тоска.

ч
Jü

?  хазкггаШахи кричать, орать, 
^  вопить.

ь
3  3 хазЫгхи, хавЫгхи кри-
^  ’£  „  чать, орать, вопить; сви-
л а<о <■> стать.
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^ xad мн. ч. от xan, xayan. сдавать на хра-

:Л

i'V>

3«55
Л
3>

xada скала, скалистая вершина, 
утес; гора.

— р п  гтауап горный козел.
~  Ьагса скала, скалы. 
ауй1а ~  горы.

I . хаЬахи сохнуть, высыхать, 
засохнуть.

I I . хаДахи 1 . вколачивать, вби
вать, прибивать; подшивать 
подошву; 2 . вм. xaduxu 
косить, жать.

хоЛауахи сушить. 
тгМ Ъёп ~~ сдохнуть, подох

нуть.

J ?  xadayasun 4 . гвоздь.
* |  2 . — lisi гвоздика ароматная (Ва- 
|Г^ ryophyllus aromaticus, L ).

~4 
= 3  а 1

О
Л
= 3

ь<о

yledegen 
нение. 

kylijelgen ~  id.

Jj"  xadayalaydaxu быть хранимым 
:3  или оберегаемым, быть пере-

. Г
3<г>

данным на хранение.

xadayalaxu класть на хранение, 
сохранять, прятать, беречь, 
хранить: ulus ип degedy 
erke j i  ~~ уаеаг верховный 
орган власти; zasay уёп 
bekizigyllcy ~~ охранять и 
укреплять свою власть. 

yledegen ~  оставаться на хра
нении, быть порученным для 
сохранения.

xadayalayulxu заставить хра
нить или оберегать, передать 
или вручить на хранение: 
Ъапдкт и serge yazar а 
xadayalayuluysan твпддуп 
zoyos деньги, переданные гна 
хранение1 в банки.

J ?  xatayu твердый, жесткий, креп-
- 3̂  кий; упорный, непоколебимый;

г тугой, упругий; суровый, же
стокий, строгий; -о.

~  xariyulta вдку дать реши
тельный ответ или отпор.

— xubisxal ип sakily-a batu 
крепкая революционная дисци
плина.

— bailduyan жестокое сраже
ние.

— Ъёг крепко, твердо, жестко; 
упорно, строго, сурово, же
стоко: — gingy-a Ъёг sldkeky 
крепко-накрепко решить; ~  
qingy-a Ъёг cegerlegylky 
строго-настрого (или стро
жайшим образом) запре-

v  тить.
~  dayabwri твердое задание.
~  qingy-a строгий, суровый, 

решительный, жесткий, стро
жайший: ~  gingy-a zirurn 
строжайший режим (эконо
мии); jam ar ди konggylelte 
j i  yly yzegylyn ~  (dngy-a 
kemzij-ё abubasu * zokimui 
следует провести жесткие 
мероприятия, не давая никаких 
поблажек.
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!* хаХауйвИ твердость, стойкость, 
= 3 непреклонность, выносли- 

вость, крепость, бодрость.

3  хаХаушИахи быть твердым, 
Гз выносливым, непреклонным, 

крепким. |

^ хаЛауияИАт, твердый, стойкий, 
= 3 непреклонный, выносливый.
3
ъ
-|>
о

Л" ха(1аут коса, серп.
= 3 — таят-а косилка, жнейка.
%

хиЛаЛх'Л вм. хасаЪдг.
адио

3  хасЬлхи косить, жать.
еЪезу ~  косить гтраву~ь еЪеву 

х ;)аЪиАа1 сенокошение. 
гагу-а ~  жать хлеб.

?  хас1и1апд сенокос, покос.
^  ~  аЪхи снять покос, скосить 

^  траву. 
г ~  еЬе&у скошенная трава, сено. 

~  геЬсзу1 Ъе1ейкеку заготовлять 
сено; сенокошение.

~  ж :  ~  ж  а%И сенокос, сено
кошение; ~  ж  уагаг сено
косные земли, покос; ~  ж  
тлтпа сенокосижа, жатка. 

~  1агуа1стд г кед-гдуШу 
Ыха1 Ытуй1у-а р п  азИ 
разъяснительная работа о под
нятии земледелия. 

еЪеву ~  сенокос, сенокошение: 
еЪеву ха(1и1апд ип а%И 
сенокосные работы, сенокос, 
сенокошение.

% хаЛактд вм. хаЛиклпд.
V

I* хлйагахи, хаЬапхи ры-
Ч ц сить, бежать рысыо

ад (о лошади).

Ч хМагуахи пускать рысью, ехать 
рысью.

^ хаЬип дама, госпожа, царица.

и*

хи [уоо1 река Хуан-хэ.

хаШгу католик, католический. 
~  яазгп катожческое вероиспо

ведание, катожцизм.

д хаЛхахн, хайхихи 1 . ко- 
3 ЛОТЬ, уколоть, вонзить, 
ад воткнуть; ужалить 

(о пчеле). 
хсуау-а хаЛхижи яауихи про

живать совсем рядом, жить 
в непосредственной близости.

2. смущать, поселять раздор или 
смуту, подстрекать. 

хайхап квс1е1деку подстрекать, 
инспирировать. 

ха(1хап кв(]/ЛдедеЛ пег под
стрекатели, инспираторы 
(чего-В).
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xadxuly-a 
укол, резь; подстрекание

5  î  xadxaly-a, 

la
подстрекательство,
спирацпя.

'У 
И И -

?  xadxayçi прпч. наст. вр. от
xadxaxu; подстрекатель.

>*>

xalaxu 1 . менять, заменять, 
переменять, сменять: квгупд-

- geten у azu a xu ijin  telyb г 
neigem zirum  un neile jin  
baidal ijer — jin  tulada 
для замены капиталистической 
системы хозяйства социали
стическим обществом. 
on и cola j i  ~~ переимено
вать год (эры). 
bej-e ГЬёп1 ~  умереть, скон
чаться.

2 . увольняться (с работы); демо
билизоваться (из армии).

3 . прижечь, опалить, обжечься; 
нагреваться.

4 . приближаться (к кому), подхо
дить, сближаться, сдружаться; 
принимать чью-либо сторону, 
пристрастно относиться.

^ xalayaxu нагревать, согревать;
■Г

~  ijër  горячо, дружески: — ijë r
. uytun kylijêky тепло прииять, 

горячо встретить.
— uduriduly-a живое руко

водство.
~  bajar горячий или пламен

ный привет: см. bajar.
— ebesy имбирь (Zingiber offici

nale).
~  tusa горячее содействие, живая 

помощь.
— zebseg огнестрельное ору- 

я;ие.
— kyityn температура: ~  kyi- 

tyn у kemzigÿr термометр, 
градусник.

bosuy г ~  см. bosay.

xalayüraxu 1 . гореть, чувство- 
Ц вать жар, быть в жару;
3 2 . (=  xanijüd кугку) про-
- студиться.

-  зажигать; гореть, пригорать.
ей 1опдхо j i  ~~ нагреть бутылку.
1апдриу ~  зажечь лампу.

ха1ауйп 1 . жар, зной; жаркий, 
знойный, горячий; 2 . горький,

- терпкий (на вкус); 3 . близкий, 
свой.

~  еФуг жаркий или знойный 
день.

Монг.-русск., сховарь.

3*1 xalaydaxu быть смененным или 
% замененным; быть уволенным
^  (с работы); демобилизоваться.
* ~  сепд демобилизуемый красно

армеец.
аЪЬап ёсе ~~ ]т  ЬейкуЬуп 

выходное пособие при уволь
нении.

опт пиЫу дег уагаг а ха1а- 
ydazu хапхи сау ЬоЫихнг 
подошло время возвращения 
по мобилизации по домам.

хаЫ'^аувап и шгдпа1 пере
ходная награда, переходящая 
премия.

сепд ёсе ~  быть демобилизо
ванным.

и
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|^i xalalcayulxu заставить поме- i j  xalxaqud мн. ч. от xalx-a;
и

%

пяться, переменить. g ха лхасцы. 
3

3 i xaixaiay hj
3 j  xalamsixu Ф  amtasil i olxu | j  рованиый.
31 птягппатг.ря ппиотпашатг^а

xalxalay прикрытый, завуали-

втягиваться, пристращаться. 
^  а%И dayan — втянуться в ра-
- боту, увлечься своим делом.

хаИви скорлупа, кора, кожица, 
47 шелуха.

1и хаИти — Ъии ггуави кит.

I

ха1х-а 1 . Халха; халхасец.
^  2 . щит, заслон, оплот.

* ~  ут зуте N. рг. места, где
произошел пограничный инци
дент в 1935  г.

~  mongyoЦйd хадха-монголы, 
халхасцы.

%  ха1ха]>ф прикрытие, закрытие, 
3) заслон; баррикада; занавеека, 

штора, ширма, ставни.
* топп и ~  ЪатЪаг панцырь

для лошади (употреблявшийся 
во времена Чиигиса).

ха1хаЬ$Иахи прикрываться, за- 
слоняться.

У ] daldalan ~  маскировать, -ся; 
|> прикрывать,-ся.

|а  ха1ха1ахи прикрывать, заело
зь нять, загораживать, делать 

заслон, защищать, оборонять; 
укрывать.

f t  xalbay-a ложка: tomu zizig 
х  ~  столовые и чайные ложки.

41 xalsiraxu ослабеть, обмякнуть, 
Ж  остыть, охладеть.а<>>
XI хalsiral: ~  ygei неустанно, 
Я неослабно.
м

J j j  g’t xald, xaltu: ~  melte чуть 
j чуть, едва, почти.

1*1 xaldaxu прилипать, приставать; 
g придираться, задирать, делать
_ нападки, нападать; престу

пать, нарушать; заражаться. 
erke dyr ~  покушаться на (чьи) 

права: ulus ип Ъуггп erke 
dyr — покушаться на неза
висимость государства; xural 
пот ип kereg г c/ilygetei Ъвг 
jabuyulxu erketei holbarui 
men ky xural пот г day ахи 
ygei eteged yn erke dy xal- 
dazu yly bolumui хотя 
и разрешается отправлять 
религиозные дела свободно, но 
недозволяется нарушать права 
лиц, не соблюдающих [их].
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xaldan огихи вторгаться, напа
дать: yadayadu ёсе xaldan 
огихи ljabudal1 иностранная 
интервенцня. 

xaldan dobtulxu нападать, втор
гаться: xaldan dobtulxu za- 
nul угроза нападения или 
вторжения. 

ja l-a  ~  совершить преступление.

î i  xaldayâxu прилепить, пря- 
..з  клеить; запятнать, пачкать

(чем); замешивать (в чем),
- делать прикосновенным, сва

ливать или перелагать на дру
гого; заражать. 

ali nigen etegëd уп bar/ulu- 
ysan eri j i  arad olan dur 
xaldayan telygÿlky перела
гать на аратские массы долги, 
сделанные отдельными лицами 
(о круговой поруке в феодаль
ной Монголии).

xaldaburi прилипчивость, за- 
"Л) раза, инфекция; заразный,
о  прилипчивый, инфекционный;

привязчивость, подвержен
ность дурному влиянию.

~  vtaxid1 ebedçin прилипчивая 
или заразная болезнь, эпиде
мия: tarbayan и ~  taxul 
ebedçin г sergeilen sinzi- 
leky stangca противочумная 
станция. 

mal un — ebedçin эпизоотия.

a i xaldaburitai,xaldaburitu 
^  заразный, прилипчивый, 

инфекционный; привяз
чивый.

mal un—cbedçïmmmmm.

хаЫаЬигИахи прилипать, при- 
“Ц) ставать; заражаться; приди-
31 раться, задирать, делать на-
3) падки.
- хаЫаЪигйап огихи вторгаться, 

нападать; посягать.

? ! хаМаЬигИауШхи заразить 
(чем̂ — В .).

У\ 
й \

xalzan лысина, плешь; лысый. 
s^syke bayâtur un ~  название 

главной площади в Уланбаторе.

?  xamängdalaxu командовать.

«•о

?  xamayälaxu охранять, защи- 
щать, оберегать; -ся; опекать, 
брать под защиту, 

s ~  xabxay предохранительный 
клапан.

~  jabudal оборона, защита, 
охрана: ober уёп  ~  rjabu- 
dal1 самооборона, самоза
щита.

ariyün ceber t  ~  doytur сани
тарный врач. 

arqilan ~  — sergeilen ~~: arad 
olan l  arqilan ~  ary-a 
tkemzij-e1 меры социальной 
защиты трудящихся. 

ehe ba nilxas j i  ~  yazar пункт 
охраны материнства и мла
денчества.

п *
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eregÿl I ~  vjabudaP  здраво
охранение: eregÿl ï  ~ jam un  
министерство здравоохране
ния, минздрав. 

ulus г ~~ kereg оборона страны. 
rulus un1 dotuyâdu j i  ~  yaza/r 

Государственная Внутренняя 
Охрана, ГВО : ulus un dotu
yâdu j i  — cerig войска 
ГВО .

negÿrsy j i  ~  беречь, экономить 
уголь.

xubi jin  bej-e ~~ pio удосто
верение личности. 

batulan ■— защищать, оборонять;
страховать: см. batulaxu, 

sàkin ~  беречь, охранять: oi 
modu j i  sakin ~  fjabudaP 
охрана лесов. 

sergeilen~~ охранять, защищать, 
оборонять, ограждать, быть 
на страже (чего): см. sergei- 
lehy.

S S S B  ulus un ajül i  ~  yasar 
государственное страховое 
общество Советского Союза. 

mal г kyiten ёсе ~  j in  ифг 
в целях предохранения скота 
от холодов. 

zirmysyn ekener ÿd Ъа nilxa 
keÿked г ~  l jaJnidal l охрана 
материнства и младенчества. 

кусуп г ~  taxai xaüli закон 
об охране труда.

î  xamayâlayülxu заставить огра-

^ хатауаШ  защита, охрана; обо- 
= рона.
-Ц хайИ jm  — уд& Ъёг без за

щиты закона, вне закона.

?  хатауШаЫа — хатауаШ.
1 зеЪвед оборонительное ору- 
Л 1 жие.

î  xamayalacayaxu311
г охранять, оборонять, 
и 1 (о многих).

<!>

защищать,
-ся

ai = з3J
1и
о

-эц нять иж защищать, поставить
Я 4 под охрану или под защиту;
%  быть охраняемым или защи-
- щаемым.

хатауаЫуф прнч. наст. вр. от 
хатауШахи; защитник. 

агаЛ Ы  гт афу Шва дгупепдг 
фЛшуи Ъёг ~  самоотвер
женный защитник иж  страж 
интересов трудящихся гмасс1 
(о Красной армии). 

втуд1еп — защитник (на суде), 
адвокат.

хатауй парша, чесотка.
~  еЪеАфп'и1.: хотпи~еЪеЛ-

- фп чесотка на овцах.

3* хатаг — хаЪаг нос; уступ, мыс. 
^  ~  впсуд смежный угол.

~  ип ХапыМ нюхательный табак.

£  хат1у-а 1 . где? куда?
все откуда?

^  ~  Ъагхи ЪоТЪади =  ~  р .
~  си где бы то ни было, везде. 
2 . =  хату-а:
~  удел не имеющий отношения, 

безразжчный, -о; ~  удег Ъаг- 
dal безразличие, индиферент- 
ность; тап Ли — Ъашиг для 
нас безразжчно, нам все равно-
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î  xamiyasi =  xaisi куда?

хату-а  касательство, отноше
ние, принадлежность, при
косновенность к чему; надоб
ность; см. также хатг/-а 2 .

— удел — — Ъгш  не отно
сящийся, не касающийся, не 
имеющий отношения; безраз
лично, все равно.

Г<!)

xamijâraxu иметь отношение 
шш касательство (к чему); 
вступаться, вмешиваться 
(во что); участвовать. 

ene xaüli yly xamvjâramui 
настоящий закон не распро
страняется (на кого —  Д .). 

xamijâran orulcaxu вмеши
ваться.

ene ку kereg ty xamijüraysan 
etegëd лица, причастные или 
замешанные в данном деле.

î  xamijarayûlxu присоединить, 
Л причислить, приписать, при-

- з командировать (куда).

<ч

Г<о

^ хат уагакахи , хату а- 
А гикахи  совместно уча- 

' ствовать, принимать 
гсовместноеп участие,

- быть причастным (к че
му); вмешиваться. 

етпе1де р п  авИ Ли хатуа- 
гикап огикахи ygei Ъёг 
не вмешиваясь во врачебную 
практику.

?
Л1
7\

3ч>

^ хатуагауЛахи, хатуа- 
Ц гиуЛахи быть замешан

ным (в чем), получить 
" I  касательство (к чему), 

г  иметь отношение.

xamijaryaxu — xamtjara- 
'Л yülxu присоединить, причи

слить, прикомандировать.

з  хатиу все, всё: 
х  всё внимание.

angxaral

~  un всех, из всех, из всего; 
самый (выражает превосход
ную степень):

~  un ecys tyr  в самом конце, 
в заключение.

— им urtu yazar • ijë r nigen 
mingyan orçim kilomiter 
bolumui составляет по самому 
длинному расстоянию около 
тысячи километров.

~  un yndysyn ary-a bolyaxu 
сделать самым основным 
средством.

~  гт nigedygêr самый первый, 
первейший.

~  un segÿlçi j in  edyr г kyr- 
tel-e до самых последних 
дней.

~  un sin-e новейший.
~  un tegyltyr sain ijër вполне 

хорошо, наиболее успешно, 
идеально.

~  un terigÿn ё прежде всего, 
в первую очередь.

~  гт terigÿn твгуп dyjabuzu  
bailduxu драться в самых 
первых рядах, сражаться в 
первой шеренге.
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— un tuil dur kyrgeky дово
дить до крайних пределов.

~  un çixula важнейший: — un 
çixula dur yzeky относиться 
как к самому важному, прида
вать чрезвычайнее значение. 

~  ж  kyndy darulaydal тяг
чайший гнет.

î  хатигахи хватать, цапать, за- 
у  бирать.
°> xamuran baytaxu охватить.

fi fi хатхаг> хатахar совсем, 
совершенно.3

:о о

^  хатхагахи разламываться, раз- 
^ рушаться, разбиваться.
<г>

î  xampani 

' Ь

кампания: jabii-
yülxa проводить кампанию;
songyuyüli j in  ~~ избира
тельная кампания.

? î  xamsaxH, xamsuxu соеди- 
Г  гС ниться, присоединиться;

Ч) соитись.

3  хатЫ  1 . вместе, совместно, 
сообща, совокупно; ~  р п  
совместный, общий, коллек
тивный: ~  ум  азИ совмест
ная работа, коллективный 
труд; ~  р п  ази ахиМап 
колхозники; ~ р п  дег-ё кол
лективный договор. 

еЪ ~  '•рп? коммунистический: 
см. еЪ.

— Ъёг вместе, совместно, со
обща; наряду; одновременно:
— Ъёг orulcaxu совместно 
участвовать, принимать со
вместное или одинаковое уча
стие.

2 . — ~  Ъёг с Р . и С. вчесте.
наряду с (чем). 

eimy jin  ~  Ъёг вместе или на
ряду или одновременно с этим. 

едуп у ~  хЪёгл (— едуп tei ~~ 
гЪёг1, tegyn у ~  Ъёг) id .: Ъу- 
ку delekei j in  porolitäri üd 
un ~~ ''Ъёг1 вместе или наряду 
с пролетариями всего мира. 

toytayäl г кегед deger-e 
bejelegylzy jabuyülxu jin  
~  наряду или одновременно 
с проведением в жизнь поста
новления.

J ?  хатЫЪёг вм. xamtu Ъёг: arad 
q  un olan zalayüQüd un ~~

вместе или наряду со всей 
аратской молодежью.

?  xamtuda 4 . вместе, совместно, 
и сообща, совокупно.
t~" 2 . с Р . вместе, наряду с (чем): 

едуп у  — вместе или наряду 
с этим; tml caling kelysy j i  
keh ije r ЪаИуази olyuxu 
j in  ~  наряду с сохранением 
зарплаты.

J ?  xamtudxan деепр. слит, от 
Я xamtudxaxu; совместно,

объединенно; одновременно, 
;  сразу: ene xojar edyr г ~~

enggeregylky Ледёп при 
одновременном проведении 
этих двух (праздничных) дней.
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^ хатШЛхахи 1 . соединять, 
объединять, присоединять;
2. =  хатЫгауи1хи обобще- 

Ь ствлять.

?  xarntidaxu соединять, объеди- 
пять, -ся. 

xamtulaysan mal azu axai
* коллективное скотоводческое 

хозяйство.

î  xamtuçüd мн. ч. от xamtu:
eh коммунисты.

хатЪигахи соединять, объеди
нять, обобществлять, -ся. 

вЬёг уп квгупдде ~  объединять 
или обобществлять свое иму
щество.

хатЬагап совместно, сообща, 
коллективно. 

хапйигаушп ЪудуЛе хша1 
объединенный пленум.

J ?  xamtwrayulxu объединять, кол- 
лективизировать, обобщест-
влять.

? xamturalçi ролхозник.

?  хатгИ у-а  «хамджилга» —  кре- 
а) постной (приблизительно со- 

ответствует понятию «дворб- 
Г вый»), 

хатЫ гауф  прич. наст. вр. от 

хатЬигахгг, колхозник.

?  хатЫхи смыкать, сжимать 
сР (глаза, зубы): ата ~  <}Нудё
- УИ('ъ а̂Ыдгпатт болтают

без умолку, судачат не пере
ставая.

?  хасаЬсг нижний боковой косяк 

и
°  еаг

у воилочпон двери. 
у  — id.

xamturayuluysan mal обобще-
* ствленный скот.

хатЬага1 объединение, коллек- 
я  тив, колхоз.
-̂1 — ип колхозный; коллективный:

— ип агаНап колхозншш; ~  
ип ЪагуиЫЫа организация 
колхоза, колхозное строитель
ство; ~  ип дег-ё коллектив
ный договор, колдоговор; ~  ип 
Jcвdclgegën колхозное движе
ние.

хасаг щека, скула.

?  хагагхи искривиться, укло-
я питься в сторону; извращать, 
а искривлять.

3* хагаИуа уклонение, искривле
на , пие, извращение.

^ xazailyaxu искривлять, извра- 
U щать, уклоняться.

^  хагаНуа1: удег без откло-
я I нений, без извращений, не 

*3 искажая, неуклонно.
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?  xazailyalta искривление, иска- 
жение, извращение, отклоне- 
ние, уклон.

'2L

•г xaziyur коса, литовка.

xazailta =  xazailyalta.

-‘2-

?  xazaxu кусать, грызть, укусить. 
3ч>

?  xazayailyaxu искривлять; из- 
вращать: пат un siyum г 
~  искривлять линию партии.

î  xazayardaxu поступать криво-
= 3 душно, кривить душой, 
я

1

?  xazayarlaxu надевать узду на 
лошадь.

З1 I . хагауаг узда: ~  аЪхк снять 
= 3 узду; етедё1 ~  сбруя (кон-
™  ская); тоггп и ~~ лошадиная

узда.
I I . хагауаг криво, боком; согну

тый; криводушный.

51 хагауйг клещи.

xazaydaxu быть укушенным.

3<Т>

О

î  xaziyü бок, сторона.
= i  ~  dur с Р . — dergcde около,

- возле чего, рядом с чем.

xaj-a  1 . иногда, изредка, кое- 
j  когда, временами, по временам.
* 2 . в случае, если.

3 . вм. xajayü.

?  xajaxu бросать, кидать, метать; 
3̂  отбросить, выбросить.
:  azil г ~  бросить работу; заба

стовать. 
xaxuuli ~~ см. xaxnuli. 
çilayü sumu esyrgen ~  zebccg 

катапульта для метания стрел 
и камней (при осаде). 

zebseg г xajaytun долой оружие!

j?  xajayü бок, сторона; боковые 
= стены дома или юрты; место

- у стены.
~  xadxuzu sayûxu жить по

близости, проживать совсем 
рядом.

?  xajaydayûlxu отбросить, от- 
JI вергнуть, отказаться (от

чего —  В .).

I

\
xajadasu отброс.
~  хоу burtuy отбросы и мусор.

î  xajal: ~  удсг не бросая, не 
оставляя, не покидая.
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?  %а)а1сауй1хи: уп-е ~~ надба-
Л' влять или накидывать цену:
^  уп-е хсуа1сауй1ип киЛа1-

(Ыхи ^аЬиЛаР торги, аук
цион.

хщойсауап: ~  пашауап торги.

xajacayaxu бросать, кидать;
оставлять. 

azil ijen  ~  бросить работу, заба
стовать: olan temen у azil 
ijen  ~  temecel массовая за
бастовка.

xajacaldaxu накидывать, над
бавлять (цену): уп-в xaja- 
caldaday xudalduy-a торги.

xajaydaxu быть брошенным или 
выброшенным, быть выкину
тым; потеряться.

;  azil все ~~ быть оставленным 
без работы. 

nidyn dyr xajaydan ysegdezy 
amui бросается в глаза. 

xajaydaysan pasporta потерян
ный паспорт.

3  хага черный; простой, светский, 
= недуховный, мирской; просто

народный.
~  azilqin чернорабочий.
~  l j in  haidaltaP holxu стать 

светским или мирянином, 
выйти из ламства.

~  j in  zirum  ijer kymyzigylky 
воспитывать по 'светски (т . е.

не отдавать в ламы).
~  enggetei черного цвета: — 

enggetei sambar доска чер
ного цвета, классная доска.

~  у sel замысел, козни.
— nersy черника.
~  nutuy родина-мачеха.
~  Ьау-а nasun ёсе с самого 

малого возраста, сызмалет- 
ства.

~  holxu переходить в светское 
состояние, стать мирянином, 
выйти из ламства.

~  bolyaxu заставить выйти из 
ламства, переводить в «черное» 
состояние.

— fitidal светский феодал: 
sara ~  fiudâl l üd [ духовные 
и светские феодалы.

~  sanaxu недоброжелательетво- 
вать, замышлять, строить 
козни, злоумышлять; завидо-

'  вать.
— sazintai ■= Ъвдё mergyl-tei 

шаманист.
~  tamiki опиум.
~  tarij-â  рожь.
— temyr черные металлы: ~  te- 

rnyr уп yiledbyri черная 
металлургия.

~  tosu деготь: tergen у ~~ tosu 
колесная мазь.

~  1ат-а черноризник, монах: 
oros un ~  lnm-а паг рус
ские монахи.

— С-ai черный кирпичный чай; 
пезабелснный молоком чай.

— jariy-â  — — ja rij-a  разго
вор, разговорный язык; бе
седа.
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~~ kele разговорный язык; на
речие: xalxa jin  ~  kele хал- 
хаское наречие.

~  кутуп мирянин,простолюдин. 
~  kyçi грубая сила.
2 . dangsa ~  книги; документы: 

см. dangsa.

?  xaraixu. прыгать, скакать.
и alus перепрыгнуть.

xarain bosxu вскочить.

й  3  xarandä, xarangda ка-
<я '  > рандаш.
Т~

^ хагапдхиг темнота, мрак, тьма;
невежество; темный, мрачный;

о  невежественный, отсталый,
* глупый.

~  balar темный, невежествен
ный, отсталый, некультур
ный: ~  balar сау первобыт
ное время.
bydygÿlig темный, невеже
ственный, отсталый; забитый. 

~  типдхау id.

Я I . хагахап черненький, до- 
3 во.ц.ио черный.
:  I I . хагахап только что, лишь 

только, в то время как, еше, 
пока: ene inu ~~ Ьау-а зтого 
еще мало; sain baidal dur 
oruyülzu ~  çiday-â edyi 
пока что еще не смогли при
вести в хорошее состояние.

?  хагахи смотреть, глядеть, рас- 
сматривать, наблюдать, видеть. 

~ yrezigÿlky sil ijë r  — смотреть 
чрез увеличительное стекло; 
наблюдать под микроскопом.

mal ~  смотреть за скотом, пасти 
скот.

?  xaray-a 1 . зрение; видимое про- 
странство, ноле видимости; 

^  вид, веха; прицел у винтовки. 
~  ёсе с Р . вследствие, из за 

(чего): osul un ~  ёсе по не
брежности, пз за упущений.

2 . функция, (в математике); 
~  j in  sitylceky çinar функ
циональная зависимость.

~  Ьёг с Р . в виду (чего), вслед
ствие, из за (чего), в зависи
мости (от чего), примени
тельно (к чему): alday-a 
nuyuly-a yaryazu baiysan 
и ~  Ьёг в виду (пли вслед
ствие) того, что были допу
щены ошибки; едуп у  ~  Ьёг 
вследствие этого, поэтому; 
uxaburi meçid уп  ~  Ьёг 
в виду того, что (или так 
как) совершенно не поняли 
(что —  В .); опт nutuy ап 
baidal ап — Ьёг в зависи
мости от местных условий, 
смотря по (пли применительно) 
к местным условиям; silyalta * ? 
j in  ~  Ьёг вследствие чистки, 
в результате ч и с т к и .

— siyum прицельная л и н и я .

î  ?  xarayaxu, xarijüxu  ругать, 
= |  ^ бранить, поносить.
3) 3)

5* xarayalzaxu присматривать, 
уделять внимапие, надзирать, 

У наблюдать, иметь попечение,
о> оберегать, охранять.
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— епсуд соответственные углы. 
xarayalzan kinaxu =  kinan 

см. ниже. 
baidal ï xarayalzan смотря no 

обстоятельствам, в зависи
мости от условии. 

baidal dur anxaran xarayal- 
zazu id .: tus tus un zokixu 
baidal dur angxaran xara- 
yalzazu смотря по обстоя
тельствам в каждом отдель
ном (или соответствующем) 
случае.

kinan ~  внимательно смотреть, 
тщательно наблюдать, следить 
или иметь наблюдение (за 
чем —  В .) , осуществлять 
надзор, контролировать. 

квгупдде çinegê jin  baidal 
ygei Ъвг независимо от иму
щественного положения.

xarayalzayülxu заставить уде
лить внимание пли надзирать, 
поручить присматривать, дать 
под присмотр или надзор: ja -  
latan kymÿn sigÿky tasulxu 
xural dur cerig ijë r xara- 
yalzayûlzu sayümui обви
няемые находятся на суде под 
надзором солдат.

xarayalzal: — ygei не обращая 
внимания, не принимая во вни
мание.

3  хагауШхи 1 . заставить смотреть 
или наблюдать.

^  2 . вм. хагиуШхи заставить 
:  строгать.

xaraydaxu быть видимым, вид-
ï

г

петься.

^ xarayçi прпч. наст. вр. от ха- 
j j  г ахи; наблюдающий, наблю-
о датель.

xaradaxu ( =  xara sanaxu, 
xarasilaxu) недоброжела- 

<t> тельствовать, завидовать; опо- 
рачивать.

^ xaratu завистливый; недобро- 
^  желательный.

?  рага1ахи 1 . чернеть, тускнеть.
2. =  х а г а  за п а хи  завидовать, 

, недоброжелательствовать.
3 . посматривать, озираться.

^  хага1ауШхи чернить, делать 
черным.

£  xaraçu простолюдип, простой 
П человек; чернь.

xarayül караул, пикет.
~  тапауап караул.
~  тапауап и xubcasu кара- 

у.п>ная форма.

xaraçud мн. ч. от хага; свет
ские, миряне. 

cerig уп  ~  ( X  cerig уп nojad) 
рядовые.
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IL .

xarajaxu вм. xanjaxu: см. xa- 
rayaxu.

I?  xari чужой, чужеродец, чуже- 
странец.

3  хаггп деепр. слит, от xarixu ; 
но, однако, напротив; ~  çu id.

xarixu  возвращаться, отходить 
назад или обратно. 

xarin asayüxu снова спраши
вать, переспрашивать.

xariyü 4 . ответ; возврат, воз
вращение; отпор, отклик; 
2 . обратно, назад.

~  iregÿlky прислать ответ.
~  вдку дать ответ, ответить.
~  talbixu id.
~  medegë ответное сообщение, 

ответ.
~  keleky говорить в ответ, отве

чать.
egÿn у ~  dur в ответ на это; 

в противоположность этому.

xariyidayidxu заставить дать 
ответ или ответить. 

mal г silzigÿlyn ~  передавать 
скот на выпас.

?  хат 
=3

л

Ï

g j

заставить возвра
титься, возвратить, отправить 
обратно; отвечать; отвратить, 
дать отпор, отразить; пасти, 
охранять (скот); реагировать 
(на что — Д .). 

açi ~~ воздать, отплатить, отбла
годарить.

xariyülun nicuyülxu дать отпор: 
daisun г xcmyulun nicu- 
yülxu дать отпор врагу, отра
зить врага. 

xariyülzu bolusi ygei неотра
зимый, непреодолимый. 

xoni rj i 1 ~  пасти овец. 
dobtuly-a j i  ~  отразить напа

дение, дать отпор. 
mal ~  пасти или выпасать 

скот.

xariyülyaxu заставить пасти, 
передать навыпае (скот): zisa 
j in  mal г arad tu ger-ë 
bër ~  передать по договору 
монастырский (джасовский) 
скот на выпас аратам.

xariyülta отпет.

f  xarï/uluyçi прич. наст. вр. от 
= ̂  xariyülxu.

%
mal ~  выпасающий скот; пастух. л xariyucaxu 4 . отвечать, нести

3  xariyululta ответ.

• I
4 L

ответственность, быть ответ-
3 ственным: еЪёг уп bykyile
2 квгупдде bër ~  отвечать всем

своим имуществом.
2 . противодействовать, неусту- 

пать, возражать, перечить.



xariyucaly-a xarilcaxu

?  xariyücayülxu возлагать ответ- 
=з ствеыиость.
.У  xatayü her ~  заставить сурово 
'ал ответить, подвергнуть тяжелоп 

ответственности.

î  xariyücaly-a ответственность.
= 3 ~  j i  kylijëky принять [на себя] 

ответственность, нести ответ- 
ственность, быть ответствен- 
иым, отвечать (за что).

~  Ьукуг — xariyücaly-a-tai 
ответственный.

eregyy jin  ~  уголовная ответ
ственность: вгедуу jin  dur 
tataxu привлекать к уголов
ной ответственности. *

оуШхап <уи~~удел вовсе (или со
вершенно) безответственный. 

хайИ р  дуюеАкеку ~~ ответ
ственность за выполнение или 
приведение закона в исполне
ние.

9  хапуйса1уа1т, хаггуй- 
-Л сМу-аЛт ответствен-

^  НЫЙ.

^  ~  азИслЛ ответственные 
41 работники.
°  ~  егкИеаоь ответственный

редактор.
~  ЪоХуахи сделать ответствен

ным, возложить ответствен
ность (за что —  Р .).

~  сау уу-е ответственное время 
или момент.

?  хагШа: ~  удел неуклонный.

11

хагИсап деепр. слит, от хагИ- 
II сахи; взаимно, совместно, 

между собою, друг с дру
гом; совместно, вместе 
(с кем —  С .).

~  пеЫеге1сегу ага1гуа1ап 
хг^аМиуШаувауаг ггеяу- 
ку1 все время продоля;алн 
вести между собою меновую 
торговлю.

~  пеЫегекеку гхо1Ъиу-аЛ 
связь, средства связи.

~  пеЫегеду1секу хогну-а 
сиабженческо-сбытовая ко
операция.

~  Ышкйсахи взаимно помогать 
друг другу.

~  ЬтаШсахи хогзц-а коопе
рация; кооператив: ~  Ыт- 
/а/сахи хогмуап и delgcgyr 
кооперативный магазин, ко
оператив.

~  уагИсахи переговорить или 
перетолковать гдруг с дру
гом1, сговориться глежду со
бою1.

~  гоЬ$усгс1секу притти к обою
дному соглашению, совместно 
согласовать.

~  кеШсёку сговариваться, за
ключать соглашение или до
говор.

~  Ыпакахи проверять друг 
друга.

?  хагИсахи находиться в связи 
,Ф  между собою, иметь связь
^ друг с другом, взаимно сно-
;  СПТЬСЯ, быть В СНОШвНИЯХ

Гдруг с другом1.



174 xarilcaxu  —  xarija tu

— ваЬа п(1 сообщающиеся со
суды.

~  Юудсауап и Аащза конто- 
корент.

~  Ыуосауап иуаЬкЛа! взапмо- 
расчетные операции, взаимо
расчеты.

— j аЬшШ  сношения: уаЛауаЛи
— 1иу-а ■— $аЪис1а1 сношения 

с заграницей, международные 
сношения.

вгдеп Ц&г — быть в широкой 
связи, иметь широкие взаимо
отношения.

пеЫегедуШу ~  ;)аЬис1а1 связь, 
сообщение.

81уги1 ~  непосредственно сно
ситься, быть в непосредствен
ной связи.

?  хагИсахт отгл. сущ. от хагИ- 
сахи.

уас1ауа(1и 1иу-а ~~ сношения 
с заграницей, международные 
сношения.

3  хагИсау-а связь, сношения.
^  — хоТЬиу-а связи, связь.
.*• ави ахт р п  — хозяйственная 

г связь или отношения.
о1ап и1т ип хагИсауап и уа- 

Ъи<1а1 отношения между госу
дарствами, международные 
отношения.

пат гавау хо4аг ип хоуогипЛи 
ут хагИсауап и Ыхаг ава- 
уйЫа вопрос (или проблема) 
взаимоотношений между пар
тией и правительством.

пеИе рп  общественные отно
шения.

xudalduyün и — торговая связь. 
siyüd ~  непосредственная связь. 
tuïl un oir-a ~  kelkij-è-tei 

Ъёг в самом тесном контакте. 
cakilyân medegën у  ~  теле

графная связь.

?  =? xarilcayatai, xarilcay-â-
II iT  tai имеющий связь, на-

ХОДЯЩИЙСЯ В CHOIlICHfmX.

%  ^  zusayân ~~ bolxu иметь
1 о  тесные взаимоотношения,

находиться в тесиой 
связи.

?  xarij-â  1 . отношение, касатель-
о  ство, принадлежность, зави-
- симость; ведение; причина,

основание; дело, надобность. 
xarijân dur baixu находиться 

в чьем-л. ведении. 
xarijcin dur silzigÿlky пере

дать в чье-л. ведение. 
man и ~~ что касается нас, ка

сающееся нас.
2 . т . xarijâtu: leningradkota 

dur ~  yazar ближняя (или 
близлежащая, т . е. пригород
ная) ленинградская местность.

?  xarijâxu  бранить, ругать, по- 
■q носить; проклинать.
3)

î  xarijatu  1 . имеющий отношение, 
•3 относящийся, подлежащий,

подведомственный, подчинен
ный, подданный; 2 . =  епеку, 
tus тот самый, соответствую
щий, данный. 

yadayâdu jin  — иностранный 
подданный, иностранец.
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!
xan ja l ругань, брань, ругатель

ство; проклятие.

xarijcilaxu иметь отношение, 
относиться к чему-либо, ка
саться, принадлежать.

~  yazar учреждение, ведающее 
(чем).

xarijalaydaxu быть подведом
ственным или относящимся 
кчему-л., находиться в чьем-л. 
ведении; быть зависимым, 
подчиненным, подданным: 
aimay ип jam ud bolbasu 
arad ип said nar un zeblel 
dy siyud xarijalaydan zald- 
ruydamui аймачные ямуны 
непосредственно подчиняются 
Совету министров.

xarijalyaxu велеть ругать пли 
бранить, допустить до ругани.

^  xaryui (— zam) дорога, путь. 

%

=? xarbm: ~  xota город Харбин.

xarbuxu стрелять; xarbuyqi 
ebesy ( — noxai sibege) ко
выль (Stipa sibirica Lam .). 

xarsi 1 . препятствие, помеха, 
преграда; беда, зло, несчастие. 

ulus ter у dy — антигосудар
ственный. 

хоот ~  вред, зло, несчастия. 
2 . дворец. 
ordu ~  id.

•4

’к

д xarsi-tai имеющий преграду,
о  встречающий помеху; вредный, 

несчастный.
о

хацИахи препятствовать, ме- 
шать, чинить помеху; пронз- 

3) водить беспорядок, устраивать
I  разлад.

|?  хагвИаХ помеха, препятствие, 
3") преграда; несоответствие, раз- 

лад, беспорядок.

?  хагзИаЫаг — хагыЛаг.

^  xarteli картель.

f  xargis реакционер, эксплоататор. 
^  угнетатель, деспот, реакцион-
;  ный; — ezerkeg ненавистный,

одиозный; жестокий, злой.
~  degêdy lama nar =  ~  tolu- 

yai lamanar эксплоататор- 
ская (или реакционная) вер
хушка ламства.

~  zang surtal реакционные 
взгляды или привычки. 

ezerkeg — империалист. 
kitad un ~  cerig уп erketen 

пег китайская военщина.

0
1

хагд'Ыахи жестоко поступать, 
действовать деспотически, 
угнетать. 

хагд'Ыап жестоко, неистово, 
свирепо; деспотически, по 
произволу.
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4-)
at

xargislaly-a деспотизм, гнет.

xui 1 . ножны, футляр,
i  ~  modun ложа, приклад (у вин- 

товки): ~  modun и hyzygyy 
ёсе adxuzu barixu держать 
за шейку приклада.

— modun и begsy тыльная 
часть приклада, приклад.

2 . вихрь, сильный ветер.
~  salkin id.
hei ~  bolun см. bolun.

a* xoin-a \ . сзади, позади; потом, 
позднее, вследствии, затем.

:  2 . с Р . сзади, позади (чего); 
за, вслед за (чем); (о времени) 
после, по, спустя: едуп ёсе 
xoja/r z il уп ~  спустя или 
через два года; dain baildu- 
уап и ~  после войны.

~  ёсе с Р . сзади (чего), вслед 
за (чем): xoyösun toyän и~~ 
ёсе hegtceldyzy в погоне 
за голыми (пли дутыми) ци
фрами.

л* xoinaysida после, впоследствии, 
*1 впредь, в дальнейшем, на
л  будущее время.

Схогу полуостров; материк.

% хот  1 . назад, на север; после, 
^  потом, впоследствии, впредь.
- — Ъисахи возвратиться назад.

~  tataxu оттянуть или от
вести назад: cerig уп апддг 
nuyûd г ~  tataxu отвести 
или оттянуть назад воинские 
части.

2 . с Ис. позади, после (чего); 
со времени (чего), с тех пор,  
как: cnehy toytayàl г h jlijën  
abnysan ёсе ~  с получением 
этого постановления; едуп 
ёсе — после этого; с этих 
пор, отныне, впредь; кроме 
этого; nada ёсс ~  после или 
позади меня, за мною; nirai- 
laysan edyr ёсе ■— jisyn  
sara jin  dotur-a в течение 
девяти месяцев со дня рожде
ния ребенка; xubisxal тап- 
duzu yaruysan ёсе с тех 
пор как произошла революция; 
xural ёсе ~  после собрания; 
tere yj-e есе ■— с тех пор, 
с того времени; tob xorijan 
и bygyde xural ёсе —■ со 
времени или после пленума 
Ц К; дег ёсе ~  позади юрты, 
за юртой.

~  уд ci не позднее, не позже 
(чего): arban xojar sara j in  
xorin ёсе ~  ygei не позднее 
двадцатого декабря.

i xoisida — xoinaysida.
~~ j in  дальнейший, последую

щий.
~  dur =  xoinaysida.

3  xoisidu =  xoisida.
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хоЦИахи опоздать; отложить на 
будущее, сделать впослед
ствии.

хоцгкг дальнейший, последую
щий: ЪудуЛе пшгатЛахи 
топдуо1 агск! и1т гт— Ьаг- 
Ла1 дальнейшая судьба МНР. 

хшИауШхи отложить, отклады- 
вать; допустить отставание. 

кегед г 1атЫп вЫкеку р  ~~ 
откладывать судебное разби
рательство, отложить суд.

хоИи \ . задний, находящийся 
позади; следующий, будущий; 
2 . северный.

— атгпх-а Северная Америка. 
~  еке мачеха.
~  Ъув1едуг верхнее ложевое 

кольцо у винтовки: см. ЬувХе- 
9УГ.

~  гИ  ( =  пеку еИ) будущий 
год.

~  зуд северная сторона, север. 
пшиуй тоЛип ■и ~  уяудуг 

верхний конец ствольной на
кладки (у винтовки).

Ьагауйп ~  северо-западный. 
зедуп ~  северо-восточный.

хиИахи вложить, всунуть, поло- 
' жить (во что-либо); обвер- 
’ путь, завернуть.

хогдг задний, последующий, 
имеющий быть впоследствии. 

~  р  га1уатзг1ахи 1 . смена: 
хнЫвхаНи га1аущш1 гт ~  
р  га1уат%Иахи топ (пио
неры) есть смена Ревсомола;

Монг.-русск. словарь.

2 . наследовать: аЫагаз ип~~ 
р  1сдуп у ах-а то до га1- 
уатзИаувап атиг Алтарасу 
наследовал его старший брат 
Мочо.

хоггау вм. хоиуи  нерешитель
ный, несмелый.

~  Ъак1а1 нерешительность; 
инертность, бюрократичность.

хоов пара; парный.

Я xooslaxu соединять 'парами1, 
j j  сочетать; соединять вместе.
% xooslan совместно; параллельно.

^ I . хоог вм. хог колчан (для 
стрел).

И. вм. хиуиг «хур» (музыкаль
ный инструмент).

I I I . =  хоог-а.

|? а* хоог-а, хоог вред, зло, 
^  урон, ущерб; огорчение; 

:  * яд.
~  Ъукуг — xoortai.
~  cuurxal злонамеренные слу

хи, инсинуации, провокации. 
~  кугдеку причинять вред, 

наносить ущерб. 
bej-e maxabud tu ~  kmygel 

bolxu baidal г arilyaxu 
устранить вредные для здо
ровья условия (труда).

f xooradaxti 1 . отравиться: хоо- 
radan ykysykyi умер, при- 
нявши яду.

= 2 . ( ф  xara sanaxu) негодо
вать, злобствовать.

ia
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xoorau вредный, ядовитый: см. 
^  xoortai.

• ~  ^ядовитые газы, отравляю
щие вещества: ~  hei ёсс 
niyüydaxu yazar газоубе
жище.

amisxul г boyöydayülxu — hei 
nuyüd удушливые газы.

а г? xoortai, xoortu вм. хоо-
-3  J i  ratu вредный, ядовитый,
А  «о.  - злостный.

~  eteged вредительские эле
менты.

~  yzel вредное воззрение.
~  Ьёг злостным нлп вредитель

ским образом, злостно, 
в ущерб, во вред. 

егту xojar zyil уп  ~  jahuyü- 
luly-a jin  egyden ёсе yarQU 
bui amui (это) происходит 
из за этаких двоякого рода 
вредоносных ( =  вредитель
ских) действий. 

ene azil ип — bolxu j i  uxabu- 
ritai hyn bygyde medehy 
bin z-a каждый разбираю
щийся человек,, конечно, 
поймет, что это дело принесет 
вред.

ixoortan злодеи; вредители. 
hedege azu axui j in  ~  вреди- 
= тели сельского хозяйства.

{xoorlaxu 1 . вредить, причинять 
вред, зло; 2 . отравить.

- — jdbudal вредительство.

f? xoorlal вред, зло, повреждение, 
вредительство.

« xoorlaltai вредный, ядовитый, 
a i вредительский.

.q  .xunar, xunir: xubcasu ~~
Ъ  одежда, платье, экипи

ровка, обмундирование; '  
xubcad — id.

xoni овца, ярка.
~  imay-a мелкий рогатый скот. 
ете ~  овца (матка). 
xonin u xorum вербейник кисте

цветный (Naumburgia thvrsi- 
iloi'a. L . Duby).

xonnxu ночевать, провести ночь. 
yurba — три раза переночевать; 

провести трое суток: tende 
Ъьп yurba xonuzuxui там 
у себя провел трое суток.

xonuyalzaxu вм. xomuyalzaxu 
назойливо просить, выпраши
вать, домогаться.

xonuy 1 . ночевка, ночлег; сутки: 
ynrban ~  трое суток; he- 
dyn ~  un urid  несколькими 
сутками ранее, несколько дней 
тому назад.

~  un kereglel суточные (при 
командировке). 

doluyan ~  педеля: см. етуп-е.
2 . могар, итальянское просо (Se- 

taria italica); гти ~ п р о со  ку
риное (Panicum crus galli L .) .

xonzily-a 1 . выгода, нажива,
I барыш;

2 . умаление, ущерб, уменьше
ние.

п \
□
<о

-а
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xongxoixi —  xoyosun 4 7 9

xongxoixu иметь впадину, углу
бление, углубиться. 

yzekyi dyr ~  углубиться в рас
сматривание чего-либо.

xongxoilaxu
сверлить.

выдалоливать,

о1уихи выдать выигрыш. 
поуйаусикп оЫИуаса обли
гация, на которую гещеп не 
нал выигрыш.

й  xongziburitai выигрышный, 
с выигрышами: dotnyädu
jin  ~  zigëlilge внутренний 
выигрышный заем.

хипдхиеа frf  Щ  хунхуз. g* xongziburilayçid мн. ч. ирич. 
наст. вр. от xongziburilaxu; 
спекулянты.ял

хопдхиг углубление, вымоина, 
впадина, подмоина; неров
ность, ухаб, колдобина. 

sam im — ухаб или выбоина на 
дороге.

xongsul консул: ~  un den z i 
'консульский бугор’ (название 
консульского поселка в Улан- 
баторе).

xongsijär нос, клюв; морда, рыло, 
хобот; noxai jin  ~  шиповник 
(Rosa acicularis Lindi).

xongzixu, xontuxu вы
игрывать; получать ба
рыш, барышничать; спе
кулировать. 

melzizy ~  спекулировать; на
живать.

xongziburi выигрыш.
jinm yuly-a  розыгрыш: zigë
lilge jin  ~  jin  suyuly-a 
тираж займа с выигры
шами.

*—I 

Й

й  xongzil барыш, выигрыши. 
as!у ~~ барыши, нажива.

хопдгу-а барыш, прибыль; 
выигрыш; спекуляция.

~  о1хи получить барыш, извлечь 
прибыль.

хиуагхт обломки, крошки, 
кусочки; отломанный, сломан
ный.

ЬооЬоп и ~  крошки печенья.

хиуагахи ломаться, отламы
ваться, разламываться.

хоуШт  пустота, пустой; неи
мущий, бедный, бедняк; го
лодный.
Цёг — хоуож/аг.

~  уду1е1 у<1 пустые разговоры, 
пустословие, болтовня.

1 2 *



180 xoyosun xuyucay-a

~  Ьо(Ы//-а фантазия, пустые 
мечты.

~  Ъо1хи оказаться напрасным: 
см. Ъеуе\ёку.

~~ 1оу-а голые или дутые цифры.
~  щЛауй бедняк: ~  }а<1ауй 

агас1 бедняцкие массы, бед
няки.

хоудтуаг Ор. от хоудвнп вм. 
хоуотп Цег\ попусту, пона
прасну, зря, впустую, тщетно; 
без ничего, с пустыми руками, 
на голодный желудок.

л* хоуозигахи, хоуовигхи
нищать, беднеть, разо
ряться, пауперизиро-

- ваться; делаться пустым, 
пустеть, опоражниваться. 

агаЛ ктгеп ти хоудзицихгп 
народные массы обнищали 
(о капиталистических стра
нах).

хоуотгауШхи 1 . доводить до 
нищеты, сделать нищим; 
2 . сделать пустым, опорож
нить.

т\ xoyosural обнищание; паунери- 
зация.

a* xoyola пища, питание.
j in  I'crcgscl продукты пита-

- ния.
~  umda питание: — umda 

debel xuhcasu питание и 
одежда.

~  tezigel уп: ~~ tezigel уп 
yiledbyri пищевая промы
шленность; ~  tezigel уп 
serge zyil yd ije r emqilen 
subilaxu amurulta jin  ya- 
zar здравница, дом отдыха 
(для трудящихся).

~  liynesy предметы питания, 
провиант; харчп. 

xoydlan и yazar (— xoydlan 
и yuvangza, xoyolan и bai
ling) столовая, ресторан. 

xoydlan и dabusun поваренная 
соль. 

tusxai ~  диэта.

Я xoyolai горло, гортань, глотка; 
a j трубка, труба.
^  idayan — пищевод. 

sil ~  стеклянная трубка. 
temyr ~  железная труба. 
сиу ап ~~ дыхательное горло. 
zabod ud an endyr ~  высокие 

трубы заводов. 
rizln-a  ~  резиновая трубка.

л* xoyolaxu есть, обедать.
%
3О)

г? xoyoltai сытый.
%
о

| сг 

с I

:!

хиуисахи (— bolzixu, holzuxu) 
назначать, определять срок.

срок, назначенноеа хиуисау-а 
время.

ахиг гЪоушг1 хиуисауап и 
dotur-a в кратчайший срок.
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udayan ~  Ьёг на долгий срок, 
надолго.

nigen sara jin  xuyucayan и 
dotur в месячный срок, сро
ком на один месяц. 

nigen z il уп ~~ Ьёг сроком на 
один год. 

хопиу ап xuyucayan и dotur-a 
в течение суток, за одни сутки. 

xojar ~  Ьёг в два срока (об 
уплате налога).

Ъоуит ' bacim1 xuyucayan и, 
dotur в кратчайший срок. 

toytoyaysan xuyucayan а 
в установленный срок, к на
значенному сроку или вре
мени.

tyr ~~ Ьёг временно, нена
долго.

ziyaysan xuyucayan а, в ука
занный или назначенный 
срок.

a* xuyucayatai, хиунсау-а- 
u tai со сроком, имеющий

г срок; срочный, времеи-
ный.

о  ~  bej-e xamayalaxu bi- 
qig временное удостове

рение личности; краткосроч
ный паспорт. 

уигЪап zil уп ~  с трехгодпчным 
сроком, трехгодичный: '/ur
ban zil уп ~  jeryngkei bol- 
basural ип saryayuli трех
годичная общеобразовательная =?
школа.

boyuni ~~ краткосрочный: Ьо- 4
yuni vegsil краткосрочный Гр
вексель. ^

g* q* xoyorundaki, xoyoran-
Я Я daki находящийся между

J  (чем — Р .).
?  Т

й  J  xoyorundu, xoyôrumdu
Я | |  с Р . между (двумя пред-

-лП метами), в средине, по- 
I  I  средп.

— Ъёп между собою; друг с дру
гом: ~  Ьёп sibegeneldyn 
jarilduxu  говорить шопотом 
друг с другом, перешопты- 
ваться.

~  j in :  olan ulus ad un ~~ jin  
международный; eserkeg ty- 
rimegei ulus ad un ~  j in  
temeccgën борьба между 
империалистическими стра
нами; farangcus Ьа girmüni 
jin  ~  j in  m rçil франко
германские противоречия; 
xaywçin Ьа sin-e xaülijin  ~  
j in  ilyaburi разница между 
старым и новым законом; 
degëdy ba dooradu lama 
nar un ~~ jin  ilyaburi j i  
yaryaxu проводить различие 
между высшим и нисшим лам- 
ством; cerig arad xojar 
un ~  jin  xolbuy-â связь, 
имеющаяся между армией к 
аратами (об МНР); zabsar — 
j in  baïlduyan междуусобная 
война (о Китае).

xoyorunduyur между (чем— Р . ).
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xoyôrunduyurhi находящийся й  хиЫ 1 . часть, доля, пай, хубн;

182 xoyorunduyurla —  xubi

между (чем —  г .) .

xuyurxai вм. хиуа/гхаг:

хоу сор, мусор, ПЫЛЬ, грязь.
~  burtay ■ мусор, сор, хлам, 

балласт: см. burtay.
~  say отбросы, хлам.

xoysil имущество, инвентарь.
~  un dangsa инвентарная опись, 

инвентарь.
~  квгупдде имущество. 
ed ~  id .: sang un ed ~  казен

ное имущество.

xob 1 . сплетня; донос; хула, кле
вета ; ~  т aryulduyëm склока, 
дрязги, склочничество.

2 . вдруг, неожиданно; внезапно.

г? xubalza, xubulza клещ; 
g-* паразит: ~  mety lama- 
;  nar tu itegegsen ëce 
siyüd xooratu moyai dur 
itegébësy yomudal ygei 
bolumui не будет горя [боль
шего в том случае], если 
даже поверишь ядовитой змее, 
нежели [тогда, когда] дове
рился паразитам-ламам; ~  
mety melzizy baiysan Icitad 
unpyyse ÿd китайские фирмы 
паразитически ( =  как клещи) 
эксплоатировавшие (аратов 
в феодальной Монголии).

А. процент, градус; экземпляр 
(книги, бумаги); 3 . удел, 
участь, судьба, жребий, рок.

----- dayan по отдельности^
[каждый] сам по себе, едино
лично.

~  авгу дивиденд.
~  р п  частный, личный, свой, 

индивидуальный, единолич
ный; ~~ у т  а%и ахт  частное 
илп индивидуальное хозяйство;
— р п  ideЪЫ частнохозяй
ственная инициатива; ~  р п  
а%и ахиНт пат ип девгд^1 
члены партии, имеющие свое 
хозяйство; ~~рп аяи ахикап 
единоличники; — р п  втд1 
частная собственность; ~  р п  
Ъере хатауаХахи Ыфд 
удостоверение личности; пас
порт; ~  р п  ваш1 личное 
мнение; — р п  дег-ё инди
видуальный договор; ~  р п  
кегед Цёг {=  ~  р п  кегед уп 
идаг а) по своему или по лич
ному делу; ~  р п  квгупдде- 
личное имущество.

~  р п  дщ педуг удельный вес. 
~  уИеЛку снимать копию.
~  пеИедуШу: ~  пеНедуЪудвеп 

у temdegty сауази акция;
— пеИеду1удвеп хогяу-а 
акционерное общество; ~  пе^ 
\egylygqi акционер.

~~ Ъёг с Р . по части, по линии 
(чего), в отношении, в целях, 
для (чего): и1ив 1вгурп ~  Ъёг 
по политической части, в поли
тическом отношении; ази
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axui j i  saizirayûlxu jin  ~  
ber в отношении (или в це
лях) улучшения хозяйства; га- 
Ыгхи tusijüxu jin  — bër 
в административном порядке. 

~  dm  asiylaxu использовать 
в личных целях, присвоить.

~  твпдду пай (в кооперативе). 
~  cacayil пропорционально. 
olm jin  — акция. 
neilegÿlygsen ~  пай. 
xojar ~  biçiky написать в двух 

экземплярах. 
bygyde 1000 (mingyan) ~  

Jceblen garyabai издано 
1 0 0 0  экземпляров (т . е. ти
раж 1 0 0 0 ). 

т у т  и xojar ~  2 °/0.
% xubing (Ц  ffJi ху пинъ) 

j  кувшин, сосуд; ведро.

xuhis мн. ч. от хиЫ.
~  un 1 . на паях, паевой.

2 . свой.

xubisulta изменение.
~  kegzilte развитие, эволюция.

xubisxaxu изменить, переме
нить; -ся. 

yiledbyri jin  xarilcaxu jabu- 
dal anu kerkin xubisxa- 
ysan uçir о том, как измени
лись производственные отно
шения.

xubisxal революция: oytijabri 
jin  Октябрьская революция; 
yndysyn у — национальная 
революция; 1 Ъуку1 delekei

j in  ~  мировая или всемирная 
революция: Ъуку delekei jin  
~  manduxu boltuyai да 
здравствует революция во 
всем мире! fiudal г esergy- 
секу ~  антифеодальная рево
люция.

~  * egyskeky поднять револю
цию.

~  г manduyulxu id.
~  ап революционный: — ип 

esergyy контр-революцион- 
ный; ~  ип esergyy пег 
контр-революционеры; ~  ип 
esergyy пег уп surtal контр
революционная теория; ~  ап 
uran silygqi революционный 
поэт; -- ип ziysayal демон
страция; ~  ип kedelgeky 
кусуп движущая сила рево
люции; yndysyn у ~  ип 
kedelgegen национально рево
люционное движение; yndy
syn у kelberi majiy-tai 
beged ~  ип udx-a qinar-tai 
национальная по форме, рево
люционная по содержанию 
(о монгольской культуре).

xubisxaltu революционный.
~  ulus революционная страна.

J f 1 — пат революционная пар- 
тия: mongyol arad ип ~  
пат МИРИ, Монгольская на
родно - революционная пар
тия.
zalayuqud революционная 
молодежь: ~  zalayiiqud ип 
eblel Ревсомол, Союз рево
люционной молодежи.
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 ̂ хиЫвхаЦ1 4 . революционер.
~  паг рево.шционеры. 

л-1 2 . революционный: ~  уПеАЪу- 
гцгп  революционный рабочий; 
~  тагЪггат революцион
ны II марксизм; 8укеЪауа1иг 
ип ЪауШиг ~  Ьеуке доблест
ная революционная биография 
Сухэбатора; сепд уп <Шиг-а
— вапа1 веЛкИ и1ат дуп- 
гедеггеп с1е1дегеку ти га1- 
1аы уде1 Ъштт неизбежно 
то, что революционные на
строения в армии (империа
листов) будут еще больше 
углубляться и распростра
няться.

^ хиЫвхи переменяться, изме- 
пяться; у1у ~~ неизменяемый; 
дггаг ~  меняться в лице.

г? хиЫ1а1 изменение, перемена.

%

$  хиЫ1аус1ахи 4 . быть разделен-

Jl иым, быть распределенным;
2 . быть измененным; подвер- 

*•> гнуться изменению или пере
мене.

3  хиЪИхи изменяться, переме- 
а няться, перерождаться, пре- 
.  вращаться.

а* хиЪИуап хубилган, перерожде-
нец.

г? хиЫуахи делить, разделять, 
^ распределять; класспфициро- 
® вать.

~  агу-а деление (в арифметике).

аму пстед<Ы г ~  распределять 
прибыль. 

вЪегвеЯ уп хоуо1а итЯа уг 
ггедзеп агав, 1аг хиЫуази- 
хт  пищу свою разделили они 
с прибывшими аратами. 

т1уаш  ~  раскалывать, разде
лять; вносить раскол.

Л хиЬуауйахи быть разделенным,
^ распределенным, делимым.

3«>

Л хиЪуап  дележ, раздел, распре- 
•д деление; деление, градус.
^  оги1у-а гаги1у-а ут ~~ под

разделения сметы, статьи 
бюджета. 

ха1ауип куИеп у кетзгдуг 
гуёп аЪди угсЪёву 40 (с1вф) 
~  куИеп Ъо1ги ЬиШ  когда 
посмотрел на термометр, то 
[увидел, что] было 4 0 ° хо
лода.

й  хиЫуагНахи делить, разделят].,
3  распределять.
4 ! хайиктд ЫщаЫпд ип уагаг г

хиЪцагИап о1уихи наделять 
сенокосными и пахотными 
землями. 

фге Ъёг — перераспределять: 
уажг (Ыеке1 р  фг-е Ъёг
— вновь делить мир (об импе
риалистах).

хиЫуагШа ф  хиЪуагг делёж, 
распределение, раздел.I

СП
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I? xubijarilaydaxu быть pacnpe- 
<1 делаемым или делимым; под- 
^  разделаться, распадаться.

«з

й  xubiraxu 1 . увядать, блекнуть,О)
^ вянуть.
«о 2 . истощаться, разрушаться,

разоряться.
3 . изменяться, претерпевать

изменениа: baiyali апи erte 
Все inaysi вдёг-е bolun 
xubiraysayar irezykyi при
рода с древних пор и до на
шего времени продолжает 
изменнтьса.

^ xiibirayulxu 1 . разорять, рас-
хищать чужое имущество, опу- 

Ш стошать, уничтожать. 
ч> 2 . искривлять: nuyuly-a mus- 

kilta tid ber xubirayUlun 
jabuyuluysan zyil г7йошибки, 
перегибы и искривления.

й xubulza см. xubalza.

й  хоЪиг скудный, недостаточный;
о  редкий; недостаток; редкость; 

редко, мало.
~  ЛиЛатау недостаточный, 

редкий.

п

1

оЦвку/епд ЫщаЫиЪат 
в случае голода пз за недо
статка кормов.

д xobdu \ . ящик, сундук.
2 . N. рг. города в Северо-

* западной Монголии: Ы-
гауаг кобдоская окраина.

^ xobduy жадный, алчный; жад- 
ность, алчность, обжорство.

.  ~  тгиха1 хищник.

^  хоЫахи клеветать, оговаривать; 
^  сплетничать, ябедничать.

й
и&а>

xoburtaxu, xoburtuxu
стать редким, быть в не- 
достатке, нехватать;

г иметь недостаток (в чем- 
либо): kerbeidesi xobmtuzu

хиЪсат одежда, платье.
~  хипаг одежда, платье; экипи

ровка, обмундирование. 
а1Ьап и temdegty — форменная 

одежда, форма. 
deЪel ~  одежда, платье, экипи

ровка.
Шзхаг а?Л1 пп ~  прозодежда, 

спецодежда. 
dotur ~  белье. 
dгdayan ~  теплая одежда. 
куНеп сау ип ~  зимняя одежда.

xuЪcad мн. ч. от хиЪсат.
~  хипаг одежда, платье, экипи

ровка, обмундирование.

хоЬел сплетник, доносчик, кле
ветник; ябеда.

й  I . хиЬсЫ вм. xubcad: ц щ уу
Я ёсе degëgsi ~  у1у edlezy
.  baiysan атт он не нашивал

одежд лучших, чем [сшитые
пз] чесунчи.

I I . хоЬрй мн. ч. от хоЪсЛ.

£
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xusi кедр (Pinus cembra). 
°  ~  samar кедровые орехи.

t<•>
xusiu вм. xustyu.

a s ’ xusiyü, xusiyün 1 . хошун 
= 3 =3 (административная еди-
^  Т "  ница): — xotalyar ке- 

lelcegdehj tula так как 
во всем хошуне стала она 
предметом разговоров.

2 . морда, рыло; клюв, нос 
(у птиц); похаг jin  ~  овес 
(Avena).

3 . род, сорт, порода (скота): 
tabun xusiyü mal пять видов 
скота (лошади, коровы, вер
блюды, овцы и козы).

й  xosijâyad по два.
■П/I

Л

^  xosijad вм. xosijayad по два.
Я zil dutum ~  ije r  по два раза 
®~~ в год, дважды в год.

3  xota город: Ulayan bayatur — 
гор. Уланбатор.

~  j in  городской: — j in  anggi 
квартал (в городе); ~  j in  
zakiryan городское само
управление, муниципалитет.

й  xudal ложь, неправда, обман, 
подлог; ложный, фа.1ьшивый, 
поддельный.
хауштау id .: ~  хауштау 
medege ложное известие. 
bigig фальшивое письмо, фаль
шивка.

— сиигха1 ложный слух: хоогЫ 
~  сиигха!, уагуахи распро
странять (или распускать) 
провокационные слухи, про
воцировать.

$егу Ъалт у1у Ьо1хи ~  гуИ 
теп Ъо1хи j i  dabxur ЬаЫ- 
1атт вдвойне подтвер
ждается, что (это) предста
вляет собою ложное утвержде
ние (вуй), вообще-то не 
могущее иметь места.

~  дуАке1 клевета: ~~ду$ке1 уп 
катрапг клеветническая 
кампания.

^  хоЬа1а всё вообще, все; весь,
ЗЛ. целый; повсюду, везде.
- ~  о1ап arad весь народ, все 

араты, все трудящиеся.
~  Ъёг — хо1а1ауаг.

Л* I . хоЫ/ауаг Ор. от хоЬаЫ; 
все вместе: хомуй по всем 
хошунам.

* I I . хш!а1ауаг Ор. от хийаЦ 
вм. xudal уег; лояшо, фаль
шиво, несправедливо; при
творно.

п хиЛаМихи торговать.
— уп-е продажная цена.

^  хийаЫип аЬхи покупать, ку-
г пить: хийаЫип аЬхи фАа- 

Ъигг ГbaidaГl покупательная 
способность. 

хиАаЫип вдку продать.

-с-я 3 1
-<т

xudalduy-d торговля; продажа.
yiledbyri j in  temdegty г bi-
çig1 торгово-промышленный
патент.
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~  уПейЬуп р п  1а1аЪгт тор
гово-промысловый сбор.

~  Ъе1ейке1 уп азИ торгово
заготовительная работа.

~  тагта торговля. 
атт и ~~ частная торговля. 
хийаМиуап и торговый: ~  

и а1Ъап хауауф! торговые 
служанке; ~  и уп-е про
дажная цена; ~  и хагИсау-а 
торговые взаимоотношения или 
связи; ~  и уагаг торговый 
пункт; ~  и уагаг ш! тор
гующие организации, торговые 
органы; ~  и дег-ё 'Ъ/егд1 
торговый договор; аИЪа хи- 
dalduyan и ей Ъагау-а все 
(или всякие) продаваемые то
вары; yadayadu р п  ~  внеш
няя торговля; yadayadu 1иу-а 
хагИсахи ~  1(1.; dotuyadu 
р п  ~  внутренняя торговля.

J ?  xudalduyalaxu =  xudalduxu.
вести меновуюA * aralzijalan

торговлю: xarilcan nebtere- 
J  Icezy aralzijalan xudal-
t duyälaysayär irezykyi все

время (irezykyi) вели друг 
с другом меновую торговлю.

J ?  xudalduyäqi торговец.
А л епд уп ~  частный торговец,
4  частник.
о  xorms ип ~  торговый посредник,
* комиссионер: епд уп Ъа хо- 

mls ип xudalduyägid ijer  
ulamzilan через (или при 
посредстве) частных торговцев 
и комиссионеров (торговать). 

dam ип ~посредник; ростовщик.

xudalduyulxu дать для торговли,, 
поручить продать.

-г' 

£  
< I
Шз<т>

Ц* xudalduydaxu быть прода- 
ваемым, продаваться, быть 

J j  предметом торга.
а«т>

г? xudalduyqi прич. наст. вр. от 
j f 1 xudalduxu; продавец, про-
У давщица.
°  delgegyr уп  продавец в ма

газине.

xudalduydayçi прич. наст. вр. 
от xudalduydaxu; продаж-

4 ный, продающийся: busud

i l

I!
tu — erke minday bykyi 
lama nar продажная вер
хушка ламства.

~ $  xodoyadu, xodoyödu желу-^  Л

gedesy ~  внутренности
- = dotuyädu erketen bolxu

gedesy ~  внутренние органы, 
внутренности.

л* I . xutuy святость,
i  I I . xuduy вм. xudduy колодезь.

-.1
xutuytu хутухта, святой (духов- 

э ный титул в феода.и>ной Мон- 
голии).

zibeun damba — титул послед
него теократического главы 
Внешней Монголии: см. olan а 
ergygdegsen.
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^ xudxuxu 1 . мешать, смешивать, 
перемешивать; 2 . производить 
смуту, вносить беспорядок или 
путаницу; 3 . подстрекать, 
смущать.

xudduy колодезь.
— un опдуиса колодезный сруб. 
~  un usu колодезная вода.
— maltaxu рыть, копать ко

лодец.

xola далеко; далекий, дальний. 
ёсе издалека, издали; yasar 
un ~  ёсе издалека, с дале
кого расстояния.

— j in  далекий, дальний.
~  oir-a alxalaxu см. alxa-

laxu.
хyasar un1 ~  oir-a расстояние: 

MU ёсе kyrij-ë kyrtel-e ~  
oir-a jam ar serge baina как 
далеко от границы до ху- 
рэна?

alus ~  ёсе издалёка, изда
лека.

aluslaysan ~~ ёсе id. (букв.: 
из удалённой дали).

xulayai воровство, кража, гра
беж; вор, хищник.

~  Ьёг MU nëbteren Ъагауй 
контрабандные товары, кон
трабанда.

~  dur aldaysan украденный.

xulayailaxu воровать, красть, 
украсть, ограбить. 

ulus un квгупдде j i  ~  расхи
щать государственное имуще
ство.

xidayaiçi вор, грабитель; хищ-
=3 ник, бандит, 
я 
ио

аЛ

xulayuxa воровать, грабить.

Ш

-1
<D

Ci
А-м
-4
a i

хоШ1ахи удаляться, отдаляться, 
отчуждаться.

8а1и%и ~  отчуждаться, отры
ваться: ваЫзи ~  кетёдвеп 
узе1 Ъoduly-a намерения 
оторваться, установки на изо
ляцию (от кого —  И с.); сепа
ратизм.

хо^ ауШ хи  отдалять, удалять; 
отрывать, изолировать (от 
кого).

xolildayulxu смешивать, пере- 
мешивать.

-а-3
9J3

^  хоИхи 1 . смешивать, примеши- 
^  вать, подмешивать; 2 . быть
- причастным к чему.

^  хоИта1 смесь, смешанный.
<131
м

^  xolimay смесь, смешение; сме-
Я1 шанный; обмен.

xolicaxu смешивать, перемеши
вать; оомеиивать.

а
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хоМсауШхи перемешивать, сме
шивать.

хоЫсауШш смешанно, впере
мешку.

хоИсаЫихи смешиваться, пере
мешиваться; соединяться;
обмениваться.

хоМсаМиуШхи смешивать,
перемешать, соединить: хоуаг 
хиЫ ~~ смешать две части.

хо1бт колония.
~  р п  колониальный.
хауав уЪуЬуп] ~  полуколония.
хауав ~  р п  полуколониальный.

хо1опцИахи колонизовать, пре
вратить в колонию.

mluyan-a мышь. 
ylier ~  крыса.

хоТЬихи соединять, связывать; 
сочетать; увязывать: пеИе 
р п  кв<1е1дедёп 1удё ~  увя
зать с массовым движением.

хо1Ъиу-а связь, увязка, спайка, 
соединение, смычка, контакт; 
федерация, ассоциация.

— р  гияауайхахи усилить 
связь, укрепить союз. 

ах-а (Хедуу р п  — братский 
союз.

тужа — тайная связь, секрет
ный союз. 

хагИсап пеЫегедуШу хо1Ъи- 
уст и уаЪи<1а1 связь, сред
ства связи (почта, телеграф, 
радио). 

вгр р п  ~  шефская связь. 
сеггд уп ~  военный союз. 
фйуг — соединительная планка 

(у винтовки): см. аса. 
2оЫса1 ~  соглашение, союз. 
гоЫеЧу ~  Советский союз, 

СССР.
кеШ рё  ~  связь, контакт: Ы%1 

ип кеПсщ-ё — тесный кон
такт или связь.

^ хоТЬиуШаг имеющий связь, свя-й)

I
занный; союзный. 

дуп — тесно увязанный.

xolbuyatu союзный.
~  ulus Советский союз: zeblel

<л,ь уп zasaytu ~  ulus СССР.
хогЬи атгггх-а р п  

CACIII.
■ulus■

^  хоТЬиуйахи, хоТЬауйахи 
ф  5* быть связанным или увя-

|  занным, быть прикосно-
_ венным или замешанным
(в чем), иметь отношение или 
связь (с чем), относиться; 
находиться в связи (с чем—Д .), 
зависеть (от чего —  И с.). 

епе кегед г ЬазиЫп вШкеку 
йедёп — аИЪа уяед<Ы уа- 
Ьис1а1 исI все обстоятельства, 
связанные с судебным разби
рательством этого дела.
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ulus tory jin  jabudal dur — 
Icereg дело, имеющее отноше
ние к политике; вопрос поли
тического значения. 

ujaldun ~  быть тесно связан
ным; иметь непосредственное 
отношение, переплетаться. 

tekinig г 'ezelegylky jin  tula — 
duyuilang г baiyfdbai орга
низовали кружок по освоению 
техники.

xolbuydayulid. xolbayda- 
yvdul: ~  у get без увязки, 
вне связи (с чем —  С .), 
оторвапно (от чего).

&
Я) ■л

-d '3
г 3

ш Я 1ъ

■Jl 1
1 1
* 3

V О)
Зз

С
Я )

I

роль (или значение) Октябрьской 
революции.

^  хо1ЪиуЛ(Маг, хоХЬауАаХ- 
Ф  |  1а1 связанный, увязан-

Л I  а к ный, соединенный; имею-
о  о  ищи отношение, относя

щийся.

у I хо1Ьаус1адфй причастные 
з ' к чему-л., имеющие отноше-

" I  ние к чему-л., связанные
М с чем-л.

^  xolburxu вертеться взад и впе
ред, скользить; колебаться.SP

уй1хи увязать, привести 
в соответствие (с чем-л.), 
согласовать; сделать при
косновенным (к чему-л.), 

относить (к чему-л.). 
щаЫиуйЫп — увязать, при

вести в соответствие, согла
совать: 8иНа1 sojul ип агИ г 
о1ап пеЫе jin  baidal 1иу-а 
щаЫиуйЫп — увязать куль
турно-просветительную работу 
с жизнью масс. 

хо1Ъиуйауй1ип =  щаЫиуШип 
в связи, в соответствии 
(с чем —  С .), в зависимости 
(от чего).

^  хо1Ьиуйа,1, хоТЬауАаХ 
|Р  связь, соединение; отво
зу шение.
= а$г ~  роль, значение: оуИ- 

jaЪri 3;т хнЫвхаI ип а р  ~

^  г1 xumaki, хитау песчинка; 
■f х  мелкий песок; пыль.

xomingterin =  eb xamtu jin

2L

internacunal Коминтерн: см. 
yurbaduyar.

^  xomangda команда (военное 
подразделение).

£  xomingdangta комендант.

t
- I ,

г? хотгв, хотгвг комиссия. 
^  — ип комиссионный: ~  ип 
:  хлМа,Ыиу-а комиссион
ная торговля; — ип ишЛа1- 
duyЩi торговый посредник, 
комиссионер.
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а1Ъап 1аЫ>т1 р п  ~  налоговая 
комиссия, комиссия по нало
гам.

гйиз гт Ъуку опйу-а гаги1у-а 
ШуЫедвеп йапдза уИелШу 
Ыхаг ~~ особая комиссия по 
составлению государственного 
бюджета, государственная 
бюджетная комиссия. 

и1ги гт тгдёШде йуг 1.тоЛахгл 
Рю уп ~  центральная комис
сия содействия госзаймам. 

упет1еку Ыпахи ~  мандатная 
комиссия. 

уайауайи гиги гт ьаИШа 
твпддуп у кегед г егкИеку 
Ъатдуй ~  постоянная валют
ная комиссия. 

вИуап Ъагсауахи — ревизион
ная комиссия. 

вИуап сеЪеПеку — комиссия 
по чистке. 

твпддуп у уаЫиШ г тпейкеп 
ваШгауШхи ~  комиссия по 
реорганизации или урегулиро
ванию денежного обращения. 

гавау ип уагаг гт — прави
тельственная комиссия. 

кгпап Ътсауахи ~  контрольная 
комиссия.

хотиаг комиссар: агай ип ~  
народный комиссар, нарком.

хотите (= еЪ хатЫ) комму
нистический: ~  пат комму
нистическая партия.

хотиип-а коммуна: рагг%1 ут  
~  Парижская коммуна.

.3 '
хотит коммуна.

• j in  коммунистический.

I 1
-Г>

xomunista — eh xamtu пат 
гт gesigyn коммунист.

’ хотипггат — еЬ xamtu jin  
baidal, eb xamtu jin  josu 

<> коммунизм.
1 cerig yn ~~ кетёку josu  воен- 

ный коммунизм.

a* xomuxai жадный, алчный.
~  xohday id .; жадность, алч- 

ность.

2  xomuyalzaxu назойливо нро- 
= сить, докучать просьбами,
U выпрашивать, домогаться;

сильно желать, жадничать. 
olza asiy гт telygcn ё ~  sinul 

страсть к наживе.

^  xomsa мало, немного; недоста- 
точно; скудный.

1 ~  Ъау-а id .: ulus ёсе olyun Ът 
tesyb zarudal ип kiri 
kemzij-ё — Ъау-а размеры 
бюджетных ассигнований, от
пускаемых государством, не
достаточны.

^  xomsadxaxu уменьшать, уба-

1 влять, сокращать; истощать, 
тратить.

yadayadu ёсе abqirayiilxu 
z zyil yd г ~~ уменьшить, со

кратить импорт. 
zarudal г ~  уменьшить расход.
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^  xomsadxu уменьшаться, уба- 
вляться, оскудевать.

3ч>

л* хиса баран (некладеный), баран-
Т '  производитель: sain uysayân 

и ~  племенной или породи
стый баран-производитель.

й  хисахи лаять.

«о

xuçixu 1 . покрывать, прикры
вать; накрываться (одеялом). 

2 . вм. хисахи.

Ï .-<Я

xuçilta покрытие.

xocuraydaysan azilçin arad 
temen отсталые слои трудо
вого аратства. 

bydygÿlig xocuraydaysan от
сталый.

xocuraydal, xocuraydal 
отсталость; потеря, ги
бель, недостаток.

J  l dutaydal ~~ недостатки, 
недочеты, дефекты: azil 

un dutaydal ~~ неполадки п 
недочеты в работе.

Î? xocuraydallai, хосиги- 
ydaltai отсталый, оста
вленный, потерянный;
невыгодный, негодный.

й  xuçilta-tai имеющий покрытие, 
4 L  покрытый, прикрытый.

о

я хосигахи, хосигхи оста-I
Я ваться назади, отставать; 

теряться; скончаться, 
умереть, погибнуть; за

бросить.
туумгеп ~~ остаться сиротой. 
хосыгаувап ф  Ъydygylig от

сталый.

хосигауйахи, хосигиуйа- 
хи быть отсталым,
остаться, отставать; по- 

I) гибнуть. 
г ш Ы  ш  хига1 есе хоси- 

raydaysan кегед yd  дела, 
оставшиеся от предыдущего за
седания.

f xocuryaxu оставить.
тпейкеп ~  оставить, отчислить: 

* Ц ’ .
а Ъуку хгтуаузап ШсЛигг
:  р п  гауйп и 15 (агЪап 1аЬи)

хиЫ р  умЬузуп едуг Ьу 
зппейкеп ~~ оставлять в осно- 
вных ячейках 15 °/0 всех 
собранных взносов.

й  хоз'и1 1 . потом, после, позади;
^  поздно.
г 2 . с Р . после (чего): пггаг- 

1ахи р п  urid  ~  до и после 
родов.

й  xozidaxu опаздывать, отставать; 
быть позади других, мешкать.

3)  xozidazu пеку  прибыть или
:  притти с опозданием.

й  хогЬп потом, после, позади;
и2> поздно.
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хояг<1ауи1хи замедлять, задер
живать: откладывать, тянуть.

а хояЫаХ опаздывание, отстава
ла ние, замедление.
М

хогш йахи  опаздывать, отста
вать, запаздывать, задержи
ваться.

~  удел без опоздания.
~  уаЬиЛаХ опоздание. 
тес1едё сау угду1зг уекекеп 

хогтЛази ггетуг сведения 
поступают все время с боль
шим опозданием.

'Л 1
4

а* хо%гт(1ауй1хи заставит опо-

{ здать; замедлять, задерживать, 
откладывать дело. 

сау Шхаг р  ~  удел Ъёг не упу- 
;  ская сроков; своевременно.

у хогт иШ  опоздание.
~  удег без опоздания.

^ I . хощ гг  (=  ха1гап) плеши
на вый, лысый.
.  И. хизгдгг бледный, поблеклый.

а хизгг хучжир, солончак, со-
о  лонцы.

а хоуауйЫ оба, вдвоем.

хщау 1 . броня, латы, панцырь; 
2 . бронированный.

Монг.-русев, словарь.

а* хщауЫ бронированный.
3 ~  тавгп-а броневик.

~  Ьегде броневик.
~  (апдда танк.

$  хщауХаувап бронированный: ~  
тЛигу-а бронированный ку- 

^  лук.

а* хоуаЛкуаг ( |] бур. хоуагйакг) 
второй.

~  Ы г во-вторых.

хсу'аг \ . два; 2 . и (при пере- 
й> числении двух предметов).
* ~  иАау-а все евкеп удел не 

менее двух раз.
~  вага февраль: ~  вага ут 

~~ Гип ел1угл Ьцг 2 -го фе
враля.

~  <1аЪхиг с1агп1ау<1а1 двойной 
гнет.

— 1а1-а-1аг двусторонний: ви- 
тип и угудуг 1уг ~  1а1-а- 
(т геЬе вауШуатт на 
острие стрел они насаживают 
двусторонний наконечник. 

агЪап ~  двенадцать: агЪап ~  
%Ц уп ог двенадцатилетняя 
годовщина, двенадцатилетие. 

агЪап ~  вага декабрь.
(;г Ы ~  ты да я. 
квгупдде 1;вс1е1туг труд и 

капитал (название сочинения 
К . Маркса).

а* xojartayйlxu 1 . поступать, де- 
лать двояко; 2 . раздваивал..

-  — упеку смотреть двояко; рас
сматривать двояко.

= 3
•41а<о

13
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й  хоЫ несчастный, скудный.
-* ~  1аш, (— хатггХу-а уде1 

(,агзг) тайджи, не имеющий 
крепостных; голяк тайджи.

^  хоЫЛахи терпеть ущерб, быть
3 в убытке.
3 ;<г>

£
хокгйауиХхи причинять ущерб, 

вводить в убыток.

I1
й хоЫгахи повреждаться, пор

титься, понести урон или 
ущерб, терпеть убыток; по
гибнуть.

хоЫгауйХхи разорить, погубить; 
обездолить.

хоЫгаусХауиХхи вредить, при
чинить убыток или вред.

й  ^  хокггаХ, хоЫгиХ вред, 
Ц д  ущерб, повреждение, по

теря, урон; погибель, 
пагуба.

~  ислгауйЬхи причинять убыток, 
наносить повреждение; дово
дить до гибели.

— 8уШке1 убытки, повреждения: 
и^агауыХиувап ~  вугЛкеХ г 
пвкуп Ы уд у Щ  взыскивать 
причиненные убытки.

я , й  хоЫгаХ1ш, хок%ги1-1а\
|Г  вредный, несущий вред,
ф  таящий в себе гибель,

- о  пагубный, гибельный,
* раззорительный, убы
точный, поврежденный.

~  (1а'тт вредитель (в социаль
ном смысле).

й  хиг-а дождь,
о

~  р п  дождевой: ~  р п  ти 
г дождевая вода.

~  Ъогиу-а дождь: ~  ГЬогиу-а1 
огогго Ъагтт дождь идет.

Й хигахи собираться, сходиться, 
^  съезжаться.

й  хигау-а ягненок, барашек: см. 
. 1  хипу-а.

Й хигаусйаг «суягная» («беремен- 
= |  ная») овца.

^ хига1 1 . хурал, съезд, заседа
ла ние, собрание.
:  ~  'Т 1 хигаЫиуШхи созывать 

съезд, собирать собрание: ~  
хигпЫиуйХхи еЛуг ёсе (1о- 
Хиуап хоту ип етуп-е за 
иеде.по до собрания.

~  I  яИиуасЫхи руководить за
седанием, вести собрание.

~  ип нщутзйеХ прения.
~  (1едёг-е зауТйсахи егкеЬвг 

с нравом совещательного го
лоса.

~  ип с1упт регламент засе
дания или съезда.
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~  dur kélelcegÿlky внести на 
рассмотрение съезда. 

indar un ~  митинг.
Ьау-а ~  4 . Малый хурал: 

гulus un1 Ьау-а ~~ Малый 
хурал или хурулдан; 2 . кон
ференция: опса Ьау-а ~  чрез
вычайная конференция; пат 
un Ьау-а ~  партийная кон- 
ференцпя. 

bajar un — торя;ественное за
седание.

Ъуку — вм. bygyde — 
bygyde ~  пленум: вгдеп bygy

de — расширенный пленум. 
jeke — 4 . Большой хурал: 

fulus u n 1 jeke ~  Большой 
хурал или хурулдан; 2 . кон
гресс, съезд: eb xamtu jin  
yurbaduyar internacunal 
un jeke ~  Конгресс Третьего 
Коммунистического Интерна
ционала; пат un jeke ~  съезд 
партии; dam г esergyceky 
jeke ~  антивоенный конгресс. 

zokijân baiyülidta jin  ~  орга
низационное собрание.

2 . хурал, религиозное собрание, 
богослужение.

~  nom un кегед г çilygetei 
ber jabuyülxu erketei bolxu 
получать или иметь право 
свободно отправлять религиоз
ные дела (о свободе со
вести).

й  xuralduxu собираться.

t  olan и ~~ baising общественное 
здание.

- xural dur ~  ygei не посещать 
собрания.

cuylaran ~  =  xuraldun сиу- 
laraxu собираться, сходиться.

й  xuralduyülxu собирать, созы- 
^  вать собрание.

xural г — созывать съезд или 
% совещание, собирать собрание.
* beg/ mneregylyn ~  собирать, 

концентрировать, группиро
вать.

Й xorin 1 . двадцать: ~  пгдеп у 
edyr двадцать первое число. 

2 . двадцатка, двадцатидворка; 
~  и daruy-a председатель 
двадцатки.

й  xorixu запирать, заключать 
g (в тюрьму), брать под стражу,
I  арестовать; запрещать.

~  ja l-a  приговор; заключение 
гв тюрьму1, арест.

Ьаггп ~  арестовать. 
gindan dur ~  зак.почать 

в тюрьму.

а* I. xoriy-â запрещение.
1  I I . .  xuriy-a вм. xuray-a; xu- 

*~j riyan zasay-â (=  xuca jin
xuuxanay) мак альпийский 
(Papaver alpinum L .) ; xuri- 
yan çiki щавель настоящий 
(Rumex Àcetosa L .) .

Lxoriyüd 4 . по двадцати; около 
или приблизительно двадцать: 
~  terge около двадцати телег.

2 . деепр. раздел, от xorixu.

й  xoriyül преграда, препятствие; 
=5 запрещение; загородка.

13*
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1
хогг/Лахи быть запертым или 

заключенным (в тюрьму), на
ходиться под стражей; быть 
запрещенным, находиться под 
запретом. 

дтЛап а ~~ быть заключенным 
в тюрьму.

хопуйауШхи \ . запретить, по
ставить под запрет.

2 . посадить в тюрьму.

й  xoriydayçi прич. наст. вр. от 
Л xoriydaxu ; заключенный,

арестант.

пат an tel) ~  центральный 
комитет партии, ЦК партии. 

xorsij-â xamtural an teb ~  
колхозцентр. 

bangkin и jeryngkei ~~ главная 
контора банка. 

sonin и ~  редакция газеты. 
siüdan и ~  почта, почтовая 

контора: см. siüdan. 
dain г esergÿcéky ~~ антивоен- 

ный комитет. 
tebed ~  тибетский квартал. 
mal un emnelge jin  ~  salburi 

üd ветеринарные участки 
и пункты. 

cakilyan gerel yn~~ — cakilyan 
kycyn y ~  электростанция. 

cerig yn ~~ полк. 
keblel yn ~  типография. 
gyicedkeky ~  исполнительный 

комитет, исполком.

Й хипт  4 . пир, пиршество, нразд- 
нество; банкет, вечер; 2 . го-

- стинцы, подарки.

Й хг<г/)П(1ауй1ха собрать на пир, 
на торжество.

Й хтгса1 чувственная любовь, 
П сладострастие.

~  еА1еку иметь половое сноше
ние.

Ехогу-а  комитет; станция; конто
ра; полк; квартал (городской). 

.  — тевду опёнки.
Ыатп и ~  телефонная станция, 

телеграф.

xumjangyui собранный; краткий; 
сокращение, свод, содержание.

Ь  ъ

хигуапуаИахи собирать, сое
динять в одно; сокращать, 
делать свод; подводить итог. 

.~у$уп г — собирать силы.
Я) о1ап запа1 ~  приобрести обще

ственное доверие, подняться 
во мнении масс.

й  хагуаха  собирать, убирать,.
А хранить, беречь, накоплять; 

брать, принимать, взыскивать, 
отбирать, конфисковать, ре
квизировать.
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alban tataburi j i  собирать пли 
взимать налоги. 

xayurai ebesy j i  ~  убирать 
сено.

xurijan abxu собирать, взыски
вать, отбирать: yn-e j i  xu
rijan  abxu взыскивать стои
мость (чего); gesigyd un ta
taburi j i  xurijan abxu со
бирать членские взносы. 

xurijaysan отобранный, конфи
скованный, реквизированный. 

Ьии zebscg г — отбирать или 
конфисковать оружие; разору
жать.

yaili ■— взыскивать пошлины; 
взимать таможенный сбор: 
yaili ~  ygei Ьёг беспошлинно.

й  xurijaydaxu быть собранным 
Я  или отобранным; быть конфи-

Л  скованным; быть убраиным,
а> взимаемым, сложенным.

й  xurijaydal конфискация, экспро- 
Я приация; конфискованный,

-<3 отобранный.
~  квгупдде j i  egegyllty возвра

тить конфискованное имуще
ство.

й  xurijalaydaxu быть собранным, 
сложенным, взимаемым; под
вергнуться конфискации.

<D

й  xurijaly-a уборка (хлеба, по- 
А сева), сбор (урожая).

Jj1 xunjâlyaxu  заставить собирать 
или взимать; собирать чрез

*3 кого-либо.
^  ulus un oruly-a dur ~  зачи

слять в доход казны. 
yaili — взыскивать пошлину, 

взимать таможенный сбор: 
yaili ~  ygei Ьёг без оплаты 
пошлиной, беспошлинно. 

yaili dur ~  zyil то, что под
лежит обложению пошлинами. 

temdcg уп tataburi xurijalya- 
bâsu zokimui подлежат обло
жению гербовым сбором. 

gesigÿd уп tataburi ~  платить 
членские взносы.

й  xurijâlta  уборка, сбор.
ta rij-d jin  azil — уборка хлеба.

й  xurijümzilaxu собирать, соеди-
Я  нять; отбирать, конфисковать;
у } сократить, сжать.
3 angxaral г ~~ собирать мнение.
г amin u xudalduyan г ~  со

кратить или сжать частную 
торговлю. 

zer zebseg г ~  разоружать, -ся.

й  xoruxai червь; насекомые.
CI
3о

й  xoruxu 1 . убавляться, умеиь- 
шаться; снизиться (о цене);

;  2 . умирать, погибать, изды
хать.

й  xuruyû палец.
■Ч ~  daruzutoyàlaxu пересчитать 

по пальцам.
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xoruydaxu убавляться, умень
шаться, убывать; снижаться; 
умирать, погибать. 

keyked уп укуку ~~ детская 
смертность.

xoruydagulxu уменьшать, сба
влять, снижать, сокращать. 

alb ап еду где j i  ~  снижать или 
уменьшать налоги. 

xudaldityan и tal-a Ъёг уагхи 
zarudal г xoruydayillun 
kimdarayiilxu снижать тор
говые расходы. 

zaruly-a u d i  ~  уменьшать или 
сокращать расходы.

xorusxal огорчение, досада, 
обида. 

osij-ё — ненависть.

xorusxu досадовать, негодовать, 
сокрушаться, скорбеть.

xurud сыр.
ayaruul ~  id .: см. ayaruul. 

xury-а вм. хигауа.

я
Я
Го

ткуг1еп ~  объединиться в то
варищество.

хог&у-а I . кооперация, коопера
тив; 2 . товарищество, обще
ство, компания.

хагИсап пеЫегсдуШу ~  снаб
женческо-сбытовая коопера
ция.

хагИсап tasalalca.ru ~  коопе
рация.

хогвуап и ваИтп отделение 
кооператива.

хогвуаШхи соединяться в то
варищество; составлять обще
ство, компанию, артель.

3  xorsijalayulxu заставить объе- 
ди иться; образовать общество,

3J компанию, артель, объединить 
в товарищество.

xuryalaxu ягниться.

хогуи1 помет овец и верблюдов, 
служащий топливом. 

агуа1 ~~ id.

хогвгхи соединяться, составлять 
общество или артель, делать 
складчину.

Я* хогзуаШ  общество, компания.

Я
V
м

о хигйап быстрый, скорый, про- 
ворный; -о.

* ~  уёг  быстро, скоро, проворно.
— ипдыхи бегло читать.
~  топ  быстрый конь, бегунец. 
пепд — а очень быстро, весьма 

скоро; срочно.

% хигйиЬг/Иахи спешить, торо
саф  и 
и

питься.

«о

xurdubgilan быстро, поспешно, 
торопливо: xurdubgilan дуг- 
cedkeky спешно выполнить, 
быстро исполнить.
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€
u i
3<o

о

аn

xurdulaxu ускорять, торопить; 
спешить, торопиться.

xurdulan jabuxu  быстро иттп, 
ускорить шаг.

xurdulan tyrgeleky id.

а xormai, xormoi 1 . пола, 
ß} подол; aryal xoryol г ~~
- her abgirasuxui при
несла в полах аргал для 
топлива; 2 . нижняя часть, око
нечность чего-либо; подножье 
(горы); задняя часть юрты 
(против очага).

хигса острый, наточенный; про
ворный, расторопный, сметли
вый; остро, тщательно.

~  nidyn острый глаз.
~  baidal острое положение.

xurcadxaxu сделать острым, 
обострить, заострить, нато
чить.

temecel г ~~ обострить борьбу.

xurcadxu быть острым, обо
стряться.

ed уп zasay ип himural ula- 
mär й xurcadqu amui эко-

-.o

комический кризис все более 
обостряется. 

хоТЬиу-а хагИсау«  апи хиг- 
cadquxui отношения их обо
стрились.

Я хпгса1ахи сделать острым, за-
У Л острить, обострить.
3

‘к
УГУ

‘J:>■>

xuvangqir солодковый корень.

хиьаг %  хуа эр) оспа: ~  
уагхи выступать, высыпать 
(об осие).

~  сесед id.

хтагау хуварак, ламский уче
ник, послушник.

хиьаНахи расположиться лаге
рем, стать на стоянку: тдеп 
гауйп згхат сеггд п езу  
хтаИаЬаг прибыло около 
сотни солдат и расположились 
лагерем.

%
.  7

уаг несчастно, беда, 
г ствие.

~  удег — уагуга, дет удел
не беда, ничего не значит,
ничего.

= ?  уигхахи удивляться, изумляться, 
\  дивиться.

бед- yaixayulxu удивлять, изумлять.

yaixayuly-a гордость.



2 0 0 ya ix a l—  yangsa, yangsu

^ yaixal изумление, удивление; 
^  чудо, диво; зрелище.
_ ken все Qi) ~~ ygei Ъёг «не взи

рая на лица», не считаясь ни 
с кем.

*=? yaixaltai удивительный, изуми-
3 . тельный, дивный.

о

я

г

а
=5,
Xа-Д
о

3
ШаО)

уагхатвгу удивление, изумле
ние; диво, чудо, чудеса; уди
вительный, изумительный, 
замечательный.

~  Ъо1хи восхищаться, дивиться, 
изумляться, приходить в вос
хищение.

'Ц* утхапту1.а1, уагхат- 
3 нгуЬи удивительный, чу- 

десный, дивный, иево- 
^  образимып, замечатель-

г ный, изумительный; со
мнительный.

уагхШхи вм. утхауШхи.

% yaiyiti вм. yai ygei: фтддс- 
z?, beqi ~  jabuj-a  а хотя бы и 

так —  не беда! давай пойдем!

удег беспошлинный; -о. 
Гт гуа1уахи1 удег Ъёг без 
оплаты пошлин, беспошлинно; 
контрабандным путем.

* ^ yaulin 1 . желтая медь.
2— ~  Ъигхап ud медные божки.
* 2 . ( jg j J g  гао лп) кореец, ко

рейский; ~  ulus Корея.

= f  yang 1 . сталь, стальной.
^  ~  bolud сталь.

~  temyr уп yiledbyri стале
литейная промышленность.

~  temyr malayai кетёку 
eblel союз «Стальной шлем».

2 . засуха, бездождие; бескор
мица (от засухи); уапд уаф/ 
z il засушливый год.

3 . кадка, чан, кадушка, корчага: 
usun и ~  кадка для воды.

уапдпахи паять, спаивать.
* 43сг>

■§* yangxulmxu колебаться, скло
няться.

*3 уалМ пошлина; таможня,
о  ~  j in  таможенный: ~  jin  хо-
* rij-a  таможенное управление, 

таможня: ~  j in  yazar та- 
можня; ~  j in  dain таможен
ная война; ~  [ jin ?  tataburi 
таможенные пошлины, сборы; 
~  j in  кегед г erkileky keltes 
таможенный департамент.

и
3<о

’ j f  уапдуа яр, оорыв, высоки« бе- 
: 3L. per.

‘ I* уапдва, уапдт 
37 гань нзы) курительная
- трубка, трубка для ку
рения: утедкдвеп ~  трубка 
в оправе. 

уапдзап и 1атгЫ трубочный
таоак.
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yangsun и sojuy-a cokilaywr 
прибор (крючек-проволока и 
чашечка) для чистки трубки. 

yangdaxu засыхать от зноя; 
быть засухе; загорать (от 

*Ь солнца).

•з* уахаг свинья.
~  j in  поуиу-а гречиха птичья, 

спорыш (Polygonum aviculare 
L .)

~  j in  mixan свинина. 
ere ~  боров. 
zerlig ~  кабан, вепрь.

’ a* уауса один гтолькоп, едпнствен- 
' J L  ный; только.
:  ~  ку только, единственно; ис

ключительно: ~  ку опт пи- 
tuy ип yazar ud только 
местные организации, только 
органы на местах. 

уаусахап единственный.

I
г

i
а

уаусауаг в одиночестве, одиноко, 
один пли одни только; уеди
ненно; ~  а — ~  уёп  1(1.

уаусаку — уауса ку.

'%  yàbij-a заслуга,
о  a ci ~  заслуга.

7 _
- açi ~  ber см. açi.

% заслуженный, славный.
^  teÿke ~  исторически важный.

.Г
■д>

уаЪ частица усиливающая значе
ние слова, за ней следующего, 
с начальным у а: ~  уаусауаг 
совсем один, одиноко. 

уаЪа 1 . наручники (кандалов): ~  
д/п.гг хапддтази Ьт раз
дается звон кандалов ( — на
ручников и цепей между ними).

2 . щель, трещина.

3<г>

*3

<1>

Г

-I
Г

" I

yabsiyai ударный; ловкий, про
ворный, быстрый; ударник; 
авангард.

~  azil ударная работа.
~  yiledbyriqin ударник.
— her ударно, по ударному: ~  

Iter azil кгку работать по 
ударному.

~  се rig авангард.

yabsiyailaxu быть ловким или * 1 '
расторопным, делать быстро, 
работать по ударному. 

yabsiyailan ударно, по удар
ному: yabsiyailan azillaxu 
работать по ударному. 

yasalang печаль, горе, грусть, 
скорбь; несчастно, бедствие.
tai her горестно, в печали.
печально.

= ?  уаза1ахи, уава1хи печа- 
^  литься, скорбеть, горе- 
_ вать, грустить, оплаки

вать, сокрушаться. 

уаыуйп печаль, огорчение, го
речь, скорбь; горький, пе
чальный.

~  Ъегке угедуШу наделать 
бед, натворить безобразий. 

уаыуМахи скорбеть, печа
литься, грустить, огорчаться, 
оплакивать.

/



2 0 2 yasiyudal —  ya d a yw

ушуй(1а1 скорбь, печаль, грусть, 
траур; огорчение, неприят
ность.

~  г кугдеку выражать сожале
ние, скорбеть.

~  ип траурный: ~  ип хига1 
траурное заседание.

у а т ак  — удел неустанно.

yadan-a, yadana 1 . вне, 
*3^ снаружи, вон.

2 . с Р . вне, снаружи 
(чего); сверх (чего), кроме: 
azil ип сау ип ~  в нерабо
чее время, не в рабочее время; 
nigсп hajalay ail ип ~  Ьа- 
yuzuxui остановился он вне 
какого то богатого аила; уи- 
juxu jin  ~  кроме просьбы; 
bajan bolud ип ~  bid keske 
olan kemtbeqy basal-a du- 
tabai хотя и много было 
во дворе, в ограде у богатого 
Болот’а вьюков, все же не 
хватило; kizayar ип ~~ за 
границей, вне пределов.

3 . с Ис. кроме, сверх, помимо 
(чего): едуп ёсе ~  кроме
этого, помимо этого; doluy-a 
хоту dutum ип amurulta 
ёсе ~  кроме (или сверх) еже
недельного отдыха.

— ёсе извне; из-за границы: ~  
dotun-a ёсе и извне, и из
нутри.

yaday-a вне (юрты); наружу, 
вон: ~  уагхи выйти из юрты 
(= н а  улицу, наружу).

yadayâdu 1 . ( х  dotuyâdu)  
внешний; 2 . иностранный, за
граничный; чужеземный, ино
земный.

~  ёсе abçirxu Ъагау-й товары, 
привозимые из за границы; 
импортные товары.

~  j in  внешний, иностранный, 
заграничный; международный : 
~  j in  xudalduy-â внешняя 
торговля; — jin  baidal un 
luxai iledkel доклад о между
народном положении; ~  j in  
daisun внешние враги.

~  dotuyâdu jin  beledkel уп 
jabuca jin  tuxai somsbai 
заслушали о ходе заготовок 
(скота) на внешний и внутрен
ний [рынки].

~  dur ( х  dotuyâdu dur) be- 
ledkeky tolyblegë план за
готовок на экспорт (=  на 
внешний рынок).

~  luy-â xarïlcaxui сношения 
с заграницей; международные 
сношения.

~  mongyoI Внешняя Мош'олия;
монгол из Внешней Монголии. 

~  rjabudâl un1 jâm un  мини
стерство иностранных дел.

~  kereg уп rjabudal un1 котг- 
sâr комиссар по иностранным 
делам.

enedkeg уп ~  datai Индийский 
океан.

yadayür вне, снаружи; вон, 
наружу.

~  квдедёку выгнать вон. 
xaüli ёсе — вне закона, помимо 

закона; противозаконно.
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J

« ^ 

1*

xauli kemzijln tee ~  dyrsy 
ygei dobtulun jdbuzu  пом
чавшись безобразно сверх 
ус ановленной нормы (на 
автомобиле). 

suryayuli tee ~  bolbasurayUlxu 
yazar tid внешкольные учре
ждения.

zon и — сатса верхняя летняя 
рубашка. 

kieije' уп Ьа kiqijtl tee ~~ еау 
ип azil учебная и внешколь
ная работа.

'I*  yadayurki, у adayur aki
находящийся вне, снару
жи. кругом; поверхност
ный, легкомысленный.

yadaysi ( х  dotuysi) наружу, 
вон; за границу.

~  уагхи выйти наружу, вон, на 
двор.

— уагуахи вывозить, экспор
тировать: — уагуахи zyil 
вывоз, экспорт. 

ulus ип kizayar ice ~  nebtere- 
gylyii уагуахи вывозить за
границу, экспортировать.

yatulxu переправля ься, пере
ходить.

.

■ I

I

~  ип кусуп сила огня, огне
вая мощь.

— гЛауап опдде-1ег огненно- 
красный, багровый.

~  опдуиса пароход.
~  гш п  и а]Ш стихийные бед

ствия.
— педёку открыть огонь, начать 

стрельбу.
~  хатауа1ахи отт  предохра

нительный взвод (курка).
~  уо1ипйа очаг.
~  ввпудёку тушить пожар.
~  нЦ зажигательное стекло.
~  1егде поезд, паровоз.
~  (аНпхи поджигать, сделав 

поджог, зажечь.
~  Ьугтег пожар: см. Ьугтег.
~  Ьу1еку топить.
ЬаШиуап и ~  «огонь» войны. 
уа1ауйп гусь.

yal 4 . огонь; пожар; 2 . пистон,
- капсуль (у патрона).

~  abulcaxu см. abidcaxu.
~  ип: ~  ип xaif/i шипцы для уг

лей; ~  ип ajiil ёсе sergeileky 
страхование от огня; ~  ип 
sakily-a batu дисциплина огня 
(в бою), огневая дисциплина;

1 уаЫахи сгореть, сжечь, заго- 
,  реться.

уаИи, уа1-1и огненный.
1 ~~ аУй1а вулкан: зтудвеп

~ ‘р ~~ ауй\а потухший вул
кан.

~  опдуиса пароход.
~  ЪвтЬуде граната, ручная 

бомба.
~  Ьегде паровоз, поезд.
~  геЪвед огнестрельное оружие. 
~  уоо1 уопх-а теЬу точно 

огненные потоки (о лаве).
"3*1 уа\ег кочегар, истопник.
0  ~  Ыуос̂ г повар.
1 уа1 Ьу1еку — истопник.
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‘ i i  yalzayu бешеный, яростный.
.У  ~  cbedqin бешенство (болезнь). 
^  ~  her бешенно.

~  елпо-а бешеный волк.

* V

з
<D

’ %\ yalzayüraxu, yalzayurxu

4УI3
<D

уаегхи притеснять, стеснять.

^ yaqiy нужда, оедствие.
^ yang z il  засушливый год.
• zud — падеж скота.

4
а>

взоеситься, притти в 
ярость пли в бешенство; 
неистовствовать. 

yalzaywuysan взбешен
ный, взбесившийся.

у am бережливость, бережливый.
г ~  уд ei беспощадный: ^xair1 — 

ygei temecelcy беспощадно 
бороться, вести беспощадную 
борьбу.

* ̂  уатпахи беречь, сберегать; эко-
* g номить.

Уат а̂  ̂ бережливый.
0  ~  her бережливо; экономно.

*Д Л 7аса7~а> уафх-а селение,
1  i  деревня, поселок, при-

. 1 '~1 город.
* ~  tosxun селения, деревни, на

селенные местности.

yacaydal вм. yacAytlal.
а<1

-4
ч

-3
%з

уа&уйахи быть или находиться 
в стесненном положении, по
пасть в затруднительное по
ложенно, подвергаться при
теснению, терпеть нужду, 
испытывать недостатки. 

га!>0(1 апи агЩ т  уащн1а<1ау 
Ъаттг завод испытывает не
достаток в рабочих.

уаф<1ауи1хи ставить в затру
днительное положение, дово
дить до нужды, притеснять.

= ?  уас1у(1а1, уасауАа1 затру-
3 дненпе, нужда, недо- -̂ 1
^  статки; притеснение: ~
* ygei Ьо1уахи устранить
перебой (в товароснабжснии); 
аИЪа тдеп (а!-а Ъёг (ЬЛау- 
с!а1 ~  уд (Л атт ни с какой 
стороны нет недостатков.

уафуЛаЬт затруднительный; 
имеющий нужду, встречающий 
затруднения.

о

* ?  уагаг 1 . земля, почва; место, 
£> местность, страна,территория.
* ~  а ( ф  ~  Ьу1суп ё) повсе

местно, повсюду, везде.
~  ес11еку по.1ьзоваться или вла

деть землею; землепользо
вание, землевладение: ~  ес1- 
1еку пеИе ут йуНт ЪаШ- 
1ахи установить общие пра
вила землепользования; — сс1- 
1еку )аЫ«1а1 землепользо
вание.
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ип: — ип езес1 землевла
дельцы, помещики \~~uneze~ 
1е1 землевладение; ~  ип Ъвт- 
Ъугелд земной шар; ~  ип Ш и  
нефть; ~  ип 1вЪ центр земли; 
~  ип лггщ’ план; карта (гео
графическая); ~  ип зьгиуф 
топограф. 
ива территория. 
и1ауап-а костяника (НиЬин 
БахаНШ Ь .). 
пиЫу см. пиЫу.
Ъукуп ё повсеместно, по
всюду, везде: ~  Ъукуп ё хи- 
Ывха1 ап квЛе1дедёп огд1- 
1аяи атт повсеместно разго
рается революционное движе
ние; везде идет революционное 
брожение.
Ьуп — ~~ Ъукуп ё. 
ш ог  земля, почва; терри
тория, гземельнаяп площадь: 
~  вггогзг аяШахи обрабаты
вать землю; ~  тгог р  еге1еп 
аЪхи захватить территорию. 
Ц&г по земле: ~  уёг тв1- 
кузу уаЪихи атИап пре
смыкающиеся.
уде1 нет возможности, невоз
можно (букв.: нет места): 
аЬауагхахи ~  удег нет по
вода для зависти; езегдуу 
хоогЬи еЬедёй ёсе уагуазп 
Ът хоогЫ хис1а1 сиигхаХ 
Ъо1хи р  гаИахи ~~ удег 
нельзя отрицать того, что 
[это] есть злонамеренные лож
ные слухи, распространяемые 
контрреволюционными эле
ментами.

~  tarijalang un: ~  tarija- 
lang un azil земледелие; — 
tarijalang un tuxai asa- 
yülta аграрный вопрос; — 
tarijalang an kedelgegën 
аграрное движение.

~~ delisker территория, земель
ная площадь.

~  delekei земля, земной шар: — 
delekei jin  baidal геогра
фия; ~  delekei jin  ziruy  
карта (географическая).

~  door-a gyjygçi cakilyan 
terge метрополитен.

~  kemziky кeregsel землеизме- 
рительпые приборы, геодези
ческие инструменты. 

ayülxu ~  склад, склады: см.
ахн/хи. щ  

еке ~  материк, континент. 
iyaxu ~  солнечная сторона, 

солнцепёк. 
orusin sayuy-u —- опт  места 

янггельства, местожительство. 
xayûrai ~  суша; 
xadidang un ~  покос: xadu- 

lang belçigër yn~~üd ( || bel- 
çigër xadulang un ~  ûd) 
пастбищные и сенокосные 
земли или угодья. 

xoyôlan и столовая: azil- 
çin и xoyôlan и — столовая 
для рабочих, рабочая столо
вая.

belçigër уп — выгон (для скота), 
пастбище. 

sayûxu ~  местожительство, квар
тира.

sasin и ~  места религиозного 
культа.
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talx-a barixu ~  пекарня. 
tarijalazu bolxu — w l по

севные земли; земли годные 
для земледелия. 

debisker ~  площади (земель
ные), территория. 

temdeg daruxu ~  место пе
чати.

teb ~~ центральное место, центр: 
aliba aimay ип teb yazar 
iid tu во всех или при 
всех аймачных центрах; дедё- 
rel bolbasural ип Ъа idus 
ter у jin  teb ~~ культурно- 
просветительный и политиче
ский центр. 

medegylygsen ~  ( х  medegy- 
lygsen uqir) по словесному 
заявлению. 

modutai — лесистая местность.
2 . учреждение, ведомство, орган, 

организация, предприятие; 
пункт.

ayar ип medege abxu ~  радио
приемная станция, радиостан
ция (в просторечии в Улан- 
баторе называемая yurban 
endyr).

aliba кегед г gyicedkeky ~  
исполнительный орган. 

azu axui jin  ~  ud хозяй
ственные организации, хоз- 
органы.

azu yiledbyri jin  ~  промы
шленное предприятие. 

ed yiledbyrileky ~  id .; фабри
ка, завод. 

ет уп xudalduyan и ~~ аптека. 
emnelge jin  ~  лечебница, амбу

латория, приемный покой.

ungyasu ugijaxu — шерсто
мойка.

olan neitc jin  — Ud обще
ственные учреждения или 
организации. 

ulus ип xorsij-a xudalduyan 
и — государственные, коопе
ративные и торговые учре
ждения или организации. 

ulus tery jin  ~  политическое 
управление, политуправление 
(ведомство). 

nilxas г kymyzigylky ~  дет
ский дом, детский очаг. 

sigyky tasulxu ~  суд: arad ип 
sigyxy tasulxu ~  народный 
суд, нарсуд; degtdy sigyky 
tasulxu ~  верховный суд. 

tamay-a jin  ~  присутственное 
место, канцелярия, office: 
xosiyun и tamay-a jin  ~~ 
хошунная канцелярия. 

degedy erke j i  xadayalaxu ~  
верховный орган власти. 

toy-a byridkel уп ~  статбюро. 
dotuyadu j i  xamayalaxu ~~ 

Государственная Внутренняя 
Охрана, ГВО . 

merdyn baicayaxu ~~ ud след
ственные органы. 

zasan saizirayidxu ~~ испра- 
вительный дом, исправдом. 

zasay ип — правительство: за- 
say ип — ип erkileky tob- 
qij-a секретариат правитель
ства; zasay ип ~  ип alban 
и sedkyl правительственный 
вестник.

zasay zakiryan и ~  ud органы 
власти.
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гаЫгуап и ~  г вопдуихи вы
бирать органы власти.

3 . расстояние: хатиу ипигЫ~~ 
уег тдеп тгпдуап огелт 
ШотНег Ъо1итт но самому 
длинному расстоянию соста
вляет около тысячи кило
метров; уигЪап вага р п  ~  
ёсе угегуку1 увидел (кого, 
что —  В) с расстояния трех
месячного [пуги].

уагацИахи указывать дорогу, 
Л быть проводником.

* ?  уаг1уйс1ауй1хн искривить, иска- 
=  ̂ зпть; нарушать, подрывать.
^2 еЪйегеяу — нарушать, подры- 

вать: пат ип вакИу-а ЪаЬи 
^  р  (М егегу  ~  нарушать пар

тийную дисциплину. 
хайИ р  ~~ искажать или нару

шать закон. 
закИу-а ЬаЫ р  ~~ нарушать 

пли подрывать дисциплину.

И уа%1уш1а1у-а искривление, на- 
м  рушение; перегиб.

yaziyü 1 . кривой, криводушный, 
непрямой; превратный, невер
ный, ложный, уклоняющийся; 
криво,превратно, неправильно. 

~  jabuxu неправильно посту
пать, совершать проступок. 

ГЬигиу-й1 ~  Ъёг неверно, не
правильно, превратно: ziya- 
buri j i  buruyü ~  Ъёг jabu- 
yülxu неправильно выполнить 
указания.

2 . вм. xaziyü бок, сторона. 
~  dur с Р . около, возле, подле 

(чего), рядом (с чем).

yaziyûdaxu искривиться, укло
ниться.

у а гг ^ а у и М :  ~  уде{ не ис
кривляя (чего —  В .), без ис
кажений, без нарушений.

‘ аг ~~ Р- Ка’ сторона, фланг, 
г крыло.

----- ёсе ЪагПсап рука-об-руку
(с кем —  С .).

~  егдуку поднимать руку, голо
совать.

~  ип: ~~ ип аЪи1у-а руковод
ство: ~  ип аЪи1у-а Ъо1уахи 
принять к руководству; ~  ип 
аЦ1уйг ручное полотенце, 
полотенце для рук; ~  ип агИ- 
<;лп ремесленник, кустарь; ~  
ип игаШ  ремесло; ~  ип 
шауиА ремесленники, куста
ри; ~  ип уИс^ЪуП ремесло, 
кустарное производство; ~-ип 
уНе&Ъущт ремесленник, 
кустарь; —■ ип узуд подпись; 
автограф; рекомендащш, пору
чительство; ~  ип увуд ziru- 
хм подписать, расписаться, 
«руку приложить»; дать рас
писку (в приеме); ~  ип кутув 
приспешники, подручные.
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~  yiledbyri кустарное произ
водство или промышленность: 
~  yiledbyri m an darxan 
и serge azil ud cm- yiled
byri-, ~  W  yiledbyri jin  
artil кустарно-промысловая 
артель.

~  bej-e orulcaxu принять уча
стие всем существом своим, 
участвовать и телом и душой, 
целиком отдаться (чему-л.), 
приложить все свои силы.

~  bej-e ber yiledky самому 
сделать (что-либо), сделать 
своими руками.

~  Ьии револьвер.
~  tayan abxa см. abxu.
— tasixu аплодировать, руко

плескать.
~  кугку протянуть или нало

жить руку. 
erketen у  ~  лимон (Citrus sar- 

codactylis). 
dam an ~~ damziyülxu ygei 

ber c m . dam. 
yaräsi гараж.

I . yaram водопой; пристань 
у перевоза.

I I . yaram грамм.

у arm  свыше: najan ~  ку-
туп свыше восьмидесяти че
ловек.

yaruixan свыше, несколько
более.

уагип деепр. слит, от уагхи; 
свыше, слишком.

^  yaruza убыток, убыль; расход, 
издержки; ~  syidkel (=  хо-

* kind  —) убытки; потери.
- f  yaruzatai имеющий убыток, 

с убытком; убыточный.

?
уагхи 1 . выходить, выезжать, 

выйти, уехать; происходить, 
иметь место, возникать, полу
читься, образоваться; обнару
живаться, открываться, вы
являться; освободиться, изба
виться (от чего); перепра
виться, выйти па другую сто
рону; превосходить, опередить. 

~  cd экспортное сырье.
~  zam * erizy  в поисках выхода. 
angxaduyär say w in  а ~  выйти 

на первое место, опередить. 
anggiziran — избавиться, вы

путаться (из чего —  И с.). 
azil все ~  отстраниться от ра

боты; уйти с работы. 
едуп у tuxai iledkel dy todur- 

xai yaruysan amui об этом 
ясно сказано в докладе. 

egyride jin  boyöl ип baidal 
все ~  zeb zam г ziyäzu 
ogeykyi указал правильный 
путь избавления от вековеч
ного рабства (о Ленине). 

ilegyy yartal-a с превышением. 
ilerezy — (= ilereky) обнару

живаться, выявляться. 
yimegen yarqu amui возникают 

или происходят безпорядки. 
пат ип gesigyd ёсе kegegden

— быть исключенным из гчле- 
нов 1 партии.
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yaruysan biçigисходящая бумага. 
dayû см. day un. 
tergen ice — слезть с телегп, 

вылезти из экипажа. 
tosu — uryumal üd масличные 

культуры. 
mal azil ice — sy il ÿd про

дукты, получающиеся от 
скотоводства; продукты ското
водства. 

çisu yarçuxui кровь пошла. 
zabsar yarçuxui произошел или 

образовался разрыв. 
zerigê yarçu baiysan amid 

происходили или получались 
разногласия.

2 . вспом. гл. —»• паиравление 
действия от себя, от говоря
щего (ср. огихи). 

nebteregÿlyn — увозить, брать 
с собою: bej-e degin abçu 
nebteregÿlyn — увозить с со
бою, вести при себе. 

doboin — см. doboixu.
Ыгауйг nebteren — выезжать 

заграницу.

yaryaxu \ . заставить выйти или 
уехать, выводить, выпрова
живать, удалять; устранять, 
выгонять, исключать, уволь
нять; вывести (наружу), обна
ружить, выявить, проявлять; 
выпускать, издавать; выно
сить, принимать (решение, 
резолюцию); послать, отпра
вить, командировать; 2 . вспом. 
гл. —> направление действия. 

~  biçig xayûdasu исходящая 
бумага.

Монг.-русск. словарь.

angxaral I — обращать внима
ние; относиться внимательно: 
angxaral I  ulam i j i r  пете- 
gdegÿlyn — еще более уси
лить внимание. 

asayülta — ставить вопросы. 
asiy tusa ~  извлечь пользу, по

лучить выгоду. 
alday-â — допускать промахи, 

совершать ошибки: aimay un 
baiyûluly-a üd ice yarya- 
ysan alday-a üd ошибки, 
имевшие место со стороны 
аймачных организаций. 

avanggardaçilaxu yzel — вы
сказывать авангардистские 
идеи или мнения, проявлять 
авангардистские тенденции. 

ebderel — =  yimegÿlky вно
сить смуту, приводить к раз
рухе, дезорганизовать, дово
дить до разрушения. 

ergydel biçig— подать заявление. 
idebJci sanaydçily-a — проя

влять инициативу.
Не — выявлять, обнаруживать, 

открывать. 
ileregÿlyn — выяснить, вы

явить, обнаружить, разобла
чить, вывести на свежую воду. 

ilyaburi j i  — проводить разли
чие: degedy ba dooradu
lama nar un xoyorundu 
ulyaburi j i  — проводить раз
личие между высшим и нис- 
шим ламством. 

orulduly-a j i  — проявлять стре
мление; прилагать усилие. 

urijalan — обратиться с при
зывом; объявить призыв.

14
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eçig medegÿlge j i  ~  давать по
казания (на суде). 

nilbusun ~  заплакать. 
xaüli ~  издать закоч: arad un 

zasay ёсе yaryaysan xaüli 
dyrim  законы и положения, 
изданные (или принятые) арат
ским правительством. 

xoni ~  заколоть овцу. 
xubisxal unlcedelgegën г~под- 

нять революционное движение. 
xudal cuurxal г ~  распростра

нять (или распускать) лож
ные слухи. 

yadaysi (=  yadayâdu dur) 
nebteregÿlyn ~  вывозить за 
границу, экспортировать. 

baicayân ~  =  ileregÿlyn ~  : 
см. baicayâxu. 

biçig ysyg ~~ ygei неграмотный. 
bosuly-a ~  поднять восстание: 

' ezerkeg tyrimegei пег уп 
esergyy bosuly-a j i  fdegde- 
gën1 yaryabai подняли вос
стание против империали
стов.

sanayâçily-a oruldidy-a j i  ~  
проявлять инициативу или 
стремление. 

sanal ~  (— sanal ilerkeileky) 
высказать мнение или мысль, 
внести предложение: оЪсг уп  
sanal boduly-a j i  yaryazu 
вдку высказать свое мнение, 
дать свое заключение. 

sonin — выпускать газету. 
sonirxàl * ~  Ф  sonirxàl i tata- 

хи  вызвать интерес, заинте
ресовать, пробудить заинтере
сованность; проявлять интерес.

suyuly-a — производить розы
грыш, устраивать лоттерею. 

si ~  ставить пьесу, устраивать 
спектакль. 

siidbyri ~  принимать решение: 
zokixii siidbyri toytayal 
tid i  yaryazu bolmnui могут 
выносить (или принимать) не
обходимые решения. 

tan и UtQigsen zyil опса busu 
tibia yly yaryamui вами на
писанная заметка не пойдет 
(не будет напечатана), так как 
[в ней не содержится] ничего 
особенного. 

dayu qimege ~  издавать звуки. 
degedy satun а ~  переводить 

или выдвигать на высшую 
ступень.

toytayal ~  выносить решение 
или постановление, принимать 
резолюцию: arban dolu-
duyar bay-a xural ёсе 
yaryaysan toytayal ziyaburi 
ud решения и указания, вы
несенные (или принятые) Сем
надцатым Малым Хуралом; 
пвкуг Gendyn ёсе iledkeg- 
sen iledkel I  sonusuyad 
yaryaysan toytayal резолю
ция, принятая по докладу то
варища Гендуна. 

tusijal ~  дать распоряжение. 
tomilan ~  послать в команди

ровку, командировать. 
dyng г ~  подводить итоги: sigyky 

tasulxu kereg уп dyng г ~  
jabudal du kyrqy irebe подо
шли к подведению итогов су
дебного процесса.
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ceberlezy ~  вычистить (из ка
кой-либо организации). 

zabsarlan ~  избавить, изъять, 
изолировать (от чего ■— И с.). 

zarlan — опубликовать, рас
публиковать. 

zigëlilge — выпустить заем: 
sasay un yazar ёсе yaryay- 
san ulus un zigëlilge госу
дарственный заем, выпущен
ный правительством. 

keblen ~  издавать: nom debter 
ÿd г kéblen издавать лите
ратуру; bygyde 2000  (xojar 
mingy an) xubi keblen yarya- 
bai всего издано 2 0 0 0  экзем
пляров (т . е. тираж 2 0 0 0 ). 

Jcele ата ~  разводить сплетни, 
сплетничать, судачить, зани
маться пересудами. 

кегед * ~  наделать «дел»: tyil 
уп zokilduxu ygei кегед % 
yaryazuxui натворили совсем 
неподходящих дел, наделали 
безобразий. 

кти-а ~  показывать кино
фильм.

кусу Ьёп ~  прилагать или напря
гать свои силы: хатиу кусу 
Ьёп ~  прилагать все свои 
силы.

Ьусуп çidal ijën  ~  id. 

квдедёп ( || kegegëzy)~ исклю
чить; уволить: azïl ёсе кв- 
дёдёп ~  уволить с работы; 
пат ёсе квдёдёп ~  исклю
чить из партии; пат ёсе кв- 
gegëzy ~  kyrtel-e [вплоть] 
до исключения из партии.

з>
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уагуауШхи 1 . заставить послать 
или командировать; велеть 
исключить или уволить; за
ставить принять или вынести 
решение; велеть вывести или 
удалить; 2 . ф  уагуахи. 

апдхага1 г ~  заставить обра
тить внимание; привлечь вни
мание.

аЫа — поручить или велеть 
составить акт. 

вЪёг уп вудутзгШ г ~  раз
вертывать самокритику. 

(аИап ~  велеть отчитаться или 
дать отчет. 

уагуа^^ахи быть выведенным, 
выгнанным, выпущенным, 
изданным.

уагуасауахи =  уагуахи (о мно- 

\1 гих)-

<о

у art ахи 1 . уагхи) б. одо
лённым; 2 . (<— уаг): уаНаш  
вдку раздавать на руки, вру
чать: tataЪuri 1в1удф1 Ьу 
поуйа1 хауййави ш1 г 1аг- 
хауап уагЫли вдку раздать 
или разослать налогоплатель
щикам окладные листы (по 
налогу).

уаг1ип: кегед г ~  $аЪиуй1ги- 
Ът атт решительно берутся 
за дело.

уагсауахи =  уагхи (о многих)

и *
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'$x yargiy

4
содержание

(книги, газеты), оглавление, 
реестр, список; каталог.

‘л  yargiylaxu 1 . составить огла-
Ч вление, озаглавить.

2 . адресовать: yargiylan jabu- 
^  yulxu отправить по адресу.

уигхи, ущихи просить, вы
прашивать, домогаться, 
кляньчить.

‘ a* yuibixu колебаться (в мыслях), 
путать, смущать. 

kelberin ~  см. kelberiky.

1

и
я>

а
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У

yuibilzaxu  колебаться; нару
шать.

yoida: — bum неважный, не
важно; — ygei id.

*я> guilingi, утЬтдсл нищий; 
3  ̂ q нищенский,
о  »? ~  haidal нищенство, ни-о

щенская жизнь.

• ^ yuily-a просьба, прошение, дар,

утЫуШгй: ~~ удег без колеба
ния, неуклонно; вату ип 
иуЬауа1 Ъойи1у-а ,р ~  удел 
упеп гвЪ Цёг Ъеуе1еду1ку 
осуществлять решения и по
становления правительства 
неуклонно и правильно.

утЫуШхи поколебать, смутить;

•л" , л> yuiringi, yuirangi нищий,
Я я
я  3к

о
нищенствующий, нищен
ский.

:  ~  ami tezigeky влачить 
нищенское существование, поби
раться, итти пбмиру.

извращать, искривлять, иска-
11 жать.
40 утЫуШип гаЪхагауШхи на

рушать, преступать (закон): 
хиЫвхаЫи хайИ р, утЫ- 
уШип яаЬхагауШиуф! на- 
рушители рево-иоционного за
кона.

утЫуиЫп кеШ1дёку извра
щать, искривлять, искажать.

*1* утЫЫа колебание, смущение;
5*) уклон.

~ -̂~$атаг ди ~  удел Ъёг без вся
ких колебаний.

yool \ . река; русло реки; долина.
ата см. ата.

~  у а гаг долина. 
toola ~  река Тола. 
yal-tu ~  yorix-a mety точно 

огненные потоки (о лаве). 
salburi ~  приток (реки).
2 . стержень, ось, ствол, сердце- 

вина, основа, корень, сере
дина, центр, ядро; основание, 
подлинник; основной, корен
ной, стержневой, централь
ный, главный, генеральный. 

~  angxaral главное или основ
ное внимание.

— bolxu ulus ild централь
ные державы.
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~  bolyan беря за основу; — 
degër-e bolyan главным обра
зом, в основном, преимуще
ственно.

— bolyaxu =  yndysy bolyaxu 
взять за основу, считать основ
ным, класть в основу,

~  siyum генеральная линия.
~  temyr ствол (винтовки): — 

tony г уп niruyü ствольная 
накладка.

~  degër-e в основном, глав
ным образом, преимуще
ственно.

— зуй  основной пункт, глав
ный вопрос.

xubisxal гоп ~  lcycyn основ
ная сила революции. 

хоТЬиу-а çidyr уп ~~ трубка 
соединительной планки. 

zamuy un ~  bej-e стебель 
затвора (у винтовки).

yoollaxu преобладать: man и 
ulus un ed уп zasay un ~~ 
kycyn bolxu mal un azu 
axui j i  kegzigÿlky keregtei 
нужно развивать скотоводство, 
являющееся главным экономи
ческим фактором нашей 
страны.

yoolçilaxu преобладать. 
yoolçilan главным образом, по 

преимуществу, преимуще
ственно: erten ёсе inaysi 
mal esken yrezigÿlky azil г 
yoolçilan azillazu irezykyi 
ИСИОКОН веков занимались 
главным образом разведением 
скота.

yuuzmg плата, налог. 
~  tataburi налог.

'3  I. уоозгхи течь; уоо&1ви уагхи 
Я вытекать.
^  I I . ут ш хи  линять, менять 

перья (о птицах); менять ко
жу (о змеях).

уоОлгуШхи заставить течь.
 ̂ вИуву ~~ распускать слюну: м- 

Ф  1уву уооггуиЫузап слюня- 
^  вый.

“а1 уипап трехгодовалый, трехлет- 
ний, трехлеток (о скоте).

Iо>

1

yunixu, yuniylaxu тужить, 
грустить, печалиться, 
горевать.

yunzin трехлетняя (корова).

*г? уоха крюк, крючек.
ЪауШуахи — спусковой крючек 

(у винтовки).

’ Ц* уоЫ гоби, пустынная степь; 
^  Гоби.

~  р п  гобийский, степной.
~  р п  агтау Гобийский аймак.

уоЫуШхи переводить; тепддеп 
-3  — перевести деньги.

<о

’ йу Yubçiyur 1 • — tataburi налогв 
',! 2 . намордник из двух палок (дл. 
Цэ скотины); клещи у хомута-
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yutaxu теряться, смущаться, 
срамиться, позориться; пор
титься.

ebesy yutazu ilzirem yi сено 
портится или гниет.

yotayanaxu 1 . бегать, резвиться 
(о животных); хигиуй ~  ма
хать пальцем; biqixan xaltar 
y r i j-ё inu omoylig tula toy- 

. tazu jadan yotayanamui 
маленький конь его не может 
стоять спокойно и «танцует».

yotayanayulxu: segyl ijen
yotayanayulun jabuxu бе
жать задравши хвост (о коро
вах и телятах).

yutayaxu 1 . смущать, приводить 
в замешательство; 2 . срамить, 
позорить, порочить, пятнать. 

valdar~[ ner-e j i  ~  подрывать 
или ронять авторитет или ре
путацию, дискредитировать; 
компрометировать; хулить. 

iharayulun  ~  см. ШагауШхи. 
ner-e syr г ~  =  aldar ner-e 

j i  ~
ner-e j i  rmayudxan1 ~  id. 
ner-e hyndy j i  ~  id. 
buzar ije r  ~  обливать грязью, 

компрометировать.

yutayar третий.

yutul обувь, сапоги.
~  ojuxu fabriy обувная фабрика.

1 oros ''русские1 сапоги.

пауйта1 иХ-а-Ьт ~  сапоги- 
с приклейной подошвой. 

тде т ут  хоов сто пар 
обуви или сапог. 

ваЪШп ~  сапоги.

^  уиЫйсл сапожник.

уг? уиЫттуХахи портиться; сра-
Ч) миться, опозориться.
^  ~  удеЛ неиспорченный, неза- 
3 пятнанный, честный.<г>

‘ I? yudumzi улица.
^ || гедёИ ~  id .: ЬсМаХ ;ф п  зтш- 
^  гауйХхи j i  кувеп едёгегу 

депейХе азН щ п  xajazu  ~  
гедёИ dyr уагиЬт вдруг 
бросив свою работу вышли на 
улицы с требованием улучше
ния своего положения.

* уиИг мука.
?>

= £1 уо1тп1а очаг, место в юрте 
вокруг котла.

I  ~  Ъёг ЪаИахи превратить в пе
пел, испепелить, стереть 
с лица земли. 

уа1 ~  ~
нт-е йат и упЛувуп ~  осно

вной очаг новой войны.

5 о) =Ц1 7о1ихи, уо1хи гнушаться, 
^  3) брезговать, браковать,
* * отвращаться (от чего),

отказываться, отвергать, пре
небрегать.
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азИ г Ъау-а кетёп уо1зи Ъо1хи 
удел нельзя пренебрегать ра
ботой, считая [ее] незначи
тельной.

уоЫуйахи быть отвергнутым, 
забракованным, пренебрежен
ным.

уоЫуЛаувап кеукеп 'отвергну
тая девочка’ (название по
вести на монг. языке, напи
санной Дамдин-суруном).

‘ г? уоттд<Лап, уотлпдЛапд

'г? 'а угцп, уис/т тридцать. 
О  r L

ъ
м

- \p5fi j E  Ш  го-мин-дан)
 ̂ Г  оминдач.

1 ~  пат см. пат.

yomudaxu, yomuduxu со
жалеть, сокрушаться, 

<о скорбеть; жаловаться,
апеллировать.

yomudal, yomudul 1 . со- 
жаление, печаль, скорбь, 

.  раскаяние; 2 . жалоба,
апелляция.

~  ип ergydel жалоба, аппелля- 
цня: ~  ип ergydel iregylky 
подать жалобу. 

едуп у tuxai jam ar qu ~  * 
kerkigsen abqu siidbyrileky 
ygei amui никакие жалобы 
ни в коем случае (kerkigsen) 
приниматься и разбираться не 
будут.

! С  yvmudaltai, yomudultai 
достойный сожаления, 
прискорбный, возбу-

- ждающий сожаление.

„  по тридцати; около
-а тридцати.

пазикп в возрасте около 
тридцати [лет].

'п yojo нарядный, щегольской.
<Ь '

ц I . усуши наряжаться, франтить. 
 ̂ фпед1еп ~  украшать, разу-

I  крашивать.
I I . ущихи — утхи просить, 

выпрашивать, домогаться: Ьуг 
цИудё ~  испрашивать вре
менный отпуск.

'а уоуитвиу франт, щеголь; на- 
рядный.

9̂  ~  удев красивые слова, пышные
- фразы; фразёрство.

уоуитзиуЫхи наряжаться, 
Я | франтить, одеваться щеголем.

уозоуог торчащий, выдавшийся 
вверх; «трубой» (о хвосте).

’ я* уопх-а  ручей, речка.
1  уа1-Ы уоо1 ~  теЛу точно огнен

ные потоки (о лаве).

yuril вм. yulir.
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уогИахи надеяться, рассчиты
вать, уповать; добиваться, до
могаться.

уигЪа три; три раза: вага с1и 
уагиЛау атт выходит 

три раза в месяц.

уигЪап 1 . три; третий.
и еАуг третье число: ~  вага 
р п  ~  и ейуг Ьцг третьего 
марта.

~  впйуг 'три высоких’ (так на
зывают в Уланбаторе радио
станцию).

~  ваг-а тре:ий месяц, март.
~  кутуп три человека.
2 . й (при перечислении трех 

предметов —  ср. хозаг).

yurbayul-a, 
втроем.

yurbayulan

’Й уигЪасЫуаг третий: еЬ хатЫ
Җ  р п  — т1егпасипа1 Третий 

Коммунистический Интерна
ционал.

'3  уигЪа1гт треугольник.
аЛаИ хагЛуй-Ы ~~ равнобедрен- 

ный треугольник.
* аАаИ 1а1-а-Ы — равносторон

ний треугольник.

|{^ уо г/ш { вм. уогИахи.
Я Ьих-а р п  га&ауап с1и уогИги 

упеде Ыгаяи укуЪв рассчи
тывая на кастрацию быка 
лисица от истощения поко
лела.

|?  утапдза ( | £  Т  гуань-цзы)
Д> столовая.

р  ктахи Ьагсауахи хоти 
столовая комиссия. 

хоуо1ап и — столовая; ресторан. 
саг р п  — чайная: хоуЫа cai 

р п  — ресторан и чайная.

<о Ь

3  Ъа и, также; или: ата ~
1 biçig ijër  устно или пись

менно; ulus ~  xubisxal 'го
сударство и революция’ (назва
ние сочинения тов. Ленина).

2 . -çu\
ali Ъа (=  alibâ, aliçu) какой бы 

ни ’’был’1; всякий, каждый, .то
бой; (с отрицанием)—никакой.

jayün  ~  что бы то ни было: 
jayün  ~  kelegsen ygei amui 
ничего то не сказал он.

jam ar (j] jambar) ba—jam - 
barba, jambarçu какой бы 
ни Мыл1 ; (с отрицанием) —  
никакой.

%  bai 1 . цель, мета; дощечка
- с надписью; 2 . повел, накл. 

от Ъагхи: tende Ъёп kyli- 
jê zy  ~  там у себя подожди.

bain несколько спустя, чуть 
позже.
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~  ~  все время, постоянно; бес
престанно, то и дело.

~  Ътузауаг есцз 1уг в конце 
концов, и наконец...

3°  Ьат-а вм. ЪаЬтт.

Ъатии (<-Ъат-а гт): едупЛу 
*1) дещ Иеку ЪагыпЫ ■— име-

- ются ли факты, подтверждаю
щие эго?

Ъатду-а — Ъатдуй.
Ъ  ~  р п  постоянный, всегдашний; 

и  обычный: ~  р п  ёЬу1%гку
:  пиЬиу гм1 места, где по

стоянно зимуют, обычная 
зимняя кочевка; еве Ьедедё- 
ЪугИеку ~  р п  ЬаЫ хащ -а  
вагаЪ^ прочные неперенос
ные постоянные (т. е. на 
одном месте находящиеся) ха- 
шаны и навесы.

Я* Ъатдуй постоянный, всегдашний, 
обычный; стационарный: ~  
( х  Ьуг гауйг-а р п ) а:Мгл<1 
постоянные рабочие; — хотгв 
постоянная комиссия.

~  Ъег всегда, постоянно, все 
время; регулярно, системати
чески.

Ъолхи 1 . быть, пребывать, суще
ствовать; находиться; иметься, 
наличествовать; отстать от
чего, оставить что, прекра
тить, перестать; tusxai ~  
быть отдельно, стоять, нахо
диться в стороне: епе уеке 
квс1е1дедт ёсе tusxai Ъа1ги

oytu bolxu ygei безусловно 
нельзя стоять в стороне от 
этого великого движения.

2 . вспом. предикативная связ
ка —*■ продолжительность дей
ствия, несовершенный вид 
глагола: епе xural ud г ja -  
buyulzu ~  р п  xamtu на
ряду с проведением этих со
браний; sanal eremelzelge j i  
edyr dutum yaryayulzu ~  
ami tuilun qixula төп 
amui повседневное выявле
ние (в газете) стремлений и 
дум (трудящихся) —  чрезвы
чайно важно. 

inggizi ~  du... при таких усло
виях...

baiyal, baiyali природа,
3 : 3 , естество, натура,

о- г — ауаг климат.
~  ауаг и п  baidal клима

тические условия.
I I . baiyal төгеп озеро Байкал: 

~  гт inaduki burijad  до- 
байкальские буржгы.

ф  baiyululy-a (4= baiyululta) ор
ганизация; структура; строи
тельство, стройка.

L j пат гт ~  1 . парторганизация;
:  партстроительство; 2 . название

журнала —  органа ЦК МНРП, 
издаваемого в Уланбаторе. 

xubisxal ип temecegqi пег ty 
tusalaxu olan ulus ип ~~ 
МОПР, Международная орга
низация помощи борцам рево
люции.



baiyululta baiyulxu

baiyululta организация, струк
тура; строительство, стройка.

— j in  организационный: ~~ jin  
azil организационная работа.

— ygei неорганизованный (=  не 
находящийся в союзе): ~  удег 
azilqid Ъа zaruca nar kigcd 
alban say ay fid  неорганизо
ванные рабочие, батраки и 
служащие.

eke nilxas г xamayalaxu ~  ш1 
организации но охране мате
ринства и младенчества (мат- 
млада).

yiledbyri j in  ~  промстроитель- 
ство, промышленное строи
тельство.

neigem zirum  ип ~  соцстрои- 
тельство, социалистическое 
строительство.

zokijan — организация, органи
зованность; структура.

zokijan ~  j in  организационный: 
zokijan ~  j in  asayiidal 
организационный вопрос; zo
kijan ~  j in  xural г xural- 
duyiilxu созывать организа
ционное собрание.

baiyululta-tai организованный, 
с организацией, имеющий 
структуру: ~  кусуп  органи
зованная сила; kerynggeten 
у majiy bykyi ~  ulus ud 
государства с капиталистиче
ской структурой.

baiyuluygi прич. наст. вр. от 
baiyulxu; организатор; кон
структор.

zokijan — организатор, основа
тель, основоположник: пат г 
zokijan ~  основатель партии 
(МНРП —  о Сухебаторе).

baiyuluydaxu быть ноставлен- 
=ф  ным, основанным, построен-
J j  ным; быть организованным,
^  организоваться; быть образо-
I  ванным (из кого); возникать;

быть заключенным (о дого
ворах): aimay ип xural bol- 
basu somud un telygelegqid 
ije r baiyuluydamui аймач
ный хурал образуется (=  со
ставляется) из представителей 
сомонов; tail ип saixan ijer  
baiyuluydaysan amui (охрана 
здоровья населения в СССР) 
поставлена идеально; zalayii 
saji baiyuluydaysan xubis- 
xaltu ulus юное недавно 
возникшее революционное 
государсто (об СССР); jeke 
dain ice xoisi baiyuluyday
san дег-ё yd  договора, за
ключенные после мировой ’ 
войны.

sineqilen ~  быть реорганизо
ванным, подвергнуться реор
ганизации; быть заново орга
низованным.

baiyulxu 1 . установить, устро- 
ить, учредить, образовать, 

Л> организовать, утвердить; по-
г строить, воздвигнуть, поло

жить начало, конструировать.
2 . приостановить, удерживать, 

задерживать.



апдхага1 г ~  обращать (=  фи
ксировать, остановить, задер
жать) внимание.

а$г уаЬу-а — приобрести за
слугу.

етМсОсеп — приводить в поря
док, упорядочивать, устраи
вать.

егкИеп ~~ организовывать, 
устраивать: егкИеп Ьаг/Шзи 
Ът Лат ЪалЫиуап войны, 
организуемые для....

огг зедёИ — заключать займы.
ЪтуШип $аЬиуй1хи установить, 

организовать, создавать: гвЪ- 
1еЫу гавау г ЬшуШип ia.hu- 
уйЫувап и тагуат на дру
гой день после установления 
Советской власти.

ЪалуйЫи 4аЪиуШхи — гоЫ -  
Зап ~~

зтецИеп — заново строить, 
перестраивать, реорганизо
вать; реконструировать.

и г т  хо1Ъиу-а ~  организовать, 
устанавливать, устраивать 
связь.

<1акт едёду1уп — =  Пакт 
едеду1уп Ьозиуахи восста
навливать, возвращать в преж
нее положение, реставриро
вать.

Ыъуаг — — 1туаг1ахи поста
вить отдельно, обособить, 
отделить (напр., церковь от 
государства).

гаЫгхи — '’кеШв1 адмотдел, 
административный отдел.

2 оку ап—о рганизовать, устроить, 
наладить: о1ап Ьвтеп у аж1 г

Ьаг/и1хи

zokijân — организовывать 
массовую работу; songyuyüli 
jin  kampâni ücl ï  zokijân
— проводить {— устраивать, 
организовывать) избиратель
ные кампании; sigÿky tasulxu 
jabudal i zokijân baiyulzu 
jabuyülxu jabudal г gyiced- 
кеку вести работу по судо
устройству; morin ertygën 
y alba j i  zokijân — орга
низовать конно - уртонную 
службу.

zokijân — keltes орготдел, орга
низационный отдел.

ger-ë — заключать договор, под
писать соглашение: двг-ё ~  
xuyucay-â j i  enggeregëky 
пропустить сроки на заклю
чение договора.

я* baiyülxui установление, органи- 
ф  зация.
Д, ger-ë kelelcegën ÿd г — dur 
:  при заключении договоров

и соглашений.

baibâsu деепр. уел. от baixu. 
§2. yaycakÿ teimÿ — только если 
_ так будет; только при этих 

условиях.

baibaçu деепр. уступ, от baixu; 
fP хотя V . . .
Т  kedyi... — хоть сколько, 

сколько бы н и ...: kedyi eimy 
xural ûd ï xuralduyülzu ~  
сколько бы ни собирали такие 
конференции, н о ,..

kedyi teimy — см. teimy.

■ baibaçu 2 1 9



2 2 0 baising —  baituyai

baising здание, строение, дом, 
jp  жилище.

*~i eke nilxas ип ~~ дом Матери и 
Ребенка. 

яг j in  ~~ театр.
cenggeldyky kyrij eieng уп — 

Народный дом (в Уланбаторе). 
baidal 1 . состояние, положе

ние, ситуация; жизнь, уро-
- вень, условия (жизни), быт; 

форма, внешний вид, очерта
ние.

2 . —* существительные. 
amidural ~~ жизненные условия, 

жизненный уровень. 
amuyulang ~  мир. 
azu amiduraly-a jin  ~  =  ami

dural ~  
azu ~  быт.
епв edyr уп ~  положение на 

сегодня, текущий момент. 
еткг ygei ~  анархизм, беспо

рядочность. 
erke qilygity ~  ( || qilyge ег- 

kety ~~) свобода (политиче
ская).

iqigyri songziyürtu ~  цинизм, 
бестыдство, наглость. 

опса ilyaburi bykyi ~  особые 
(=  специфические) условия, 
особенности, специфика. 

odö уje  jin  ~  deger-e при со
временных условиях, в на
стоящее время. 

впде ~  вид, наружность. 
yly zokilduxu ~  ненормальное 

положение, ненормальность; 
несоответствие. 

bairi — жилищные условия. 
boyöl ип — рабство.

Г
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fiudâl un ~  феодализм. 
sojid bolbasural un ~  культур

ный уровень. 
sin-e gegen г ~~ zokijâyçid 

строители новой светлой
жизни.

tusyär toytaniysan [ byrin er- 
kety1 ~  независимость, само
стоятельность; суверенитет. 

сау un ~~ современное положе
ние, ситуация. 

zirum  ygei ~  хаос, беспоря • 
неразбериха. 

keb ■— быт, традиция. 
квгупдде çinegën у — имуще

ственное положенн е:кегупдде 
çinegën у — г ilyaburilaxu 
ygei ber без различия состо
яния, вне зависимости от иму
щественного положепия.

baital-a деепр. совм. от baixu. 
açir teimy ~  при таких усло

виях, а между тем, тем не 
менее, несмотря на это; од- 
накоже, всё же. 

teimy — между тем; в то же 
время.

baidal-tai имеющий положение, 
вид, форму. 

negÿdel уп  ~  кочевой. 
tuü un кеседуу berke ~  axai 

dur в очень трудных усло
виях.

jamarxan  ~  her какпм обра
зом? как?

baituyai повел, от baixu; пусть 
(так) будет; не только..., но 
и ...; кроме того, сверх того: 
oridcaxu erke ygei ~~ Гха-
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rin1... не только не имеют 
права принимать участие, 
но и ...

tere су ~  и не только то; кроме 
того.

mori ternege dayäxu ygei 
не только лошадь, но и вер
блюд не вынесет. 

bailyaxu оставить (на месте); 
поставить, расположить; пре
кращать, останавливать. 

atar ~  держать в довольстве или 
в холе.

xatayü твердо поставить, 
упрочить, укрепить: azil ип 
sakily-a j i  xatayü укре
пить труддисциплину. 

batu ~~ id.
keb i jt r  ~  оставить так, как 

было; сохранить в том же 
положении. 

bailduxu сражаться, воевать, 
биться, вступать в схватку, 
нападать, приставать, приди
раться.

~  yazar Ф  bailduyän и уагаг 
плацдарм: xaldar-ä dobtulxu 
du ~  yazar плацдарм для 
нападения (на кого —  В .). 

baildun oruzuxui с боем всту
пили (куда —  Д .). 

bailduyän сражение, битва, 
схватка, бон; воина.

~  и военный, боевой: ~  и Ье- 
ledkel боевая (— военная) под
готовка: ~  и rsyr1 кусуп 
боевая мощь, боеспособность; 
~  и josuyär düicAlaydaxu 
josutai следует быть в боевой 
готовности.

~  и yasar =  bailduxu yazar 
плацдарм. 

dain — B o iin a : см. dam. 
dain ~~ и военный: см. dain. 
dain ~  i esergyceky антивоен

ный: см. dain. 
cerig ~  и военный: cerig ~  и 

edlel военные материалы. 
bailduyqi прич. наст. вр. от 

-rf| bailduxu; боец, борец: Ьауа-
turlan ~  xubisxalgi паг 

z доблестные революционные
бойцы.

л* baimar-a возможно, чхо есть; 
j i  * такой, где возможно имеется. 

свкеп ~  не так уж много, воз
можно и не много. 

kedyn cay ~  baimui на не
сколько часов можно оставить 
(=  перестать). 

baica скала, утёс.
IL^xada — скала, скалы.

^  baicai ( ^  бай-цай) — сауап 
^  поуиу-а капуста: сауап tolu-
z yaitu ~~белокочанная капуста;

cecegtei ~  цветная капуста. 
|Р  baicayaxu исследовать, обследо- 

-V вать, расследовать, проверять,
ревизовать, вести следствие, 

г производить дознание; раз
ведывать, разузнавать, разы
скивать; надсматривать, на
блюдать, контролировать.

~  merdyky alban yazar Ud 
следственные власти. 

baicayan уагуахи выявлять 
при расследовании, обнару
живать при контроле; разо
блачать.
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silyan ~~ проверять, ревизовать, 
контролировать: silyan ~  хо- 
mis ревкомиссия, ревизионная 
комиссия. 

merdyn ~  допрашивать, вести 
следствие, снимать показание. 

hinan ~  контролировать, рас
следовать: hinan ~  xomis
контрольная комиссия.

baicayäyqi прич. наст. вр. от 
baicayäxu; следователь.

в Китай, инспиратор контр
революционных заговоров.

~  boy da id.

з? ?  bangza, bangzu доска, те- 
сина, тёс; плаха на пол;

* - орудие пытки и истяза
ния в феода.1ьной Монголии 
(см. bangzadaxu).

Т  bangzadaxu бить доскою; истя-
J  зать.
з«о

г* baicayälta расследование, след- 
У ствие, дознание; осмотр, ре- 
X 1 визия.
- апдхап ~  предварительное след

ствие, дознание; допрос. 
тег dyn— следствие: sigyhyjin  

тег dyn ~  судебное следствие.

я* bairi квартира, жилище, место-
о  пребывание, местонахождение, 

стоянка, резиденция; помеще
ние, стойбище, стойло.

~  bahlal жилищиые условия. 
sumun и ~~ патронник (у вин

товки).
dulayan ~  xasij-ä sarabgi 

утепленные стойла, хашан'ы 
и навесы.

з* banzu. Z f  бань-цзы =  Ъап- 
« , * ^

*\
^  bangqin Панчен, ду-

ховный владыка с место
пребыванием в Дашилхунбо

3?  ЪапдгаЛауи1хи заставить быть 
Л  доской (см. Ьапдга).

I
3 ' ЪапдЫ банк: топдуо1 ип хи- 
У  daldмy-a Ъа аги уИеЛ- 

Ъеп р п  Ъапдкгп и хогу-а  
Главная контора Монголь
ского Торгово-Промышлен
ного банка.

~  р п  банковский: ~  р п  уагаг 
Ги1 банковские учреждения, 
банки.

~  р п  егЬИсдф ezed банкиры. 
~  р п  егЫ1сдф1 руководители 

банка, банковское руковод
ство.

а малый, незначительный.

сбежавший

младшии; мало, немного, не
значительно.

~  етсл фельдшер.
~  удег немалый; значительный,
• порядочный: епеЬу АоЫи1-
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уап ёсе — ygei dain bail- 
duyan война неменьшая, чем 
этот поход.
ygei Ьег частично, в некото
рой мере: ~  ygei Ьег byty- 
gezykyi частично выполнили, 
в некоторой мере способство
вали.
nasun детский возраст, дет
ство: nilcayai ~  nasun ёсе 
eliilen с самых малых лет, 
сызмала, сызмалетства; хаг-а 
~~ nasun dayan в самом дет
стве.

• xural конференция; =  rulus 
ип1 ~  xural Малый Хурал.

- hajarud мелкая буржуазия.
- bajar,ud ип мелкобуржуаз

ный: ~  hajaQud ип Ъөдё- 
rengkyi yzelten мелкобур
жуазные оппортунисты.

- bar ay ап и yiledbyri мелко
товарное производство.

- Ъёг boduxu недооценивать.
- say-а немного, мало, некото

рое количество, кое-что; ма
лость, мелочь, безделица: ~  
say-a пот yzeky прочесть 
некоторое количество книг, 
кое-что почитать, кое-чему 
поднаучиться; busud ~  say-a 
biqigqyd другие кое-какие 
бумаги.

- suryayiili низшая школа.
- daruy-a паг младший ком

состав.
- jasutan гпаг1 =  zizig  ~  

jasutan малые народности, 
мелкие национальности, нац
меньшинства.

azil ï  ~  кетёп yolzu bolxu 
ygei нельзя пренебрегать ра
ботой, считая [ее] мелкой (или 
незначительной). 

паг an ~~ yde bolxui dur когда 
было около 11 часов (утра), 
утром около 11 часов. 

xomsa ~  см. xomsa.

, 3* Ъауап-а столб, колонна: songzi- 
gîiri j in  ~  позорный столб; 

ï  temyr utasun и — теле
графный столб.

T  baxan немного, мало, маленько; 
малый, незначительный: ~  
jadayü j i  dandabasu baçitu 
çinu-a tere твп если [кто] 
угнетает нисших и бедняков, 
тот —  лютый волк.

, 3* Ьауахап довольно мало, мало
вато, незначительно; малень- 

:  кий, незначительный: ~~ilga-
buri-tai с незначительными 
отличиями, малоотличаю- 
щийся.

.f *  S  bayübayai, babayai мед- 
§> ' J  ведь (бур. ôawiTi1, 6âw- 

■% ?

сауап ~  белый медведь.

^  Ьау-а 1а1:
7 , сту — маловыгодный, с незна- 

чительной прибылью. 
\yytygtmzi — малопроизводи

тельный, с небольшой произ
водительностью. 

цк1а1 ~  ЪоЬхи иметь мало воз
можности, не быть в состоянии. 

кусу ~  малосильный, слабый.
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ЬауШиг богатырь, батырь, герой;
храбрый, смелый, доблестный. 

атиуиЫпд — хЫа был. Май- 
мачэн.

иЫуап ~  г . Уланбатор
(— Красный Богатырь) — сто- 
.шца МНР. 

вуке ~  см. зуке. 
йо1иуап и ~  см. (1оЫуап.

ГЪауШкНаплръщ. слит, от Ьауа- 
Ыг1ахи\ доблестно, отважно.

41 ,з-̂  бесстрашно, героиски, герои- 
1 чески, неустрашимо.

~  ЬаИ(кгугл доблестный борец, 
отважный борц.

3̂* ЬауаЫПахи поступать добле- 
-Ц '  стно, отважно, геройски, дей- 
3 ствовать героически, неустра

шимо.

,§ *  ЪауаЫг1ау доблестный, героиче- 
ский, геройский, отважный, 
смелый, неустрашимый, муже-

* ственный.
~  Цёг доблестно, геройски, от

важно, мужественно, смело.

.ч* ЪауаЛхахи ( ф  хотвайхахи) 
|  уменьшать, умалять.

bayadxu ( ф  xomsadxu) умень-

• го

I
шаться, умаляться.

.g* bayarüd мн. ч. от Ьау-а: дети. 
U епд уп ~  дети, не члены пио- 
'Т ' нерской организации.

esky nasun и ~  подрастающее 
поколение.

«о

пИх-а — кеукЫ  ~  дети.

Ьауат орудие, инструмент, сна
ряды, прибор, принадлежно
сти, инвентарь, оборудование.

— геЬвед орудия, средства; ин
вентарь: уИейЬуп р п  ~~
зеЪвед орудия производства. 

геЬзед ~  1(1.: атЫи Ьа amidu 
Ъти гсЬвед — живой и мер
твый инвентарь; а%и уИей- 
Ъуг1 р п  всЬзед ~~ орудия 
производства. 

кегедзе1 ■— принадлежности, при
боры, инструменты, снаряды, 
оборудование, инвентарь.

Ъауйхи 1 . спускаться, сходить, 
слезать; располагаться стой
бищем, станом, лагерем, ко
чевьем, делать привал; опу
скаться вниз, понижаться.

2 . соизволять, соблаговолить. 
ауаг ип опдуисап и ~~ уагаг 

посадочная площадка для са
молетов.

1егдеп ёсв ~  слезть с телеги, 
вылезти из экипажа. 

сеггд Ъауйзи Ъагтиг армия 
демобилизуется; солдаты ра
сходятся по домам. 

вагЫу ~  изрекать, с важностью 
заявлять; сказать священ
ное.

bu.yv.dal стойбище, стоянка, 
остановка; станция, пристань. 

ауаг ип опдуисап и ~  аэродром. 
Хетуг ват ип ~  железнодо

рожная станция: йауйг ке- 
тёку Ьетуг ват ип ~  
станция Даурия.
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bayülyaxu 4 . велеть сойти или 
спуститься; спустить, снять.

2 . расположить станом, лагерем.
3 . уволить, демобилизовать.
tusijal ёсе — снять с должности.
сеп</ ёсе ~  уволить из армии,

демобилизовать.
4 . снять копию, отпечатать, 

сфотографировать.

Ьауйса стоянка, стойбище, ко
чевка.

ebylzij-ë ~  зимняя кочевка, 
место стоянки зимою; зимник.

bay Tirai 4 . отсталый, некультур
ный, темный, несведущий, 
малокультурный.

2 . слабый, слабосильный, тще
душный.

Ьаушахи ( ф  doruysilaxu, su- 
laraxu) снижаться, итти 
книзу, приходить в упадок; 
деградировать.

ЬауйгауШхи 4 . снижать (курс, 
цену), принижать (значение); 
уменьшать, убавлять.

2 . истощать, ослаблять, доводить 
до истощения, изнурять.

aldar ner-e j i  ~~ подрывать 
авторитет, портить репутацию, 
дискредитировать.

Hegel i  ~  подрывать доверие.

bay 4 . вязанка, связка, пук, 
тюк, кипа.

2 . партия, отряд (войска); группа 
людей, юрт; нисшая админи
стративная единица в МНР.

MoBV.-pyccE. словарь.

1

Ьаунг учитель, преподаватель.
~  паг г ЬеМкеку (еЫткут 

педтехникум, педагогический 
техникум (в Уланбаторе).

ЪаувИахи преподавать, быть 
преподавателем.

~  агИ г gyiccdkcky выполнять 
преподавательскую работу.

ЪауЬахи 1 . вмещаться, поме
щаться, входить: чу запит 
ёсе егкИеЪёву гокгхи 
еду где р п  dotur-a ~  гуИ 
уй апи пункты, входящие 
в обязанности, подлежащие 
ведению данного ямз̂ н’а.

2 . уживаться (с кем).

ЬауЬауахи вмещать, помещать; 
включать.

сөт г Ьау1ауап включая всё, 
целиком всё, всё без исклю
чения.

Ьау1а1сахи быть включенным, 
включаться, входить, прини
маться в расчет, иметься 
в виду.

Ъа.у1ауат21 1. ёмкость; вмести
тельность.

2 . снисходительность, велико
душие.

ЬауЬауатгИаг 4 . вместитель
ный, ёмкий.

2 . снисходительный, великодуш
ный.

3* baytasi: — ygei невмещающиися, 
невместимый, чрезмерный.

_ — ygei bajan чрезмерно бога
тый.

15
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Ъе]-е Ьёп ~  удбг Ъо1уахи быть 
высокомерным, гордым, важ
ным.

¥  Ъау1ахи 4 , вязать в пачки, 
3 в связки, в снопы.
<Ь о

2 . составлять партии, отряды.

^  Ъау1ау-а пучок, связка, кипа,
3. тюк; букет, гирлянда (цветов);

куча, скирд.
* Ьау1ауап и гуй  тара.

Ъ о у Ы а 1  ~  1 (1 .

У  Ъауса пучек, связка.
~  гросс.

3> babayai см. bayabayai.

basa еще, опять, же, тоже, 
Т~ также и, и.

~  dakin и еще, а также, 
к тому же.

~  çu id.
bujü Гтвп1 — или же; а также.

basal-a (<— basa + el-e) опять 
i l  же, к тому же; вновь, снова, 

' .  опять.

j î .  basaçu ( || basa çu) и еще, а 
М, также, к тому же.

^  basuxu пренебрегать, презирать, 
%  хулить.

2 . ^  basulya, basumzi прене-
: jp  брежение, поругание,

= ?  надругательство, пре
зрение.

3 .̂ ЪавитяИахи, Ьаватзг- 
1ахи (4= йогитеИахи} 
оскорблять, насмехаться, 

?  иронизировать, надру- 
гаться; кощунствовать.

Ъа$1г 1 . лукавство, обман, ковы, 
козни, ухищрение.

2 . лукавый, коварный. 

Ъаш1ахи обманывать, надувать. 
Ьазггкт хауйгтау1ахи id.

ф
3-1
3«о

1
%
з>

badar ЧЩ доброльный взнос,- 
пожертвование, подношение, 
нриношение.

~  beleg подношение, приноше
ние, пожертвование; взятка. 

~  un xayüdasu подписной лист. 
sain dur-а j in  ~  добровольное 

пожертвование.

badaraxu 1 . (Ф  delgereky) рас
пространяться, расширяться, 
увеличиваться, умножаться, 
возрастать.

2 . развиваться, расцветать; де
латься зажиточным, богатеть.

3 . обнаруживаться, открываться, 
выясняться.

4 . пылать, пламенеть. 
badarayülxu распространять^

развивать, расширять; разви
вать, разжигать, распалять.

^  Ьайагфг бадарчпн, нищенствую- 
Ц щий монах-сборщик подаяний 

(иногда целые караваны наби
рали!) на храмы и монастыри.

ЪаЫ крепкий, твердый, прочный; 
_ надежный, верный.
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~  ИегкеИеку удостоверение, 
билет: уНедЬущт у  ~
ИегкеИвку профбилет, член
ская книжка союза; пат ип 
~~ ИегкеИеку партбилет.

~  Ьекг крепкий, надежный, 
прочный, стойкий, непоколе
бимый.

~  Ьекг Ъо1хи укрепляться, упро
чиваться.

~  1цЫ крепкий, прочный, на
дёжный.

ваЫХу-а ~~ дисциплина: см. за- 
кгХу-а.

ЪаЫЛа твердо, крепко, прочно, 
неколебимо; неподвижно.

Ьакйаг =  ЪаЫ.
~~ Ъвг крепко, твердо, прочно, 

надёжно.
~  Ьо1уахи (= ЪаЫЛхахи, ги- 

яауМхахи) укрепить, упро
чить; стабилизировать: твпд- 
дуп у дуИдсдс р  егедуХ ~~ 
ЪоХуахи оздоровить и укре
пить денежное обращение. .

тЫХу-а — с дисциплиной, дис- 
циплипировапный.

ваЫХу-а ~  ЪагХуахи устано
вить дисциплину, ДИСЦИПЛИ- 
пировать.

ЪаЫвхахи укреплять, закре
плять, упрочивать: оХап Хе
шем у  егкв фудв аги атг- 
(ЫгаХу-а р  ЪаЫЛхап ги- 
гауасХхахи закрепить свободу 
и улучшить жизненные усло
вия [трудящихся] масс.

batuXaxu утверждать, укреплять; 
подтверждать, скрепить, одо
брить, принимать, ратифици
ровать; рекомендовать, ру
чаться, поручиться, гаранти
ровать; быть свидетелем, по
средником; крепко охранять. 

епеку ихауйХхи ЬЦгд i ~  da- 
уап при принятии этого мани
феста.

batulan xamayalaxu защищать, 
оборонять; страховать: ajul 
tee batulan хатауаХахи 
tuxai toytayal постановление
о страховании; ulus i batuXan 
хатауаХахи кусуп обороно
способность; гогип1 ulus i 
batuXan хатауаХахи kereg 
id .; batuXan хатауаХахи 
egyr ячейка OGO. 

batuXan toytayaxu накрепко 
решить, утвердить. 

batuXan keleky подтверждать, 
подкреплять, доказывать, уве
рять.

batuXan gereqiXcky подтвер
ждать, подкреплять, доказы
вать, иллюстрировать: едуп i  
batuXan gereqiXeky barimta 
boX что касается фактов, под
тверждающих это, то ...

batuXay-a вм. batuXy-a.

J P  ЪаЫХауиХхи дать на утвержде- 
ние.

~  Ьёг medegyXky представить 
на утверждение. 

огиуйХип ~  id.

«Г»i
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batulayulun temdeglegylky 
представить на регистрацию, 
зарегистрировать: zasay za- 
kiryan и yazar Ud tu batu
layulun temdeglegylygscn 
dyrim  i harimtalan azil- 
lazu amui действуют на 
основе уставов, зарегистриро
ванных в органах власти. 

jabuyiclun (|| jabuyulzu) — по
слать или направить на утвер
ждение: иу crgydel г aimay 
ип пат ип xorijan a jabu
yulzu hatulayUlbdsu zoki- 
mui эти заявления должно 
прислать на утверждение 
в айком партии. 

kyrgegylyn — прислать на утвер
ждение.

fbatuzil укрепление, утвержде
ние.

^  I . bal мёд. 
z И. см. bel.

2 ) balângsa баланс: ~  jin  dotur 
orulcaxu ygei dangsa за-
оалансовые счета.

Jp  batulaydaxu быть утвержден- 
ным, принятым: said паг ип 

"‘I  zeblel ёсе ~~ sin-e toytayal
> новое постановление, нринятое

советом министров.

J P  batidy-a подтверждение, дока- 
зательство; ручательство, га- 

I j  рантия.

J p  batuzixu утвердиться, укре- 
3 питься, упрочиться.
4> batuzin (=  batuda) крепко, 

прочно, твердо; настойчиво.

%  baiuziyul укрепление, закре
пление: ulus i xamayalaxu 

^  kycyn i — кетёку zigelilge
г заем под названием «Укре

пление обороноспособности 
страны».

21 balamad б ала мут, с ум а с б р о д и ы й, 
^  самовольный, вздорный; аван-
- порист, авантюрный.

~  Ьо&и1у-а авантюризм.
Ьо1аг темный, неясный, запу- 

.  тайный, неизвестный; глупый, 
бестолковый; -о; путаница, 
неустройство, неурядица.

~  сау темный период; доистори
ческое время.

хагапдхт ~  темный, невеже
ственный, отсталый, некуль
турный.

Ьа1агауШхи (= ЪиЫ соЫхи) 
= 3 стереть с лица земли, изни- 
^1 чтожить.

Ъа1ач^ауй1ш внести смуту, не- 
урядицу, привести в расстрой-
ство, дезорганизовать.

ЬаХЪахи мять (бумагу, шерсть); 
^  жулькать (мясо— о беззубых). 
:  хагдгз tysimed уп едуАе ха- 

уа1у-а j i  nelijëd уиШщф- 
1ап Ъа1Ьап эаЬиузауаг атш 
все время обивал он пороги 
реакционных чиновников.

ЬаЫи 1 . (вм. ЬиЫа) молот, боль- 
?  шой молоток.
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2 . e мёдом, медовый, медонос- 
ный.

ЗЬ baltudaxu (вм. ballad ахи) бить

1
молотом, ковать.

hallaxu стереть (написанное), 
3 вычеркнуть, зачеркнуть.
_ yulumta Ъёг—  превратить в пе

пел, испепелить; уничтожит!,, 
стереть с лица земли.

T j  balkani Балканы,
о  ~  j in  dain война на Балканах, 
~ Балканская война.

Щ ham цынга.

* ~  ehedqin id.

^  bambai щит: hej-e dyr xujay 
%  duyuly-a ~  j i  emysymyi 
z они надевают на себя панцирь, 

шлем и щит (в сражении).
— kelberity butyirxai щито

видная железа.

i f  Ъафп скорый, спешный, сроч- 
с  ный; -о; краткий (о сроке). 
~ boyuni ~  хиуисауап и do- 

tur-a в кратчайший срок; 
в самом срочном порядке.

baQimdayulxu заставить торо- 
J f l  питься, понукать; поднимать 

суматоху.
baqimdayulun ajulyaxu наго-

- нять панику.

^  bajan богатый, зажиточный, со- 
.  стоятельный.

— кутуп богатый, состоятель
ный человек, богач.

~  degyren bolxu разбогатеть; 
сделаться обильным.

Ьа-)аИу, Ьа а̂1ау богач, бо- 
х  3. гатый, зажиточный; бо-
- - гатство.

ауйгхт р п  — ги1 богатства 
недр, ископаемые богатства.

ауйгхт р п  ~~ йd г ЬетЬегеп 
едёпку ыпгИдёп у агН 
геолого-разведочная работа. 

Ъугзуг ~  буржуазия. 
уагаг пиЫу ип ~~ террито

риальные богатства. 
delekei р п  ~~ природные богат

ства.

^  Ьа]а^йЛ мн. ч. от Ьа]ап; бога-
 ̂ теи, богачи; буржуазия.

апдд1 буржуазия.
~  ип aradc<ilaysan буржуазно

демократический. 
квгупддеЛеп ~~ буржуазия.

^  Ьа^азгхи богатеть, разбогатеть, 
Я обогащаться: вbвrsed уп щ п
3) ~  самообогащение.

5* Ьазагг/йЬхи обогащать, дать 
3 возможность разбогатеть.

л* Ъадаг праздник, празднество, тор-
0  жество; привет, приветствие; 

радость, удовольствие,веселье.
— ип Ыази приветственная 

телеграмма или сообщение.
— ип хига1 торжественное засе

дание.
— ] 0&и1а1 торжество, праздник, 

празднество; праздники.
— jo.su 1а1 Ъукуг праздничный:

— jo su Ы  Ъуку1 ейуг уй уп
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ап(1 накануне праздничных 
дней.

— кугдеку приветствовать, по
сылать привет; поздравлять: 
<тЩт агас1 й(1 Ы хеЛауйп 
~  'I кугдетуъ шлем сердеч
ный привет всем трудящимся. 

ог р п  ~  праздник годовщины, 
юбилей. 

гИ уп го1 рп? уеке ~  тй.

Ъщагхахи гордиться, чваниться, 
кичиться богатством.

bajarlal радость, веселье.

bajarlaxu радоваться, весе
литься; праздновать.

Я* тп haraxu, baruxu 1 . кон- 
f j  чить, закончить, до-

- - вершить, прикончить.
2 . истребить, промотать, рас

точить.
3 . вспом. гл. с деепр. соед. —»• 

окончательность совершения 
действия: xalayvn zun па- 
mur ijer idezy harayäd 
amui жарким летом и осенью 
всё поели.

~  ygei с Op. (—yly Ьагат) не 
только..., но и ...: eimyjdbu- 
dal i yaycaky arad ije r  ~  
ygei xarin... такие действия 
(допускали) не только араты, 
но и ...

~  talaxu (=  syidkeky, seny- 
дёку) опустошать, разорять,

изничтожать; захватывать, от
бирать начисто. 

пази — (=  пат есувкку, па- 
вип ёсе педцгку) умереть, 
скончаться.

ЬагЫа1а до конца, до истоще
ния, до уничтожения.

Я* Ъагау-а 1 . товар, товары; вещи, 
г'"' имущество, скарб. •
^  2 . предмет, видимый в отдалении; 

наружный вид, форма, облик, 
абрис, силуэт.

~  ауШзи уагаг склад: см.
ауШхи.

— удгА нет предмета, видимого 
вдали, невидно; ни слуху, ни
духу.

~  Ъо1хи сопровождать, быть 
спутником или товарищем, со
путствовать, состоять в свите. 

~  tavar товары: о1ап агаЛ ип 
кегед1еку ~~ 1аъаг предметы 
(=  товары) широкого потре
бления.

~  псИсдуШу (— ~  кугу1се- 
ду1ку) снабжать товарами, до
водить товары до потребителя: 
arad Ытеп dy ~  р  пеИе- 
ду1ку уаЪиЛаЬ товароснабже- 
ние аратских масс.

~  Ъе1ейке1 товарный фонд; то
варные рессурсы. 

ed ~  (— еЛ 1а1м г) товары: arad 
Ытеп у кегед1еку ed ~  
предметы (= товары) широкого 
потребления, «ширпотреб». 

у1у дуэуку ~  неходовые товары. 
Ъагауап и уп-е товарные цены, 

цены на товары.
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Ьагауап и тгЪа кладовщик.
Ьагауап и (кйау<1а1 недостаток 

товаров, товарный голод.
ду]уку ~~ ходовые товары.

Ьагауап темный (цвет): агат  
ти уапдс1аги ~  ЬоЫихт 
кожа его от загара потемнела.

ЬагауаЫиг темноватый (о цвете 
кожи).

^  Ьагау вм. Ьагиу.

Я* baray-a-tai: gyjyky ~  bolyaxu 
снабдить ходовыми товарами.

Я* Ъагауа1ахи 1 . виднеться вдали, 
' «маячить».

!) 2 . получить аудиенцию.

Ьагау т  1 . правый, правая 
сторона; правый (уклонист).

2 . запад, западный.
~  агтау ш1 западные аймаки. 
~  й<1 ( | |  ЬагауйпЬап) правые 

(уклонисты).
— гЬгора Западная Европа.
~  гЬгора ут  западноевропей

ский.
~~зии Западный «цзу»(—Тибет). 
~  Ыгауаг Западная окрайна 

(быв. Кобдоский округ): ~  
кгзауаг ип запдвип и уа- 
тип ямун командующего за
падной окрайной.

(
--d

barayuntan правые: ~  и udu- 
riduly-a правое руководство.

f  5 л* baraydasi, barasi: ~  ygei 
нескончаемый, неисто-

- щимый, бесконечный.

^  baraylam  (вм. baruylaxu) 
З1 1 . окончить большую часть, 

довести почти до конца.
2 . быть приличным, удобным, 

подходящим, подходить, со
ответствовать.

baraylan (—baray sixam) почти 
хорошо, довольно сносно.

твпдду biza baraylabasu der
ben lang ёсе doruysi busu 
деньги, наверно, (в свёртке), 
и приблизительно не меньше 
четырёх лан!

г? Ьагат: yly  ~ с  Ор. (— Ьагахи
*  ygei, tedyi ygei) не ограни

чиваясь гтем, что..1; не 
только...: azil ygei kymys 
oytu ygei her yly — xarin... 
не только вовсе нет безработ
ных, но даже... (об СССР); 
cerig dain и beledkel i Ье- 
ledken bui yly  ~  не ограни
чиваясь тем, что делают воен
ные приготовления; не только 
ведут подготовку войны, но и.. .

С barixu 1 . брать, взять, схва
тить, ловить, захватывать, 
держать; арестовывать, за
держивать.

2 . раскидывать (палатку, юрту), 
строить (дом).

3 . подавать, подносить, предста
влять.
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~~ jabudal строительство, по
стройка.

егке — держать власть; нахо
диться у власти: агтау ип 
degedy егке j i  — telygi- 
legqid делегаты аймачного со
брания или съезда; высшая 
администрация аймака. 

егке bariyrAd см. егке. 
naran barizu amui происходит 

солнечное затмение, имеет 
место затмение солнца. 

beleg ~  подносить подарок, 
представлять дары. 

barin abxu ( ф  baribqilaxu) 
арестовать. 

barizu jabuxu  придерживаться 
чего: begerengkyi yzel i ba
rizu  jabuxu  держаться оп
портунистических взглядов. 

talx-a ~~ нечь хлеб: talx-a — 
yazar пекарня. 

terge ~  править телегою, упра
влять экипажем, быть воз
ницею.

rnori ~  ловить лошадей; под
водить лошадей. 

jasu  ~  4 . вправлять кости (при 
вывихе); 2 . хоронить, погре
бать.

zebseg i — взять оружие, воору
житься: yar yartayan zebseg 
i barizu с оружием в руках. 

ziyasu ~  ловить рыбу, рыба
чить, заниматься рыболов
ством: апд апдпахи ba z i
yasu — tuxai jin  xaüli закон 
об охоте и рыбной ловле. 

keyked г — принимать детей 
(о повитухе).

3<3
3

genedte — захватить врасплох. 
kde — (=  kele abxu) поймать 

«языка», захватить пленного. 
дег ~  строить дом.

|р  bariyûlxu дать взягь, приказать 
захватит!,, велеть схватить;. 

а> вручить, дать гв руки1.
~ zebseg — дать оружие, вооружить. 

genedte — ygei не дать захва
тить врасплох; предупредить 
нападение. 

bariydaxu б. схваченным, 
взятым, подвергнуться за
хвату, аресту', б. аресто-

* ванным, попасть в плен. 
yar tu — попасть в руки (кого): 

esergyy пег ynyar tu—ygei 
j in  tulada чтоб не попасть 
в руки контрреволюционеров. 

begèsyn xayürsun dur — б. по
едаемым паразитами (вшами).

bariydaxui отгл. сущ. от bariy-

i daxu.
saran naran — (— saran na

ran gkirtekyi) солнечные 
и лунные затмения.

Ц* bariyçid: егке ~
3 щие», власти:
i L  riyçid  и егке.

«власть иму- 
см. erkeba-

|Р  baribçilaxu захватить, схватить; 
, 1* арестовать.

baribçilan abxu арестовать.

Я* baribçilaydaxu быть захвачен 
3)
О!

а«о

ным, схваченным, подвер
гнуться захвату; быть аре
стованным, подвергнуться 
аресту.
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ЬагИу-а строительство, стройка, 
постройка: гат ~~ Цт $аЬи- 
йа1 дорожное строительство, 
постройка дорог; ~  рт ке- 
гсдзе! строительные мате
риалы; ~  Ъатпд строения, 
постройки.

ЪагИуаст строитель.

«>
ъ-л
I

Фт
: J-сЗ
OJ

ЪапЫихи \ . держать или хва
тать друг друга, схватываться 
друг с другом, бороться, всту
пать в бой, в схватку.

2 . соединяться, сближаться,
сдружаться; условиться, со
гласиться.

ЪапЫиуй1хи 1 . заставить бо
роться или вступить в схватку, 
устраивать борьбу: ЪвкецуА 
~  1(1., сводить борцов, устраи
вать состязание борцов.

2 . согласовать, сопоставлять,
приводить в связь.

ЬаггЫи1у-а 1. схватка, борьба.
2 . связь, соотношение.

Я* ЪагИсахи держать друг друга, 
у  взяться друг за друга.

уаг уаг ёсе ~  держать друг 
друга за руку: уаг уаг ёсе 
ЪагИсап рука-об-руку.

|р  Ъагтйа подтверждение, основа- 
ние для чего, оправдательный

- документ, документ вообще,

ФУI 

1
О

-1

удостоверение; доказатель
ство; факт, обстоятельство. 

sangnal àbxu ~  основание для 
получения вознаграждения. 

dekym holxu ~  baidal üd 
обстоятельства, благоприятные 
(для чего— Д .); факты, облег
чающие (что —  Д .). 

jamarçu  ~  ygei ber без всяких 
оснований; бездокументно. 

korynggen у çinar-tai kelelce- 
gên у  ~  üd документы по 
сделкам имущественного ха
рактера.

— rbiçig1 документ: japon ulus 
un tomu tusijal-tai kymÿn 
ëce zokijâzu biçigsen ~~ biçig 
документ, написанный круп
ным государственным деяте
лем Японии (о меморандуме 
Танаки).

2 . восприимчивость, усвоение, 
понятливость.

barimta-tai имеющий основание, 
подтверждение, обоснованный, 
имеющий доказательства, до
кументальный: alban yazar 
un toy-d ëce yndysylegde- 
gsen ~  todurxailal ëce abçu 
yzebësy согласно данным, 
основанным на официальных 
цифрах; ilerkei ~  Ьёг на
глядно и обоснованно, вполне 
убедительно.

barimtalan деепр. слит, от Ьа- 
rimtalaxu: придерживаясь
(чего), базируясь (на чем), на 
основе, на основании (чего), 
в соответствии, согласно -
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е (чем): nam un teb xorijân 
и iledkel yn sedyb i — на 
основе тезисов к докладу ЦК 
партии; хайИ üd i — на 
основании законов, в соответ
ствии с законами; dyrim г — 
azillazu amui действуют по 
уставу.

sain dur-а j i  — на добро- 
водных основаниях, добро- 
вольно.

barimtalaxu с В . 1 . брать, при
нимать, схватывать.

2 . придерживаться чего, обосно
вываться, базироваться на чем, 
неуклонно держаться чего; 
доказывать, обосновывать, 
аргументировать: епеку хайИ 
j i  barimtalazu базируясь на 
этом законе, применительно 
или в соответствии с этим за
коном; см. еще barimtalan.

sasin i barimtalaysan kymÿzil 
воспитание в религиозном духе.

dumda j i  barimtalabâsu если 
взять среднее ( =  в среднем): 
gesigÿn nige byri dy dumda 
j i  barimtalabâsu tabun te- 
gyrig noydaxu amui в сред
нем на каждого члена падёт 
(= причтётся) по 5 тугриков.

barimtalayçi прич. нас г. вр. о г 
barimtalaxu.

dumda j i  — центрист.

firgyl ~~ подношения, приноше
ния, подарки: см. ergyl.

Я* hand: — Ъугуг (— Ъагиу Ъугуд) 
^  темно, тускло, неясно.

Я* baron барон: orus ип сауап и 
degeremr/m — Ynggeren-e 
русский белогвардейский раз
бойник барон Унгерн.

Я ' baruxu =  bar ахи.
3) bej-e ~  ( — nasu ecysleky, па-
- sun Ice пщ гку) скончаться, 

умереть.

|р  Ъагиу 1 . сносно, сравнительно хо- 
*• рошо, довольпо, порядочно, из

рядно, прилично; пристально. 
~  toy-a josuyar в порядочном 

количестве.
2 . — Ъугуд ( || Ъ угуд-) темно, 

тускло, неясно; — Ъугуд 
bolxu темнеть, смеркаться; 
тускнеть.

|Р  f  Ъагиуdasi, barusi: ~  ygci 
Ъ  нескончаемый, неис-

сякаемыи; 
мый; -о.

неизмери-

ц Ъапса ( ф  егду1) пр иношенке 
дар, подношение.

* 2 . ( ф  о1Ъигг) получение, до
быча, захват; взятка.

bars тигр.
~  zil-tei родившийся в год барса.

1. bartaya куст, кустарник, 
дикое место.

I I . barday-ä 1 . поспешность, 
торопливость, необдуманность.

2 . обилие, избыток.

bardayabar (вм. barday-ä Ъёг)
1. скоро, поспешно, про
ворно, срочно; моментально, 
сразу же; 2 . можно, ладно, 
годится, пожалуй что...
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ЬаЫат 1 . чванство, гордость, 
самохвальство.

2 . гордый, кичливый, бахвал.

Я* Ъа^атпахи, ЬаЫат1а- 
хи чваниться, кичиться,

3 , хвастаться, гордиться,
- быть тщеславным.

Ъardamc<i самохвал, иохваль- 
бишка; спесивый, надменный, 
тщеславный.

Я* barçid (— свЬ, zedker,

sayad) препятствие, препона; 
г скверна, грех, испорченность. 

свЬ ~  id.

1sL.bën (=  ijën) частица безлич- 
иого притяжания, ставимого 
после падежного окончания, а 
в В . — непосредственно после 
основы: erke çilygë ~  haiu- 
lan xamayalazu çidaxu Ъёг 
чтобы быть в состоянии защи
щать свою свободу; хатиу 
кусу ~  talbixu keregtci 
необходимо напрячь все свои 
усилия; boyôdaltai ~~ bari- 
yülbai подал завернутое (т . е. 
то что было у него в свёртке); 
zabsar xoydrundu ~  между 
собою, друг с другом; tende ~  
yurba хопиЪаг там у себя 
пробыли трое сугок.

betegei вм. bitegei.

I
J ?  bederiky, hedereky
Ü  (=  хагхи) искать, оты

скивать, разыскивать.

bel 1 . отлогость, косогор.
:  2 . гипотенуза.

3 ]̂>ele подвески, прибор у пояса 
:  (на которых носят нож, кури

тельный прибор и т . п .).

belen готовый, приготовленный;
- в готовности.

beledkel 1 . заготовка, подго- 
товка, приготовление.

_ 2 . запасы, фонды, рессурсы, ре
зерв, резервы.

3 . подготовительный, заготови
тельный, предварительный, 
запасный, резервный.

~  azil подготовительная или 
предварительная работа, под
готовка: oi jin  bajar впдде- 
regÿlky — г jabuyülxu про
вести предварительные ра
боты по ознаменованию юби
лея; tabu duyar bygyde хи- 
ral tin ~  azil i sain ijër  
jabuyüluysan amui хорошо 
провели подготовку к пятому 
пленуму.

~  i beledkeky вести подготовку, 
подготовлять, готовиться: се- 
rig dain и ~~ i  beledken bui 
делают военные приготовле
ния, веду г подготовку войны 
(об империалистах).

~  ijabuyülxu  id .
~  уп заготовительный: ~~упе за

готовительная цена;—уп tely- 
blegë план заготовок, загото
вительный план; xudalduy-a
— уп baiyûluly-a üd торгово
заготовительные организации.
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— mayû-tai плохо подготовлеи- 
îii.iiij с плохой подготовкой.

~  кусуп ( || кусуп ~~) резервы, 
кадры.

~  квгупдде запасный капитал;
резервный фонд. 

altan ~  золотой запас. 
orun sayüca jin  ~  жилищный 

фонд.
baray-â ~  товарный фонд; то

варные рессурсы.
Ъ агауап и ~  товарные запасы, 

запасы товаров. 
buudaly-a jin  ~  стрелковая 

подготовка. 
bodatu ~  конкретные возмож

ности, реальные основания, 
материальные предпосылки: 
neigem zirum  i baiyûlxu 
bodatu ~  материальные пред
посылки построения социа
лизма.

daiçilan tataxu jin  uridaki ~  
допризывная подготовка. 

mal ~~ скотозаготовки. 
mix-a ~  мясозаготовки. 
modu ~  лесозаговкп. 
кусуп ~  bykyi подготовленный; 

квалифицированный, кадро
вый: кусуп ~  bykyi bolba- 
sun baysi nar квалифициро
ванные преподаватели.

beledkel-tei ( =  beledkel bykyi ) 
подготовленный, с подготов
кой: tdus tory jin  ~  полити
чески подготовленный.

5-i beledkeky готовить, пригото- 
Ц> влять, подготовлять; изгото

влять; запасать.

~  уп-е заготовительная цена. 
пат ип salyamzilal i —baiyul- 

luy-a организация, готовящая 
смену партии (о Ревсомоле). 

baysi nar i ~  tekinikym Педа
гогический техникум, Пед- 
техникум (в Уланбаторе). 

beledkel i  ~  см. beledkel. 
sin-e кусуп i ~готовить кадры; 
jeke buu ~  j in  tula для из

готовления пушек. 
kerynggeten у busu zam ijer  

yndysy saymi nd i  ~  за
ложить основы развития по 
некапиталистическому пути.

beledkelcyi отгл. сущ. от beled- 
|[> кеку: ~~ dyr kereglegdeky
■Я? необходимый для изготовления,

нужный для приготовления 
(чего—В .); emnelgejin azil- 
ф% г ~~ dyr при подготовке 
медицинских работников, для 
подготовки медработников.

3*1 beledkegdeky быть подготовляе- 
мым, приготовляемым, заго- 
товляемым: beledkegden by- 

^  куг qisutu dain подготовляе
мая кровавая война (империа
листами).

beledkegylky заставить подгото- 
5> вить, велеть приготовить:
§5* albadan xabqixu ary-a
- kemzij-ё j i  kerkibeqy jabu-

yulxa ygei ber gyicedkeky 
dyr beledkegylbesy zokimui 
следует поставить в такие 
условия, чтобы никоим обра
зом не могли проводить при
нудительные мероприятия.
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35' beledky =  beledkeky.
‘<14

beleken 1 . готовый, готовенький; 
легкий.

*  2 . наготове, налицо, в наличии: 
лг/й  уагмг togyrig ~~ but 
имеется в наличии сто слиш
ком тугриков.

~  bailyaxu держать наготове, 
иметь налицо, приготовить, 
иметь под рукой.

~  ё наготове, налицо, в наличии, 
воочию, в распоряжении: 
nicuyülun egëgÿlzy tasulxu 
du man и zasay tu çidal 
kycynbyrin tegylterijër—ê 
bui amui y нашего прави
тельства вполне достаточно 
мощи для того, чтоб дать отпор 
(империалистам); yar tayân 
zebseg barizu xamayalaxui 
dur ~  hulai готовы с ору
жием в руках защищать (сво
боду); ta bygyde ~~ ё те- 
demÿi вам, ведь [это] извест
но; вы, ведь [хорошо] знаете.

— твпдду Ъёг за наличный 
расчет, на наличные.

belbesyn вдова.

С
belbesyreky остаться вдовой, 

вдоветь. 
belbesyren xocurxu id.

jjb  belçigër пастбище, выгон для 
скота.

^  ~  ум yazar üd пастбищные 
угодья, земли.

ebesy — пастбище, выгон.
ebylzigën у ~~ зимние пастбища, 

пастбище на месте зимовки.

belçigërleky пастись: aduyûn и 
belçigërlegsen yazar места, 
где пасся скот.

belçigërlegÿlky ( — mal xari- 
yïilxu) пускать пастись, пасти 
(скот): el-e nutuy un belçi-

a> gër tyr xalx-a mongyolçüd 
ëce ebëryn mal syryg i  bel- 
çigërlegÿlygsegër iregsen 
amui на пастбищах этих ко
чевок халха-монголы все время 
(iregsen) пасли свои стада.

3̂  bembegeneky трястись, дрожать, 
трепетать (от страха, радости, 
нетерпения и т . п .).

:  ЪетЪедепеп çiçereky id.

g* jh  beçin, meçin обезьяна.
3— .2—~  z il  год обезьяны (9-й 

год двенадцатилетнего 
животного цикла).

~  zil-tei родившийся в год 
обезьяны.

5̂ bej-e \ . тело.
—' 2 . личность, лицо, особа.

3 . существо, свойство, природа, 
натура.

4 . сторона, бок.
------jin  друг друга (Р . п .): -----

jin  çisu j i  urusxaxu проли
вать кровь друг друга.

----- j i  ДРУГ ДРУга (в - п-): ------
j i  kidun alaxu ( Ф  г~  be- 
je s  i1 alalcaxu) истреблять, 
убивать друг друга.
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— ~  degen друг другу, взаимно; 
самим себе, на самих себя:
egyrge j i -----degen kylijen
abxu взять на себя обязатель
ство.

~  erketen члены тела.
— jin  физический; личный: ~  

j in  tengkege tamir тауй- 
daysan kymys лица с рас
шатанным здоровьем; кегед 
azil Ъа — jin  yliger ije r  
делом и личным примером.

~  j in  tamir физкультура: см. 
tamir.

~  j in  jabudal (=  namtar) био
графия.

~  j in  кусуп i yneleky работать 
по найму: см. yneleky,кусуп.

— xamaydlaxu bigig паспорт, 
вид на жительство: ГхиЫ 
j in 1 ~  xamayalaxu bigig id.

~  Ъагихи умереть, скончаться: 
см. Ъагихи.

г- Ъёп самого себя, самих себя: 
~  Ъёп kyrijelegylky окру
жить себя, сплотить вокруг 
себя.

~~ Ъёп xudalduxu запродаться: 
~  Ъёп xudalduysan запро
давшийся, продажный (о вер
хушке ламства).

~  Ъёп dayazu tusyar toyta- 
niysan ulus самостоятельное, 
суверенное государство.

~  bejes i друг друга (В . п .): ~  
bejes i alalcaxu убивать друг 
друга.

~  bejes tyr naidaxu надеяться 
друг на друга, взаимно пола
гаться.

bejes lyge 1 .  д р у г  с дру
гом; 2 . ( ф  xoyörundu Ъёп)> 
между собою.

~  Ъёг 4 . лично; сам, сами; нату
рою; 2. налицо, в наличии: 
neigern zirum  i baiyülxu 
j in  bykyi nekycel yd im  — 
Ъёг bui предпосылки построе
ния социализма имеются на
лицо; kerbe amwrulta jin  
gilyge j i  — Ъёг olyuzu ese 
gidaydaxu uday-ä tokijäl- 
dubasu в случае невозмож
ности предоставить отпуск 
натурою.

~  degen к себе, на свою сто
рону; при себе, с собою: ~  
degen tatan abxu привлекать 
к себе, перетягивать на свою 
сторону; ~  degën abgu пеЬ- 
teregylyn уагхи увозить 
с собою, везти при себе.

~  maxabud организм; здоровье: 
~  maxabud tur xoortai 
вредный для здоровья (=  орга
низма).

~  твпдду gidxulaxu чеканить 
монету.

~  coycus: — coycus ип erqim 
gidal физическая энергия.

— zirmysyn  беременность; ма
теринство: ~  zirmysyn и 
ugir есе вследствие беремен
ности; по материнству (об 
отпуске); ~  zirmysyn bol- 
хи (=  hol kyndy bolxu) за
беременеть, стать беременной. 

ober уп ~~ сам; лично: пат 
a m  jayün и етуп-е вЪёг 
уп — j i  ceberlebesy sokimui
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партия должна прежде всего 
очистить свои ряды (или свою 
организацию).

ober уп — her id .: ober уп ~  ber 
xariyüean под личную ответ
ственность; ober уп — ber 
yliger bolxu подавать личный 
пример, служить личным при
мером.

yar ~  orulcaxu принимать 
активное участие, активно 
участвовать, участвовать всем 
существом своим. 

yar ~  orulcayülxu привлекать 
к активному участию, заста
вить активно участвовать. 

dang ~  совсем одинокий. 
min и ~  я.

л* bejes мн. ч. от bej-e.
^  bej-e ~  см. bej-e.

л* 9$ bejetei,bej-e-tei \ . ( ф т я -
xdbud-tai) действитель- 

I  ^  . ный, фактический, су-
= щественный, реальный, 

.конкретный: ~  tusalamzi 
yzegylky оказать реальную 
помощь; — telyblege yd  кон
кретные планы.

2. живой, конкретный: ~  uduri- 
duly-a ba tusalamzi кон
кретное руководство и помощь. 

~  ber действительно, фактиче
ски, на самом деле, в действи
тельности; существенно, ре
ально, конкретно.

л* bejedegen (вм. bej-e degrn) 
^  к себе, на свою сторону; при

_ себе, с собою: см. bej-e.

л1 bejety: ~  Ьойав физические 
тела.

Ье/)е1еку принимать вид или 
форму, оформляться, осуще-

- ствляться, выполняться, реа
лизовать, реализоваться: 1е- 
геЩ тЫи1у-а пиуШ  апи 
сет bejelezy сАйаувап удег 
хоуотп ЬоЬиувауйг жедэеп 
Ъи1аг те попытки (или поку
шения) все [без исключения] 
не смогли осуществиться и 
остались тщетными.

^  bejelegylylte осуществление, 
^  выполнение, реализация, про- 

ведение в жизнь.

Ф
Ъ

I
а>

«>
Ъ

-<а>

Ъejelegylygdeky быть осуще
ствляемым, осуществляться, 
проводиться в жизиь, выпол
няться: пат ип Ьудуйе хи- 
га\ ип 1оуЬауа1 ип кегМп 
Ъejelegylygdegsen у йупд г 
кеШсеку jin  хатЫ наряду 
с обсуждением итогов того, 
как проводились в жизнь ре
шения пленума партии. 

bejelegylceky осуществлять, 
проводить в жизнь, выполнять, 
реализовать.

Л* bejelegylky осуществлять, при- 
водить в исполнение, прово- 

® дить в жизнь, реализовать. 
itegel i  ~  оправдывать доверие: 

azilqin arad lee itegezy 
" ч bin itegel — keregtei необхо

димо оправдать доверие рабо
чих масс.
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bejelegylyn bytygeky =  ~  
bejelegylyn jabuyulm  id. 
bejelegylyn gyicedkeky id.

bejelegylkyi =  bejelegylylte: 
deger-e duraduysan zo- 
rily-a iid i ~  degen при 
осуществлении указанных 
выше задач.

bejelegdeky быть осуществляе
мым, реализуемым, осуще
ствляться, претворяться 
в жизнь, реализоваться, раз
виваться: kereg deger-e ~  
реализоваться на деле, быть 
приводимым в исполнение. 

bеде zing ĵ T бэй-цзин):
~  xota гор. Пекин.

held крепкий.
_ batu ~  см. batu.

2> bekidkeky укреплять, упрочи- 
вать; усиливать.

Й>

2$ ^  bekizil, bekizilte укрепле
ние, усиление, упрочение: 
ulus ип tusyar toytani- 
ysan baidal ип ~  укре

пление государственной неза
висимости.

bekizil-tei крепкий, прочный. 
j  . ~  bolyaxu делать крепким, 
j ,  упрочивать, укреплять,
о

bekiziky укрепляться, крепнуть, 
становиться прочным, упрочи-

- ваться, усиливаться.

(4= bekidkeky) 
упрочивать, уси-

bekizigÿlky 
укреп.1ять, 
ливать.

* bolômbo temdeg ijër  ~  опеча
тывать пломбой, запломбиро
вать.

^  ber 1 . показ, подлежащего: ese 
~ emnegÿlbësy tong тауй bolzu 

bolumui xarin ebedçiten ~  cay 
tuxai dur bej-e jin  ebedçin i 
emnegÿlzy ekileky ygei если 
не лечить, то (болезнь) может 
сильно ухудшиться. Больные же 
своевременно не начинают лечить 
свою болезнь; eldeb idegën i 
abçu xarsi jin  degër-e oduysan 
dur tere sibayün ~~ tende ba- 
yûbai когда (она) пошла ко дворпу 
[чтобы] взять всяких кушаний, 
то та птица спустилась там [на 
землю]; byky delekei jin  azilçin 
tem en ~  syrty ziysayal i y He
dy туг трудящиеся '"массы1 всего 
мира устраивают демонстрации 
(о 4-м мая); tere хауап ~  
yzegëd saca ene ~  tngri пег 
уп ykin ёсе ylemzi yaixamsiy- 
tu azuyü kemên sedkizykyi 
лишь только тот хан увидел [ее, 
он] подумал: «а она, ведь, более 
восхитительна, чем [даже] дочери 
тенгрин’ов!»

2 . (с деепр. уел.) хотя и ..., н о ...: 
edyr seni ygei eribësy — ese 
olbai хотя и (=  несмотря на то, 
что) искали они и день и ночь, 
но не нашли; tere yool dur 
erir-ë odbdsu ~  erizy ese 
olbai хотя и (=  даже когда)
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отправились они к той реке, 
чтобы поискать, но искали и не 
нашли; ji lv i surbasu ~  medege 
ygei хота и изучал магию, но 
еще не познал [ее].

3 . — ije r  ок. Ор.; переводится 
на русский яз.:
й) творительным пад.: пекут 
Damdin г zigelilgen у  Ы у-  
gelegqi ~  songyuzuxui това
рища Дамдина избрали делегатом 
(= в  делегаты, в качестве деле
гата) по займу; yar ije r  barixu 
взять рукою\syke~cdhgixu ру
бить топором; сауап Ъигхап 
ije r  bolxu заболеть оспой; zerge 
zerge ~  =  zyil byri ~  разным 
образом, всякими способами, по 
разному, всячески; zokixu zer
ge — надлежащим образом, как 
следует: zokixu zerge ~  ynelen 
yzeky надлежащим образом рас
ценивать, давать правильную 
оценку.

б) предлогами: по: utasu —ja -  
rilcaxu  разговаривать по пря
мому проводу; вдёг-е ~  по дру
гому, иначе; neite jin  toyta- 
yaysan xatayti yn-e ~  по обще
установленным твердым ценам; 
siiidan ije r jabuyulxu послать 
по почте; sin-e — по новому, 
наново, заново, вновь: sin-e ~  
ЪагуШхи реорганизовать; 1е- 
m yr zam ije r jabuxu ехать по 
железной дороге; toytayaysan 
xatayw уп-е ёое Неду у  ~  хи- 
dalduyalazu yly bolumui не 
разрешается продавать по ценам

Монг.-русск. словарь

свыше установленных твердых 
цен; zil dutum xosijüd ijê r  по 
два раза (— дважды) в год; kedy 
kedyn sar-a ~  demei zoysuzu 
hui простаивают зря по несколько 
месяцев; kengkei jin  хап и 
m d yr ijê r cobun jabuzu amui 
едут они друг за другом (=  гусь
ком, цугом) по вершине [хребта] 
Хунхэйн хана; kyrij-ë xorij-a
— kesyzy azil erimyi бродит 
он по хурэн’ам и ищет работы; 
квгупдде busu — kegziky earn 
dur ayüzim ijê r oruxu yndysy 
nuyüd основы для постепенного 
перехода на путь развития по 
некапиталистическому [пути]; 
radio ~  nebteregÿlky zyil пе
редача по радио.

в) на: nïsky опдужа ~~ yarbai 
отбыл на аэроплане; xwral ijër  
kelelceky обсудить на заседании; 
heleken твпдду ~  на (— за) на
личные; terge ~  irezykyi при
ехал на телеге; mori — jabuxu 
ехать [верхом] на лошади; твпд- 
ду-~~( || твпддуп ijër) на (=  за) 
деньги; kili kizayar ijër budu- 
lijün temecegën i  yaryayülxu 
ygei j in  tula для того, чтоб не 
дать вызвать конфликт на гра
нице.

г) в: aryal xoryul i xormdi — 
abçirazuxui принесла в подоле 
аргал для топлива; edyi tedyi ~  
в большом количестве, порядочно, 
много; опса — в особенности, 
преимущественно, особенно; 
yndysyn sayüri ~  (=  byrimy-

16
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syn) в корне, с корнем; начисто, 
совершенно, совсем; вдтёп de- 
cinm  ijer  в большом количестве; 
yj-e  во время, в период (чего): 
urban sar-a j in  yj-e  ~  ке- 
rynggety zasay i usadxazuxui 
ликвидировали капиталистическое 
правительство в октябре; silyalta 
jin  yj-e  в период (=  во время) 
чистки; xojaduyar suyuly-a ~~ 
noydaysan xongziburi ud 
выигрыши, которые пали [на 
облигации] во втором тираже; 
yazar т  ziruy i abxu zorily-a 
tai ~  nebteren irezykyi про
брались они к нам в целях за- 
снятия планов местности; у u r
ban gesigyn-tei ~  baiyuluysan 
belyge был организован в составе 
трех членов; soytuyu ~  в пьяном 
виде; tal-a ~  в отношении, 
со стороны (чего): уаусаку dain 
bailduyan и tal-a ~  bum ulus 
ter у jin  tal-a ~  onca gixul-a 
asayudal вопрос особенно важ
ный не только в военном отно
шении, но [также важный] и 
с политической стороны; елшг 
ип tal-a — в качественном отно
шении, с качественной стороны; 
daluu — твгугсеп nayadxu 
азартно играть в игральные кости.

д) через, в: egydzn ijer oruxu 
войти в (—чере )̂ дверь; yrezi- 
gylky sil ije r xaraxu  смотреть 
чрез увеличительное стекло, на
блюдать под микроскопом; сопдхи
— yzeky смотреть в (=  через) 
окно.

е) в, в течение (какого времени)  ̂
за, на (какой срок): епеку dain и 
degyriky yj-e  ~  в конце этой 
войны;, ийауап хиуисау-а ~  
на долгий срок, надолго; ш idaki 
к^ уп  гауйп оп гИ щ г  в те
чение предыдущих столетий; впг 
иЛауап щ г  в течение продол
жительного времени, долго, на
долго; тдеп z il уп хиуисау-а 
~  вопдуигихт выбрали сроком 
на один год; кейу kedyn ваг-а 
~  на (— за) несколько меся
цев; кедтёп ваг-а ~  сеНд уп 
а1Ьап du jabuysan упет1еку 
Ыглд Ъагувап удег не было 
удостоверения [о том], в течение 
скольких месяцев он находился 
на военной службе; куйеп у 
пат ап заг-а — в течение, за 
(или: на) восемь зимних холодных 
месяцев.

ж) под: егке ~  под влиянием, 
в силу (чего); по причине, вслед
ствие, из за: см. егке; епе егеп 
xojar пег-е ~  bygyde хогт 
пат ап оп шедёп ё заг/йЬаг 
этот государь под двумя наиме
нованиями [годов правления] цар
ствовал в общей сложности двад
цать восемь лет.

з) из (чего): агЪап укег уп 
а-пзи ~  (\\arisun уёг) кгдзеп 
sayaday цеп Ъyselezykyi при
весил он к поясу свой колчак, 
сделанный из шкур десяти волов; 
руИтув уёг Ьиш1ахи стрелять 
из пулемета; дИауи ~  Ъапузап 
Ъашпд здание, построенное иг
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камня; jeke buu ~  buudaxu 
стрелять из орудия (— пушки).

и) по случаю, в связи (с чем): 
ulus un jeke bajar ijër jalatan 
keregten пег tyr erysijël yze- 
gÿlky tuxai toytayal постано
вление об амнистировании пре
ступников по случаю государ
ственного праздника; nairam- 
daxu zasay i baiyûluysan и 
arban nigen zil y n  oi jin  ba
ja r  ijër nam êce arad un do- 
tur-a jabuyûlxu olan tomen y 
azil un tuxai yaryaysan toy
tayal постановление, принятое
0 массовой работе, подлежащей 
проведению партией в связи 
с одиннадцатилетней годовщиной 
установления республиканской 
власти.

к) (с прич. буд. вр. на -хи, -ley; 
ср. kemën, gezy) гдля того1 
чтобы, в целях (чего); так чтобы; 
апд abalaxu — уагхи выехать 
на охоту; ali bolxu — как только 
возможно, всемерно, всячески; 
arban tegyrig ёсе kerkïbeçy 
ketyregÿlky ygei ~  так чтобы 
ни в коем случае не превышало 
десяти тугриков; el-e zarudal
1 dakin ' sin-e ~  nemegde- 
gÿlky — boduzu telyblen bui 
amui вновь предусматривают 
увеличение этих (военных) рас
ходов (об империалистах); eïbeg 
kyrylceky ~  beledkéky заго
товить в достаточном количе
стве; yndysyn у ■ erke çïlygë 
ben olxu ~  temeceky бороться

за то, чтобы завоевать нацио
нальную независимость; ébërsed 
ijën keregleky ~  abxii брать 
для собственного потребления; 
sangnaydaxu ~  tedyile ygei 
(поступки) не таковы, чтобы 
б. награжденными (т . е. не за
служивают награды); tänar ха- 
miy-ä kyrky ~  jabuna вы 
куда едете? dayälyaxu Ъёг toy- 
tàba постановили поручить (кому, 
что —  Д. и В .) ; dayûrijül bolxu
— образцово, показательно, при
мерно; tedegër xojar kymÿn i 
neng darui talbin jabuyûlxu 
~  siidbyri yaryazuxui при
няли решение, чтобы сразу же 
отпустить тех двух человек; man 
и ulus i  xamurun eselezy abxu 
zorily-a j i  bejelegÿlky — eng- 
gelzen orulduzu bui esergyy 
пег враги, злобно стремящиеся 
[к тому], чтобы осуществить 
цели захвата нашего государства: 
сау tuxai dur xozimdayûlxu 
ygei ~  'та к 1 чтобы не пропу
стить сроки, не упуская сроков; 
своевременно; zalayüçûd un 
eblel êce ceberleky ~  toytaya- 
zuxui постановили вычистить из 
Ревсомола (кого —  В .) ; kapital 
un melzüelte jin  ginzi dyr 
dakin oruyülxu ygei — для 
того, чтобы не дать вновь по
пасть в оковы капиталистиче
ской эксплоатации.

л) вследствие, из-за (чего), так 
как: Ы em ÿd ijë r bajan и 
kybegÿn i  eptlegsen ijë r tegÿn 

16 *
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йуг вИузу хаЫп г аЪиЪаг 
так как я излечил лекарствами 
сына богача, (мы) благодаря этому 
получили [эту] даму; Ыдуп г 
ЪизиЛ Ыг угедуИсу р  хаЬауй 
сауШаувап Цёг вследствие того, 
что ои настрого запретил пока
зывать это другим; дИауйп г 
кес1е1деп еве дгйаувап уёг  
Ьудуйедёг агу-а уаЛаувап 
ахиуи из за того, что не смогли 
сдвинуть камень, они оказались 
в беспомощном состоянии.

м) наречиями: Иегкег Ьагтйа- 
1аг ~~ наглядно и обоснованно, 
вполне убедительно; и1ат и1ат 
щ г  всё более и более, в еще 
большей степени; и1ат уеке 
купйу ~~ еще более тяжело, всё 
более тяжко; уИдег Ъукуг 
образцово, показательно; удег ~ : 
кегЫЪех'у т игШ а удег ~  без 
всяких отступлений, неукосни
тельно; йауай удег ~  без за
держек, беспрепятственно; за- 
1иЫа удег — неразлучно, не
разрывно; ви1айха1 удег ~  не
ослабно; датаг ди ЫуЫедё 
удег ~  без всякого плана, совер
шенно беспланово; уаза1апд1а1 
~  в печали, в унынии, печально, 
уныло; Ъс]-е ~~ лично: Ъв]-е ~  
хагИсау-а хоТЬиу-а ЪмуШхн 
установить личные связи; Ъупп 
ЪуЬуп цёг полностью, целиком, 
всё сполна; вапауШаг ~  с умы
слом, преднамеренно, умыш
ленно; йедупп Ъиви ~  не пол
ностью, не совсем, невполне;

йудугепд Ъе1еЛкеИег ~  вполне 
подготовленно; уаЪауап уёг  
пешком; уекёкеп гагийа1 ву1с1- 
ке1^е1 ~~ с очень большими 
расходами, весьма дорого; ксЬ 
кегЦ-ё ~  кое-когда, иногда, по 
временам; кусуЬе1 ~  усиленно.

^ Ьегке 1 . трудный, тяжкий, тяже- 
• У  лый, обременительный; -о.

2 . крутой, утесистый. 
уапуип ~  1(1., горестный; труд

ности, лишения, невзгоды, не
приятности: уамуйп~р уге- 
дуТку ставить в трудное поло
жение, подвергать неприятно
стям, натворить безобразий.

у? ЬегкенуёЛ затруднение, труд- 
ность; бремя.

%  ЪегкевуёНег — ЬегкеЛел: г у И 
гуП уп ~  уагаг Ьш есть 

^и вопросы (букв, место), в ко-
*̂> торых имеются затруднитель-
* ные [моменты].

Л* Ьегкекщёку находиться или быть

f в затруднении, приходить 
в затруднение, затрудняться: 

1 гат седедёЬугг ёсе Ьегкевг-
Зёдвеп кегед вопрос о затру
днительности транспорта.

Я* Ъегке/е), трудный, затруднитель- 
^  ный, вызывающий затрудне

ния: oilya.su те<1еку1 (1уг 
ЫН гт ~  Ъттт очень 
трудно понять (что —  В .) ,

3* Ы 1 . я.
- 2 . вм. Ъцг.



|> Ыпггп-а: ~  tosw бензин.

bingtobo винтовка. 
'  ~  Ъии id.t

. bisi — busu: disküsi-a jin zyil 
bolyaxu ~  не должно делать 
предметом дискуссии, а ...; 
tegÿn ёсе ~  ji ~  bayâtur 
nuyüd tw tus byri eglig 
sojur.i abai a то, что [было] 
кроме этого, он пожаловал 
в подарок другим витязям; 
«гоп Ьёг jabuxu ёсе ~  нет 
другого способа кроме как 
ехать на лошади (=  верхом).

/
ЪшгедуОсу \ . заставить ува- 

3  жать.
2 . вызвать или внушить доверие.

_^Ы(1е мы.
.  ~  пег id.

Ыden у  (=  тапи, тапаг) наш.

ЪИеде1 (=}= Ъии) не (отрицание, 
^  употреблаемое при повел, на- 
г клоненпи): ~  ]аЬи не ходи!

%  ЪИедуу закрытый.
~  ЫухмгаНал ( х  аса Ыутаг- 

~ Ьаг) атИап однокопытные.

%  ЫАедуИд (=  ЬуАудуИд) грубый, 
Щ  необделанный; некультурный, 

-3 отсталый, примитивный; -о: 
~  кузггкЫ уёг  при помощи 
грубого насилия; нагло.

Ыпггп-а —  ЪИуу 2 4 5

<т>
-bisi+uu): ilerkei 

разве не ясно, ч то ...; 
не ясно ли, ч то ...? ; sain 

kymÿn dyr пвкуг olan ~  sain 
morin dur ezen olan — y хо
рошего человека друзья многочи
сленны, не так ли? Для хоро
шего коня хозяев много [най
дется], не правда ли?

gï. bisirel почтение, благоговение: 
3  ar<̂ d olan и sysyg ~  г asiy-
.  laxu использовать религиоз

ность, религиозные чувства 
населения.

bisireky \ . почитать, уважать, 
благоговеть.© п

:  z . доверять, полагаться на 
(что-л.)

bisiren uytuxu встретить с до
верием, доверчиво отнестись.

Ь

ЫМаЩИахи угодничать, под
халимствовать, лакействовать, 
заискивать, подлаживатьса, 
подделываться, лебезить, 
льстить: degëdys г ЫМай- 
цИап dooradus г darulamui 
угодничает он перед высшими 
[себа] и гнетёт ниже [его] 
стоящих.

2» ЫИд знание, умение; мудрость, 
—» талант, способность, ведение.

~  0]йп  талант, способности: ~  
о]йп г огдИауШип уагуахи 
проявлять талант.

Ы1ё =  Ъв1удё.

ЪИуу (<— bile уу): bide xojar 
i gyiceky mori çi baituyai 
Ъагау-â j i  mini yzeky mori 
tende ~  а имеются ли [разве]



ygei (=  ~  ysyg ygei) : ~  ygei 
jabudal i arilyaxu ликвиди- 
ровать неграмотность.

bilyy  —  bigig

там кони, которые смогли бы 
не только уж догнать нас 
двоих, но хотя бы увидеть 
вдалеке мой силуэт?

bilçigër вм. belçigër.

g* biçig 1 . письмо, письменность;
J  2 . б}-мага, удостоверение, до

кумент; 3 . сочинение, книга. 
~  ijër  письменно, в письменной 

форме: ата ba ~  ijë r  устно 
или письменно, словесно или 
в письменной форме; ~  ijër  
yiledygsen ger-ë Г~ 1 дого
вор, заключенный в письмен
ном виде (=  оформленный на 
бумаге).

— уп anggi канцелярия.
~  уп keregsel канцелярские 

принадлежности.
~  ysyg грамота, грамотность: 

~  ysyg yly medeky не знать 
грамоты, быть неграмотным, 
неграмотный; ~  ysyg ygei 
неграмотный, безграмотный; 
~  ysyg bykyi грамотный; 
~  ysyg tyr surxu (— biçig 
ysyg ty surulcaxu) обучаться 
грамоте; ~  ysyg ty suryaxu 
salburi ликпункт, пункт 
ликвидации неграмотности; 
ulus tery jin  uxaburi me- 
derel ba ~  ysyg i ulam 
byri degëgsilegÿlbësy zoki- 
mui должно еще больше по
высить политическую созна
тельность и распространить 
грамотность.
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~  хага (ср. ма. bithe cagan) 
книги.

~  dangsan и azil канцелярский 
труд.

eke — ( X  kybegyn ~ ) подлин
ник, оригинал. 

uxayulun tungxaylaxu za/rlal 
~  декларация; манифест. 

uxayulun zarlaxu — манифест: 
eb xamtu пат ип uxayulun 
zarlaxu ~  Манифест Комму
нистической Партии. 

uxayTdxu ~  манифест; декла
рация.

ulayan cerig уп alban du ja -  
buysan ~  удостоверение
о службе в Красной армии. 

ulayan и zar ~  открытый лист, 
подорожная. 

edytei ~  срочное письмо, спе
шная бумага. 

паггп ~  уп daruy-a секретарь. 
noota ( j| nota) ~  нота (дипло

матическая): nota ~  solil-
сахи обменяться нотами. 

barimta ~  документ. 
sonin ~  newspaper, газета. 
sin-e ~  латинизованная письмен- 

ность.
sigyky cayazan и ~~ Уголовное 

Уложение. 
temdegty патент: xudalduy-a 

yiledbyri jin  temdegty ~~ 
торгово-промышленный па
тент.

tungxaylal ~  см. tungxaylal. 
mimorangdum ~  меморандум.
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г/ttf ularil un ~~ (— hte) ка
лендарь.

ger-ё • договор: yurban eteged 
yn ger-ё ~  трехсторонний 
договор (1 9 1 5  г .) ; ger-ё ~  
yn eke подлинник договора. 

bigigegi 1 . «бпчёчин», писарь, 
писец, письмоводитель.

^  dangsan и — конторщик.
* 2 . приказчик в китайском мага

зине (xpyysen у dangzijad). 
g* Ыдгку писать, наппсать: tyryg 
3> yn sonin lid tu ~  inn вот 

что написано в турецких га
зетах :...; в турецких газетах 
сообщается следующее:... 

ulus ип zigelilge dy ~~ подпи
сываться на заем: ulus ип 
zigelilge dy ~  inu подписка 
на госзаем. _

Г1 . bigig-tei с письмом, с бума- 
. гой; имеющий письмо.

4> 2 . (=  bigig bykyi) грамотный.
.  bigig erdem-tei' образованный, 

имеющий образование.
~  грамотный: ~~bolyaxu обучать 

грамоте; вводить грамотность. 

|р  ЪЩддг. teyke ~  историограф, 
Ц> историк.

я> S> biza, blza-a (<— bui z-a) 
наверно, наверняка, ко- 

I  вечно, ведь: nekyd апи 
medeky biza товарищи ко
нечно узнают! xoortu egyd- 
kel i dongsulyan gigeregylky 
blza-a (протест) наверно по
колеблет злую волю (из речи 
Горького).

1
g* btzada, biza da (■*— bui

z-a da) наверняка, безу-
словно, конечно, совер

шенно очевидно, безусловно 
ясно: 6mygleggid ёсе je -  
kel-e gixulagilan keleky — 
gezy bi uridasa medezy 
baina я наперед знаю, что за
щита (на суде) будет ведь прида
вать [этому] большое значение.

I?  birayu см. Ыгии.
<ч>

-р Ыгии (вм. birayu) 2-х годовалый 
теленок. 

tuyul — телята.

fX>bui 1 . ( X  ygei) есть, суть.
:  2 . ( Ф  bykyi) сущий, суще

ствующий, находящийся, 
имеющийся.

3 . вспом. гл. с деепр. соед., 
слитными и продолжит.; см. 
еще Ыза, bizada. 

azil kerkinjabuzu—jin  iledkel 
доклад о том, как идет работа. 

ulayan cerig ty daigilaydan ~  
idergyd bykyn вся молодежь, 
призываемая в войска. 

ulus ип erke medel dyr ~  
bykyile ary-a kemzij-ё ky- 
cyn все силы и средства, 
имеющиеся в распоряжении 
государства. 

ulus ип tesyb ty ~  находя
щийся на госбюджете: ulus ип 
tesyb ty ~~ yazar ud гос
бюджетные учреждения. 

enedyr — baidal сегодняшнее 
положение, положение на 
сегодня, текущий момент.
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xaldan dobtulaysan baidal 
Ud yzegdegseger ~  j i  ken 
bolbaqu medeky kereg men 
amui дело, ведь, всем из
вестное (=  всякий, конечно, 
знает), что все время наблю
даются факты наскоков и стре
млении (к чему —  В .). 

yadayadu du ~  (== yadayadu 
daki) находящийся заграни
цей, имеющийся заграницей: 
yadayadu du ~~ xubisxal ип 
esergyy пег контрреволюция, 
находящаяся за границей.

Ъии 4 . не (отрицание, употре- 
~ бляемое при повел, наклонении 

и ставимое перед глаголом): 
nada все — ajuytun не бойся 
меня! minu kelegsen i nigen 
qy kymyn dy — kelegerei 
никому не говори о том, что 
я сказал!

2 . (Щ 1 пао) ружье, винтовка: 
~  jin  ата дуло ружья или 
винтовки; genedte modun 
dotur-а все ~  j in  daym  
yarquxui вдруг из леса раз
дался винтовочный выстрел. 

~  Ъёг buudaxu стрелять из 
ружья.

~  talbixu стрелять, палить. 
~  zebseg оружие, вооружение: 

~  zebseg xurijaxu xural 
конференция по разоружению. 

~  sumlaxu зарядить ружье 
(или винтовку). 

укег ~  пушка, орудие (артил
лерийское); y k e r~ jin  sumu 
артиллерийский снаряд.

жшч2шг~скоростреяьное оружие- 
уаг — револьвер. 
bingtobo ~  винтовка. 
mabuuzar ~  маузер. 
cakiyur ~~ кремневое ружье, 

кремнёвка. 
jeke ~  пушка: jeke  ~  j in  хо- 

rij-a  артполк, артиллерийский 
полк; jeke — jin  yang bolud 
пушечная сталь; кедёг-е jm  
jeke ~  полевая пушка.

3 . (*— кит.?) игра в костк 
(сходная с рулеткой).

J P  buudai пшеница (Triticum  L .).
о  ulayan ~  id.

Ъиийахи стрелять.
~  отзи боевой взвод (курка). 
укег Ьии Ьёг ~  стрелять из 

орудия (=  из пушки). 
ЬгшЛаги а1ахи расстреливать, 

пристрелить, застрелить. 
р у И т у ё г  ~  стрелять из 

пулемета.

^  ЬооЬа, ЪооЪа ( | ^
—> бо-бо) печенье.

ЪооЬап и xuyarxai крошки 
печенья.

я>

Ъиш1ауШхи: кеяед топ-1ех 
кутув 1уг Ьгшйаугйиузап 
Ъатгт подверглись обстрелу 
группы кавалеристов.

1Р ЪгшЛа1у-а стрельба из ружья.
^ 1 j in  Ье1ейке1 стрелковая под- 
и  готовка.

 ̂ ~  j in  зигуауиН стрелковое уче
ние; стрелковая школа. 

Ъии4а1уап и &упт  стрелковое 
учение; стрелковая школа.

t
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?

t

t

buudalyan и dyrim  стрелковый 
устав, наставление для
стрельбы. 

buudalcaxu стрелять друг
в друга: buudalcaysayär
ууг сагЬаг в то время когда 
шла перестрелка, наступил 
рассвет.

boom: ~  ebedçin сибирская 
язва.

Ъих-а бык, пороз: см. yorlixu. 
sain uysayän и ~  племенной 

бык, бык-производитель.

böxoldoi черт, оборотень.
~  fin  idegë (=  ykydel уп ide

gë) воронец (Asparagus dahu- 
ricus, F isch .).

buyu марал: ~  eskeky azu axui 
мараловодческое хозяйство.

~  jin  eber porâ маралов (пред
мет второстепенного экс
порта). 

cä ~  северный олень.

buyuiçi браслет.

Ъоуит 1 . низкий; короткий 
%  (срок).
г ~  хиуисауап а дугсейкёку 

срочно выполнить.
~  Ьафп хиуисауап и АоШг-а 

в кратчайший срок, в самом 
спешном порядке.

ахиг ~  хиуисауап и dotur-a 
id.

1уг ~  хиуисау-а-1аг кратко
временный, недолговечный.

2 . низкое место, низменность.

.!>

Î

■$

i

Ъоуохи i . обёртывать, обвивать, 
обвязывать.

sirx-a j i  — перевязать рану.
2 . окружать, заграждать путь, 

ставить преграды, чинить пре
пятствия.

3 . осаждать, блокировать; пре
кращать, останавливать, за
прещать.

ed уп zasay ип tal-a Ъёг Ъо- 
yozu хауахи jabudal эконо
мическая блокада.

boydydayulxu ( ф  sayatayulxu, 
toyormuslaxu) устраивать за
держки, проволочки, препят
ствовать, чинить затруднения, 
затирать: maryasi maryasi 
кетёп ~  «кормить завтра
ками», откладывать на завтра; 
устраивать волокиту.

amisxul г ~  удушливый: amis- 
xul i ~  xooratu kei nygyd 
удушливые газы.

boy oy dal ( ф  boyomta, say ad) 
препятствие, преграда, помеха, 
тормоз, задержка, проволочка.

~  ygei ГЬёг' беспрепятственно, 
без задержек, без проволочки.

yaqiydal ~  — sayad — препят
ствия, преграды, помехи, про
волочки, задержки. 

sayad~-ygci Ъёг- —ygei гЬёг1.

boyoydal-tai имеющий препят
ствие, встречающий затрудне
ние, задержки: zarim somu 
ud tu nebtelgeky \dy zam 
ijer  ~  bulai при завозе (то
варов) в некоторые сомбны 
встречаются задержки в пути.
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boyodal обёртка, обвёртка (для
-<3 завертывания чего-либо), за-

j  t
.  вязка, оовязка для завязыва

ния.
~  baylay-a тара.

.ф  boyodaltai с обёрткой, имеющий
^ . обёртку, завернутый, обёрну- 

тый во что-либо: ~  Ъёп Ъа-
I  riyidbai подал то, что было

в свёртке; подал свой сверток.

гф  boyol \ . раб, невольник.
2 . рабство; рабский: xoloni jin

- ~~ice anggiziran yarxu изба
виться от колониального раб
ства; xoloni jin  ~  ginzin ёсе 
anggiziran salaxu стрях
нуть цепи колониального раб
ства, избавиться от колониаль
ных рабских оков.

— ип baidal рабское состояние: 
eyyride j in  ~  ип baidal ёсе 
уагхи гвЬ zam правильный 
путь избавления от вековеч
ного рабства; (= boyolqilal) 
рабство: xoloni jin  — ип 
baidal колониальное рабство. 

~  holy ахи ( Ф  ЪоуоЦИахи) де
лать рабами, превращать в ра
бов, порабощать.

~  zarudasu лакеи, приспеш
ники, прислужники.

,ф  ЪоуоЦИахи обращаться, посту- 
Я 1 пать как с рабом; порабо-
3̂  щать, закабалять.
_ ЬоуоЦИап darulayqi пат i

esergyceky бороться с пора
ботителями. 

darulan — порабощать.

.ф  ЬоуоЦИауи1хи допустить пора-
11 ' ботить, попасть в кабалу, дать 

сделать [себя] рабом: Ъе)-е 
Ьёп хо1от Ьо1уап кегНЬесу

- ~  У9е  ̂ никоим образом не
допустит поработить себя и 
сделать колонией,

.ф  ЪоуоЦИа1 рабство; кабала.

boyölqilaydaxu быть порабо
щенным, находиться в рабстве; 
попасть в кабалу.

boyomta 1 . застава, крепостца.
J l  MH kizayar im ' qixula ~~ 

z важный пограничный узел. 
2 . (=boyöydal, sayäd, tod- 

хаг) преграда, препятствие; 
препона, помеха, тормоз, за 
держка, проволочка. 

sayäd ~  препятствия, помехи, 
преграды, задержки: sayäd 
~  j i  ilazu deileky преодоле
вать препятствия, устранять 
помехи, ликвидировать за
держки; sayäd — j i  щага- 
yülxu (= sayäd i yzegylky, 
sayätayülxu) чинить препят
ствия, ставить препоны, воз
двигать преграды, препят
ствовать, затирать.

ф  I . boy сор, грязь, мусор.
:  nidyn у  nidyn у egyle)

бельмо на глазу.
I I . buy (=  qidkyr, бур. boxol- 

doi) чёрт: — Qidkyr kennen
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sanayân и dur-а bër cal~ 
çizu amui произвольно бол
тает, именуя [то или иное] 
чёртом (о ламе).

Я) buysaxu сердиться, дуться, не 
I  разговаривать.

Ф  buysixu плесневеть, преть, 
ï "  sumun и bairi dur buysiysan 
_ bortuyu гильза, застрявшая 

в патроннике.

boysiry-a воробей. 
boru ~  id.

ф  boy da святой, премудрый.
— хауап титул последнего тео

кратического главы Монго
лии, умершего в 1 924  году; 
ранее —  титул китайского
императора: ~  хауап и ta- 
тау-а императорская печать.

~  zibzüngdamba xutuytu ха
уап см. olan a ergygdegsen.

~  gegen id.
bangqin ~  см. bang rin.

busu {— bisi) 1 . иной, другой, 
s прочий (ставится перед опре

деляемым): busu olan zyil 
yn bej-e-tei ary-a kemzij-ё 
nygyd другие конкретные 
меры всякого рода; ~  кутуп 
iregsen ygei прочие [никто] 
не пришел.

2 . отрицание (ставимое после 
слова): |нег. . . ,  а ...1; не
только..., но и ...; не то, 
чтобы...: ~  уде Ъёг kele-

besy другими словами 'го
вори1, иначе сказать, то есть; 
eblel yn gesigyd ba ~  azil- 
с,т arad iod трудящаяся мо
лодежь, состоящая и не со
стоящая членами Ревсомола; 
опт nutuy ип zakiryan и 
yazar Ud temeceky ~~ beged 
arad bykyn ёсе xamuy kycy 
ben talbixu kereg-tei baimui 
не только местные админи
стративные органы, но и 
каждый трудящийся должен 
напречь все свои силы; уау- 
саку dain bailduyan и tal-a 
Ъёг ~~ ulus tery jin  tal-a 
ber onca qixula asayudal 
men представляет [собою] 
вопрос чрезвычайно важный 
не только в военном отноше
нии, но и с политической 
стороны; kereg ygei dyr to- 
уасахи — . . .  liegzigylky 
keregr tei не следует считать 
за ненужное (постройку уте
пленных хашанов), а нужно 
развивать (строительство их).

3 . (с Ис. п. причастия буд. вр.) 
кроме: qilayun negyresy
eber yn yazar deger-e tal- 
bin olyuxu Все ~  tegege- 
byri jin  keske j i  xariyu- 
caxu ygei j i  xamtuber 
medcgdesygei одновременно 
ставится в известность, что 
кроме выдачи каменного угля 
на складе, ответственности за 
транспорт не несет; jabuxu 
ёсе ~  гагд-а удеР другого

I
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выхода кроме того, чтобы 
итш , нет (т. е. безусловно 
нужно итти).

anggi j in  — eteged классово
чуждые элементы. 

amidu ba amidu — zebseg ba- 
yazi живой и мертвый инвен
тарь.

вдёг-е sin-e baidal-tai ~  neite 
j in  nigen adali не предста
вляет [собою чего-л.] другого 
и нового, а одинаково со всеми 
[другими]. 

пат ~  kereg jabudal непар
тийные действия, антипартий
ные поступки. 

xauli — незаконный. 
tedyi ~~ не только, кроме: епе 

tedyi ~  кроме этого. 
degyrin — Ъёг не полностью, 

не совсем, не вполне. 
toytamal ~  неустановленный, 

нерегулярный, нефиксирован
ный.

doruysi ~  с Ис. не менее, не 
реже: doruysi. 

cay ~  j in  genedte jin  ajfd ge- 
mdel yd  стихийные бедствия. 

свкеп ~  с Ис. =  doruysi ~  
zoysuxu ~  (Ф  yly baram) 

с Op. не останавливаясь, не 
задерживаясь, не ограничи
ваясь: едуг уп gesigyd i 
zebkin silyazu zoysuxu ~~ 
пе ограничиваясь только чист
кой членов ячейки; tegijber 
zoysuxu — не ограничиваясь 
этим, кроме того. 

zebkin... busu не только..., но
и .'..: kereg ygei eteged yd г

252

zêbkin ceberleky dy ~  azil 
ijën saizirayülxu du Ш а -  
lalcabasu zokimui должно 
помочь не только в чистке от 
ненужных элементов, но 
и в улучшении своей работы. 

gesigÿn ■— azilçin беспартийный 
рабочий.

kereg уп baidal i jamar bolxu 
j i  kylijëky ëce ~~ enekÿ sal- 
kin zarlal i  abdaran dur 
klzy baizuxui только ожи
дали, какой оборот примет 
положение дел (т . е. никак не 
реагировали) и складывали эти 
вздорные аншлаги в сундук. 

keryngge ~  jin  zam ijër кед- 
'ziky jabudal развитие по не
капиталистическому пути.

§£ busuniyülxu уничтожать, ис- 
треблять, разорять, доводить 

i l  до раззорения; причинять зло,
40 ущерб.

ebdezy ~  id .: ebdezy ~  bo-
duly-a разрушительные наме
рения. 

syidken ~  id. 
gelmegdegÿlyn ~  id.

Щ bosuxaxu, bosuyaxu (пи. 
= 3 bosxaxu) заставить 
<© встать, поднимать, по

ставить, соорудить, по
строить; восстанавливать. 

dakin egëgylyn — = dakin bo- 
suyazu baiyülxu восстана
вливать, водворять обратно, 
возвращать в прежнее состоя
ние, реставрировать: хауй- 
çin и ezerkeg baidal i dakin
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Ьотуаяи Ьаг/Шш р  впд- 
де1геп огиМаутп Ьагтт 
покушались и стремились вос
становить прежний деспоти
ческий строй.

Щ  Ьотхи вм. Ъовхи.

busud (мн. ч. от bmu) : 1 . иные, 
J L . прочие, другие; остальные; 
с чужие.

~  ёсе туйса bailyaxu держать 
в тайне от чужих.

2 . с Ис. за исключением, кроме: 
orus ulus ёсе ~  ulus ud 
tur всюду за исключением 
России; ulus neite j in  azu 
axui ёсе ~  salay-a Ud дру
гие отрасли народного хозяй
ства; door-a ziyaysan ёсе ~~ 
за нижеуказанными исключе
ниями, кроме нижеуказанного. 

~  anggi eteged классово-чуж
дые элементы, элементы 
чуждых классов.

Ф  hosuly-a восстание; vxubisxal 
ипл esergyy — контрреволю- 

L j ционное восстание.
1 ~  jin  повстанческий: ~  j in  

ulayan tuy повстанческое 
красное знамя, красное знамя 
восстания.

Jbosulta восстание.
~  j in  повстанческий: ~  jin  

Т kedelgegën edyr ireky du- 
tum nemegden ergezizy bui 
повстанческое движение с каж
дым наступающим днем всё 

'  расширяется (о Маньчжурии).

Ъотсауахи 1 . вставать, подни
маться (о многих).

2 . восставать, поднимать вос
стание.

Îbusucar иначе, иным образом, 
по другому, по иному; другой, 
иной.

— уёг  по другому, по иному,
, иначе.

Ъотщл прич. наст. вр. от Ьояхи;
3 повстанец.
^  евегдуу — участник контррево

люционного восстания.

\lbosxaxu  см. Ьовихахи, Ьози-
\ уахи.
.  Ыу цёп~поднять знамя (борьбы).

Ьовхи 1 . встать, подняться; вос- 
ставать; 2 . убегать.

= dшrulal i евегдусеп ~~ восстать 
против угнетения, поднять 
восстание против гнета.

Ьо8хии1, Ьозхй1 беглец, бег- 
лый, дезертир.

Я) Ъовиу веление судьбы, воля неба, 
предопределение; предсказа
ние; повеление.

~  ха1ахи сделать крутой пово
рот (в политической, идеоло
гической, общественной жизни 
и т . д.); «сменять вехи».

boda 1 . ЧгГ предмет; суще-
*Г*‘ ство, свойство; материя.

2 . «бодо» (единица счета домаш
него скота).
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I I . Ъи1а, ЬиЫ 1 . вдребезги, 
вирах, совершенно, совсем, 
начисто.

2 . куст, купа, группа растений.

Ъи<1апд туман.

jp  buday-a просо, крупа; каша. 
сауап ~  рис.

Я)
-3

а>.4
а
з>

а>
%

Ъойав мн. ч. от Ьойа; тело. 
ат/Ли ~  * тшНеку ихауап 

биологические науки. 
аппЛи ~  г втзИеку кгтг ор

ганическая химия. 
егдНсуг -ут ~~ тело вращения. 
ЬвуеЬу ~  физические тела. 
1втсп ~  естествознание, при

родоведение. 
сакИуст г псЫегсду1ку ~  Ъа 

пеЫегедуШу удег ~  тела, 
проводящие электричество и 
[его] пе проводящие (т. е. тела- 
проводиики и непроводники). 

Ъойо.Ы видимый, материальный, 
вещественный, конкретный, 
реальный: пегдет ziru.ni i 
ЪтуШхи ~  Ье1еЛке1 мате
риальные предпосылки по
строения социализма. 

\mtaraxu рассеиваться, рассы
паться; разбегаться г> панике, 
бежать в смятении.

ЬЫагап дуууЫеку разбежаться 
гв панике1, рассеяться гво все 
стороны1. 

карИаШат ип егкеЪм Ъгйа- 
гап ипахт  неизбежный крах 
капитализма.

Я)

■ I

butarxai рассеянный, разбро
санный; дроби (в арифметике). 

~  toy-a дробь: ~  toy ап и хи- 
bijari знаменатель дроби. 

tarxai ~  Ьёг рассеянно, раз
бросанно; там сям (живут).

I . butu вдребезги, совершенно: ~  
cokixu вдребезги разбить, раз
дробить; уничтожить.

I I . bodo вм. boda: см. boda 2 . 

boduncny (=  tomysy) картофель
(Solanum tuberosum L .) .

I . boduxu думать, обдумывать, 
считать, делать вычисления, 
рассчитывать, делать рассчет; 
строить планы, стремиться 
к чему; расчитывать на что: 
sara j i  yuqin хот у ijer  
bodumui принимают месяц 
в 30  дней (при расчетах); 
degeremden dbxuji ~  стре
миться к захвату.

~  masln-a арифмометр. 
niytalan — заниматься счето

водством, делать счетную ра
боту: niytalan паг счето
воды, счетный аппарат; ni
ytalan ~~ jin  dangsa tailun 
счетоводство.

И. buduxu красить, окрашивать. 

J P  botuyu, botuyu-a верблю-
■ з  женок-однолеток, вер- 
*~i блюд-годовик. 

botuyul песчанка (Arenaria са- 
pillaris Puir —  растение); 
хамеродос альпийский (Cha- 
maerhodos altaica Bge —  ра
стение).
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i
buduy краска: emegel 

краска на седле.
yn

boduydaxu думаться, приходит 
в голову мысль; быть обду
мываемым, принимаемым 
в соображение. 

еЪ удег Ъёг ~~ чувствовать себя 
неловко, испытывать нелов
кость.

boduyqi прич. наст. вр. от Ъо- 
duxu. 

туЬаЫп ~  бухгалтер.

bodutai вм. bodatu.

J P  bodul мнение, предположение, 
i l  проэкт, намётка, план, сообра-
~ жение, размышление.

ijër (=j= bej-e Ъсг) натурою.
boru ~  un alban tataburi на

туральная повинность.
sanal — мнения, настроения.

J P  budulijân путаница, беспорядок, 
замешательство, расстройство, 

j  неразбериха; конфликт: Атг- 
rixa ba Japon и ~  Японо
американский конфликт.

— г tasulxu xomîs расценочно
конфликтная комиссия.

— temecel споры, раздоры, кон
фликты: кусуп ynelekyijin— 
temecel трудовой конфликт.

temecel ~~ id.
kili kizayar ijë r  — temecegën 

г. yaryayühu  (=  kili kiza- 
yar degër-e ~  egÿskegÿlky) 
вызвать пограничный кон
фликт.

boduly-a соображение, наме- 
^  рение, предначертание, стре- 

мление, установка, политика; 
вычисление, исчисление.

~  j in  josuyar с Р . с точки зре
ния (кого —  Р .).

~  Ьо1уап Ш Ы хи  ставить за
дачей.

~  Ьиу-а аЪсаЫауиЫп в со
ответствии, в согласии 
(с чем —  Р .)

~  jabuyйlгdy-a попытки, 
планы, намерения, предполо
жения.

~  гогИу-а Гш Р  планы, наме
рения, задачи, установка, 
цели, предположения; пер
спективы. 

агу-а ~  намерения, мероприя
тия, средства, способы. 

агЬИап дстпеку ~~ режим эко

н о м и и .

еЪ пашатйа1 г ваЫхи ~  по
литика мира. 

ихауап ~  теория: см. иха
уап.

yndysyn ~  основной смысл, 
главная цель. 

пегдет туйг ип згувауШ ип 
~  тактика единого фронта. 

}пйагхаг зггихаг ут ~~ ариф
метика (с дробями). 

вт-е ed уп гашу ип — новая 
экономическая политика.

1оу-а ~  арифметика.
1оу1оуй1 ~  решения, резолюции. 
1опщап и ~  ( || 1отЦап п 

ихауап) алгебра. 
гогйу-а ~  гм^' =  -  яогИу-а 

г-йсР: см. выше.
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JP

4>

Ъо(1и1у-а~1т имеющий намере
ние, расчеты, планы, наме
ревающийся, имеющий уста
новку, расчитывающий на что; 
сообразительный, рассчетли- 
вый.

ШуЪ ~~ Ъёг планомерно. 
уатаг агу-а кетяу-ё аЪхи ~  

какие меры намереваются
предпринять?

ЪойиТкНахи размышлять, меч
тать, строить планы, вообра
жать, затевать, городить:
Мггыв ёсв тиНигап уагоои 
р  хоуозиуаг ЪойиОсИат 
Ъиг тщетно (капиталисты) меч
тают выскочить из кризиса.

ЪоЛитзг установка, решение, 
намётка.

_|Р  ЪойитзИахи строить планы, 
□1 делать намётки, намечать,

намереваться, предрешать.

_|Р ЪиШсоЫхи вм. ЬиЫ соЫхи: 
см. ЪиЫ.

я>

Ъ

уйзи Ъагуяап атиг «какая 
сторона одержит победу?» 
(т . е. чья возьмет?) спраши
вали они; ос1д 1атЪиуаг )ауй 
вдку ~  Ытвп вапагихиг 
«что теперь почтенный лама 
даст?» подумали они.

3 . вм. Ъо1Ьа1-а.

I Ыйапддгг (— Ъшаг) грязный, 
мутный, тинистый; порочный.

\bulanggirtuxu быть грязным, 
мутным, тинистым; быть по
рочным.

J  buturayçi, butarayçi прич. 
наст. вр. от butaraxu: 
tasurayçid buturayçid 

г г раскольники.

JP  budha : bwrxan ~  будда.

bol 1 . повел, накл. от bolxu.
= 2 . вопрос, частица: ali tal-a 

ami deïléky ~~ kemën asa-

<©

bulaxu зарывать в землю, засы- 
%> пать, хоронить, прятать.

$1 hulaya соболь.

hulay ключ, источник, родник.
.  altan ~  гор. Алтан-булак.

$1 ^ b o lin ïc a , bolmca (— ет- 
*3 У— neige jin  yazar) боль- 
"7 ' ница; приёмный покой.

§ )| buliyar юфть; кожа: ~  un га-
* 3 bod кожевенный завод (в Ал-
:о

тан-булак’е)

^ЪиЩ ахи  отнимать, брать на- 
3  сильно, отбирать.
.  ЪиЩап аЪхи сплою захватить 

себе, отобрать, отнять для 
себя; забрать, отобрать на
сильно: ип ёсе
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ü

завау ип егке р  ЬиЩап 
аЫтхгп лишили власти фео
далов (букв.: отобрали власть 
у феодалов).

ЬиЩап егегкеку — ЬиЩап 
аЪхи.

(1едёгет(1еп — грабить, награ
бить.

<1иг-а уг ~  см. (1мг-а.

\hulijaydaocu быть отнятым, ото
бранным насильно; подвер
гаться расхищению.

ЬоЬип деенр. слит, от Ьо1хи\ ке1 
хгп ~  кугду кесеИеп кеЪ- 
Щ -а! домчимся вихрем [туда] 
и поваляемся [там] на боку! 
(=  Ъа) и: о1ап аги уйсЛЬугг 
р п  Ъа а ш  ахт ут  — а1Ъап 
jamun и уазаг ш1 все про
изводственные, хозяйственные 
и оффициальные учреждения; 
уИдег Ьувгд Ъо1ип
ф1а%ихт смог стать образ
цом, примером и опорой.

Ъо1ш-а вм. ЪоЫтиг.

&
SU

bo'ultai возможный, должный, 
очевидный; -о, будто бы. 

urid ёсе medegsen ~  uçir 
так как очевидно знали они 
заранее; потому что предви
дели они.

bolulcaxu быть возможным. 
ali ~  baidal i asiylaxu исполь

зовать каждый удобный мо
мент, пользоваться всяким 
подходящим случаем. 

ali — Ъёг как только возможно, 
всемерно, всячески. 

кусуп — прилагать совместно 
усилия.

ЪоЫсау-а возможность.

&<3
31О

rbulung угол, уголок.
_  ulayan ~  красный уголок.

rboluyad деепр. раздел, от Ъо1- 
хи ; и.

f bolmi: ~  ygei невозможный, 
несбыточный.

$1 bolud сталь, булат; уапд 
сталь.

Моиг.-руссв. словарь

§Ьо1итаг-а, Ъо1итог-а 
^  кажется, что можно; как 
—1 будто, пожалуй возможно: 

кгяу ~~ наверно можно 
сделать.

1 Ъо1отЪо пломба: ~  Ытйед гуег 
ЪеМл'щуШу опечатывать 
пломбой, запломбировать.

\bolw  хрусталь, стекло.

bolnica ( ф  emnelge jin  yazar) 
и больница
г eregyl г xamayalaxu jin  id.

Ф.1 holm  1 . быть, стать (кем-чем), 
становиться, делаться, яв
ляться (кем-чем); представлять 
собою (что): опт bygyde 
xural ип toytayal bolbal-a 

’ ulus tery jin  Ъедё4
17
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jeke asiy tusa bykyi toyta- 
yal holumui резолюции Чрез
вычайного пленума предста
вляют собою решения (или: 
являются решениями), имею
щие политическое и истори- 
ческп-важное значение; хат  
пвкуг ~  S S S R  дружествен
ный Советский Союз; yool ~~ 
ulus üd центральные дер
жавы; dain и упекёг уп 
daisun ~  etegëd пег истин- 
ные враги войны.

(с прпч. буд. вр.) 4 . стать 
или начинать (чю-л. делать): 
Ъуку delekei jin  bysegyiçÿd 
вЫг уп sain edyr i jabu- 
yülxu boluysan ur.ir при
чина, по которой женщины 
всего мира начали проводить 
свой праздник; 2 .—>должен
ствование совершения дей
ствия: minu пвкуг ireky 
bolhai должен притги мой 
товарищ; время [уже] притти 
моему товарищу.

2 . происходить, иметь место, 
состояться: egÿn у  m id  bo
luysan suyuly-a üd tur 
xongziburi noydayàdui obi- 
liyüca облигации, на которые 
не пал выигрыш в предыдущих 
тиражах; xomingtërin и Ъу- 
gyde xural bolbai состоялся 
пленум Коминтерна; s a ji jin  
boluysan man-и пат un 
yurba duyar onca bygydc 
xural только что происходив
ший (или: недавно имевший

место) третий Чрезвычайный 
пленум нашей партии; dain- 
bailduyän — du если про
изойдет война, в случае войны; 
U dener tyr ajataixan dalim 
bolzuxui для них предста
вился удобный случай.

3 . составить, составлять, дости
гнуть: ~  kemziji п dyr куг- 
tel-e в достаточном количе
стве; toy-ä a m  bytyn zil 
yn dotur-a nige zayün 
tabin ziryuyan k/jmys bo
luysan amui что касается, 
количества, то [оно] составило' 
(или: достигло) за целый год 
156  человек; zayün и 7,20j0 
(dalan xojar) xubi holumui 
составляет 7 2°/0.

4 . (о времени) пройти, миновать, 
исполниться, наступать: adu- 
y ü ji  usu ayäd zegelen ta- 
yuysayär jabutal-a soni oroi 
bolzuxui между тем, как он 
напоил коней и гнал [их], на
ступила поздняя ночь; ur
ban nigen zil bolzu в те
чение 11 лет, по прошествии
41 лет; ene edyr a/rban 
nigen z il bolzuxui сегодня 
исполнилось 11 лет; xab 
xarangxui boluysan dur 
когда совсем стемнело, когда, 
стало совершенно темно; сау 
ularil — tuxai dur с на- - 
схуплением сезона; kedy ке- . 
dyn z il bolzuxui прошло 
несколько лет, миновало иного 
лет.
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5. вспом. гл. для образования 
деноми н атив ных (отыменных) 
глаголов (при чем с име
нами на Ааг, -Ьег зна
чит: получать, приобретать, 
иметь, возыметь —  ср. 
уде1 ~)\ аН — пвкусе1 г 
хагауаЬап смотря по воз
можности, в зависимости от 
обе I оятельств; ауйНт ~  ста
новиться угрожающим, пред
ставлять [из себя] опасность, 
угрожать; еЛуг-Ьег уИеЛ- 
Ьугцт у апдд1 ипи <1о- 
Хиуап сау ип азИ ип еЛуг- 

Ъо1иутп азгуй рабочий 
класс (в СССР) получил семи г 
часовой рабочий день; ег-е 
ет-с ~~ пожениться; егкеЬег 
~  иметь право, быть право
мочным: кусуп удег. Ьо1уахи 
Ьа вдегедИеку гоутуахи 
егкеил Ь (Липпи имеют право 
отменять, изменять и при
останавливать; о1ап ~~ =  у1е- 
тзг — увеличи?аться, умно
жаться, возрастать; изгу ~  
принять хроническую форму 
(о болезни); удег ~  см. ниже; 
хаг-а — переходить в свет
ское состояние, стать миря
нином, выйти из ламства; хо- 
уоаип ~  1 . беднеть, нищать, 
пауперпзироваться; 2 . быть 
тщешым, оказаться несостоя
тельным или напрасным, по
терпеть крах: см. хоуовип и 
Ъе}е1еку\ Ьа'ыкйЛаъ ~  ока
заться в (каком) положении; 
принять вид, притворяться,

представляться: потихап
Ьау-а кеуке<1 уп те1д Ъаг- 
<10,1-1 а* ~  притворяться смир
неньким ребенком; купЛуку- 
длг ЬскЛиккк — оказаться 
в тяжелом положении; Ьау-а 
~  уменьшаться, снижаться, 
Ъе$-с зт пузуп  ~  =  кЫ 
куп<1у ~  сделаться беремен
ной, забеременеть; Ьегке ■— 
становиться тяжелым или за
труднительным, усугубляться; 
Ьугу1 Ъагт — =  Ъугуд Ъа- 
гиу — смеркаться; 8апа1- 
1аг ~  вощлметь мысль; йй- 
уас1 ~~ стать препятствием, 
сделаться тормазом, препят
ствовать, затруднять; <1ауи- 
гЦа1 ~~ Ьёг образцово, пока
зательно; <1ас1и1у-а тегде- 
гИ-1е{ — становиться опыт
ным, приобретать опыт или 
навыки, квалифицироваться; 
ЫуЪ^ег — притворяться, 
делать вид, представляться: 
см. ЫуЪ-Ьец (1к1ауи ЬаНг — 
стать инвалидом, потерять 
трудоспособность; теку — :  
Ьепуд типдхау кутуп теку 
ЬоЫи атиг притворяются 
невежественными глупыми 
людьми; сЫа1 Ъау-аЛаг — 
иметь мало возможности, не 
быть в состоянии; сеггд уп 
ЬоЬЬатгаиаг ~  получать 
военное образование; дгт Ъо- 
Ыувап окровавленный: туш
а т  сет gi.su • аггуй 
лицо его было всё в крови; 
гагиса ~  стать батраком.

17*
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поступить в услужение; дег 
mal ~  жениться: gcr mal
— jabudal zeb bolzuxui 
все готово к женитьбе! дег- 
gei — стать женой, выйтп 
замуж; gyngzygyi — углу
бляться, усугубляться (о кри
зисе); L'y туп — стать чело
веком, родиться: кутуп Ьо- 
luysayàr eimy jayuma yze- 
gsen ygei «отродясь» (букв.: 
с тех нор как стал человеком, 
т . е. родился) не видел та
кого (букв.: эдакой штуки); 
kycy-tei ~  усиливаться, по
лучать силу; кусуп tegyl- 
ter ~~ вступать в силу (о до
говоре, законе): епс xaüli 
кусуп tegylter boluysan 
и darui du со вступлением 
в силу настоящего закона. 

ygei ~~ сделаться несуществую
щим, быть в «нетях», уничто
житься, исчезнуть, лишиться, 
потерять, утратить; умереть: 
amuyulang ygei — лишиться 
покоя, беспокоиться, трево
житься, опасаться; агу-а 
ygei ~  см. агу-а; ezen 
ygei — лишиться хозяина, 
стать бесхозным: czen ygei 
rboluysan1 когупдде бесхоз
ное имущество; erke ygei — 
не иметь права, не быть 
правомочным; лишаться права, 
становиться бесправным; itc- 
gel ygei ~  не иметь доверия, 
относиться с недоверием, не- 
доверять, лишиться доверия; 
kendy ygei — лишиться по-

нулярности, утратить авто
ритет; кусуп ygei ~~ стать не
действительным, терять силу, 
отменять...: tuxai dyr im
im  кусуп ygei bolumui 
отменяется положение о ...

gcr dygÿreng inijëdyn bol- 
bai все находившиеся в доме 
рассмеялись.

6 . (с деепр. соед.) можно, разре
шается; быть в состоянии, 
иметь возможность; годиться, 
подходить (ср. ма. ombi): —уа- 
заг tur tarijälang un azil i 
kegzigÿlky развивать земле- 
деление на землях, годных 
[для этого] или там, где[оно] 
возможно; пат un gesigÿn 
dyr eisen oruzu ~  ha legyn 
y bej-e nam ba eblel yn ge
sigÿn dyr xahsurun jabuzu 
bolumui (ревсомольцы) могут 
вступать в члены партии и 
могут одновременно быть чле
нами партии и ревсомола; ta- 
rijälazu  — yazar üd земли, 
годные для посевов (или: 
имеющие значение для земле
делия); kolysylegçi ёсе nul 
çilygtn у orundu zokixu 
твпддуп sangnal i olyuzu 
bolumui наниматель может 
выдавать вместо отпуска со
ответствующее денежное воз
награждение.

ali — : ali ~  ber как только 
возможно, всемерно, всячески; 
ali ~~ tyrgen ijë r  как можно 
скорее; ali — zokixu j i
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yzezy смотря по возможности, 
по мере возможности; eres Ъа 
ali ~  Ъёг всемерно и реши
тельно.

— ygei — yly  ~  не разрешается, 
нельзя, воспрещается: tamiki 
tatazu ~  ygei курить вос
прещается; mal i jm  xari- 
yülxu Ъёг silzigylyn щ у  
yly bolumui не разрешается 
передавать свои скот на 
выпас.

7 . с прич. наст. вр. (в старом 
языке) притворяться, делать 
вид, представляться: ideggi 
bolzu amui притворяется, 
что есть; делает вид, будто 
кушает.

Но в современном \ . :  пат 
ип oiraxan и itegeltei fusa- 
layqi bolzu irtgsen baimui 
все время (или искони: ireg- 
sen) был ближайшим надёжным 
помощником партии (о Ревсо- 
моле); пат ип jeryngkei zi- 
гит г xamaydlan temeceky 
bailduyc,i ~~ jabudal ary-a 
ygei biden у gesigyd yn 
cmyn-e tulyaran iregsen 
baina быть борцами, борю
щимися и зашнщаюшими гене
ральную линию партии —  
[это] конечно всегда непо
средственно стояло перед на
шими членами партии.

8 . согласиться, последовать со
вету.

9 . созреть, поспеть, свариться, 
испечься.

Ф | bolxui отгл. сущ. от bolxu: 
Я> ygei ~  исчезновение, уни-
1 чтожение; nige z il toyorim

dur по прошествии приблизи
тельно одного года.

$1 bolxulâr-â: keregleky cay — 
§ J как будто наступает нодходя-

щее время.

'ф\ bolyan 1 . деенр. слит, от bol- 
‘ у ахи; в качестве, в виде (чего),

как (что): yndysy~~n качестве 
основы, как основу, за основу: 
см. yndysy и Ьо'уахи; пе- 
mclte ~~ в качестве дополне
ния, доволнительно; daisun ~  
yzeky рассматривать как 
врага, относиться как к врагу, 
считать врагом; tusxai asa- 
yülta ~~ talbixu ставить от
дельным вопросом; tursïly-a
— в виде опыта, как опыт; 
gereçi — в качестве или как 
свидетель, свидетелем; nigen 
mer ~  (— ildar a, ildar 
tur) по пути, заодно, кстати; 
toytom al—jabuyülxu регу
лярно проводить (собрания).

2 . (=  dutum) каждый: edyr 
ежедневно.

holy ах и \ . делать (кем-чем), 
1 считать (кем-чем), принимать
- или считать (за кого-что).

2 . вспом. гл. —¥ деноминативные 
(отыменные) сложные гла
голы; см. еще bolyan.

egÿrge ( j| ?/</?7г</е)~ставить зада
чей, вменять в обязанность: 
egÿrge bolyan dayalyaxu по
ручить вменив в обязанность.
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ovr-a dekym ~  приблизить: ulus 
un aparat i a/rad iemen 
dy oir-a dekym. ~  прибли
зить государственный аппарат 
к массам. 

опса trice гЬукуР ~  монополи
зировать: yanysan и tamïki 
sidungza j i  xudalduyâlaxu 
jabudalulus unerkeonca — 
ввести государственную мо
нополию на торговлю трубоч • 
ным табаком и спичками. 

ulus un Jceryngge ~~ объявить 
собственностью государства, 
национализировать (землю). 

endyr — повышать, увеличивать 
(налог, сборы). 

yndysy ~  класть в основу, 
обосновываться (на чем):
eneky toy t. ayal г yndysy 
bolyazu на основании этого 
постановления; mal esken 
yre&igÿlky azil i yndysyn 
iulyayuri ~~ класть в основу 
увеличение поголовья скота. 

yliger ~  ставить примером. 
ygei уничтожать, устранять, 

истреблять: say ad ygei — 
устранить препятствия, уни
чтожить помехи: Ъагау-й nei- 
legÿlkÿ jabudal г sayad 
ygei ~  устранить перебои 
в снабжении товарами; кусуп 
уд ri ~  считать или объявлять 
недействительным, отменять, 
аннулировать; лишать права 
(на что-В.); xatayü çingy-a~  
усиливать, повышать: azil 
un xariyücaly-aji xatayü ~  
усилить ответственность за

работу; хата ~  переводить 
в «черное» состояние, т . е. 
вывести из ламства; х о ш а ~  
сокращать, снижать (расходы); 
хиЫвха1 ип купгузИде-1е1~~ 
дать революционное воспита
ние, воспитать в революцион
ном духе; хоу ЪигЫу ~  за
сорять, замусоривать, стано
виться баластам. 

уаг ип аЪи1у-а ~  принять 
к руководству. 

уоо1 ~  брать за основу, считать 
основным, класть в основу. 

Ьауап е1Ьед ~  обогащать: уде 
Ъеп Ъа]ап НЬед ~~ обога
щать свою речь, увеличивать 
свой словарный запас. 

Ьагау-а-1аг ~  : gyjyky Ьа- 
гау-а-Ьа1 ~  снабдить ходо
выми товарами. 

dвkym сотиг — облегчать, при
ближать, упростить.

$таг(аг ~  повысить или улуч
шить качество. 

фхи1а считать важным, при
давать значение (чему-В.). 

гггит ~~ сделать нормой, по
ставить правилом, принять за 
правило. 

josu зиитЛаг ~~ 1(1. 
зггиу кугуд-1е1 ~  снабдить иллю - 

страциями (книгу, журнал). 
гогИу-а ~~ ставить целью 

(что —  Ор.). 
дегде1 Ьо1уаги аЪхи, взять 

женой, жениться. 
кш йа кИЪаг ~  удешевлять, 

снижать (цену). 
дуп — углублять.
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купЛу удег ~  дискредитировать. 
купЛу-ЬрЛ ~  поднять авторитет. 
кусуЬеъ ~  усиливать.
3 , делать (что), проводить, на

правлять, ставить (куда). 
ш дм га1 туаг(1а1у-а ~  на

правлять внимание, окружать 
вниманием. 

апддг ЪвЬуд ~  устраивать груп
пировки, заниматься «группов
щиной».

оМау-а 1аф-а — делать ошиб
ки, ошибаться.

-ивИ »— проводить работу: ейут 
йиЫт ип агИ ~  вести по
вседневную работу. 

есув 1уг — ставить в конце или 
последним. 

пгдеп ~  направить в одну 
сторону. 

кегед Ледёг-е ~  проводить на 
деле, осуществлять.

Г ЪоХуашг отгл. сущ. от Ъо1уахи: 
ей уп гавау ип Ытига1 г 
егегксд Ьуптедег йат 
ЪагЫиуап ~  кугдукуг при
водят к превращению эконо
мического кризиса в империа
листическую войну.

fЪolyumzi 1 . осторожность, осмо
трительность; опасение, на
стороженность.

2 . аккуратность, предусмотри
тельность, внимательность.

|>1 Ъо1уит%Иаг осторожный, осмо
с а , трительный, настороженный;

 ̂ аккуратный, внимательный.
'У ~  Ьёг осторожно, осмотрительно.

?Pl bolyumzilaxu 1 . быть осторож- 
*3- ным, осмотрительным, оое-

<т>
регаться, остерегаться, пооаи- 
ваться, относиться с опаской.

1 2 . быть внимательным, аккурат
ным, предвидеть, предусма
тривать.

midâsa  ~  предвидеть, преду
смотреть, быть заранее на
стороже: bej-e maxabud tu 
gemdel tokijalduxu jabudal
i uridâsa bolyumzilan zai- 
layülxu ary-a kemzij-ë 
меры к устранению несчаст
ных случаев. 

j&bolyum züàita — bolyumzi:
i  bykyile ~  kinalta ji talbixu 

направить все внимание, 
крайне внимательно отно
ситься.

bolyumzilalfai осторожный,
4] осмотрительный, насторожен-
3] ный, внимательный, аккурат-

ный: jekëkcn ~~ Ьёг чрезвы- 
ï  чайпо осторожно, с большой 

осмотрительностью.

r bolyüzin (вм. bolnyüzai) как бы 
не . .  . (т . е. —> опасение, что 
действие совершится) : oruly-a 
j in  zyil xomsadçu tesyb- 
legsen zaruly-a dur yly 
kyryleeky ~  kemën bol- 
yumzilaxu keregtei нужно 
опасаться, что из-за сокра
щения статей дохода чего доб
рого не хватит иа плановые 
расходы.

%  ф ! bolba, bolbai 1 . прош. вр,
о  от bolxu.
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2. çu  ( || çy) : bidener alin 
dur çu bolba cem sin-e sain 
saixan amiduraly-a j i  zoki- 
jan baiyulxu jabudal dur 
çixula keregtei очень важно 
и нужно для создания новой 
прекрасной жизни для всех 
нас без исключения; kezij-l 
çy bolba когда угодно, всегда, 
все время, постоянно: fiodäl 
г esergÿceky xubisxal i ке- 
zij-ë çy bolba jabuyülumui 
все время проводят антифео
дальную революцию; kezij-ë 
çy bolbai tusalaxui dur 
beleken bulai в любую ми
нуту готовы к тому, чтобы 
оказать помощь.

bolbästc (— bolbal-a) деепр. уел. 
от bolxw, (ср. апи, ёсе) что 
касается: пвкуг Lenin  ~
byky delekei jin  prolitar 
nar un baysi men товарищ 
Ленин —  учитель пролета
риата всего мира.

2 . если: sabi zoduxu ygei ~  
ceb barçid anu arilaxu 
ygei bolumui если не бить 
ученика, то грехи не будут 
устранены (о «воспитатель
ных» средствах лам).

bolbasun усовершенствовав
шийся, наторевший, опытный, 
квалифицированный, разви
тый, образованный; обрабо
танный.

~  mergezil-tei квалифициро
ванный.

— кусуп квалифицированная 
сила,культурные силы, кадры.

Фк ЬоШатгапдуи) (ф  Ьо/Ьазип) 
опытный, компетентный, ква- 
лнфицированный; образован- 

г|Г  ный, развитый, культурный.

^ЪоШавигахи 4 . созревать, по- 
сиевать,быть готовым.

^ 2 . научаться, приучаться, обу
чаться, свыкаться, наторевать 
в чем, приобыкать к чему; 
усовершенствоваться, культи
вироваться; развиваться. 

тгуауиИ йм~обу чаться в школе.

0\Ьо1Ьа8игахш отгл. ’ сущ. от(1) _
3- ЪоШатгахи: кутуп и>гу1-
3 кИеп у дтаузч ~  Лиг Ьевум

ygei 8аут1 ginzi невыноси
мые оковы для дальнейшего 
развития человечества (о капи
талистической оболочке обще
ства).

| |  Ь о \ba8mayuluydaxu подвер-
3- гнуться обработке, быть кул,- 
■* тивируемым.

i

ф) Ъо1Ъатгауи1хи \ . дать поспеть 
или созреть, сделать готовым, 

А  приготовить, доварить, испечь. 
|  * 2 . научить, приучить, упражнять, 

усовершенствовать, обучать, 
просвещать, дать образование; 
разрабатывать, разбирать, 
приводить в порядок, обраба
тывать, обделывать. 

ихаугйхи ~~ кеЦев агитпроп- 
отдел, отдел агитации и про
паганды.
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тгуап — кеИев отдел куль- 
турно-массовойработы, культ
массовый сектор. 

тгуауиИ все уаЛауйг гдедё- 
геду1упл- ~  уагаг иА вне
школьные учреждения; учре
ждения но внешкольному про
свещению; тгуауиИ есе 
уаЛауиг д(дёгеду1уп ~  
а.?Л1ф(1 работники по вне- 
школьному просвещению. 

тейедё ~  разбирать корреспон
денцию; обрабатывать сведе
ния: пат ип 1ёЪ аогуап 
и теЛедё ~  кеИез инфор
мационный отдел ЦК пар
тии.

ЪоШазигауик'усл прич. паст.
вр. от Ъо1Ьатгауй1хи. 

те(1едё ~  сортировщик корре
спонденции, разборщик корре
спонденции.

Ф) Ьо1Ьа$11га1 просвещение, образо-

f панне, обучение; усовершен-
1 ствование, упражнение, опыт,

г навык, квалификация, разви
тие, завершение, развитость; 
цивилизация, культура, обра
зованность; результат, след
ствие.

~  ип культурный; показатель
ный: ~  ип о1ап пеке рп  
(а1-а Ъёг в культурно-массо
вом отношении; ~  ип 1ете- 
есдсп у квЬуШуп руководство 
по показательному бою: 
]еуупдкег ~~ ип знгуауик 
общеобразовательная школа.

удег неразвитый, необразо
ванный: ulus tery j in  tal-a 
Ъёг ~  удег неразвитый в по
литическом отношении, поли
тически необразованный.

~  mergezitge квалификация. 
ed уп ~  материальная культура. 
erdem ~~ просвещение, образо

ванность, культурность. 
erdem — ип просвещенный, 

образованный, культурный. 
ulus tery jin  ~  политпросве

щение, политическое просве
щение.

sojul ~  культура, цивилизация: 
ed уп sojdl ~  материальная 
культура; см. еще sojul. 

sojul — ип культурный; циви
лизованный: пегдет уп so- 
jul~~un zaruly-a ud соци
ально-культурные расходы; 
sojul ~~ ип baiyid'ululta
культурное строительство. 

suruly-a ~  успеваемость, зна
ния: suruyqid ип sw'uly-a ~
i silyan yzeky учитывать 
успеваемость учащихся,
устраивать проверку знаний. 

jeryngkti ~  ип общеобразова
тельный: jeryngkei ~  ип 
swryayuli ud общеобразова
тельные школы. 

gegerel ~~ просвещение: дедё- 
rel ~  ип, azil культурно- 
просветительная работа. 

bolbasuraltai, bolbasural-О) О) 7
^  tat (X  bolbasural удег) 

J  ■ образованный, просве
щенный, развитый; куль
турный, цивилизован

о  jo
- 'Ь
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ный: ulus tory jin  — полити
чески грамотный; cerig yn ~  
bolxu получать военную под
готовку, военизироваться.

Q\bolbal-a — bolbasu; см. еще 
j j  ami.

bolbaçu деепр. уступ, от bolxu; 
Ï  хотя и . . .  (см. еще bolba):
г о arijatu a im ay un dotur-a

bui — хотя и находятся на 
территории данного аймака, 
но. . .  ; xamiy-a baixu ~  
где бы (они) не находились. 

Ьау-а jeke ~  и малые и боль
шие; все. 

кеп ~  (— к en bykyn) хоть кто, 
кто бы то ни был, кто угодно, 
всякий, все: xaldaburilan 
dobtulaysan baidal ûd yze- 
gdegsegër bui j i  k e n — 
medeky kereg m m  amui 
кто же не знает (=  всем, ведь, 
известно), что все время на
блюдались попытки наскоков. 

jayü  — basal-a sabtan yujusu- 
yai что Оы там ни было, но 
попрошу-ка я настоятельно 
(еще раз]!

.kedyi ber eimy ~  rx a rin ] . . .  
как бы там ни было, во вся
ком случае, тем не менее, 
и однако же, и всё же. 

kedyi teimy ~~ (ф  tein atal-a) 
id.

■ keçinën хоть сколько, сколько 
угодно, без ограничения, не
ограниченно.

Щ| bolsivly большевик, болыиевист- 
ский: eb xamtu ~  пат ком- 

^ мунистнческая партия боль
шевиков; xayüçin ~  ud un 
belgym общество старых
оольшевиков.

I
Ф) bolday, bolduy неровность, 

'С  бугорок, кочка.

Qïboltal-a деепр. совм. от bolxu.
2л arban nigen z il yn oi ~~ до 

14 -ii годовщины. 
odo ~  до сих пор, до настоящего 

времени, доныне.

boltuyai повел, от bolxu. 
eb xamtu пат manduxu — 

да здравствует коммунисти
ческая партия! 

nigen aida çu — хотя бы одна 
(или одну) сажень. 

bay-a çu ~  хотя бы немного, 
хоть чуть-чуть.

bulçirxai железа.
Я bambai kelberity ■— щитовидная
Д> железа.
1 begër-e degërekî ~  околопо- 

чечная железа.

'Р
I

%Ьо1гахи, Ьо1гихи условли
ваться, заранее уговари
ваться, назначать срок; 

предвидеть, предусмотреть, 
предугадать \jamargu baidal 
ЫщакЬахи апи ЬокиЬ'авн 
уЬу Ъо1ип-а невозможно пред
угадать, что случится; нельзя 
предсказать, произойдет лп 
какое либо событие.
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\̂Ъо1гот, Ъоктг. ~  
необусловленный, 
предусмотренный; 
угаданный.

^  Ф1 Ъо1гаг, Ьо1зт срок.

удег
не-
не-

$1 Ъо1зИ вм. Ъо1ги е1-е: хазу ап

%

<о

Я)

1

и уайауиг егдт Ьуопп  
уа1 Ьугтег ЪагЫгауап ваг- 
Ыгауап — Ьагтт а вокруг, 
снаружи хашана, пожар во
всю и идёт сумятица.

$1 Ьо1гиу-а срок, назначенное
^  время: хиуисауа ~ р  а1ут- 

1ап зауоЛауШхи затягивать 
сроки.

Ф  ЪитЬа могильная насыпь, 
надгробный камень.

1 кедуг ~  || ~  кедуг могилы: 
еЪудей уп кедуг ~ р  1аЫ- 
тт чтут могилы предков.

2 . сосуд, ваза.

ГЬисахи ( ф  пгсихи) 1 . возвра
щаться, птти назад; оборачи
ваться.
отдумывать, переменять ре
шение, отступаться, отказы
ваться, отрекаться.

Ъисауахи (Ф  шсиуахи) заста
вить вернуться, позволить воз
вратиться; принудить отсту
питься или отказаться. 

дег 1у ~  разрешить вернуться 
домой, отпустить домой.

Ф  ЪисаИа возвращение, отстуиле- 
ние, отказ, отречение.

I  ~  удег Ъег неотступно; 
отказно.

~  тсиНа удег неотступный, 
упорный, кропотливый; -о; 
систематический.

zoysu.Ua ~  удег1(1.

ЬигауаХ 1 . крепкий, сильный, 
дюжий, здоровый.

2 . запутанный, склоченный.

Ъигаг грязный, скверный, не
чистый, мерзкий, поганый; 
нечистота, грязь, неопрят
ность, мерзость.

~  уёг  уиЫуахи обливать 
грязью, компрометировать, 
хулить, оиорачивать.

~  \mrtuy мерзкий, скверный, 
отвратительный, грязный, 
ногапый.

з1дюдуг1е1 ~  уаЬиЛа1 позор
ный факт, позор, отвратитель- 
ное деяние.

ЪшаНахи сделаться грязным, 
нечистым, поганым.

оез-

Р  ЬигаНахи загрязнять, осквер- 
\ J  нять, пачкать. 
п> екепсг кеукеп г — насильни

чать, насиловать. •

Ъигаг1ауй1хи загрязнить, ие- 
пакостить, испоганить.

%

Ьиггдтахи сумятиться, суе
титься, быть в суматохе.
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Ф  buziginayülxu вносить сумя- 
у  типу, нагонять переполох:
|  buziginayülun dabkizu odu-
3 bai ускакали, внося переполох.
_ ynesy — развевать пепел.

^  hvjan добродетель, добро; благо
деяние, благотворительность. 

bujantai, bvjantu добро-Я)'Лч
% детельный; счастливый, 

благополучный. 

bujü (ф  төп) утвердительная 
част.: см. keleky.

2 . или: biqig ri jr r '  ~  ата 
Ьёг письменно или устно.

— esekyle или же, либо же.
~  esc begesy esebesy) id. 
~  'топ 1 basa а также, или же.

^  bokiskiky: Iwrbi ~  qilyge ygei 
совсем некогда, даже и при
сесть времени нет.

boribi пм. borbi.

bora серый; сивый (масть ло- 
шади).

~  nlijäsun тополь (Populus 
snaveolens); осина.

~  budaryan-a курай (Salsola 
gemmascens P a ll.).

~  bodul un alban tataburi 
натуральная повинность.

~  sabay полынь (Artemisia 
xerophytica).

~  ger кухня.
xooratu ~  modim Tcrminalia 

tomentosa, Bedd. (растение).

U> boruy-ä дождь.
, 1  xur-a  id.

Я)

3

3
3

▼ I f*
V<1
h

fwruyü \ . неправильный, оши
бочный. неверный; ложный, 
п р ев р атны й, п р отивополож - 
ный, противный; несоответ
ствующий, неподходящий, не
справедливый; -о.

2 . ошибка, ложь, заблуждение, 
незаконность, проступок, 
пина.

~~ Ьег неправильно, ошибочно, 
неверно; ложно, превратно, 
несправедливо. 

buruyüsijâxu признавать что 
несправедливым, неправиль
ным, ложным, неодобрать; 
хулить, порицать, осуждать, 
журить, делать выговор, ви
нить, обвинять; клеймить. 

buruyüsijan temdegleky при
знать неудовлетворительным ; 
осудить, порицать. 

buruyüsijâydaxu б. признанным 
неправильным, б. осуждае
мым, порицаемым, получить 
выговор, порицание: пат du 
buruyusijâydaysan amui 
были осуждены партией, по
лучили выговор (или порица
ние) от партии. 

buruyüsijcil 1. порицание, вы
говор.

2 . ошибка, проступок.

IP  buruyudxaxu 1 . хулить, пори
цать, делать выговор, обвинять.

2 . искривлять, извращать: пат 
un boduly-a j i  ~  искрм- 
влять политику партии.

3 . обращать в бегство.
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buruyudxu I . хулить, порицать, 
журить, делать выговор, обви
нять.

2 . бежать, убежать.

Я)
Я

%
I

fp buniyülaxu, buru- 
'■ ̂  yülxu, buruyülxu
Я> обращаться в бег

ство, бежать вспять, 
удирать.

т уш  ~~ отвернуть лицо, отвер
нуться: Ъаж ajüzu niyür 
buruyülun zoysumui все же 
опасаясь он стоит, отвернув 
в сторону [свое] лицо.

borulzi береза-ерник (Betula 
frutiosa P a ll.).

Я)

i
%

>•>

!Р  Ъигхап 1. бурхап, будда.
! _  сауап ~  (=  сауап сесед) оспа: 

сауап ~~ и 1агИу-а при
вивка против оспы; сауап ~  
у  кг Ъо1хи заболеть оспой.

2 . изображение божества.
3 . бог.

Îburxanggyigyd (мн. ч. от Ъиг- 
хапддуг) безбожники: — уп 

3* еЫе1 союз безбожников.

Я> Ьигуаянп тальник: егд1 йаЫ —
11  и йит<1ауиг уекекеп наш 

пеЫегеду1удвсп Ъагтт 
проложили большую дорогу 
в тальнике, что на берегу 
(о кабанах).

^  ЬогЫ ( | |  ЪоггЫ) .сухожилия 
■» в коленной части ног.

Я)

1

— ЬокгвЫку дИудё удег совсем 
некогда; нет времени даже 
для того, чтоб присесть.

ЬиНау (= Ьигаг) грязь, нечи
стота; грязный, нечистый, 
поганый, неопрятный.

хоу ~  мусор, сор, хлам; бал
ласт: хоу ~~ Ьо1уахи засо
рят]., замусорить, загрязнить.

Ьигаг ~~ см. Ьигаг.

ЬиНауЫ грязный, нечистый, 
поганый, неопрятный; заму
соренный.

Ьиг1ау1ахи 1. запачкать, за
грязнить, опоганить.

2 . сквернословить.

ЪогЛиу-а корм, фураж.
еЬсяу ~  корма для скота, фу

раж; сено.

ЪогЫуи 1 . корчага, кувшин, 
бадья, ведро.

2 . гильза, пустой патрон: хоуб- 
тп пустая гильза от па
трона; уайИп — медная 
гильза, пустой патрон.

I . ЬогЫу вм. ЬогЫуи.
I I . ЬиНиу вм. Ьиг(ау.

IP  burtuy-lu вм. burtaytu.

$

^  bos бязь, полотно, холст.

® byse пояс, кушак.
sur — поясной ремень, пояс. 
morybgi-£е>'~наплечный ремень
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ф  ЬузеЛел с поясом, имеющий пояс, 
опоясанный; мужчина.

ф  Ъуве1еку 4 . опоясывать, -ся.
3 1 2 . окружать, облагать кругом,
*  осаждай».

Щ огт  ~  облагать кругом, 
окружать, блокировать, 
устраива гь блокаду.

ЪузЛедуг, ЪувЫдуг пояс, 
кушак, опояска; ободок. 

^  оуовпг ~  см. оубймг. 
жш тоЛип и ~  ложевое 

кольцо (у винтовки).

ф  ф  Ьу8сду1, Ьувдуг женщина.

§  5

byslegyr см. byselegyr.
3 ' ~  сауаНу кольца 

у винтовки). 
хогЫ — верхнее ложевое кольцо 

(у винтовки).

J P  bedyn-e перепёлка, 
а j in  segÿl ( =yaxai j in  по- 

yuy-a) спорыш (Polygonum 
aviculare L . —  растение).

Я)
<5t
3 1о

ЪуРупш1 успех, достижение, 
эффект.

~  о1иИа успехи, достижения, 
результаты, эффект.

~  оЫИа удег безуспешный, 
безрезультатный, не имеющий 
достижений, неэффективный. 

~  стаг удел безуспешный, не
удачный: ~  дгпаг удег 1т~ 
вИу-а неудачный опыт.

ф  ЪуЪутяИел успешный, имеющий 
успехи, результаты, обладаю-

%
щий достижениями.

ф  ЬуЬеку 4 . покрываться, закры- 
ваты я, закупориваться.

- 2 . погружаться в воду.
3 . помрачаться, тускнуть; спи

раться (о воздухе, дыхании). 
к. досадовать, сокрушаться.

I. ЬуРуп целый, цельный, весь; 
исправный, без изъяна.

1 ~  хауав хоЫтут агас11втеп 
трудящиеся массы колоний 
и полуколоний.

~  вИ уп <(о1иг-а за целый год. 
в течение всего года.

I I . Ъуйуп вм. Ъуйудуп.

(ложевые а ) Ьу1удё1 (=  дугсс(1ке1, о1иИа) 
X  выполнение, исполнение, со-
.  вершение, завершение, окон

чание; результат, продукт; 
продуктивность, производи
тельность, эффек и внос и.; 
достижение, приобретение, 
завоевание.

~  дугсеЛке1 достижения, успехи; 
производительность: агИ ип 
~  дукМкеХ производитель
ность труда. 

оЫИа ~  достижения, успехи, 
результаты. 

уИейЪуп кусуп у  ~  продукты, 
труда.

упЛувуп у хиЫвха1 цёг о1иу- 
вап — завоевания националь
ной революции.
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z il un
ф  bytygélte =  bytygël, gyicedkel.

~~ производительность
труда.

1 оЫ /« ~  достижения, успехи, 
результаты. 

yiledbyrileky — нроиэводитель- 
ность труда.

J> JP bytygëltei,
/I '* -ппплтм * .й

I

bytygël-tei 
ja, успешный, производи- 

тельный, продуктивный.
эффективный.

jP  bytygëmzi успех; производи- 
тельность.

^  ~  baya-tai малопроизводитель-
I  ный.

ф  bytygëmzitei, bytygëmzi 
%  tei — bytygëltei; тдач- 
$
о ими.
4-> Ьу1удётя1 Ьау-а-1агтяо- 
_ производительный.

Ьу1удёку исполнить, выпол
нить, совершить, сделать; 
твори гь, созидать, строить: 
производить, изготовлять.

~  егелт ф1а1 творческая 
энергия, созидательная мощь. 

е<1 (аьаг ~  производить товары; 
е,<1 1аьаг ЪуЬудёдф. товаро
производитель. 

х'еЛ 1ауагл ~  куеуп производи
тельные силы.

ЬеуекдуЬуп ~  осуществлять, 
приводить в исполнение, про
водить в жизнь, реализовать. 

ке1угке% Иедуу Ъёг ЬуЫудёп 
уагуайау перепро
изводство.

J P  bytygëgçi прич. iracT. вр. от 
bytygëky.

J lj ed tavür — товаропроизводитель.

ф  bytyky исполниться, совер- 
шиться, быть выполненным,

- исполненным, сделанным.
2 . быть в состоянии, мочь: 

...кетёп yly bytymyi не
возможно сказать, что...

~  ygei — yly  ~  негодный, не
подходящий; чуждый: тап-и 
zïysayal dur siryuluysan 
yly ~~ daisun etegëd чуждые 
враждебиые элементы, про
бравшиеся в наши ряды. 

çinar ygei yly ~  ~  ygei.

J P  bydygÿn 1. толстый; грубый. 
^  аляповатый; ~  dayiin бас. 
s 2 . грубый, невежественный.

J P  bydygÿlig грубый, необделан- 
ный, небрежный, невежливый, 

 ̂ примитивный, отсталый; -о.
* ~  abijas примитивный инстинкт. 

хarangxui ~~ темный, невеже
ственный, отсталый, некуль
турный; забитый.

ЬвИ семья, семейство, домо- 
_ чадцы.

дег ~  семья: ftodül nar un 
ger ~  ёсе terygsen etegëd 
выходцы из феодальных семей; 
cerig уп alban xayâyçid un 
aru ger — пег семьи (или 
члены семьи), находящихся на 
военной службе.

Я) bylin сгусток запекшейся крови.
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^Ьв1уд 1 . раздел, отдел, глава, 
статья.

- 2 . группа, группировка.
апудг ~  уп фракционный: апддг 

~  уп сш1 I егкИеку зани
маться фракционной работой. 

кеЛукеп Ьоуап и ~  кушу в 
группа из нескольких человек , 
кучка людей.

belygë (— 
дикатпвная 
находился.

вспом. гл ., пре- 
связка —  был,

® bolyglel группа.
anggi ~  группировка; фракция.

® byldegtneky, byldygcneky 
 ̂ пучеглазить: nidy im

ergïldyn ~  mety bile 
глаза его (беспокойно) 

точно шарики забегали.

Я) bolzirgen-e: xonin
ЬГ (Rubus idaeus L .) .

малина

Ф  Ье1дут кружок, группа; обще- 
5 ; ство, союз.
- еМе1 ~  общество, союз: ово- 

■сакгт кетёку еЫе1 — Осо- 
авиахим. 

итп го к щ 1 ^  ип ~~ союз (или 
объединение) писателей. 

пслдет гггит ип — социали
стическое общество. 

хаущт ЬоЦту Ш  ип ~  обще
ство старых большевиков. 

■гиЫзхаХ ип енсгдуу ~~ контр- 
революционная группировка.

si j/n — труппа: si jin  sain 
duä-a jin  — любительская 
труппа.

tijätar un — id. : orus tijätar 
un ~  русская труппа.

ф  bombyge 1 . мяч, мячик, шар, 
Я) шарик.

уаг ~~ ручной мяч. handball;
уаг ~~ jin  toylum волейбол. 

kêl ~~ футбол, football.
2 . бомба: yaltu ~~ граната,

бомба; sirim  уп ~  id.

^  bembygedeky бомбардировать: 
erpuläng ijë r — бомбардире- 
ровать, сбрасывать бомбы 
с аэропланов; устраивать воз- 
душную бомбардировку.

bombyrçig шар. 
yazar un ~  земной шар. 
tat ~  полушарие. 
ddekei jin  ~  земной шар.

1. Ьвке 1 . силач, борец, атлет; 
сильный, крепкий.

~  silay отбор борцов. 
abury-a — чемпион, борец, полу

чивший первый приз на на- 
дам’е.

arsalan — id ., степенью ниже.
2 . сила, крепость, мощь.
И. Ьвдё шаман: hege mergyl-tei 

шаманист.

Ф  begësyn вошь.
г- — xayürsun вши, иаразиты: 
- см. bariydaxu. 

noxai jin  ~  блоха.

ф  begëd (деепр. разд.) и.

$Я>

Я) 
' 1 
с )
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bogëm —  bykyi

beke-tei: nige ~  temege одно
горбый керблюд.

Ъвдет глыба, ком.
~  уёг Ъа кевед г1ыд щ г  

оптом и в розницу.
Ы авш  ~  к.1убок ниток.

Ьвдётпегеку собираться в одно 
место, группироваться.

ЬодётпегедуИсу 1 . собирать 
в одно место, сваливать в кучу, 
комкать.

2 . концентрировать. 
ЬвдётпегедуЬуп хигаМиуШхи 

собирать, концентрировать, 
стягивать: евегдуупег i Ьв- 
дётпегсду1уп хшаМиуШхи 
концентрировать контреволю- 
ционные силы (о Банчене).

ЬвкедуЛ мн. от Ьеке; борцы; 
силачи, атлеты.

^  Ъвкег, Ъвкгг горбатый.
У) — т гиут  еЪесЦт искри

вление позвоночника, 
горб, горбатость.

Ьвдёг-е почка.
Ьвдёгеп ш  СапауаНа ^асЦа^

О. С. (растение).

ф  Ъвдёгепдкуг, Ъодёгупдку{
0* 1 . оппортунист, оппортуни-
^  стпческий.
о
г ~  пег оппортунисты.

2 . круглый, шарообразный.
Монг.-руссв. сдовврь.

Ф  Ьуку весь, всё, все; общий.
.  ~  ibrôpa jin  общеевропейский.

— oruly-a валовой доход.
~  delekei jin  всемирный: dain 

bailduyan i esergÿceky ~~ 
delekei jin  jeke xural Все
мирный Антивоенный Кон
гресс; ~  delekei jin  yiled- 
byriçid yn ulayan inter- 
nacunâl Красный Префин- 
терн.

— dyng общин итог.
~  cerig yn zanzin  командую

щий всеми войсками, главком. 
ulus un — oruly-a zaruly-a 

tosyblegsen dangsa обще
государственный бюджет.

^  bykyi 1 . =  bui:
Я> a) находящийся, расположен

ный: amirix-a dur  — нахо
дящийся в Америке; oir-a ~  
находящийся (=  расположенный) 
поблизости или вблизи (чего - Р .), 
ближайший; ulayan bayâtur 
xotan â ~  baiyululy-a îld 
организации, находящиеся в Улан- 
баторе; orçim ~  1 . находя
щийся вокруг, окрёстный, окру
жающий; 2 .= oir-a—: kilikiza- 
yâr un orçim—cerig ÿd  войска, 
расположенные (или находящиеся) 
на границе, пограничные войска; 
orçim toyôrin ~~ — orçim — ; 
nolygën dyr ~~ находящийся под 
влиянием (кого —  P .); sidyngze 
zayûn toluyai — xaircay nige- 
byri ëce najan tab un monggy 
85 копеек с каждого ящика, 
в котором находится сто пачек

18
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спичек; toyorin ~  — orçim 
см. выше; dotur-a ~~ (— dotu- 
raki): tus nutuy un dotur-a~  
находящийся или имеющийся 
в дайной стране,

6)  вспом. гл. с деепр. слит., 
соед., продолж.: azillan  ~  ёсе 
busud cay tur в нерабочее 
время; ezerkeg tyrimegei пег 
tyrbeledkegdtn — dain война, 
готовимая империалистами; olan 
ulus üd un xoyôrundu esij-ê 
xorusxal i ernigÿlyn delge- 
regÿlzy ~~ xargis keryngge- 
ten ненавистные капиталисты, 
сеющие (букв.: заставляя раз
гораться и распространяться 
сущие) ненависть между наро
дам»; buzar burtuy gydkel i 
jabuyûlzu  — kampani клевет
ническая кампания; kerynggeten 
bajaçûd tur darulaydan ~  
yiledbyriçin tarijâçin  рабочие 
и крестьяне, находящиеся под 
гнетом капиталистов (или: угне
таемые капиталистами):

2 . (с Д. п .):
есукеп — dyr çinu в то время, 
когда ты был маленький (— во 
время твоего малолетства); ni- 
деп tarijâçin ebygen твгеп у  
kizayâr ü tarijân ijën tarin ~~ ё 
хаутсау kïlys gekyi yzezy 
aluyâd negëzy yzibësy один 
старик поселянин, в то время 
когда производил посев на берегу 
реки, увидев блеск шкатулки 
взял [ее] и, когда он открыв по
смотрел, то ...

men kÿ kizayâr un dotur-a ~  
dyr biden y bejes i ajatai 
saixan bailyaysan uçirbidener 
mongyol un zasay un yazar 
tur tuïl ëce bajarlan talarxa- 
mui так как в то время когда 
мы находились в пределах этой 
[страны] с нами обращались 
корректно и хорошо, мы крайне 
благодарны правительству Мон
голии (о Халхыйн суме). 
kerynggeten ulus üd tur elsyn 
ykyzy  — dyr в то время как 
в капиталистических странах 
умирают с голоду.

З. — tai, lei (или: -tai, -tei) 
имеющий: asiy tusa ~  имеющий 
значение: ulus tory j in  asiy 
tusa ~  kereg дело, имеющее 
политическое значение; дело 
политической важности;«^ tusa
— имеющий значение, играющий 
роль: tuïl un jeke açi tusa ~  
bolumui приобретает крайне 
важное значение, начинает играть 
очень важную роль; eldeb иоог 
—• ebedçin ÿd  различные зараз
ные болезни; егке — (=  erke-tei, 
erketeï) имеющий право, право
мочный: опса егке ~  Ъагау-й 
nuyüd товары, на которые 
распространяется монополия; 
songyuxu songyuydaxu егке — 
olan arad üd nar все трудя
щиеся, пользующиеся гактивным 
и пассивным1 избирательными 
правами; tusxai егке ~~ telygë- 
legçi особоуполномоченный ; егке 
çilygë~  свободный; егке çilygê
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Ъёг свободно; idebki ornly-a
— sutqu cidaxu abijas dur-a 
~  eteged лица, активные, могу
щие учиться и имеющие влечение 
и желание [к этому]; ог ~  ayula 
гора, покрытая лесом; ulus ип 
emyn-e kylijegsen bykyil-e 
egyrge nygyd г bejelegylzy 
gyicedkeky egyrge ~~ amui на 
них лежит доля выполнить все 
обязательства, принятые перед 
государством; olan saj-a toy ап и 
kymys ~  kitad enedkeg много
миллионные ( — с многомиллион
ным населением) Китай и Индия; 
orun nutuy ип tursily-a ~~ 
male,id местные опытные ското
воды; уп-е — ценный, дорогой: 
см. уп-е и sojul; вгг ~  имею
щий долг, должник; хайИ Ъёг 
toytayaysan majiy ~  ulus ип 
tamay-a-tai baimui имеют там
гу (государственную большую пе
чать) установленной законом 
формы; xariyiicaly-a~-( [| xari- 
yTicaly-a-tai) несущий ответ
ственность, ответственный: xari- 
yucaly-a ~  azilqid ответствен
ные работники; ger-ё kelelcege 
j i  yly gyicedkegsen eteged inu 
erkebsi ed yn xarirucaly-a ~~ 
baibasu zokimui лица, не вы- 
полниввше договоров и согла- 
щений, должны обязательно нести 
материальную ответственность; 
beledkel ~  имеющий подготовку, 
подготовленный; сесед — игуи- 
mal ип yrezikyi josun  размно
жение цветковых растений; seb- 
seg ~  вооруженный; zirfg tege-

gëbyri jin  keske — zingçin 
arad ud занимающиеся извозом 
трудящиеся, имеющие [своп] 
перевозочные средства; квгупд- 
geten у majiy ~  baiyulidta-tai 
ulus nd государства с капитали
стической структурой.

4 . имена существительные с ~  
переводятся часто прилагатель
ными: idegër-e ~  ja r-a  язва, 
гнойная рана; ilalta ~  xubisxal 
победоносная революция; izayür 
~  прежде (—в начале) бывший, 
прежний; ebër yn  ~  azil i 
neigem zinm i un majiy ijër  
jabuyülzu bui ведут свое хозяй
ство по социалистически; yliger 
~  примерный, образцовый; y li
ger ~  Ъёг образцово, примерно; 
yliger tursily-a ~  опытно-по
казательный, образцовый: см. 
tursily-a и yzemzï, naidabvri 
~  надёжный; nairamdal ~~ дру
жественны it, дружеский: см. паг- 
ramdal; ner-e ~  (|| nerebykyï) 
см. ner-e; bajar josulal — 
rzerge1 edyr ÿd праздничные 
дни, праздники; biçig ysyg — 
грамотный; suryayüli j in  su- 
ruly-a kymÿzil yn ha zakirxu 
sang kyy klgëd azu axui men 
ariyün ceber yn  — azil i udu- 
ridumui руководит [всей] воспи
тательной, финансовой, админи
стративно-хозяйственной и сани
тарной работой школы; temecel 
~  kereg ÿd yn tuxai о всех 
спорных вопросах; tuxai dur 
arilyayüluysan ygei ylemziken 

18*
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xoy ~  boluysan am  zokilduxu 
ygei bolxu j i  temdeglezy отве
чай ненормальность того, что [их] 
своевременно не вычисти.® и 
[они] стали значительным мусо
ром...; ja l-a  — преступный; 
zoblel ~  советский: zoblel —
xolbuyätu огоп Советский Союз, 
СССР; kiqijel ёсе дйудё — сау 
tur в свободное от занятий время; 
kyndy ' xoor ~  gemty кегед 
преступная деятельность.

|Р  bykyile весь, цельный, цельш 
полный; все, всё: ulus ип ~

- tob уп Ъа orun пгйиу ип % 
zasay zakiryän и baiyululta 
üd все без исключения адми
нистративные органы в центре 
и на местах.

|Р  Ъвкуйдеку склонять, наклонять, 
g 1 заставить преклоняться.
а ) <

IP  bokyiky гьуться, сгибаться, на- 
^  клоняться, преклоняться.

|Р  Ъукуп 1 . (=  сот) весь, все, всё;
2 . (—byri) каждый, целый, 
полный: arad — все хатиу 
кусу ben talbixu кегед lei 
baimui необходимо, чтобы все 
араты приложили все свои 
силы; ebld уп gesigyn ~  Ьа 
eng уп arad ип zalayüqüd i 
kyrtel-e вплоть до (=  вклю
чая и) каждого члена Ревсо- 
мола и беспартийную арат
скую молодежь; holuysan

i saitur boduzu... взвесив 
как следует всё происшедшее, 
обдумав хорошо всё имевшее 
место; doluyan хоту — dy 
каждую неделю, еженедельно. 

~  сөт все без исключения, всё 
полностью, всё целиком: ...fa 
~  сот medemyi вы все 
знаете, что...; вам всем и 
каждому известно, что... 

уазаг ~  ё — yazar — dy по
всеместно, повсюду, везде. 

ken ~  1 . всякий, каждый;
2 . ( ф  ken bolbaqu) хоть кто; 
кто бы то ни был.

® bygyde все; всё сполна, все це- 
ликом; всего, итого: ~  nige

1 mingyan гхиЪР keblen ywr- 
yabai всего напечатано 
(—издано) 1 0 0 0  экземпляров, 
(т. е. тираж 1 0 0 0  экземпля
ров); naiman nasun ёсе 
urban nigen nasu kyrtel-e 
keyked ~  suryayvli nar tu 
surqu baimui все дети 
в возрасте от 8 до 11 лет 
обучаются в школах (об СССР); 
zarimyazar ёсе ilyan sal- 
уахи ygei ~  j i  medeyyly- 
gseger bykyi inu yly nei- 
lelceky tula так как то [об
стоятельство], что некоторые 
учреждения ставят в извест
ность обо всем без различия, 
не годится, то ....

~  ушг«»гйя;шреспубликанекий 
(ср. вседружественный): ~  
nairamdaxu ulus респуб
лика.
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Я)

I

~  xural пленум.
~  gesigÿd yn xural общее со

брание членов. 
alibâ ~  целиком всех, всё без 

иск.№чепиа.
Щ уп у kelegsen ~~ j i  топд- 

yol kele bër biçibei написал 
всё то, что он сказал, по- 
монгольски.

bygydegër все, все вместе, це
ликом: bide пег ~  мы все, 
все мы без исключения; tus 
sigÿky tasulxu j i  өгдеп olan 
arad temen ëce ~  ijën ang- 
xaran xarazu siyàrdan bui 
на данное судебное разбира
тельство, широкие трудящиеся 
массы — все без исключения — 
обращают самое пристальное 
внимание. 

сөт — =  сөт bykyn.

bykyli =  bykyile: ~~ bër sixam 
почти целиком, почти все.

bygÿrge передняя лука у седла.

3

ф  Ф  Ъвд1еку, Ъвде1еку 1 . за- 
£  тыкать, заваливать, за-
= - купоривать; спираться

(о дыхании); заграждать, за
гораживать, преграждать путь, 
препятствовать, заслонять; 
защищать.

2 . заменять, замещать.

ф  Ъвд1едуу 1 . скрытый, укрытый, 
потайной, тайный: ~  уагаг 

~ потаенное место,
2. затычка, пробка.

3 . расстояние, промежуток: ~  
уоги^и\&.\ ~~ хо1а удален
ный, отдаленный, находящийся 
на расстоянии\~boluysan 5(1.

ф  Ьвд1едуАеку потихоньку скры- 
ф  ться, незаметно исчезнуть,
3 ) ретироваться, «улизнуть».
- kedyn а1хит ~  отступить не

сколько шагов, немного по
пятиться.

Ьвдг1 кольцо: си1уиг ~~ обру- 
^  чальное кольцо.

1 . силь

но
но состариться; со
гнуться, сгорбиться: се- 

~ gëzi inu uruysi teme- 
gÿlyn begcyin soysimui на
клонил он грудь вперед и едет 
рысью сгорбившись.

2 . б. сильно избитым.

byri 1 . (в положении перед сло
вом) вполне, совершенно, со
всем: ~  ebedçitei совсем 
больной: ~  ebedçitei bolbai 
совсем расхворался; — sain 
вполне хорошо; dain ёсе ~  
urida  задолго до войны; ср. 
byrimysyn.

2. (в положении после слова) 
весь, всё вообще, каждый, 
всякий: пат un gesigÿd — 
все члены партии, все пар
тийцы; tus — каждый в от
дельности; по отдельности; 
zisy  ~  jin  oporütnîzam 
оппортунизм всех мастей.
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ейуг ~~ каждый день, ежедневно; 
с каждым днем; еЛуг ~  ут 
ежедневный, повседневный; 
текущий: см. е<1уг.

уазаг — гс1у1 повсеместно, по
всюду, всюду, везде.

яаг-а — каждый месяц, еже
месячно.

Ьш А ~~ гф / ' во всех случаях, 
все время, постоянно, всегда; 
систематически, последова
тельно.

сау Ьихаг ~  1(1.; своевре
менно.

%И ~~ каждый год, ежегодно: 
еИ ~~ зт  ежегодный.

зуП ~ : зуП ~~ р п  всякого
рода, всех родов, разный, 
различный; гуИ ~  Ъёг вся
чески, по всякому.

ф  Ьупп  все, всё; в целости, цели-
2— ком, в полноте, вполне.
1 — ё вполне, полностью, сполна, 

целиком, совершенно: — ё 
ваЦуап узеку полностью 
одобрить.

— ё тдетувуп навсегда.
~  егке см. егке.
— егкеЬу см. егкеЬу.
— Ъу1уп у ё г  =  ~  <1еИугт 

уег: см. ниже.
— (едуЫег уёг  — ~  йедупп 

уёг.
~  с1едугт совершенно, вполне, 

полностью, целиком, все 
(и: всё) без исключения: ~  
Ледугт паЫахи целиком 
полагаться, вполне расчиты
вать (на кого —  Д.).

— degÿrin ijër  целиком и пол
ностью, вполне, совершенно, 
совсем.

~  gyiced ijë r  id. 
gyiced ~  ijë r  id.

ф  byridkel учет; исполнение, co- 
Я вершение.
%  xubi jin  cerig yn ~  учетно-
- воинский билет.

dangsa ~  регистрация: dangsa 
~~ i jabuyülxu вести реги
страцию, регистрировать. 

toy-â ~  статистика, статисти
ческий учет: toy-â ~  уп
dyng ÿd итоги учета; toy-а 
~  уп keltes статотдел, отдел 
статистики; keçinën хоту
sar-a Ъёг alban xayâysan 
toy-â medeky ~  oytu ygei 
совершенно нет данных
о том, в течение какого вре
мени находился на службе; 
lcymÿn ата mal кегупдде 
зегде jin  toy-â ~  статисти
ческий учет населения, скота 
и имущества. 

cerig уп ~~ военный учет.

ф  byridkeky 1 . учесть, взять на 
а учет, вести учет, учитывать;
а> собирать, мобилизовать (сред

ства); поверять, считать.
2 . подводить итоги, подытоживать.
3 . окончить, исполнить, совер

шить.
~  jabudal (=  byridkel) учет:. 

cerig уп alban xayabâsu
zokiyçid i — jabudal i gyi- 
cedkeky вести учет военно
обязанных.
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хи}тха1 ип кусуп г ЬугЫкеп 
угедуТку устралвать смотр 
революционных сил (о 1 мая).

ЬугЫкеп аЪхи взять, принять 
на учет.

ЬугЫкеп Ьетйедкку регистри
ровать; брать на заметку.

ЬугЫкеп 1етйед1еду1ку реги
стрировать, дать (или пред
ставить) на регистрацию.

ЪугЫкедуХку 1 . зарегистриро
вать; стать на учет.

I 2 . велеть исполнить или совер
шить.

ЪугЫку б. совершенным, пол
ным, без недостатка, в це
лости; б. исполненным, ода
ренным; исполниться, совер
шиться, окончиться.

ЬуггЫедуШу творить, созидать, 
создавать.

ЬугНдеку расточать, проматы
вать, растратить; уничтожать, 
истреблять; погубить, разру
шить.

агИуап —

f, ЬугИку проживаться, проматы- 
' ваться, растрачиваться; опу-

= спаться, развращаться; уни
чтожаться, погибать.

fbyrгmysyn (<— Ьуп твзуп) ре
шительно, окончательно, со- 
вершенно, совсем, вовсе.

~  ё сразу, навсегда: ~  ё Ьа- 
виЬхи сразу уничтожить, на
всегда прекратить.

пще^е ~  сразу. 
поуйахи Ца1-а ёсе ~  кеИуге- 

ду1ку вовсе освободить от 
наказания, дать полную амни
стию.

Ъупп-ё ~~ навсегда.

СЪугу-е труба.
укег — большая медная труба 

^  (употребляемая при ламских 
служениях). 

сеггд уп  ~  военпая труба.

Ъугцёвуп покрышка, покрывало, 
^  обвёртка.

Я) byryi: ~  barui сумрак, сумерки.
~  barui bolxu смеркаться, 

наступать (о сумерках): дег 
ёсе yarxui dur nigente ~  
barui bolzuxui когда выехал 
он из дому, сразу же насту
пили сумерки.

Ъугуд 1 . тускло, иеясно, мрачно, 
темно.

~  baruy xaraydazu amui кое- 
как (пли чуть) видно [вдали].

— baruy bolxu смеркаться, на
ступают сумерки.

2 . застенчивый, замкнутый, не
общительный.

byrygylzeky 1 . тускнуть, мерк
нуть, темнеть, мутиться, по- 
м; ачаться, делаться неяс
ным.

2 . портиться (о зрении), неясно 
видеть; мелькать, рябить 
(в глазах).

3 . изменяться, меняться 
(в сердце, в мыслях).
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ф  Ъуггуг:
$  ~  пег буржуи; буржуазия.
.  —  Ьа)а1ау буржуазия; плуто

кратия, 

ф  ЬуггуШд буржуазный.

I '
Ъугкеду1, Ъугкуду1 по- 

Щ крышка, покрывало,
^  ^  чехол, тент; оболочка:

карИШ ип зотп и —  
гпи 1сву.п удег вауаЛ дтгг 
ЬоЫувап капиталистическая

оболочка стала нетерпимыми 
оковами (для развития).

ф  Ъугкуд пасмурно, сумрачно, 
мрачно.

Ф  Ъугкуку покрынать, крыть, за
то крывать; охватить, осенить:
х оуИуаЪп ут хиЫвха1 а пи

уагаг с1е1еке1 р  Ъугкузукуг 
Октябрьская революция по
крыла (— осенила) всю землю.

^  Ыат-а лама, духовыая

особа: см. 1ат-а.

Р> f
z" pangzaqm торговец, ростовщик, 
ЬГ барышник; ( ф  lyiberqi) спе- 

куляпт.

*|Р pangzaqilaxu зачиматься росто- 
J  вщичеством, барыппшчать, 
4» спекулировать.

fabriy фабрика.

I

^  papiros: — tarniki папиросы; 
~~ tamikin у saba портсигар.

^ pasporta (=bej-e jin  хатауа- 
J j  laxu pio) паспорт.

I
I . palang (— tolyblcge) план.
II . palang эмаль, глазурь, фи 

нифть.

%

paqiginazu: morin tuyurai
sirygyden~~bui всё сильнее 
и сильнее [слышатся звуки] 
лошадиных копыт.

л ' ^  farangca, farm cus, 
j j  Ъ  farangcus: ~  ulus 
^  Франция.

"Я* рагггг. — зт хотипа Па| иж- 
ская коммуна; ~  хМа Па; иж.

fpartizan партизап: ~  и с1еЫег 
партизанская книжка.

д * рагодагат ( =  тег уп кв<1,е1- 
Ьугг) программа: пегдет зг- 

^  гит г ЪагуйХхи ~  програ мма 
построения социализма.

^  рго ( бяо) билет: Ьетуг гат
- ип — Ьёг по же.юзнодо [юж

ному билету.
Ъез-е хатауаШахи ~  паспорт.
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a* feodal, fiodäl феодал, 
i l  феодальный: xubisxal
~ im es rgyy ~  lid коитр-

рево.поционные феодалы; — i 
esergyceky xubisxal антифео- 
дальнаа революция. 

fiodalizam феодализм: ~  ип 
yledegdel феодальные пере
житки, остатки феодализма.

1? ping,peng пэн) навес, 
.  сараи.

~  sarabqi навесы, сараи: mal 
i  куilen xalayün все xal- 
xalaxu — sarabgi terigy- 
ten г barixu строить сараи 
и навесы для укрытия скота 
от жары и стужи. 

poos пост: ~  talbixu выставлять 
посты.

pomisiy (=  yazar ип ezen) 
помещик.

porofingteren (— byky delekei 
jin  yiledbyrigid yn ulayan 
internacunal) Красный Ин
тернационал Профсоюзов, 
Профиптерн.

'IP porolitär, porolitäri (вм. 
prolitar) пролетарий, 

ö  ~  nar пролетариат, проле- 
r тарии.

~  nuyud пролетарии.
~~ j in  xubisxal пролетарская 

революция.

'IP porocengte (=  rzayun и1 xubi) 
У процент.

'jxubi — id.: kedy keginen xubi 
- — gyicedkegsen у medege

сведение (=  данные) о том,

X
'Я)Я1

1

'Я)

1

сколько 01 01 
/о Iо выполнили.

'Я* рогокигог прокурор: ~  ип уа- 

f  
ъ

гаг прокуратура.

(уу- а п -п а т  {%■ ань-фу) 
^  апьфуисты; ап — ку1уЬ клуб 

аньфуистов.

f '̂ {) руузе, рууге {Щ\ ^  пу-
__ . цзы) магазин, лавка,
- - торговля; фирма (торго

вая), предприятие. 
руувеп у Ыс'идёсл прнкащик

в китайском магазине. 
pyysen у dangzijad доверен

ный фирмы, управляющий 
(китайским) магазином.

'IP pyyde пуд: dorben гауйп — 
tarij-a  4 0 0  пудов зерна.

^  pylimed, pylimyd пуле
мёт: ~  ije r buudaxu 
стрелять из пулемета. 

уаг — ручной пулемет. 
kyndy ~  тяжелый, пулемет. 
квпддеп ~  легкий пулемет.

I P  pyngly ({ф  Ц  фын-лу) жало- 
а> ванье.

'ф  fyrsin  пружина: ЬауШуахи — 
у sidy шептало спусковой 

х пружины.

ф  'fp pyse, руге см. pyyse.

rp prolitar пролетарий, пролетар- 
j j j  ский: см. porolitar.
ГО



282 sain  —  saisijaxu

T  s

| Г  sain 4 . хороший, добрый; пре- 
£ красный, красивый; благо

получный: ~  kymÿn dyr 
пвкуг olan gelë ~  morin 
dur yazar oir-a gelë y  хо
рошего человека друзей много, 
а для доброго коня расстояние 
невелпкб [бывает].

2 . добро, благо, благополучие, 
счастье.

3 . хорошо, благополучно.
~  edyr ( х  eng уп edyr) вы

ходной, нерабочий день, 
праздник; воскресенье; празд
нество, торжество.

— egÿltcr уп  породистый, хо
рошей породы (о скоте).

~  ijë r (—saitur) хорошо, по 
хорошему, как следует: ~  
ijë r  taniyülxu keregtei 
нужно как следует ознакомить. 

~  dur-a  добрая воля, доброволь
ность: ~  dur-а jin  egÿden 
ёсе добровольным путем, на 
добровольных началах, добро
вольно, по своему желанию; 
~  dur-а jin  xamturaysan 
кегупдде добровольно обобще
ствленное имущество; — 
dur-а jin  olan neite jin  
baiyüluly-a (|| olan neite jin
— dur-а jin  baiyükdta) 
массовые добровольные орга
низации (о профсоюзе, Осо- 
авиахиме и т . д.); — dur-a 
j i  yndysy bolyan на основе 
добровольности, на доброволь-

1!ы\ началах; ~  dur-a Ъег 
добровольно, добровольным 
путем, по доброй воле; охотно; 
si jin  ~~ dur-a jin  belgym, 
любительская труппа.

~  zoriy ije r  добровольно, по 
доброй воле. 

хатиу ип — лучший, самый 
хороший: хатиу ип ~  sur- 
yayuli лучшая школа (о Крас
ной армии). 

тауй — «с бору да с сосенки», 
всякий; хламный, неважный,

saixan 4 . хорошенький, приго- 
3 гожий, красивый.
= 2 . хорошенько, получше, красиво,

— уде Ъёг красивыми фразами, 
при помощи красивых слов.

—- е/Иауип negyresy антрацит. 
m an  ~  искусство, художество: 

man  ~  и азгЦт kymys 
работники искусств. 

m an  ~  художественный: см.
игап.

tuil ип — ijer  очень хорошо, 
прекрасно, идеально.

sain-tai: етгаг — доброкаче- 
ствекный.

saisijäxu признать хороишм,

С одобрить, с одобрением отно
ситься: säisijän temdegleky 

~ с одобрением, одобрительно 
отметить.
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misijan yzeky одобрительно от
нестись, одобрить: см. Ьугт.

saisijaydaxu б. одобренным, 
получить одобрение, призна
ние, б. рекомендованным: mal 
а%ц ахиг j i  saizirayülxu 
luxai du saisijaydaysan 
ary-a jabuyüluly-a меро
приятия, рекомендованные 
в области улучшения ското
водства.

saisijül одобрение, похвала;
рекомендация.

— un ynemleky одобрительный 
отзыв, рекомендация.

~  un xayûdasu id.

saisijaltai заслуживающий одо
брения, достойный похвалы, 
одобрительный, похвальный.

Jp  said сайт, министр; сановник.
— nar ип zeblelgen Совет 

Министров. 
еЦт ~  посланник, посол. 
rorulaysan] ded ~  (с В .) то

варищ министра. 
vorulayqi] ded ~  id. 
jeryngkei ~  премьер министр.

JГ  saitur хорошо, хорошенько, по 
хорошему, как следует; со-

- вершенно, совсем, вполне, 
очень: ~  todwxaimedemyi 
очень хорошо понимают; со
вершенно ясно представляют 
себе; хаущгп gesigyd i by- 
ridkeky josutai следует 
должным образом переучесть 
старых членов.

хорошеть, похоро
шеть, улучшаться; повышаться

= 3

1>

q
j j

(о качестве).

вашгауШхи улучшать, делать 
лучше, повышать: хгиЫМип 
аЪхи (}ШаЬшг ЬагЛиЬ « ~  
повышать покупательную спо
собность; Ъед-е р п  егеду1 * 
~укреплять здоровье; фпаг г 
~  повышать качество.

газет исправлять; исправдом, 
тюрьма.

$а1з1га1 улучшение, совершен
ствование, образование.

Jp sairxaxu  хвастаться, вели- 
|  чаться, быть тщеславным.

<о

,3  sanaxu думать, мыслить, раз- 
аз мышлять; помнить, содержать
~ в мыслях.

хаг-а  — злоумышлять.

.3 "  sanaxui отгл. сущ. от sanaxu:
|  min-u ~~ dur по моему мне-
о

нию.

sanay-a дума, мысль, размы- 
-*• шление; намерение, помыслы:

nada ~  bën kelësei расскажи 
мне о своих думах.

~  aldaxu 1 . лишиться памяти, 
потерять сознание; 2 . падать 
духом; 3 . глубоко вздохнуть. 

~  ebdereky терять доверие; из
менить убеждение; сокру
шаться, огорчаться.
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~  sedli.il (\\sedkil —) мнения, 
мысли; интеллект: ~  зеЛкИ 
уп егф п ф!а1 духовная 
(— интеллектуальная) энергия.

— веМИ г аМауИауШха упасть 
во мнении, потерять авторитет, 
быть дискредитированным.

~  ЫТЫхи озабочиваться; вни
кать, быть внимательным; 
задаться мыслью; беречься, 
удерживаться. 

ахиг ~  недальновидность, ум
ственная близорукость; легко
мыслие, ветренность. 

щагахи Ьвгуку взгруснуться. 
тдеп ~  Ъёг единодушно. 
хага — злой умысел, злоба. 
тпауап Лиг огихи притти на 

мысль; вспомнить, припом
нить.

.  вапаусИаг, вапау-а-Хт 
г 3' 1 . держащий в мыслях,

имеющий намерение, на-
о  меревающийся, замышля

ющий что; мыслящий, 
рассудительный, смышленый, 
наблюдательный.

2. с прич. буд. вр. (— кетёп, 
дезу) —> намерение совер
шить действие.

— Ъёг умышленно, преднаме
ренно, с умыслом, созна
тельно; тенденциозно.

упещ'1 мйигуи— честномысля
щий.

вапауадИахи все время думать, 
постоянно помышлять, иметь 
в мыслях, обдумывать, держать 
в помыслах, размышлять.

вапауадИу-а мнение, мысль, 
*3 помышление; устремление,
ф  намерение; инициатива, за-

^  интересованность. 
г ~  огиЫи1у-а инициатива, за

интересованность: уНейЪугг 
р п  ~  огиМи1у-а производ
ственная инициатива, хозяй
ственная заинтересованность. 

~  р  1а1Ыхи 1 . проявлять ини
циативу; 2 . (=запа1уаг- 
уахи) высказать мысль, сде
лать предложение.

~  р  йедёдвМедуИсу поднимать 
инициативу; стимулировать.

вапауШхи заставить думать, 
вразумлять, напоминать, ука- 
зывать, обращать внимание;

2 делать предложение, высказы
вать мнение; предупреждать, 
предостерегать: пат ип о!ап 
Ъагуй1и1у-а ис1 Ы  Ызхт — 
апи особенно обращается вни
мание всех парторганизаций 
[на следующее]... 

игШ ёсе ~  предупреждать, 
предостерегать. 

и п 4  Цёг ~  14.

.  вапауШу-а памятка, напомипа- 
1 ̂  ние, предупреждение.
,3 .  ziyйЪuri — инструкции, указа- 

ния; инструктаж,

.  вапауЛахи б. обдумываемым, 
1 соображаемым, думаться, ка-
^  заться; приходить на мысль,
г на память, вспоминаться.

_ вапазг. ~  удег невообразимый. 

к
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sanal дума, мысль, размышле
ние, мнение, предложение, 
предположение; тенденция; 
намерение.

~  eremelzelge мнения, предпо
ложения, мысли, думы, стре
мления, намерения.

~  onul мнения, предположения, 
мысли, думы.

~  üd id.; помыслы, намерения, 
тенденции: едуп все ajultai 
вдёг-е qy ~  üd еще более 
опасные тенденции.

~  oruyülxu внести предложе
ние.

~  пейеку притти к соглашению: 
см. пейеку.

— уагуахи высказать мнение, 
внести предложение.

~  bodul мнения, мысли, думы, 
настроения.

~  boduly-a мнения, мысли, 
заключение: ober уп — bo
duly-a j i  yaryazu вдку вы
сказать свое мнение, дать свое 
заключение.

~  sedkil мнения, мысли, на
строения; интеллект: ~  sedkil 
уп sojul духовная культура; 
cerig уп dotwr-a xubisxalqi 
~  sedkil gynzegeiren del- 
gercy bui рево.поционные на
строения в армии (империа
листов) углубляются и распро
страняются.

&rad neite j in  вгдеп sigym- 
zilel всенародное голосо
вание, плебисцит. 

olan neite jin  ~~ общественное 
мнение.

>5

ebër уп ~  ijër  по своему усмо
трению, по своему произволу, 
произвольно, единолично. 

olangki jin  — un josuyür 
siidbyrilen tasulxu решать 
по большинству голосов.

. .  f "  sanaltai, sanal-tai 4 . име- 
ющий мысль, иаме- 

^  рение, тенденцию, на-
:  меревающийся: esergÿ-
секу ~  baiysan uçar а 
вследствие того, что имелись 
тенденции воспротивиться 
(чему-В.).

2. подлежащий обдумыванию.

.  sanamzi мысль, помыслы, дума: 
yool angxaral ~  j i  arad un 
mal un azu axuidutalbizu, 
gyicedkebësy zokimui должно 
направить главное внимание 
и помыслы на скотоводческое 
хозяйство аратов.

.  sanamsar: — ygei необдуманно; 
31 ненамеренно, неожиданно, не- 
^  чаянно.

a" sansar ЙШТ мир материального 
%  бытия, мир перерождений (по 
~ представлениям ламаитов).

sandailan: ~  sayüxu сесть 
верхом (как на лошади): ха- 
dan degër-e — ësi tësi xa- 
razu атиг сидит он верхом 
на скале и посматривает туда- 
сюда.

Т  sandali сиденье, стул: ~  jin  
^  tysilge спинка стула или си- 
I  денья.
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' sandarayaxu c m . sangdara- 
yäxu.

вапйшахи быть в беспорядке, 
в расстройстве, в замешатель
стве, находиться в тревоге, 
в беспокойстве, тревожиться, 
беспокоиться.

' вапЛигауап: угтедёп ~  смяте
ние, переполох, сутолока.

sang 1 . (^Ц- цан) сокровшц- 
нипа, казначейство; кладовая, 
амбар, житница.

2 . сокровище, клад.
3 . сян?) курение, фимиам.
— ип казенный: — ип azu ахиг

госхоз; ~  ип edlel казенное 
имущество; — ип yiledbyri 
казенная промышленность; ~  
ип jabudal mi jamun Ми
нистерство финансов; ulus 
ип ~  ип oruly-a bolyan 
xurijaxu  зачислять в доход 
казны.

~  куу финансы, средства (фи
нансовые): ulus ип ~  куу 
государственные финансы; 
oruly-a zaruly-a Ъа ~  куу 
бюджет и финансы; куу j i
samsiydaytiluyqid luy-a 
temeceky бороться с рас
тратчиками.

~  куу jin  финансовый: ~  куу 
j i  baicayaygi финансовый 
инспектор; ~  куу jin  kelles 
финотдел, финансовый отдел.

Г

«>

%
1

пот ип — библиотека, книго
хранилище.

твпддуп ~  финансы.
твпддуп ~~ куу — sang куу: 

твпддуп ~  куу j in  jabudal 
финансовое положение, со
стояние финансов.

sangdarayäxu (вм. sandara- 
yäxu) привести в беспорядок, 
расстроить, взбудоражить, 
переполошить, нагнать панику; 
тревожить, беспокоить.

sangdaral замешательство, пере
полох, расстройство, беспо
рядок, паника; тревога, бес
покойство, опасение.

saxal борода.
~  ebesy сыть (Cyperus roiun- 

dus —  растете).

saxuilcan см. sekyilcen.

' say-a: Ъау-а ~  см. bay-a.

^  say ахи доить.

1

-г
" sayay гречиха посевная (Poly

gonum Zagopyrum L .) .

sayad ( ф  Ъоуот1а, ЪоуоудлТ) 
медленность, замедление, про- 

1 Волочка, препятствие, пре
града, препона, помеха, за
труднение, задержка/ тормоз, 
остановка.

~  щагауШхи — ваусИауШхи.
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ygei тЪёгл беспрепятственно, 
без задержки, без помех.

~  boyômta см. boyômta.
~  boyöydal препятствия, помехи, 

преграды, препоны, задержки. 
~  boyöydal удег Ъёг беспре- 

пятственпо, без задержек, без 
помех.

~  bolxu быть помехой, препят- ' 
ствием, стоять на дороге; 
стать тормазом, задержкой; 
затирать, тормозить (дело).

~  toyörmus =  ~  boyöydal. 
todxar i uçarayülxu чинить 
препятствия, ставитьпрепоны, 
воздвигать преграды, препят
ствовать; затирать, «волы
нить», устраивать волокиту.

~  zanggilay-ä (=  — boyômta, 
~  boyöydal) препятствия,
помехи, препоны, затрудне
ния, преграды, заторы,

~  кгку, sayâdkïky =  sayäta- 
yülxu, ~  todxar i uçara
yülxu.

sayädläky id.; мешкать, про
мешкать, задержаться: jayün 
и щгг ein ку udayan zam 
dur sayädlägsen i  aïlad- 
xaysan dur когда (его) спро
сили по какой причине так 
долго он замешкался в дороге.

sayätayülxu задерживать, пре- 
<я пятствовать, тормозить, ста- 

вить преграды, мешать: дег-ё 
ч> ÿd tyr baiyülxu dur ~  ме

шать заключению договоров; 
xuyucay-ä bolzuy-ä j i  ~  
затягивать сроки.

say ad ay колчан (для стрел): 
см. Ъёг 3 з (стр. 2 4 2 ).

^  sayätaydayülxu задерживаться, 
-ся б. откладываемым, встречать
Л  задержки, препятствия.

Olзч>

sayali 1 . молочные продукты: 
^  см. mayü-tai.
* 2 . дойная корова (отдаваемая 

на выпас с разрешением поль
зоваться её молоком).

— jin  mal дойный скот.

sayüri, sayârin юфть, ще- 
21 грень.7iО

*а
Э1

а
ф

sayarmay 1 . сомнительный, не
определенный; -о.

2 . средний род (в грамматике); 
бесполый; гермафродит.

sayuxu 1 . сидеть, садиться, 
сесть; жить, иметь житель
ство, проживать: mongyol
огоп и ail егуке jin  sa- 
yuzu bui debislcer yn kern- 
z i j-ё размеры территории, на 
которой имеют местопребыва
ние монгольские поселения. 

amuyulang taibung ~  вести 
мирный образ жизни, мирно 
проживать. 

orusin ~  проживать, иметь 
местожительство. 

yrgylzi •— terigylegrdd постоян
ный президиум. 

samarxand xotan a sayuysan 
telygen у  tusimel наместник,
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имевший резиденцию в гор. 
Самарканде. 

з е г д е И е п  ~  см. в е г д е И е к у .
2 . царствовать, сидеть на пре

столе: вдёйег ут йагау-а 
вауйувап хауай ханы, цар
ствовавшие после Угэдэя.

3 . вспом. гл. —> продолжитель
ность действия.

вауййаХ сиденье, место для 
сиденья.

— и п  к у т у п  дежурный.
— ип кутуз пассажиры. 

а̂ХаЬап и ~  скамья подсудимых

вауШхахи делать вычет, про
изводить удержания (из зар
платы); взять (деньги из 
кассы): саИпд Ш увуп ёсе 
ЪавиЫауйЫузап сау 1и (о- 
Ыгахи твпдду р  &ауй(1ха- 
тт  удерживают соответ
ствующую часть зарплаты за 
время прогула.

 ̂ЗГ вауШу-а подойник; ведро, бадья.

sayulyaxu велеть сесть, поса
дить, усадить; поселять, за
селять; помещать, 

г  amur taibung ~  ygei не давать 
жить спокойно, не оставлять 
в покое.

sym-e keid ty — j i  soysuyay- 
san jabudal г saisijan yze- 
myi с одобрением видим, что 
прекратили помещение в мо
настыри (т. е. перестали от
давать детей в ламы).

sergeilen ~  расположить для 
охраны, разместить, поселить 
для обороны.

sayiica жилище; местопребыва
ние.

опт  — жилища, помещения: 
azilgid ип опт ~~ji saizi- 
rayiilzu baimui улучшают 
жилища [для] рабочих; ет- 
nelge j in  salburi jin  orun 
~  ud un zarim anu неко
торые из помещений для мед
пунктов. 

опт — jin  beledkel жилищный 
фонд.

’ sayuri место; основание, фун
дамент, базис, основы; база. 

yndysyrn' ~  основы, базис, 
фундамент.

Isayurisixu иметь местожитель
ство, обитать, жить; вести 
оседлый образ жизни; обосно- 

*2 ваться, оседать.
. Т - saymisiyulxu предоставить 
Ц местожительство; перевести
q" на оседлый образ жизни:
ч-i kebsygyl aimay ип fob i —
.  tuxai о переносе центра Ко-

согольского аймака (постано
вление).

Т  sayurisil ( Ф toxunil) место- 
Я жительство, обиталище; oce
l 
l i
- пие.

say: хоу 
z хлам.

^  I. sab стык, граница, грань, край. 
:  ~  ayulzar id.

I I . см. seb.

- дание, оссдление; обоснова-

отбросы, мусор,
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йй&й посуда, сосуд; вместилище, 
хранилище; кошелек, сумка, 
портфель. ,

пеИедвеп ~  йй сообщающиеся 
сосуды.

рарггов Ьатгкт и — портсигар.
Ьвгу'ъЪс/ ~  кошелек; сумка, 

портфель.

ваЬаг 1 . когти (у зверей и птиц); 
лапа.

уаг ~  лапы: квгупддеЛсп у уаг 
~  ёсе из лап капиталистов. 

А : е /  ~  1 (1 .
2 . вилы.

ваЪагЛасси 1 . схватывать, вце
пляться когтями; царапать, 
щипать.

2 . брать что-л. концами пальцев.
3 . брать вилгми.

тЪипд мыло.

^  sabxa, sabxan палочки, 
J L  употребляемые вместо 
1 вилок.

— ebesy (=  bangbu) валериана, 
маун аптечный (Valeriana 
officinalis, L . —  растение).

sabkin: ~  yutul сапоги.

тПип родственник; близкий;
друг, приятель. 

итиу ~~ родственники, родные, 
свойственники.

ваЛнг распутный, развратный; 
похотливый; нецеломудрен
ный.

Монг .-русск. словарь.

I

sadurlaxu развратничать, рас- 
путничать: ider zalayu key- 
кеп i ile dalda her sadur- 
lazu baizuxm  развратничал 
и открыто и тихомолком с мо
лодыми девушками (о ламе).

sal плот из бревен, паром: ~  
ije r modu wrmxaxu azilqin 
рабочий на сплаве леса, спла
вщик, плотовщик.

salangxai отделенный (расстоя
нием), разбросанный: топд- 
yol ип arad ud beje bej-e 
ёсе ~  ayuzim опт nutuy 
tur tarxamal sayuday на
селение Монголии живет раз
бросанно на громадной тер
ритории. 

salay-a ветвь, отпрыск; отдел, 
:  отделение, отряд, часть чего-

z лноо; отрасль; взвод; приток, 
рукав (реки); развилина.

~  пщъг отрасли, ветви: azu 
axui jin  ~  moqir yd 
отрасли хозяйства.

~  zam ветка [железной] дороги: 
см. xailar. 

salayan и tusalaxu помком- 
взвода, помощник командира 
взвода.

jp  | j  saluxu, salaxu отделяться 
3> ф  от чего, отлагаться, раз

лучаться, расставаться, 
расходиться с кем; избавляться 
от чего.

kitad ёсе saluysan edyr день 
отложения от Китая. 

anggiziran ~  избавиться от 
чего: doysin xargis daisun
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2 9 0 saluxu , salaxu  —  salkin

йс1 ёсе апддгтгап ~  изба
вляться от свирепых нена
вистных врагов. 

ваШги хо1а4ахи удаляться, 
отчуждаться, отдаляться.

Зп за1н8г. ~  удвг неотделимый, 
^  неразлучный, неразрывный:
- ~  уде1 хаЛауйп хат 1уыд 

всегдашняя горячая поддержка 
(трудящихся-— об СССР).

вакМа: ~  удеЛ =  ьа1иы удег. 
~~ удег Ъёг неразрывно, не- 

:  разлучно.

? ! заЫгхаъ, всЛагхт отде-
Ч й лимый, отдельный.

З’!  за1уахи отделять, разлучать, 
1 разделять, заставить рас-
- статься; разводить в разные 

стороны, устранять.
апддХгЬ'ауйЬип — ([( апддш- 

гауШт—) избавить (от чего); 
оторвать, изолировать, отда
лить.

Иуап ~~ с В . и Ис. изолировать.
ваЛуап апддг гггауШхи оторвать, 

отдалить; изолировать: о1ап 
1втеп ёсе ва/уст апддт -  
гауШхи оторвать от масс. 

ваЛуави хо1а4ауй1хи 1(1.: ага4 
1етеп ёсе заХуави хо1а4а- 
уШхиуаЬиЛаЬ отрыв от масс.

Л  заЛтп отделение, отдел, часть 
Я) ,^  чего-л.; секция, филиал;
:  пункт; рукав (реки), приток;

ответвление, подразделения.
~  уоо1 приток.

— cerig отряд (войска). 
апддг ~  подразделения. 
ebjcamtu jin  iniernacuml un

— секция Коминтерна (об 
МНРП).

emnelge j in  — медпункт; амбу
латория: mal un emnelge 
jin  ~~ ветеринарный пункт. 

y aid jin  ~~ таможенный пункт. 
biçig ysyg ty suryaxu ~~ лик- 

пункт, пункт по ликвидации 
неграмотности. 

calcilyän siüdan и — почтово- 
телеграфное отделение.

Î î  salburitai, satburitai<|\ ох '
у  имеющий отделения, от-

делы, секции, филиалы, 
:  ^  пункты: encle tendeolan

— boluysan amui было повсюду 
много филиалов, имелись везде 
отделения.

î i  sallaxu: 1. (=  sal urusxaxu) 
 ̂‘ сплавлять плоты.

_ 2. mo du делать плоты.

î", sallayçi прич. наст. вр. от sal- 
^  1ахщ плотовщик, сплавщик
о  леса, рабочий на лесосплаве:
- oi modu ~  kîgëd oytulayçi

паг сплавщики леса и лесо
рубы.

ja  salkin ветер.
— zarial  вздорное объявление. 

ulayän ~  сильный ветер, ураган. 
sallii abxu (=  xanijäd кугку) 

простудиться. 
zoysasi ygei ~  непрестанный 

ветер.
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? i  salkilaxu дуть (о ветре).
I  sebsijêlen ~  мягко веять, пове- 
*Р вать (о ветре): см. sebsijë- 

leky.

^  I. sam гребень, гребенка.
:  I I . см. sew.

samayün беспорядок, неурядица, 
замешательство, расстройство, 
дезорганизация, путаница, 
неразбериха; смятение, смута, 
волнение, раздор; мятеж.

~  budulijan id.

samayüraxu приходить в рас
стройство, в беспорядок, 
в замешательство, происходит 
неразбериха, путаница; быть 
дезорганизованным ; возни
кают волнения, беспорядки, 
Смута, происходят волнения.

samayürayïïlxu вносить беспо
рядок, производить замеша
тельство, вносить неразбериху, 
дезорганизацию, дезорганизо
вать, расстраивать, приводить 
к расстройству; производить 
смуту, волнения. 

samayurayükm yimegÿlky id.

samayural — samayün; кризис: 
delekei jin  ed yn ~  мировой 
экономический кризис.

samur орехи: см. хи-si.

^sam naxu, samlaxu расче- 
Я) сывать гребнем, чесать 
1 гребенкой.

^  ^  ватЪаг-а, затЬаг доска.
^  % хага впддеЬег ~  классная

- доска.
дИауйп ~  грифельная 

доска.

^  вапшуйауйХхи (\\samsiyda- 
X  уШхи) расхищать, растрачи-

вать, разбазаривать, транжи- 
Ш рить.
«о

васа =  васауй 2 .: /вгудЫ — 
лишь только родился, тотчас 
по рождении.

^  васауи 1. ровный, равный; -о. 
= ^ 2 . (=заса) лишь только, тотчас 

г после (совершения одного дей
ствия): 21  1оуйЫ хауги1ат 
кугдегу педвеп ~  сразу 
после того, как была полу
чена бумага за № 2 1 ; не
медленно после получения 
отношения № 21 .

васауШап, заснуШап ро- 
= з г У весникп, одногодки, 

сверстники.

л " васиуи (=  виса) 1 . лишь только, 
= а сразу после (чего-л.) 

г 2 . ровный, равный; -о.
~  'Ъёг1 на ряду с чем, вместе, 

совместно с чем, одновре
менно: а1т dorm adu гуд 
Ьуг dain ЪагЫиуап кейе1ку
— Ъёг одновременно с возни
кновением войны на Дальнем 
Востоке (о захвате Манчжу
рии); е е  ~~ Ъёг на ряду 
с этим, в то же время, одно- 
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292 sacuyu —  sakiyulxn

временно; batuzixu jin  — 
вместе с укреплением 
(чего —  В .) .

3" sacuraxu 4 . рассеваться, рас- 
Я пространяться, рассыпаться: 

oytijabri jin  xubisxal un 
orgen dolgijan и yr-e sacn- 
razuxui распространились 
последствия широкой волны 
Октябрьской революции.

2 , итти крупинками, сеять как 
мука.

X  saj-a 4 . миллион; миллионный: 
olan ~  yiledbyriqin azilqin 
arad Ud многомиллионные 
массы рабочих; kedyn ~  не
сколько миллионов. 

mingy ап ~~ миллиард.
2 . вм. saji.

Т  sajanasa с недавнего времени,
• за последнее время: ~  mede- 

myi с некоторых пор знаю, 
за последнее время известно.

sajaxan только что, совсем не- 
|  давно, незадолго (перед чем), 
г ~  ёее egysken начиная с дан

ного момента.
~  xuraldiizu enggeregsen 

bygyde xural только что 
заседавший, недавно имевший 
место пленум.
и недавний, только что имев
ший место: ~  и jeke xm al 
только что состоявшийся съезд.

3" sajabtur =  sajaxan.

о

зауагхахи (вм. тггхахи') 
^ хвастаться, величаться, быть
3, тщеславным.

| Г  ( =Ф= sajaxan) 1. только что. 
_ недавно.

2. только тогда, лишь в этом 
случае.

~  j in  ЪоЫузап (— за]ахап и) 
недавний, только что имевший 
место.

~  Ъёг{ ф  ydter) сейчас же, не
медленно: епе агИ екИеЪс! 
dekцm-tci Ъат-а хорошо бы 
немедленно начать эту работу, 
нужно бы сейчас же начать 
это дело.

зГ ваЫхи хранить, сохранять, бе- 
%  речь, стеречь, караулить,
- охранять; блюсти, соблюдать:

агаЛ neite jin  егеду1 епдкс 
р  ~  jabudal дело охраны 
здоровья населения; еЬ па<- 
га^^а! г ~  jabudal паци
физм; закйу-а г м ш  г ~  
соблюдать дисциплину.

ваЫги хатауа1ахи охранять, 
оберегать: хнЫвхаИи гьгит 
baidal г ваЫги хатауа- 
1ахи jabudal охрана револю
ционного порядка.

ваМуйвип амулет, ладонка, та- 
лисман.

э-€ I

Т  вакгуТйхи заставить охранять, 
г | .  велеть оберегать; поставить 

под охрану.
1 закИу-а гии т  г ~  дисципли

нировать.
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laко

?>

sahir/Qi прич. наст. вр. от sakixu. 
kerynggeten у eb п а к  am dal i 

~  паг пацифисты.

sakily-a дисциплина: asil im 
~  (=  kedelmyr yn ~~) труд- 
дисциплина; пат im ~~ парт- 
дисциплпна.

~  ygei недисциплинированный. 
~  bat и дисциплина: azil nn ~~ 

batu j i  qingyadxaxu укре
плять труддисциплину.

~  batu-tai дисциплинирован
ный, имеющий дисциплину.

~  zirum  дисциплина: ~  z i
rum i sakixu соблюдать 
дисциплину; oruly-a zaruly-a 
jin  dangsan и ~  zirum  
бюджетная дисциплина.

~  zirum-tai — — batu-tai: — 
zirum-tai bolyaxu дисципли
нировать.

sar-a 1 . месяц, луна.
2 . месяц (часть года).
~  ~  du каждый месяц, еже

месячно.
~  dutum id.
arban ~  =  oytijäbri ~  октябрь. 
arban nigen ~~ ноябрь. 
оп ~  (=  оп сау) подходящее, 

удобное время, сезон: оп ~  al- 
day dazuxui упущено благо
приятное время, упущен сезон. 

oytijäbri rjin 1 ~  =  arban ~~ 
nigen ~  январь. 
nigen ~  j in  месячный: nigen 

~  j in  amuralta j in  qilyge 
месячный отпуск; nigen — 
j in  xuyucayän и dotur-a 
в месячный срок.

yurban ~  март. 
saran bariydaxui =  saran 

gkirtekyi лунное затмение. 
tabun ~  - mai j in  ~  май. 
сауйп — первый лунный месяц 

в году, новый год.

jT  sarana : ~  j in  сесед лнлня- 
сарана (Lilium Martagon L .).

sarabçi навес; сарай; хлев, ко- 
нюшня.

.  ping ~  см. ping.

^  sarimsay чеснок (Allium sati- 
^  vum L .) .

3" sarnixu ( Ф  tarxaxu) 1 . pac- 
' сыпаться, рассеяться, разбре-

?  даться, разбегаться.
2 . расходиться во взглядах, мне

ниях: baiyüluly-a jin  tal-a 
bër tarxaysan sarniysan 
jabudal olan baimui в op- 
.ганизациопном отношении 
имеется много расхождений. 

sarnin tarxaxu разбредаться, 
расходиться, рассыпаться, 
рассеиваться, распыляться.

Т  sarniyülxu 1 . рассеять, разо- 
= 3 гнать, разбросать, распылить.
V 2 . fi) повергнуть в панику.

sarnilta: ~  ygei сосредото- 
j i  чснный, систематический, 

беспрерывный, планомерный ; 
-о .

Т  sarluy сарлык, буйвол, як.
Ш



=p sarmayqin обезьяна.
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л~ sarmuy репа (Brassika RapaL.).
I 1

seilymel резной, гравированный.

sarmayr/m  —  sedyb

4i
j j

т т т
Ш Ш Ш -77вег1ку вырезывать, 
г - * резать резцом, вы

секать, гравировать.

зеггед, зегпд 1 . редкий, не- 
 ̂ я густой, нечастый (трапа,

_ г деревья, население).
2 . мало, немного, редко, нечасто.

зеггеку 1 . редеть, делаться 
редким.

I  2 . делаться рыхлым, рассыпча
тым.

bulijan edygylky d yr kyry- 
gfjlky ygei jin  tula для того 
чтоб не дать предлога и не 
допустить до конфликта.

~  еггку =  Ъ ~  erilkileky.

^  sebeg корзина, плетёнка; цыбик, 
я

»-J

sebiky махать, качать, шевелить 
я> (веер), помахивать, обмахи

вать.

I70
п

опахало, веер.

3̂  sebsijeleky веять, повевать,

-«о)

мягко веять: патиг ип
xongyur salkin sebsijelen 
salkilazu baimui ласково 
повевает милый осенним ветер.

sebtei покрытый грязью, пятнами, 
загрязненный; норочный.

звуке носилки, паланкин.
- У  — terge крытый двухколесный 

экипаж.

Т  sebtyky пачкаться, мараться; 
''А наседать (о пыли, грязи).
ci>

-<с\ *-—I
веЪ 1 . усилительная частнца 

к слову с начальным ее: — 
вепдуп совсем прохладный. 

2 . грязь, пятно, порок, недоста
ток; слабая сторона, больное 
место; разлад, раздор. 

в ~  (-тел ~ ) 1(1.: © — егИкИеку 
выискивать ’ слабую сторону 
другого, подыскиваться, под
капываться, искать предлога, 
придираться: в —- егИкИеп

setelky делать пролом, проды- 
^  ря вливать,
1 капывать.

прорывать, про-

j t  sedergen-e выонок Горчакова 
^  (Convolvulus Gortschakowi —  

. 1  растение).

J T  sedyb тезис, тезисы: iledkel уп 
~  тезисы доклада.

- — yd тезисы: пвкуг demid уп 
iledkel i sonusuyad batu-



laysan ~  yd тезисы, утвер
жденные по докладу тов. Де- 
мита.

sedkil мнение, помышление, 
мысль, намерение, желание, 
склонность, влечение, любовь; 
душа, психика, интеллект.

~  уп tusalamzi моральная под
держка.

sanay-ä ~~ см. sanay-ä.
sanal ~  см. sanal.

sedkiky (= sanaxu) 1. думать, 
мыслить, помышлять.

2 . желать, хотеть.

sedkyl журнал: Ьау-а xural ип 
terigylegrAd Ьа zasay im 
yazar un xaüli nuyüd läged 
tusijäl ud i emkidken xab- 
suruyiiluysan ~  собрание 
узаконений и распоряжений 
президиума Малого Хурала и 
Правительства (МНР); baysi 
паг ип ~  Учительский вест
ник; sigylcy jabudal ип jn -  
тип ba degedy sigyky ta
rn'’ хи yazar ип ~  вестник 
Минюста п Верхсуда (МНР); 
zasay ип yazar ип alban и 
~~ вестник правительства, 
Правительственный Вестник 
(МНР) —  органы, издаваемые 
в Уланбаторе.

sonin ~  см. sonin.

selim (вм. selme) сабля, меч: 
yal ba ~  ijer  огнем и мечом.

U  selbelceky, selbilceky: sa- 
nal — обмениваться мне- 
ниями.

sedyb—

а! ве1Ы весло. 
а>J

а ! а ! веЛЬеку, яеПпку 1 . чинить.
»  я> починять, делать за-

1 платку, поправлять, ис
правлять; обновлять; возобно
вить, сделать новое; напра
влять, дать направление.

завази ~  поправлять, испра
влять, чинить, починять (до
роги).

2 . грести веслом.

веШдуг весло.
1ь ~  квЫеп ластоногие.
Л

ал ве1те сабля, меч: см. неИт.

ве1дуку 295

f j  selдусеку менять, меняться чем, 
П заменять одно другим; бес-

прерывно приходить и ухо
дить.

selgycen jabuxu беспрестанно 
ходить, иметь беспрерывные 
сношения: праздношататься:
inaysi çinaysi selgycen ja 
buxu id .; demei selgycen 
jabuxu id.

ju  selgyky сменять друг друга, 
® переменяться, чередоваться,

делать что попеременно, одно 
за другим. 

selgyzy поочередно, чередуясь. 
selgyzy negÿky перекочевывать, 

переменять кочевку, укочевы
вать в другое место.
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Г  веткт тайно, тайком, тихонько, 
а£. безмолвно, без шума, украд-
- кой; нелегально, контрабанд

ным путем.
— ё 1(1.
~  уёг хиЬауаИап украдкой, 

крадучись.
~  кггауаг пеЫегеду1удф кон

трабандист.

secen умный, разумный, мудрый.

1

Щ sekyilcen: — saxuilcan громо
здясь, нависая (об утесах, 
скалах).

ёезгд сомнение, недоумение, 
подозрение: вауШ ~  удег
ЗаЬихи ут Ыудёп ё для того, 
чтобы ехать беспрепятственно, 
не [вызывая] подозрений.

8ез1д1& 1 . сомнительный, подо
зрительный.

2 . недоверчивы!!, мнительный, 
сомневающийся.

везгдШ подозрительность, недо
верчивость, миительность.

seziglcltei — sezigtei.

I . ввкедё отверстие, дыра.
I I . векедё, яедедё сознание, 

память, рассудок.
~  огихи притти в себя, оч

нуться, опомниться, притти 
в сознание; образумиться. 

зедедЫем интеллегентный. 
егЛетЬеп ~~ пег интеллегенцпя.

зГ segyder тень; прохлада.
^  ~  nayadum кино: xubisxal ип 

z фпаг hykyi si щ уде  ~  
nayadum спектакли и кино
картины с революционным 
содержанием.

segyl хвост; конец, окончание: 
Л  teyke kedclgcgen у  ~  dyr 

в хвосте исторического дви
жения, позади истории.

~  уп последний; хвостовой: ~  
уп erig хвостовой винт (у вин
товки); ~  уп xojar zil уп 
dotw'a за последние два года, 
в течение последних двух 
лет.

~  dyr  в конце, после, потом, 
затем.

3  ̂segylqi: ~  j in  последний, окон- 
1]̂  чательный: — jin  zailasi
i  ygei dain bailduyan послед

ний окончательный бой.

segyltei, segylty имеющий 
<л хвост, с хвостом, хвоста-<и ;

г ТЫЙ.

~  odun комета.
~  sarmayqin хвостатая обе

зьяна.
urtu ~  длиннохвостый.

£
о

Я erengkyi, serengkyilel
осмотрительность, осто- 

31 рожность, бдительность.
£
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7-j seremzi бдительность, насторб- 
женность, чуткость; осмотри- 

.  тельность, осторожность,
предусмотрительность. 

cinggi jin  ~  классовая чуткость. 
~  ygei неосторожный, нечут

кий, непредусмотрительный, 
беспечный, недогадливый.

3“ seremzitei бдительный, чуткий, 
lJ] настороженный, остерегаю-

'Д  щийся; осмотрительный, осто-
- рожный, предусмотрительный.

^  3~ serij-ё, serige 1. вилка.
2. острога; трехгранное 

с :  копье с зубцами.

serigyn 1 . прохладный, свежий. 
%  ~  сесед нарцисс (Narcissus), 
г 2. бодрствующий, неспящий; 

чуткий во сне.
3. живой, здравствующий.

3~ serbeng 1 . торчмя, неровно, 
Т  буграми, гребнем; отвесно.

" 'I ~  xada гребнем торчащие горы; 
отвесная скала. 

yazar ип dobu — неровности. 
2. кишмя кишат (о червях); ки- 

шение (насекомых, червей).

| Г  serlig (— cay an terelzi)  багуль- 
J  ник болотный (Ledum palu-

:  stre L .) .

3" serke легчёный, холощёный 
. У  козёл.

3" sergeileky остерегаться, бере- 
^  чься, быть настороже, принц-
го мать меры предосторожности;
1 сторожить, стеречь, охранять,

оборонять.

ebedqin i sergeilen апауахи 
yazar Ud профилактические 
учреждения. 

sergeilen xamayalaxu защи
щать, оборонять, охранять, 
ограждать, быть на страже: 
asiy tu sa ji sergeilen xama
yalaxu ограждать интересы, 
быть на страже интересов. 

sergeilen saytixu быть распо
ложенным для охраны, нахо
диться на страже: zax-a
kizayar i sergeilen sayiiy-a 
cayday-a cerig yd погра
ничные войска. 

sergeilen sayulyaxu располо
жить для обороны, разместить 
поставить на страже; посе
лять для обороны. 

caydan ■— милиция: caydan
~~ jin  dergede baiyuluysan 
пат ип еду г партьячейка, 
организованная при мили
ции.

j jf  scrkegen-e (=  caryasu) люцерна 
(Medicago L .) .

3" вегкеИд патрнния сибирская 
(Р а й та  яЫ пса Дивв—  ра- 

*~1 стение).

3“ вегдед осторожный, осмотри- 
У  тельный; настороженный, 
г бдительный, чуткий.

3" зегду1епд чуткий, насторбжен- 
ный; проницательный, попят- 
ливый, смышлёный.
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У" вегдудёку ободрять, утешать, 
§> успокаивать; поднимать, бу- 

дить; возобновить, реставри
ровать; воскрешать.

Т  sergyky ободряться, оправляться, 
приходить в себя; попра
вляться, выздоравливать.

3  ̂sistim система: kapiraca jin  ~~ 
кооперативная система.

яз<о

йогжм 1 . привязывать лошадь на 
выстойку, выдерживать, вы
стаивать (лошадь).

2. охлаждать в воде, ставить 
что-л. в воду для охлаждения

Л ; I. suu (вм. suyu) подмышка.
:  2 . складки на рукавах, нарукав

ники.
I I . syy величие; превосходство.

=|~ suugixu, siyugixu шуметь; |  
о  буянить.

<т> 3
<о

Зг snugilduxu, suugilduxu 
J p  шуметь, препираться, 

^  спорить, вздорить.
-cvi

. Л- вотгхахи 1. интересоваться 
чем-либо, иметь интерес (к че- 
м37 — 13.), любопытствовать.

- зотгхап угеку с интересом 
смотреть или следить, интере
соваться, б. заинтересован
ным (в чем — В .) : епекегед 
г вотгхап угезу Ьагтт 
с интересом следят за этим 
делом.

вопггхап хагахи 1(3.
4екёкеп уёг вопггхап очень 

интересуясь, с большим инте
ресом.

2. похваляться новостью.

_ Я" зотгхауШхи заинтересовать, 
 ̂ возбудить интерес, пробудить

= 3 заинтересованность.

<Г>

Л
3
JU

.у  sonm новый, новости, новые 
вести; газета.

~  bigig газета, newspaper.
— sedkyl газеты п журналы, 

пресса: byrzyilig ~  sedkyl 
буржуазная пресса. 

г~ г^  surbulzilayqi корреспон
дент.

хап-а jin  ~  стенгазета.

■Г
-ч
о

в о т гх а у  .побопытный, любозна
тельный.

вотгхаХ \ . интерес, внимание,
2 . ( ф  щ гу  Ьиза) интересы, 

заинтересованность.
~  I  у аг у ах/и, 1 . =  зотгха- 

уи1хи; 2 . проявлять интерес. 
~  i I а/ахи привлечь или возбу

дить интерес, заинтересовать.

зотгхаЫАП интересный, любо
пытный, заслуживающий ин
тереса, достойный внимания.

J T  sunuxu тянуться, потягиваться; 
вытягиваться, растягиваться.



и 
jûa

yîA
ûy

 
it 

и 
и 

^C
u:

y2
iiy

 
•• 

£A
u&

u2
ip

*2
î 
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sunuyaxu вытягивать, растяги
вать.

sonusuydaxu (=  sonnstaxu) 
б. услышанным, стать извест
ным.

sonusuyqi прич. наст. вр. от 
sonusxu;  слушатель: sonu- 
suyqid г inijelgezy nomlan 
kelezy baiysan amui разгла
гольствовали, доводя до смеха 
слушателей.

sonusxaxu заставить слушать, 
доводить до сведения, возве
щать, извещать, объявлять.

sonusxal 1 . сообщение, инфор
мация, оповещение.

2 . (=  zarlal) объявление; ан
шлаг.

3 . сведение, известие, вести.

sonusxu слушать, слышать; за
слушать, выслушать: iledkel 
г — заслушать доклад: пвкуг 
Gendyn у iledkel i sonusu- 
yad yaryaysan toylayal 
резолюция, принятая по до
кладу тов. Гендуна; radio 
her damziynlun bui j i  — 
слушать передачу по радио.

~  erketen ортаны слуха.

sonustaxu б. слышным, слы
шаться; становиться извест
ным.

songyuyuli 299

o' sonur чуткий, имеющий тонкий
о  слух; понятливый, отзывчи

вый; чуткость.
— ty кугдеку доводить до све

дения; оповещать. 

sunduï. гт^ш~вереницей, друг 
yi за другом, гуськом, цугом.

Л' sunduyai растянутый, вытяну-
<-л тыи.
о  ~  derbelzin параллелограм: 

xurdun и ~  derbelzin 
параллелограмм скоростей.

I. sungyaxu 1 . растягивать, вы-
= |  тягивать, протягивать.
<п уаг ~  вытянуть руки.
1 2. оттягивать, отсрочивать, от

далять срок, откладывать, от
ложить.

I I . ьопдуахи вм songyuxu.

<f~ songyuxu выбирать, избирать: 
= ? tabun gesigÿn-tei 'her1 

songyumui избирается в со- 
1 ставе пяти членов.

~  егке активное избирательное 
право.

sineçilen ~  вновь избирать, 
переизбирать: udurididy-a j i  
sineçilen ~  переизбрать, об
новить руководство.

Я* sonqyuxui отгл. сущ. от song-
О  ‘ г гуш и: выооры, изорание;
^  telygelegçid i ~  dur при вы-
;  борах представителей.

sonqyuyüli выборы: ~  jin  ха-
_ т • . • • -= 3 шг jtn josuyar на основании

*3 i закона о выборах.
_ ~  j in  выборный, перевыборный, 

избирательный: ~  j in  azilçid



300 songyuyuli —  soxuraxu

выборные работники; ~  ут 
егке хатуЛаузап лишенный 
избирательных прав; — р п  
хига1 избирательное, выбор
ное, перевыборное собрание; 
~  рп  катрат избиратель
ная компания.
р п  този выборность: ~  р п  
уови р  хаЬауй Ъёг Ъапт- 
Ш1ахи строго придерживаться 
выборности.

- уИеАку проводить выборы, 
выбирать, избирать.

- кгку 1<1.

songyuli вм. songyuyuli.

Г  
-*> J  •1 = э«Iо

с- вопдзгут, вопдзгуйп по
смеяние, поношение, 
глумление, презрение, 
издевательство; стыд, 

срам, позор.
~  р п  Ъауап-а позорный столб. 
ирдуг ~  удег циничный, бес

стыдный, наглый.

зопде1ут-Ьаг, вопдг1-
u yürtu глумливый, изде-

Я вательский, позорный, 
срамной.

baidal цинизм.ïçîgyn  
içigÿri — Ъёг цинично.

Л" songgin-a лук репчатый.
olan nasutu~  лук многолетний.

songyutta выборы, избрание.
%  ~  jin  — songyuyüli jin : ~  jin  
-•2L. егкв избирательное право; —

1 j in  xural выборное собра
ние.

^  songyuydaxu, songyuydu- 
*3 хи б. избранным, из-
Л -Л бираться. ̂ О г

Л) — егке пассивное избира
тельное право.

songduyiil, songdül боль- 
^  шая, заросшая кочка (не
.  на болоте); бугорок, дюна

г (маленькая): aduyün и
belçigërlegsen yazar mal da - 
dalaxii, orbun~etbeg в [той] 
местности, где пасся скот —  
изобилие кочек и буераков, в ко
торых мог скрыться скот.

soxur слепой, слепец.
?> ~  ijer  слепо, вслепую: ~  ijer  

itegeky слепо верить.
~  потип крот. 
rnidy удег1 soxur слепой, сле

пец.

soxurayulxu ослеплять, причи
нять слепоту: сауап Ъигхап 
и ja r -а апи men nidyn 
degere yarqu egyle-tei Ъо1- 
yan ulamar a — haimui 
оспенные язвы, появляясь на 
глазах, вызывают [на них] 
бельмо и постепенно вызы
вают слепоту.

а~ soxuraxu слепнуть, делаться 
Я слепым, ослепнуть; потерять
а> зрение: сауап Ъигхап Ъсе
* soxuraysan Ъа soxurasu
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but kymys masi olan лю
дей ослепших и теряющих 
зрение от оспы очень много.

Г1. soxwixu  вм. soxuraxu.
I I .  suxurixu отступать, пятиться 

назад, ретироваться.

1. soy и самка оленя, маралуха.
I I . suyu усилительная част. —> 

последнюю степень действия:
— tataxu вытянуть, выдер
нуть, выхватить.

I I I . suyu подмышка.

suyulxu 1 . вытащить, выдер- 
нуть, вырвать.

nelygen ёсе suyulun abxu вы
рвать из под влияния.

tatan ~  вытащить, извлечь.
ziryke j i  ~  вырвать сердце.
2. разыгрывать: arban yurban 

mingy an jisyn  zayUn xorin 
xongziburi ~  bulai будет 
разыграно 1 3 9 2 0  выигры
шей.

g i
з.

туи1у-а розыгрыш, тираж; лоте
рея, жребий.

— уагуахи производить розы
грыш, устраивать лоттерею.

— тянуть жребий; вы
таскивать билет в лоттерее.

хопдзгЪип р п  ~  тираж вы
игрышей.

xongziburi-tai — лоттерея с вы
игрышами.

8оу1апддг — яоуЬауй.

Г
J
3ч>

soytaxu, soytuxu опьянеть, 
б. пьяным.

= 3аз

1
3ч>

Л" 8оу1ауй, зоуЫуй\ .пьяный, 
Я хмельной.

~  Ъёг в пьяном виде.
~ 2. бешеный, разъярённый 
(о животных).

3 . помрачённый, ослеплён
ный.

soytuyäraxu, soytuyüraxv 
пьянствовать.

Я miyüzu ~  (ф  arakin dm  
oruxu) id .; спиться.

soytayürayülxu 1 . напоить 
<3 допьяна.
% 2 . одурманивать, одурачивать.

~ з
V«О

виЪа1 бесплодная (о человеке); 
'> яловая, нетель (о скоте).

~  ziyasu рыба без икры.

subay 1 . логовина, лощина, ло- 
жбина, лог.

2 . канава, ров.

^  subilaxu 1 . присматривать, уха-а :
ь3<о водиться, няньчить. 

ebedqiten i ~  окружать больных 
уходом, ухаживать за боль
ными.

keyked г ~  екепег повитуха.
2 . высыпать (об оспе).
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<o
a i

subilaly-a призрение, опека, 
присмотр, надзор.

subud жемчуг.

jT  subury-a, suburyan «cy- 
=g бурган», çaitya, ступа, 

~ j ■*" обелиск, надгрооная
пирамида.

sudasun кровеносные жилы, 
артерия; пульс.

Т~кеке ~  вены: bydygÿn lama 
кеке ~  gyryizy xoordan 
ykygsen baiba толстый лама 
[лежит], вены [его] вздулись: 
он умер от яду.

Я" sudal 1 . жила; кровеносные 
Л  жилы, артерия; слои, струи
* (дерева). 

кег ~  ип ebedqiten нервно
больные.

2 . борт, закраина, рубчик; лож
бина.

Г
0J
l i

г

V<з>

вгМиШ  изучение, исследование; 
штудирование; дисциплина 
(научная).

8(1/1 и1хи изучать, штудировать; 
исследовать; упражняться, 
совершенствоваться.

вийиЫп зтжИеку изучать, ис
следовать.

зийиг *рГ 1 . сутра, книга науч
ного содержания; ~  Ыцгд 1(1.

'Л. история, летопись.

$  ви1а 1 . слабы®, вялый, нетугой, 
г рыхлый, дебелый; бессиль

ный.
~  Ъёг свободно, вольно.
~  Ъо1хи слабеть, падать (о дис

циплине).
2 . свободный, праздный; -о; от

ставной, без должности.
3. без дела, зря.
~  Ьёг слабо, вяло, кое-как.

Л  ш  зи1ахап, вЫаыу ( ф  виЫ)
|  Т  слабенький, вялый, рых-
* _ ловатый.

виЫЫж  вяло, кое-как, слабо.
С З )

g i

3
а<о

■<rs
3

виШ хахи  ослаблять: ЬетесеП 
~  ослаблять борьбу. 

виХайхап ЪауйгауШхи осла
блять, сводить на нет, пара
лизовать: те1%Иде р  зи1ай- 
хап ЪаутауШхи ослаблять, 
парализовать эксплоатащда.

suladxal ослабление; освобож
дение.

~  уде/, Ьёг неослабно.

^  зики1хи 1 . делаться слабым,
I  становиться рыхлым, осла- 
Т  бляться, слабеть.

2 . быть праздным, свободным, 
незанятым.

а ! ш Ы ахи  ослаблять, ослабить, 
3 * освободить, избавить 
<>>

1 о

------ -̂--^----------
и?  sulalan уагуахи освободить, 

избавить, выручить, вырвать:
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kerynggeten у yar sabar 
ece sulalan yaryaxu вырвать 
из лап капиталистов.

sulalan anggizirayulxu id.: 
см. sinuxai.

sulalaydaxu б. освобожденным, 
избавленным: xubisxaltu
sasay ип erysijel ijer su- 
lalaydaysan sarim eteged 
пег некоторые личности, 
освобожденные по милости 
революционного правитель
ства.

sularaxu ослабеть, расслабнуть; 
итти вяло (о работе), слабеть; 
освободиться; опорожниться.

sularayülul: ~  ygei неослаб
ный, -о: temecegen i ~  ygei 
yrgylzilen jabuyulxu по
стоянно и неослабно вести 
борьбу.

siäarayülxu ослаблять, подры
вать: bailduyän и hycyn i 
~  подрывать боеспособность, 
ослаблять боевую мощь.

sularalta ослабление; попусти
тельство.

—  ygei =  sularayülul ygei.

solixu мешать, смешивать; пере
менять, перемещать; сменять; 
подменять; менять, обмени
вать.

orulcan ~  подменять (одно дру
гим).

dang ijer  — менять «баш-на- 
баш», променивать «так на 
так», обменивать без придачи.

mal ba mal ссе yarxu tygykei 
ed ijër solizu abxu получать 
в обмен на скот и сырьё, 
получаемое от скотоводства.

gî soliyülxu заменить, сменить, 
= переменить (тару, посуду).

а

solïlduxu запутываться, впуты- 
^  ваться, б. замешанным в дело.

C l  73<D
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solilcaxu 1 . перемениваться, 
обмениваться.

nota biçig ~  обменяться нотами 
(дипломатическими).

solilcan xarilcaxu  быть во вза
имных сношениях, сноситься 
друг с другом: zakidal biçig 
ijër solilcan xarilcazu
baiysan amui находились 
в письменной связи, сносились 
при помощи писем.

2. перепутываться; перемеши
ваться; запутываться, прихо
дить в беспорядок.

solicaxu 1 . смешивать, переме
шивать; перепутывать..

2 . переплетаться, спутываться, 
смешиваться; быть в беспо
рядке.

solungy-a радуга.
2 . «солонго», колонок (желтый 

с полосами зверёк в роде бу- 
рундука).

solongyos корейцы, кореец.
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^  sum BM. smnu.

^  I. sumu 1. пуля; выстрел: nigen
* minûd un dotur-a dumda 

j i  barimtalabäsu arban xo- 
ja r  mingycm ~  buudazu 
çidaxu baiysan amui были 
в состоянии сделать в минуту
12 0 0 0  выстрелов; pylimÿd  
уп sum un door-a под огнем 
пулеметов.

Ъау-а ~  пуля: baya ~  demei 
tende ende siroi buzigina- 
yülumui пули зря там-сям 
землю ворошат.

jeke — (=  yker Ъии jin  ~ ) 
снаряд (артиллерийский).

2 . патрон, гильза:~xubijayçi 
отсечка-отражатель; sumun 
и bairi патронник: sumun 
и bortuy-ä гильзя, патрон; 
sumun и zixa  закраина па
трона.

3 . стрела.
cakilyän и ~  молния, удар 
грома.

4 . сомон; рота, эскадрон.
I I . somu скирд, стог.

sumulaxu, sumlaxu заря-

троны: Ьии ~  зарядить 
ружьё (или винтовку).

о вщгхи испугаться чего вдруг, 
^  вздрогнуть, встрепенуться,
х встревожиться; бояться, опа

саться.
а'уйп зофги в испуге, в страхе; 

в панике: ауип зщ;ти зуд

Ъугг dy ЬЫагап дузуШе- 
zykyi разбежались во все 
стороны в панике.

гГ  зиглуахи (Ф  ауШуахи) испу- 
 ̂ гать, встревожить, привести 

в трепет, нагнать панику.ааз

i l
-г■о

suçtmayat трусливый, пугли
вый, панический.

ÎT  socijäl: — ijesyiite (—xatöliy 
я  sasin и пат) социал-иезу- 

иты.

Т  зоуиу-а 1 . клыки,
о. 2 . крючек для чистки трубки:

■ ̂  уапдвип и ~~ сокИауйг при
бор для курения, состоящий 
из крючка для чистки и «цо- 
хилур’а».

3 . ростки, побеги (у растений).

ГвоунуШахи 1 . пробиваться, про
резываться (о зубах).

2 . пробиваться, пускать ростки, 
:  побеги (о растении).

£80)и1 просвещение, образование, 
образованность, культура, 
культурность, цивилизация.

~  Ьо1Ьашга1 культура, обра
зованность, цивилизация; 
культурный уровень: arad 
Шпеп у ~  1)о1Ьатга1 г 
deЪsigylky поднимать куль
турный уровень масс; ~  Ъо1- 
Ъавига1 ип уп-е Ъукуг зуИ 
■Ту1 культурные ценности. 

егг!ет — см. erdem.
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olan ulus un ~  i xamayalazu 
jeke xural международный 
конгресс защиты культуры.

Г sojurxaxu соблаговолить, со
изволить; пожаловать, оказать 
милость, благоволение.

JT  i .  sur ремень вообще; ремешок.
I  ~  un cubuy-a порядковый спи

сок, очередь стрельбы из 
лука в ремень (на надам’ах). 

~  by se поясной ремень.
I I . sor ость, концы волос.

C
suray 1 . слух, весть, известие. 
2 . распросы, осведомление.

Я" suraylaxu, 

домляться,

зигиуЫхи 
собирать сведения, осве- 

вызнавать, 
~ - разведывать, добывать

сведения, разыскивать, получать 
информацию.

воппса , зогтст магнит. 
^ сакНуап — электромагнит.

Свопам втягивать в себя, всасы
вать, высасывать; вытягивать,

з выкачивать; выжишать: аИЬа 
bajalay ип гуИ г втихаггап 
зогш и атт хищнически 
выжимают все богатства 
(о капиталистах). 

зогип тв1&гку эксплоатировать .

^  I . тгауел прич. наст. вр. от
1  &ИГХЩ учащийся, ученик;
^  курсант.

I I .  вогиудг прич. наст. наст. вр. 
от вагихи: о1ап Ытеп г ~  
яавау поуаИ князья-тунеядцы.

Монг,-руссЕ. словарь

гГ suruly-a учение, учеба, просве- 
^  щение; навык, привычка; 

L i  знания, успеваемость.
'  ~  bolbasural знания, успевае

мость: см. bolbasural.
~  kymyzil уп azil учебно- 

воспитательная работа: см. 
bylcyi.

ariyun ceber уп ~  санпросвеще- 
ние, санитарное просвещение.

Я" surulcaxu учиться, обучаться. 
^  erdem sojul du ~~ обучаться 
3̂  наукам, получать образование, 
г odd yj-e jin  ulus tery j in  bo- 

duly-a ~  duyuilang кружок 
текущей политики. 

biqig ysyg iyr ~~ обучаться 
грамоте.

i t  surumayai привыкший, нато- 
J h  ревший: idege cai baibasu
о  idezy uuyuxu dayan ~

коли есть пища и чай, то он 
привычен к тому, чтоб поку
шать и попить (о ламах).

~  Ъёг привычным образом, по 
привычке.

I
surxu 1. учиться, обучаться: 

keÿked bygyde suryayüli 
nar tu surçu baimui все дети 
обучаются в школах (об СССР). 

2 . приучаться, привыкать.

suryaxu учить, обучать, научать, 
инструктировать, преподавать. 

biçig ysyg ty ~  обучать гра
моте; ликвидировать негра
мотность: biçig ysyg ty ~  
salburi ликпункт, пункт по 
ликвидации неграмотности.

20
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orulcayulun ~~ привлекать к обу
чению, вовлекать в изучение 
или в учебу. 

suryan bolbasurayulxu keltes 
культмассовый сектор. 

suryan kymyzigylky uxayan 
педагогика. 

suryayuli школа, училище; за
нятие, учеба; курсы: arad 
irgen у  dain bailduyan и
— репетиция гражданской 
воины; ene ebyl уп ~  j i  
kerkin jabuyulxu iuxai о 
том, как проводить занятия 
этою зимою; enmelge jin  
tekinikym уп~~ медтехникум, 
медицинский техникум; niy- 
talan boduxu ba tygykei ed 
yn azilqin и ~  курсы работ
ников по счетоводству и по 
сырью; Ъау-а ~  низшая 
школа; taktiku jin  ~  такти
ческие занятия, занятия по 
тактике; degtdy ~  высшая 
школа; dumda ~  ( || dum- 
dadu ~ ) средняя школа; je-  
ryngkei bolbasural ип ~~ 
общеобразовательная школа. 

~  ёсе- yadayur сне школы; вне
школьный: ~  ёсе yadayur 
gegeregylky azil внешкольное 
просвещение; ~  ёсе yadayur 
gegeregylky azillaxu (или: 
дедёгедуЬупЬоХЬавигауйЬхи) 
azilqid работники по вне
школьному просвещению, вне
школьные работники.

~  j in  учебный: — jin  emyneki 
kj/myzd уп azilqid работ
ники по дошкольному В0СП2-

гt l >

9J 
3 I

ш3'I)

танию; ~  ,)т {апдЫт учеб
ное заведение; ~  рп гИ учеб
ный год; ~ 7'мг %ц уп и1агЦ 
учебный сезон.

Ьуг ~  курсы.

вигуауйШахи отдавать или по
сылать в школу, учить, обу
чать; преподавать.

зигуауиН 11и~~ 1 .1(1.: 2 . (— эиг- 
уауйИ du относи) поступать 
в школу.

dabtan — переподготовлять, про
водить повторное обучение.

зигуауиШауШхи посылать 
в школу, возлекать в учебу, 
привлекать к обучению.

витуауиИ du — (=  ъитуауйИ 
йи огиуШхи ) 1(1.

жгуауцг прич. наст. вр. от вит- 
= |  уахн; учащий, обучающий,

инструктор, преподаватель.

жгуа1, зигуа1 учение, научение, 
*3  ̂ инструктирование, инструк-

- таж; обучепие, преподавание;
нравоучение.

suryamzi =  sur у al.

Л" suryamzitu обученный; нато-

‘О

реванш, привыкшии.

soryuy ( ф  sergyleng) 1 .бойкий,
-л разоитной.

- 2. свежий, нетронутый: derben 
üyil уп mal ud ende tende
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siyrygleged ebesyn у — m m  
и tungyalay i daynn belc/i- 
zykyi скот четырех родов 
там-сям стайками (— груп
пами) пасся следуя за све
жестью травы и за чистотой 
воды.

sorbi рубец, шрам, след (от 
5* рапы, оспы).

3“ surbulzüaxu 1 . (=  suraylaxu) 
$1 собирать сведения, выведы- 
Hj вать, разузнавать, разведи- 
<j> вать, осведомляться, полу

чать информацию, наводить 
справки.

2. искать, разыскивать, доби
ваться, домогаться. 

едёгеп — разыскивать, доби
ваться, домогаться; метаться 

’ в поисках, рыскать: см. del- 
дедуг.

Л" surbulzilayqi прич. наст. вр. от

f surbulzila.ru; корреспондент:
tusxai ~  специальный кор-

u респондент,
о
.  somn ~~ корреспондент.

ц surtal учение, идея; доктрина;
■ установка; разъяснение, про

паганда, агитация: пеку г L e 
nin nasu nogeigstп bolbaqu 
tegyn у — mengke men хотя 
и умер товарищ Ленин, идеи 
его —  вечны.

— j i  uduriduygi идеолог; лидер. 
~  ип разъяснительный; пропа

гандистский, агитационный; 
массовый: ~  ип а V/an ха-

yayr/id массовые работники, 
«массовики»; — ип azil разъ
яснительная, пропагандист
ская, агитационная работа: 
olan neite jin  dumda — ип 
azil i saizirayülxu улучшить 
пропагандистскую работу 
в массах; zigelilge tärxa- 
уахи tuxai — ип azil jabu- 
yülxu проводить разъясни
тельную работу о распростра
нении займа; ~  ип keltes 
отдел по массовой работе; 
культпроп.

~  uxayüly-a jin  разъяснитель
ный, пропагандистский: sa- 
sin i esergyciky — uxa
yüly-a jin  azil антирели
гиозная работа, антирелигиоз
ная пропаганда (=  разъясни
тельная работа против ре
лигии).

~  Ф  nebteregylky проводить 
[свои] установки, внедрять, 
[свои] взгляды; вести агита
цию, агитировать; проводить, 
разъяснительную работу.

— 1Р  delgeregylky распростра
нять [свои] взгляды; вести 
агитацию, агитировать.

— ГР  jabuyülxu =  — Ф  neb
teregylky.

ulus tery jin  — политграмота.
yrir — medeky nekyr ( Ф  wie

der el bykyi nekyr) теорети
чески подкованный, отдающий 
себе отчет, разбирающийся, 
сознательный товарищ.

yzel — см. yzel.
Lenin у ~  ленинизм.
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M arks un марксизм. 
sang — нраны, привычки; убе

ждения, взгляды, принципы: 
хауЩт и xargis sang ~

• ijd i talbixu удег пе оста
влять свои прежние реакцион
ные взгляды, не отказываться 
от своих прежних реакцион
ных убеждений (о верхушке 
ламства). 

josu — режим, правопорядок, 
строй; право. 

кеЪ — обычаи, традиция. 
kendy — бюрократизм. 

ц smtaltan идеологи, теоретики. 
j L  kyndy ~  бюрократы.

syi калым, плата за невесту.
.  ~  yaili пошлины.

syidkel трата, издержки, расходы; 
мотовство, расточительность; 
расстройство.

~  telybyri id.; платежи: dam 
bailduyan и — telybyri 
военные платежи; контри
буция.

xokiral ~  убытки, повреждения, 
ущерб: см. xokiral. 

zarudal ~  издержки, расходы, 
траты: yr-e ygei zarudal — 
неп роизводите.1ьные расходы; 
zarudal ~~ уп menggy ol- 
уихи оплачивать издержки 
или расходы.

syidkel-tei: jekeken zarudal — 
9, her с очень большими расхо-
^  дачи, очень дорого; расточи-
^  тельно

яГ syidkeky 1. расходовать, тра- 
^  тить, издерживать; мотать, 
® расточать.

2 . опустошать, разорять; истре- 
блятц уничтожать, погублять: 
cerig i sebsegleky jabudal 
du syidkegsen sarudal fid 
расходы, Произведенные1 на 
вооружения. 

ami — (-— ami aldaxu) потерять 
жизнь, умереть: oroyosun
ami syidkyzei чего доброго, 
зря, ведь, погибнете! 

syidken bosuniyulxu истребить, 
уничтожить. 

syidken senygeky id.

Т  syidkegylky 1 . заставить истре-
3 бить, УНИЧТОЖИТЬ.
fJ>l 2 . -  syidkeky.
rC)

syidkegdeky б.израсходованным, 
У истраченным, издержанным;
Лх подвергнуться опустошению,
л> раззорению; б. уничтоженным,

истребленным.
(d квгупдде ~  лишиться иму

щества: yal usun и ajul du 
ed квгупдде j i  ~  лишиться 
имущества из за стихийных
бедствий.

гГ  syidky 1. б. расходуемым.
2 . оканчиваться, приходить 

г к концу.

г|~ syn молоко.
.  ~  ijer tesigedeg ( || ~  ijer 

amiduraxu) amitan млеко- 
питающиеся.
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I

i

synesy душа. дух.

. 'j n Ji)

зет, зет ночь; ночыо.
~  ]Ш  ночной.
~  (1уИ полночь: ~  (1у1г }гп 

сау 1иг в полночь. 
е<1уг — хопиу: см. еЛуг. 
ейуг зет удел и днем и ночыо, 

круглые сутки. 
тдеп — однажды ночью, как то 

ночыо. 
теп ~  в ту же ночь.

звпудску 1 . истребить, уничто
жить; ликвидировать.

2 . погасить, потушить. 
уа1 — погасить пожар.
$у'н1кеп ~~ истребить, уничто

жить.
ЛоЫи1ап ~~ разгромить, нане

сти полное поражение: см. 
ахш.

твкукуп ~~ истребить, изни- 
чтоя;ить.

1п(1ип~{ |] ЫЛнги ~ ) избивать, 
истребить: ах-а (1сдуу Ып 
Ы(1ип — <1агп ЬаМиуап 
братоубийственная война.

вепуку уничтожиться, истре
биться, кончиться, перестать 
быть, прекратить существо
вать, исчезнуть; погаснуть, 
потухнуть: втузу Ьуку1
карЫаШат умирающий ка
питализм.

Ьуку йе1екег р п  хагдгз кв- 
гупддеАеп пег 8впу1удег да 
погибнут ненавистные капита
листы всего мира! (лозунг).

senyzy твкуку оканчиваться 
крахом: senyzy текуку ja -  
budal крах, полная неудача 
или неуспех. 

senygsen yal-tu ayula бездей
ствующий (=потухший) вулкан. 

Л“ senykyi отгл. сущ. от senyky; 
jk  гибель, крушение; угасание,

умирание: kapitalisam ип ~  
крушение капитализма.

'Т  sybrgqileky 1. (ф  suraylaxu) 
справляться, выведывать, 

db осведомляться, разузнавать,
*I  наводить справки.

2 . продевать (нитку, веревку).

iT  Г  sysygleky ува-
жать, почитать, благо- 

_ а> говеть; быть набожным,
веровать.

Л" sysyg почтение, уважение, благо
му говение; вера, религиозность; 

усердие, старание.
~  him  el религиозность, рели

гиозные чувства; набожность: 
olan temen arad ип ~~ bisi-?
rel г asiylaxu использовать 
религиозность, религиозные 
чувства масс (о ламах). 

sysyglen верующие; религиоз- 
ные, набожные: ~  olan г 
mungxarayulxu дурачить,

- одурачивать верующих (о лам- 
сгве).

sylde знамя, бунчук; гений-хра- 
-^L ните.ть.

* — tuy знамёна: porolitari паг 
ип — tuy bolun qidazuxui 
смогли стать знамёнами про
летариата.
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Яр вут-е храм, кумирня.
^  — дасапд храмы, кумирни; мо-

= настырь.
~  ке>(1 ! <1.: кспзЬуз уп — кегд 

христианская церковь. 
ха1х-а р п  ~  место погранич

ного инцидента в 4 935 г.

ЗГ вутеЬеку виднеться, маячить;
Фа мерцать.

оЛип и ~~ деп1 дуг при мер
цающем свете звезд. 

яуте1геп ]аЪиха плавно пока
чиваясь ехать (наир., об ино
ходце).

дег (Шиг-а Ш ип с1епд зу~ 
те1геп поситт в юрте го
рит мерцая масляная лампа.

^  вуке тонор, секира.
.1  вцксЪ ауаЫ г  Сухэбатар (деятель 

монгольской революции и 
главком МНР): ~  ЬауаЫг 
ип хака  название главной 
площади в Уланбаторе.

вудудку стать на колени.

вуг величие, мощь, сила, могу
щество, внушительность, важ
ность; воинственность, герой
ство.

~  егке сила, мощь, власть, мо
гущество.

~  згЬхиЫпд-км величествен
ный, представительный.

— кусу а сила, мощь, могуще
ство: гдауап сепд уп ~~ 
кусуп i гагауадхахи укре
пить мощь красной армии;

Ъайдиуап и кусуп боевая 
мощь, боеспособность. 

cerig уп — ijër ajulyan под 
угрозой воинской силы.

^  sori ( ф  somit) зарод, стог
о  (сена).

; Г  syryg стадо, табун; стая; толпа, 
Я скопище.
;  aduyüsun — конский табун, 

табун лошадей. 
mal ~  стадо скота, скот вообще: 

mal ~ ■ arbiziyülxu ( || mal
— yn toy-ä j i  olasirayulun 
oskeky) увеличивать поголовье 
скота.

syrygleky составлять стадо, 
толпу, скопите. 

ä> ende tende syryglegëd belçi- 
Zykyi стайками (— групп
ками) пасся там-сям (о скоте): 
см. soryuy; syryglen tayûxu 
гнать (скот) гуртом. 

гГ syrbysy вм. sirbysy.
У1
Я)

Т  <Т syrdegÿlky, syrdygylky 
Л  Л  внушать страх, устра-
9  ̂ 21 шать; проявлять величие,
г I  показывать мощь.

ajülyan ~~ угрожать, внушать 
опасение, заставить стра
шиться, наводить ужас, терро
ризировать. 

syrdygÿlyn ajülyaxu id.

ÎT  Г  syrtei, syrty ( Ф  syrli/j) 
Ц величественный, гроз-

ï  ный, наводящий страх,
внушающий ужас.

~  ziysayäl демонстрация.
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fsyrteky приходить в ужас, ужа
саться, робеть.

а»

зугПд грозный; величественный, 
Я ' внушительный; великолепный,О
.  ПЫШНЫЙ.

^  вугкег 1<1.
^  Лоуът ~~ Ьай.Ш г уагуахи

показывать грозный вид, ве
личественно обходиться.

Т  S S S R  (=  zeblcl yn xolbuyatu 
Т  ulus) СССР: Ьуку delekeijin

darulaydaymn xoloni jin
Ч Ъау-а bayurai ulus ud vn
- xani nekyr bolxu ~  СССР,

являющийся другом угнетен
ных колониальных отсталых 
народностей.

I

^  sangnaxu награди гь, вознагра- 
■| дить; премировать; а;аловать,
ф дарить.

r sayurdaly-a ви. siyardaly-a.

^  вапдпа1 вознаграждение, на-
• V  града, премия.

- твпддуп ~  денежное вознагра
ждение; компенсация.

^  sangnaydaxu 6. награжденным
- V  или премированным; odun 

Шг^едЬц Ьёг ~  б. награ- 
^  жденным орденом.

Г  щпдпауйаущг прич. наст. вр.
* А от sangnaydaxu; награжден-
-4 ный.

sangzodba Ч казначеи,

У эконом (одна из высших долж-
^  ностей в монастыре).

î "  sayârdaxn вм. siyârdaxu.

Т
3

а<о

X  sabaxu, sibaxu мазать, об-М-> , ’ 1
^  мазывать; штукатурить.
= sabar ijër  —■ обмазывать

глиною. 
müzi Ъёг — мазать мазью.

3= sabazi, sabizi насекомое:О) 1 7 1
СГ zarij-â bolbasu xoruxai
z ~  ide#«/ amiduramui
ежи питаются червяками и на
секомыми.

~  ber amidurayçid насекомо
ядные.

sabar, sibar глина; грязь, 
слякоть; глиняный.

~  патиу грязь, слякоть; 
распутица: ~  патиу jeke- 
desy baimui распутица уве
личивается.

~  Ъигхап глиняный бурхаи 
(сделанный из глины).

Ъоги ~~ цемент.



312 sabartai —  satu

i t•о о
’1 стыв, грязный.

•1

г*|>

1

*

sabardaxu, sibardaxu
Ф  ? 7 5

У мазать глиною; загряз
ниться, запачкаться
в грязи; вязнуть в грязи.

а<•>

наЫахи настоятельно просить, 
вымаливать.

&аЫап ущихи 4(1.

вавИг 5ТТ73Г шастра, сутра; тол
кование, объяснительное со
чинение; повествование, рас
сказ.

^  sabi \ . ученик, учащийся, кур- 
J  сайт: degedy suryayuli jin

— (— ojutan) учащийся
высшей школы, студент.

2. ученик (ламский), послушник 
(в монастырях феодальной
Монголии).

~  j in  zakiry-a Шабвнское
ведомство (в феодальной Мон
голии).

~  d m  oruyfilxu отдать в уче
ники (к ламе).

^  sasin ЦТШЧ религия, вера, веро- 
исповедание.

~  i tery ice tusyarlaxu отде
лить или обособить церковь 
от государства: ~  i tery ice 
tusyarlaysan гпгф п  закон 
об отделении церкви от госу
дарства.

~  i esergycelcy бороться с ре
лигией; антирелигиозный.

— и религиозный: ~  и asayü- 
dal религиозный вопрос; ~  
и пат религиозный орден; 
~  и пот книга религиозного 
содержания; ~  и xural рели
гиозное собрание; ~  и yazar 
üd места религиозного культа; 
~  и balar rsurtal1 рели
гиозные предрассудки; ~  и 
tery теократия: ~  и tery 
baiysan yjes ty во времена 
яли в период теократии.

~  sitylge религия, вероиспове
дание; религиозные обряд
ности: ~  sitylge jin  nelygl 
религиозное влияние.

~  mergyl уп jabudal рели
гиозные дела, религиозный 
культ, религия. 

budda jin  ~  буддизм. 
suryayuli j i  ~  Ice tusyarlaxu 

обособить или изолировать 
школу от религии. 

tery ёсе ~  г tusyarlaysan ха- 
uli закон об отделении церкви 
от государства. 

lalu j in  ~~ магометанство, ма- 
сульманство. 

keristös уп ~  христианство. 
квке jin  — китайский буддизм.

^  sasingtan исповедующие релн- 
Я ,  ГИЮ.

'l^keristös уп ■— христиане.

J T  satu лестница, ступень, этап, 
.  фаза.

yj-e  ~  этап, фаза. 
kimural апи sin-e satun du

9 9

yarcuxui кризис вступил 
в новую фазу.
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^  sal 1 . ----- деку невнятно или
i  неясно говорить, бормотать.

~  ebedçitei совсем больной.
— ten су совеем дурной, круглый 

дурак.
2 . вм. sala.

5

f )  3̂  sala, sal нол; помост,

* 1 утрамбованная площадка.
sal ygei без пола, неимеющий 

пола: zarim апи sal-tai 
zarim апи sal ygei некото
рые из них (юрт) с полой, 
а некоторые —  без [него], 

l i  sali'/ распутный, развратный.

р  samsixu расбрасывать, рассеи-

з вать; растрачивать.

‘ samsi/daxu б. разбрасываемым

а<-*

или растраченным.

samsi/da/Ulu/qi прич. наст. вр. 
от samsiydayiilxit; растрат
чик; мот. 

alban Ъа olan neite jin  ed 
keryngge j i  samsi/da/uluy- 
Qid расхитители государствен
ного и общественного имуще
ства.

sang куу j i  ~  растратчик.

samsi'/da/Шхи 1 . делать рас
трату, растрачивать.

2 . {— xula/ailaxu) расхищать. 
yregdegylyn ~  ( || samsiyda- 

yulun yregdegylky) губить,

уничтожать; растрачивать, де
лать растрату: см. yregde- 
gylky.

sang k y y ji  — растратить деньг*, 
сделать растрату. 

ulus ип keryngge j i  ~  расхи
щать государственное имуще
ство, разбазаривать или рас
трачивать гос\ дарственные 
средства.

3̂  samsiydal растрата; мотовство, 
г-

3̂  sar 1. вол, кладеный или ка- 
г стрированный бык.

2 . чайные выварки.

3^ sara, sar-a (вм. sir-a)
.  ■ * желтый; духовный.

~  usu 1 . сукровица;
2 . ревматизм, ревматические 
боли; нервные болезни.

— у ну 'желтый волос’ (так на
зывали в контрреволюционных 
и антиправительственных це
лях разные болезни, как то: 
«испанку», т. е. эпидемиче
скую пневмонию, рак и др.). 
xalayun тиф (возвратный); 
желтуха.

— xara fiodäl üd духовные 
и светские феодалы.

~  Ъа cayän altan золото и пла
тина.

~  buday-d просо.
~  dalai Желтое море.
~  tosu ms ело (топленое). 
endege jin  ~  яичный желток.



В 14 saratosu  —  siidkeky, sidkeky

P  saratosu (b m . sir-а tosu) t o - 

-3 плёное масло.

^  saralangki пожелтевший; no- 
г  блекший. 
v
J

3* sarkirayan: barkirayan —

L крики, Bon.ni; сумятица, пере
полох: xasijan и yadayur 
ergin toy or in yal tyimer 
barkirayan ~  bolzil baimui 
а снаружи хашан’а, вокруг, 
всё то пожар и суматоха про
исходит.

Г  si, sii (J0  к/цл си) спектакль,
* г постановка, представле

ние.
~  j in  yazar театр, кино.
~  j in  sain dur-а jin  bolgym 

любительская труппа.
~  уагуахи ставить постановку, 

устраивать спектакль.
— segÿder кинокартин, фильм; 

кино.
~  zeçige (|j ~  щ удв) спектакль, 

постановка, представление: — 
zeçige j i  ziyaburüayçi ре
жиссер.

^  siisaza Щ  - f  си ся цзы) 
З5- граммофон, патефон: ~  jin  
"t" dayülaxu amidu kymÿn у 

dayülaxu xojar tur ilyay-a 
jeke bain-a когда поет грам
мофон и когда поет живой 
человек, разница — велика.

siidbyri решение, ностановле- 
3) ние, приговор, наказание.
Я> ~  ygei безнаказанный: zalxa- 

yalta — ygei ber xoeurxu 
остаться безнаказанным; не 
подвергнуться наказанию. 

sigyky jin  ~  ber по решению 
или по приговору суда. 

tuil ип — окончательное реше
ние.

я “ siidbyritei решеиный, решитель- 
jj) ный.

J j  ~~ ergiltc решительный поворот. 
~  Ьёг решительно, категори

чески, наотрез: ~  ber usad- 
хахи решительно отменить.

Г  siidbyrileky разрешить (вопрос), 
ф  вынести решение, решить; 
J I  осудить.

з-
а

Iо

■>
я

гГ sii.dkеЬуп, шШеЬуН =  
^  8ш1ЬуП.
о  У9е  ̂безнаказанный: ]а-
- таг ди ~  удег Ьёг со
вершенно безнаказанно, без 
всякого наказания; кеведёЫе 
уде1 Ьёг 1(1. 

щуку цп — Ьёг по судебному 
постановлению, по решению 
суда.

3" тдкеку, зЫкеку =  вИЛ- 
^  ’ ЪугИеку. 
г ха1ауй Ьёг -—строго судить. 

хо-пхи Ьёг — приговорить к за
ключению.

Ьа1сауап ~~ произвести рассле
дование, расследовать.
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I

tasulun ~  разбирать: temecel
buduljan Ud i tasulun ~~ 
разбирать конфликты. 

ja l-a  j i  noytayiilzu ~  опреде
лить наказание, вынести при
говор.

Т  siidkcgylky, sidkegylky 
J  привлечь к гсудебной1
Я) ответственности, осу-
г дить, приговорить. 

xaMli jin  josuyar ~  привлечь 
к ответственности или осу
дить согласно закону. 

xalayu qingy-a Ъвг ~  вынести 
суровый приговор. 

ja l-a  ~  приговорить, осудить.

siudai мешок, xojar у urban ~  
aruul egezegei два-три мешка 
сыру.

simian , siudang ( I к  $ к  
л К)-чжэн) почта.

и (|| ^  ип) почтовый: 
smdan rxarilcayan1 и 
jabudal почтовое сообщение 
или связь, почтовое дело, 
почта; siudang tin xorij-a  
почтовая контора, почтамт, 
почта: siudang ип jeryngkei 
xorij-a , главный почтамт; 
cakilydn smdan и salburi 
почтово-телеграфное отделе
ние.

siudan nebteregylky portokol 
протокол о почтовом сообщения 
(или связи).

siudang Ъа sayudal ип jdbuxu 
edyr уп ilerkeilel (— ~  sa
yudal jahuxu edyr yd yn 
ЫуЫеде) расписание дней,

г

в которые отходит почта и 
[перевозятся] пассажиры.

згй4и, зпи1ии канава.1 7 ?
~  1а1ахи рыть канавы (для

* г орошения): ~  1а1ази
уатг уем изи1ахи устраи
вать искусственное орошение; 
производить мелиоративные 
работы.

вгдеп ~  канал.
уатг тиЫхи — оросительный 

канал.
3" яш , Ну — Ызт.

81;пауа 1. ковш, уполовник, 110- 
.3 . варешка.
■ \  2. вершина, гребень, хребет 

(горы).
3 . лука, изгиб реки.

зт-е 1 . новый; свежий; недавно,
вновь.

------ 1екшд Ьо1Ьазига1 но
вейшая техника.

~  увуд новый алфавит или пись
менность (о латинизированном 
письме Бурят-Монгольской 
АССР).

— Ъёг по новому, вновь, заново:
— ЬагуШхн перестроить, 
реконструировать.

— ^1а1а)^ахи? сепд  новый
призыв (в войска); ~  1а1ау- 
daxu гепд  1 <1., призыв
ники.

— тог абзац.
— кусуп кадры: ~  кусуп г 

ЬеМкеку готовить кадры.
2. новина, первая половина лун

ного месяца.
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Af
•s inesyn  —  sinzileky

мпевуп лиственница.
— 1уЩ-ё лиственничные дрова.

ятс<1ке1 обновление, возобновле- •> 3 
ние; реконструкция.

тгесНсеку обновлять, подно
влять, возобновлять; реформи
ровать.

ыпсвкеп ЬагуШхи реконструи
ровать, реорганизовать. 

мпейкеп за:шгауй1ха рефор
мировать: твпддуп у заЪи- 
(1а1 г вгпейкеп ж%?Агауй1х%( 
хопт  комиссия по денежной 
реформе (=  по реорганизации 
денежного обращения).

тпецИеку =  фпейкеку. 
НпедИеп вновь, снова, заново, 

по новому: вте^Иеп ЪагуШхи 
перестроить, реформировать, 
реорганизовать; ятедИеп 
еткИеку 1(1., упорядочивать; 
втедИеп вопдуихи вновь 
избирать, переизбирать.

ыпе(;л1ец<1еку б. обновленным 
или возобновленным.

316

. Т" sinuxai \ . алчный, жадный; ко- 
рыстолюбивый; падкий (начто).

.  2 . ненавистный, одиозный (ср. 
егегкед).

~  melzimtegei xudalduyaqin 
и yar snbar ice sulalan 
anggizirayvlxu вырвать из 
лап алчных эксплоататоров- 
торговцев.

хоЪАиу — паг хищники (о капи
талистах).

нтихаггахн жадничать, быть 
3 жадным или алчпым. 
я  т т гт гап  алчно; хищнически.а ’»о

нти1 алчность, жадность; силь
на ное желание, страсть.
1 хоЪйиу ~  1(1.

ятиМаг жадный, алчный: агг- 
М 1 у  Лап слпо-а даеЛу — алчный
^  как хищный волк, жадный

словно хищный волк.

Т  нт?л признак, примета, знак,
о  вид.

Т  нтзгЛег имеющий признак или
о  примету: еЛ-е утедёп ти
£  геЬнед-Ьу ЫтЛу-а ут ~~

ЪоХяихт эти беспорядки пе
решли в форму вооруженного 
восстания.

з" ,чплИ< I (— ш1и\а1) исследова
ли ние, изучение, наблюдение.

втгИеку (Ф  згикЛахи) иссле- 
да довать, изучать; рассматр«-
^  гать, наблюдать.

~  ихиуап наука: атгЛи ЬоЛаз 
г ~  ихауап биология. 

атМт, Ъез-е р  ~~ Штг органн- 
ческая химия. 

нИуап ~  проверить, подвергнуть 
проверке: см. вИуахи.
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о

^тгИекуг отгл. сущ. от втзл- 
1еку.

~  ихауап и научно-исследова-
= тельский: — ихауап и у агат

научно-иселедовательское 
учреждение; ~  ихауап и 
кугуё,(впд Учком, Ученый 
Комитет (МНР).

р  ед(1еку о. рассматри-
11 ваемым или исследуемым,
• подвергаться исследованию
”  или изучению.

Г нтзНедф прич. наст. вр. от
11 ятзИеку; исследователь.

зтгИде исследование, изучение, 
наблюдение. 

ауйгхаъ ут Ъауа1ауи<1 г te.ru,- 
1егт едёпку втзИдёп у 
азН геолого-разведочнан ра
бота.

егйет НпяИдёп у а~ЛЫЛ на
учные работники. 

ппгИдёп у апдд> разведочный 
отряд.

тпзИдёп у у ага у лаборато
рия.

Г

г

к
'Л

-сЯ
$%пд1а1ахи ломать, разрушать.

^  $тдЫгахи теряться, робеть, 
^  рассеиваться, разбегаться; со-
3 крушаться, печалиться, скор-

сеть; успокоиться.

Т  мпдЬагауШхи успокоить; рас- 
<4 сеять.

втггку исследовать, изучать, 
наблюдать, рассматривать; 
доискиваться. 

ятзт узеку учитывать; анали
зировать: см. узеку.

■ I
я ,

ягпзгддг прич. наст. вр. от вт- 
2 Псу; наблюдатель, исследо
ватель.

§

с»7й

Ч>

мпддеи жидкий; редкий.
~  jayйm-a ут (1аги1у-а да

вление жидкостей.

нтддедёку дать впитаться, впи
тывать, всасывать; перевари
вать (пищу); пропитывать; 
присваивать. 

хиЫ йи афу1ап ~  использо- 
в личных целях, присваивать.

втддеку \ . впитываться,
всасываться; перевариваться 
(о пище).

2 . заходить, закатываться
(о солнце).

нтддедуШу =  мпддедёку. 
твпдду р  аз1у1ап ~  присваи-

1 вать себе деньги, сделать рас
трату, растратить.

нгхахи давить, жать, теснить, 
притеснять; напирать, прибли
жаться, подходить.

Ы ауйзи укуку у1 ыхаЬа я 
едва не умер от страха. 

ттип и ЬогЫу-й задагауад 
уоо1 Шпуг 1уг нъхазихт
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патронная гильза расколо
лась и застряла в стволе (пу
лемёта).

^  пхат  приблизительно, около, 
|> почти, до, вплоть.
* х о п  ■— Щ у п д  около 20 туг

риков.

тхатШ приближение; давление, 
^1 напор, натиск, притеснение.

м х а т с 1 а х и  1. б. сжатым, или 
Л ] стесненным, б. притесняемым. 
3 2 . приближаться.

Р  м а т ,  зо хо г  ^  ши-
о  хуй) известь, мел; глина
- для штукатурки. 

сауап ~  мел.

нгхауЛахи находиться под да
влением, б. сжимаемым или 
выдавливаемым, б. стеснен
ным или притесняемым. 

а1Ьас1аус1ап — б. притесняемым, 
находиться под давлением. 

хаЬфу(1ап — б. притесняемым, 
испытывать притеснения.

ы хо 1с1ахи  штукатурить.
~  аяЩ т  штукатур.

1 нгутх.и прицеливаться, метиться ; 
я заглядывать.

~  bairi точка прицеливания.

Î«>
siyaxu выжимать, выдавливать; 

вбивать, вколачивать, вдавли
вать; припереть, прижать, 
теснить.

2 . вглядываться, всматриваться; 
дознавать.

siyazang № ча-чжун )

*

фарфор, фарфоровый.

siyaralaydaxu б. законсервиро
ванным.

3 siyaralaydaysan mixa консер-
1  ’ вированное мясо.

Т  siyârdaxu 1. торопить, понл - 
J j  кать, заставлять, приневоли-
3̂  вать, требовать, настаивать,
♦ взыскивать.

2 . напрягать силы, прилагать 
усилия; внимательно отно
ситься.

siyardan nekimzilelty требо
вать, взыскивать, настаивать: 
uul toytayül г kereg degêr-e 
bejelegÿlky jabudal i siyar
dan nekimzileky настоя
тельно требовать проведения 
в жизнь данного решения. 

siyardan iylkiky подгонять, 
торопить, заставлять, пону
кать, требовать, настаивать. 

siyürdankinaxu тщательно рас
следовать; уделить крайнее, 
внимание.

q siyardaly-a \ . понуждепие, по- 
л  нукание, приневоливание, ye
s '  корение, требование.

*"1 2 . напряжение сил, внимания. 
xabçily-a приневоливание, 
принуждение. 

azil un — темн работы.
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edyr dutum im angxaral ~  
повседневное внимание. 

ecys yn ~  j i  talbixu обратить 
крайнее внимание. 

onea ~~ ß  nemegdegyllcy при
ложить или уделить особенное 
внимание. 

zokixu ziyäburily-a ~~ вдку дат], 
надлежащие указания [и предъ
явить соответствующие] требо
вания.

. f "  siyüd 1. прямо, без задержки, без 
ÖL остановки, насквозь, напро-
- лом.

2 . вполне, совсем, совершенно, 
безусловно, конечно, реши
тельно, наотрез, открыто.

3. непосредственный, прямой.
~  eres решительно, прямо, кате

горически, наотрез.
ijer  непосредственно, прямо: 
~  ijer bujw esekyl-e yaili 
jin  xorijäd ijer damziyulun 
kyrgegylky доставлять непо
средственно либо же через 
таможни.

~  uduriduly-a непосредствен
ное руководство: пат ип teb 
xorijan и — uduriduly-a 
jin  door-a под непосредствен
ным руководством ЦК пар
тии.

~  xarilcaxu непосредственно 
сноситься, быть или нахо
диться в непосредственной 
связи.

~  jarilcay-d  непосредственная 
связь или сношения.

~  buudazu alamui кетёп

= зП

запиви Ът «на месте за
стрелю!» грозит он. 

ет у baidal г ~  гоЫЫши  
удел увезу считая такое по
ложение безусловно неподхо
дящим...

хауЩт uduriduly-aji ~~ха1а- 
зихт  совсем сменили старое 
руководство.

фунт ( || зиуит) черта, линия, 
линейка; строка. 

иЬаьи — телефонная линия. 
хагау-а ~  прицельная линия.

фуйдгхи см. згтдгхи.
= 3  о
3CD

. зъутхи прорываться, разры-
Я ваться.
*° еЛезуп з1утитт пыль столбом 

поднимается. 
сави згушатт развевается 

снег от ветра, поднимается 
мятель, вьюга.

= з~ злуйгуап мятель, выога, буран.
Я ’

»аа9%- 3
Г

siyuryalaxu иятелиться.

Яa sib част, для усиления следую
щего слова с начальным si:- # 9
— sineken совершенно но
венький, новехонький.

^  sibayU птица.
sibayun и Ьии охотничье ружье, 

= дробовик.
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нгЬауип пЫигу-а папоротник
(ГШсшае). 

педус1е1 — перелетные птицы. 
изип и згЬауий водоплавающие 

птицы.
ппха/;т зЬауйЛ хищные птицы. 
4етедёп ЫгиуШ ~  страус. 
сауазгт ~  бумажный змей.

•Т 1. нгЪаг см. ваЪаг.ф  5 1
II . вгЬег чаща, густой лес.
~  т1 лещина (Согу1ия Ьегего- 

рку11а) —  растение.

£  мЪепеку, ыЪедепеку гово- 
*1  . рить топотом, шептать, 

г ® нашептывать, шушукать.

X  вгЬедёп 1 . частокол, плетень, 
У  изгородь, забор, полисад.
1 2 . прикрытие, укрытие, окоп: 

~  щеп огЫзи вдёг-е гуд 
гаИаЪаг бросив свои окопы, 
побежали в другую сторону.

згЬедепеЫуку шептаться: :т- 
уогипйи Ьёп згЬедепеЫуп 
уаггШахи говорить топотом 
между собою, перешопты- 
ваться друг с другом.

згЪедёХеку 1 . обносить часто
колом, плетнём, ставить из
городь, забор.

2 . укрыться; окопаться, вырыть 
окоп.

згЬегезу: гвдё1еп Ьогиуап — 
огизи Ьатгп покрапывает 
(=  идет мелкими каплями) 
приятный дождик.

зИпг: аЫг ~~ уагИсахи шушу-
о  каться.

X  нгЬуде 1 . шило.
%  2 . боёк ударника (у винтовки).
- тЪудеп у угу дуг боек ударника. 

згЪудеп у (у>$1 боепая пружина.

X  згЬхахи 1 . отстаиваться, оседать
 ̂ на дне; оставаться.

2 . выжимать; напрягать. 
апдхага1 г скщгкт ~  напрячь 

полностью [свое] внимание. 
пат ёсе згЬхапсеЪег1е(,Лезукуг 

были полностью вычищены из 
партии.

ЬукуИе кусуп уёп  ~  (=  ЪукуНг 
кусуп уёп зИ/хаги уагуахи) 
напречь все силы свои. 

вапауЩНу-а уг згЬхап 1а1Ьш и 
отнестись с чрезвычайным вни
манием, уделить крайнее вни
мание.

Л" X  вгЬхат, згЬхагауй вы-
С О) 1 ; 5 '

3 жимки, подонка, осадок,

- ! 3) остатки, опивки.

мЬхагхи 1. выжимать, выла
зь 1
Л вливать; выливать до дна, опо-
<0 ражнивать.

нгЬхагип иуйхи выпить до дна, 
осушить кубок.

2 . оцарапать, содрать кожу, по
лучить ссадину.

3. капать.

X  фЬхагуа капание.

X  ыЬнгп бесстыдство, гнусность,<Г> 1 1
^  низость; бесстыдный, гнус

ный, низкий.
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^  sibsigtei гнусный, бессовестный; 
^  низкий.

~  daisun гнусный враг.

,чЫи сквозь, насквозь; напролом. 
'

^  зг/г шеф; шефство.
1 р п  шефский; подшефпый: ~
1 се щ  подшефная часть.

^  вЫет система.

Л~ зИахи гореть, загораться.

1

^  зйауахи зажечь, сжигать, жечь, 
= 3 поджигать, разводить огонь.

яЫат, зпйат палка, ду- 
<. бинка. 

г г modun — г Ъаггп схватив 
деревянную палку, с палкой (или 

дубинкой) в руках.

Ш а г  1. близко, поблизости, 
Ъ  возле, около, невдалеке.
* 2 . близкий, домашний, прибли

женный; свитский.
~  а вблизи, поблизости, неда

леко.
Ъо'^а р п  тдеп ~  напдзойЪа 

шанлзодба (казначей) —  при
ближенный Бог до.

2 . только что, недавно, неза-
ДОЛГО.

Монг.-руоск. словарь

sitar-а шахматы.
1/*> ~  talbixu играть в шахматы.

~  jin  mulduyün — ~  j in  te- 
теседёп шахматный турнир 
или состязания.

sidartaxu приближаться, подхо- Jj дпть.

I

'Л

1
sitarçi шахматист.

нгЛиг/и прямой; прямодушный, 
честный, правдивый; истин
ный, преданный, верный.

~  упепф || у пепел — 1(1.
— Ъёг прямо, честно, прямо

душно, правдиво, искренне. 
ъ^ увуп у хиЫзха1 ип азИ 

du упепел ~  зИатауал агай 
Ш  i йеЬтдуШу выдвигать 
аратов честных и преданных 
делу национальной револю
ции.

■чйуп 4 . зуб, зубец. 
egyden ~  резцы (зубы).
2 . выступ: ЪауШуаха (уг.пп у 

~  шептало спусковой пру
жины (у винтовки); Ыпд1а 
тару - tai ~  винтообразный 
выступ.

J T  sidyngze цюй-дэн-
%  цзы) спички.
bL

sidyleng, sidylen трехгодо
валый жеребенок.

ai
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ЗГ Шу1де опора, подпорка; надежда, 
31 упование, вера.
"1 вамп ~  религия, вероисповеда

ние.

3" яИудёп кумир, предмет почита
ния пли веры.

вЫуку опираться, полагаться, 
надеяться, веровать, верить. 

тзт i ~  веровать, исповедывать 
религию.

1аЫш ~  чтить, почитать.

вЫуд г̂ прич. наст. вр. от вИуку;
верующий, верящий. 

вамп I 1(1ауа£и1 ~  верующий, 
религиозный; набожный.

нЫкеЬуп см. ягЫксЬуп.

1

Я)

ио

г-
й

Я)я•о

^  говор:
- вынести

sîdkel решение, заключение, прп- 
xatayü ~  г yzegÿlky 

суровое решение, 
применить репрессии.

sïdkeky см. siidkeky.

<т>

■g" sïdkekyi отгл. сущ. от. sïdkeky. 
епе кегед г tasidun ~  dyr 
xolbuydaxu alibü yzegdel 
jabudal üd все обстоятель
ства, имеющие отношение 
к судебному разбирательству 
этого дела.

sïdkegÿlky вм. siidkegÿlky.

о

sldkegdeky б. осужденным, су- 
диться; б. решенным. 

jcd-a sidkegdegsen осужденный, 
г приговоренный, 

у- . >
j j  «7 •*] стекло; стеклянный.

* ~  xoyolai стеклянная трубка.
~  сопдхи стеклянное окно. 
yzezigylky ~  увелпчптельное 

стекло. 
nidyn у ~~ очки. 
yal ~  зажигательное стекло. 
tomorayulxu ~  =  yrezigylky~~ 
сопдхип и — оконное стекло.

silamayai ревностный; смелый, 
. I 1 решительный, отважный, го- 

рячий.
~  her энергично, решительно.
~  her tasu cokizu usadxaxu 

энергично отбить (нападе
ние).

silamayailaxu усердствовать, 
. I 1 стараться, делать энергично, 

поступать решительно; разго- 
рячпться, расхрабриться.

silamu дьявол.•ч ’
<Т>

silen 1 . (вм. sil уп) стеклянный. 
_ 2 . деепр. слит, от siléky.

siliky , sileky отбирать, вы- 
® бирать, подбирать; пред

почитать. 
e(:«V/e mal i  ~  делать отбор 

производственного стада, от
бирать производителей.
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? !  зИиуйп прямой, прямодушный, 
= честный; чистосердечный,

г откровенный; простой, про
стак; гладкий (о материи), 
одноцветный.

^ вИ уп  суп, бульон.

^  яИиуйхап 1 . довольно прямой, 
прямодушный.

2 . без запроса (о цене).

ф  яИузу слюна.
^  — сиЬигауШхи «нюни распу-
- стить», плакать.

яИувуп еЬв(Цт ящур; бешен
ство.

ф  Шутуз-уЬу хвойный: ~  тойип 
хвойное дерево.

Зт яИуд (санск. яЬка) стихотворе- 
.1  ние, стих.

3} яИуд1е1 стихотворение.

$ ’

д! яИудгл стихотворец; поэт. 
игап ~  поэт.

ГвИуахи отбирать, выбирать, 
делать выбор.

I1 2 . проверять, контролировать,

ревизовать, экзаменовать, про
изводить испытание; устраи
вать чистку, чистить. 

епеку ЬоуЬауШ ип дугсейке! г 
~  р п  Ша(1а дм  проверки 
реализации (=  выполнения) 
этого решения. 

яЦуап у зеку рассматривать, про
верять, производить испыта
ние, устраивать проверку, 
экзаменовать: агИ г яйуап 
узеку проверять или контро
лировать работу; 8игиуф1 ип 
ииги1у-а ЪоТЬаьигаI г вИуап 
у зеку учитывать успеваемость 
учащихся. 

нИуап Ътсауахи проверять, ре
визовать, контролировать: 
яИуап Ътсауахи хоты 
ревкомиссия, ревизионная ко
миссия.

яИуап втяИеку проверять, 
подвергать проверке: еЪШ уп 
деыдуп Ъукуп г вИуап ят- 
лИеку проверить каждого 
члена союза. 

вИуап Ы гш и  (|| 1игфп ~ ) 
устраивать проверку, произ
водить испытание; экзамено
вать.

нИуап ШгыуШзи Ъигсау испы
тательный срок (при найме). 

яИуап сеЪег1еку подвергать 
чистке: пат ип детдус1 г 
нИуап сеЪеПеку хотг§ ко
миссия по чистке членов 
партии.

ктап ~  внимательно рассма
тривать, тщательно проверять, 
контролировать.

21*
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silyaxui отгл. сущ. от silyaxti; 
'1  =  silyalta.
о  dumdadu suryayüli j in  suruy- 

çid i  ~  dur на испытаниях 
или при проверке (экзамена
ционной) учеников средней 
школы.

■Г
OJа<■>

-г
ч>

яИуауШхи заставить проверить, 
велеть контролировать или 
ревизовать, подвергать про
верке или испытанию; пору
чить произвести чистку.

яг1уа'^1ахи б. проверенным или 
проконтролированным, под
вергаться испытанию или 
экзамену; проходить чистку 
(партии, госаппарата). 

яИуа'чЫувап ygei кутув лица 
не прошедшие чистку.

| j  silyalta проверка, испытания,
’ s i  экзамен, ревизия; чистка. 

у'пат ип ~  (-■— пат ип ceber- 
lelte) чистка партии. 

tursixu ~  проверка, испытание, 
экзамен.

J j  silyaraxu отделиться, выдаться 
вперед, отличиться; прове- 
ряться, экзаменоваться; рас-

- сортироваться, «утрястись». 
вЬёг уп ziysaydl i arad ип 

xubisxaltu sasay i bekizi- 
gylky kereg ty silyaraycid 
ijc r  bekizigylky jin  tula для 
укрепления своих рядов отли
чившимися в деле укрепления 
аратского революционного 
правительства.

?

вИуагап уагхи выдвинуться. 
о1ап Ытеп у dumda ёсе 
нИуагап уагиувап выдви
нувшиеся из масс.

silyaraydaxu б. выдвинутым 
или отличенным, выдвинуться, 
отличиться. 

хиЫвха1 ип кегед аМ1 du ~  
б. выдвинутым революционной 
работой, выдвинуться на ре
волюционной работе.

нИЫ голень (у птиц), берцовая 
кость.

g j silbity: urtn ■— голенастый (о 
J p  птицах).

siltayan причина, повод, осно- 
вание; случай, обстоятельство; 

_ довод, предлог, мотив.
~  ёсе (— ифг а) по причине, 

вследствие, из за (чего); так 
как: elyskyleng dyr olan 
saj-a toy an и кутуп ща- 
raysan и ~  ёсе yasalxu 
xorusxu dayn anu yazar 
delekei deger-e baytaxu 
ygei вследствие того, что 
(или так как) [мукам] голода 
подверглись многомиллионные 
массы людей, их стоны и 
вопли не вмещаются на земле- 
матушке (о кризисе в капита
листических странах).

~  ijer =  — ёсе: ed уп asuru 
kyndy kimural ип ~  ijer  
вследствие (=по причине) 
чрезвычайно тяжелого эконо
мического кризиса.
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щгг ~~ причины, обстоятельства, 
мотивы, доводы: 1;упйу1е1
щъг — удег Ъёг без уважи
тельных причин.

вШауа1ахи 1 . иметь причину 
или повод, 

г*. 2 . происходить, исходить, начи
наться.

еЬейцт-Ьй кетёп — мотивиро
вать болезнью.

яШауасахи найти предлог или 
причину; мотивировать.

a i siltay (вм. siltayan) повод, при- 
чина, мотив, предлог.

J i  sïlzigÿlygdeky б. переданным 
^  или переведенным, б. перемс- 
у , щенным или перенесенпым. 

й)

OJII

fjj süziky  переходить, переселяться, 
j* перемещаться; изменяться,
:  переменять, -ся, заменять.

2 . свалиться, упасть, сосколь
знуть.

azu axui j in  baiyululta j in  
zam dur ~  перейти на путь 
хозяйственного строительства.

silzin огихи перейти, вступить: 
tangnayûl un zam dur sil- 
zin  oruzucui перешли 
(=  вступили) на путь шпио
нажа; zasay un erke inu 
arad temen y  yar tur silzin  
oruysan и degër-e ëce так 
как правительственная власть 
перешла в руки трудящихся 
масс.

silzin xaldàburilaxu зара
зить. -ся.

I

silzigÿlky переводить, пересе
лять, перемещать, переклю
чать, перебрасывать, перево
дить на другого; переменять, 
заменять. 

sïlzigylyn вдку передавать: 
orun nutuy un yazar un 
erke medel dyr sïlzigylyn 
едку передать в ведение 
местных органов. 

sigÿky dy ~  передать в суд, 
отдать под суд. 

ттддуп i  ~  передать илп пере
вести деньги. 

jadayû dumda arad un yar 
tu ~  передать в руки бедня
ков и середняков.

sïlzigdeky б. переданным или 
переведенным, б. перемещен
ным или замененным; переда
ваться, перемещаться, заме
няться.

silgeky вытряхать, отряхать; 
встряхиваться, отряхиваться 
(о лошадях).

sim-e сок, жизненные силы;
сущность. 

asiy — продуктивность, эффек
тивность; продукты: mal un 
asiy ~~ продукты скотовод
ства.

yr-е ~~ последствие, результат; 
продукты: kedylmyr кусуп у 
уг-е ■— продукты труда.
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simedkel отчисление: xurija- 
ysan ~~ собранные отчисле-

i  ния; gegërel holhasural un~~ 
культсбор.

^  simedkeky впитывать, вбирать 
Я, в себя, пропитать; отчислять. 
® simedlten хосигауахи задержать 

у себя, отчислить, оставить. 
simedkegsen xorin xubi отчи

сленные 20  °/0.

î  simeky ( Ф  soruxu) сосать, вы- 
® сасывать, обсасывать.

fsimdaxu 4 .спешить, торопиться.
2 . стараться, делать со внима- 

нием или усердием. 
simdan, simien старательно, 

усердно; внимательно: cerig 
уп erdem simten surulca- 
yüj-a будем усердно изучать 
военную науку!

{Г  simdaUai 1. поспешный, торо- 
31 пливый.

" о  2. старательный, прилежный, 
усердный, тщательный.

^ sim laxu  засучить (рукава): хо-
I  ja r nidurya bën simlazuxui to ’
:  засучил рукава свои.

Csizim  веревочка, бичевка, шну
рок; леса (у уды); нить.

* ~  хо1Ъиу-а (|| xolbuy-ci~-) связь: 
~  xolbuy-a j i  baiyûlun eki- 
lezykyi начала устанавливать 
связи (о кооперации).

^  sigësy моча.
ЛГ bayasu sigësyn у огоп отхожее
- место.

^  sigëky мочиться.

X  siker (вм. çikir) сахар.
*5 elesyn — сахарный песок.

^  мдуну сок, соки: 1агуагл4 ап 
^  згт-с — зотижи Ъш сосут
- соки из крестьян (об импе

риалистах), «тянут жилы» 
из крестьян.

X  з1д[ 1̂ег роса.

?

Т  згдуИе следствие (судебное), 
^  расследование.

- егедуу ~  уголовный суд.

Т  ^  sigymzilel, sygymzileky 
ш  31 см. соответственно: sy-
ï  U  gÿmzilel, sygÿmzileky.

sigyky допрашивать, производить 
разбор или следствие, судить. 

~  j in  судебный: ~  j in  xural 
заседание суда, судебное за
седание: ~  j in  zaruly-a су
дебные издержки.

~  tasulxu yazar суд: arad ип 
~  tasulxu yazar нарсуд, на
родный суд; degedy — ta
sulxu yazar Верхсуд, Вер
ховный суд.

~  tasulxu kereg г jabuyulxu 
vjabudaP  судопроизводство. 

~  cayazin и birig свод законов, 
кодекс.

— vjabudal ип1 jamun  мини
стерство юстиции; ~  rjabu- 
dal и п 1 jamun и said ми
нистр юстиции, мин’юст.

— gesigyn член суда.
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фдуддеку б. судимым, нахо
диться под судом; б. осуж
денным.

щ удф  прич. наст. вр. от й -  
дуку; судья: ~  покуй а то
варищи судьи!

I. мдуг метла, веник.
II . з/куг зонт, зонтик.

нгдуге&уп-. гоЪатп игШ игЫ  
~  аМаХсаутуаг ЪаИа1-а 
между тем как она терзалась 
и проливала горючие (букв.: 
длинные-длинные) слёзы.

ыдугеку схватывать что-либо 
с земли, хватать, рвать.

тдугдеку мести, выметать; 
чистить, очищать; цедить, про
цеживать; выбрасывать.

ыдугйеп апуМ хахи  вычистить

тд, -,чд (~ теЬу) как будто, 
словно, точно (что), в роде 
(чего).

нгд.чку веять, просеивать; филь
тровать.

нгдзгдуг веялка; решето.

•Г вгдЬедё вставка: ~  Ъукуг Ьвдел 
кольцо или перстень со [вста- 

.  вленным] камнем.

Г  ^  т а , ш -а  см. .нага.

•Г sir ахи жарить.
у al dur — жарить на огне.

-Г siralaxu 1 . желтеть.Я ’
siraladay taxul тарбаганья

I чума.
2 . жарить.

^  т едё  стол; престол, трон.
теуёп дуг вауйхи сидеть на 

= престоле, царствовать. 
уаЪауап ~  низенький столик.

^  т едуп  жесткий, твердый; су- 
ровый, жестокий.

1 ~  аЫ п гапд уагуахи грубо 
обращаться. 

еЪ паиатда1 удег доузт — 
аЫгг гапд неуживчивый 
сварливый характер.

ЭГ нгп кожа, шкура, сыромять.
^  агази ш т  и гаЪЫ кожевенныйZ 1

завод.
вгг — долги, задолженность: 

см. вп.

3  ̂ чдмддеку б. провеянным или 
3  ̂ просеянным; б. профильтро- 

ванным.
- нИуаЫа Ъёг — быть пропущен

ным через чистку (госаппа
рата, партии).

вггт  чугун, чугунный.
~  уп ЬвтЪуде граната, бомба.

мгоъ земля, почва. 
уагаг ~  1(1.; территория, пло

щадь: см. уагаг.
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X  К  sirygydéky, sirygydky
б. шероховатым, неглад- 

з> ним, жестким, грубым, 
суровым; хрустеть на 

зубах.
morin tuyurai sirygÿden paçi- 

ginesu bui все сильнее и 
сильнее (=  усиливаясь, все 
звончее) [слышится] звук 
копыт.

Ф 'ха1 sirx-a  рана, пора
зи  ^ ненпе; язва.
* - j i  boyôxu перевязать

рану.
кутуп Ъугг begësyn xaymsun 

dur bariydazu bej-e dutum 
jar-a  ~  bolsuxui все люди 
были поедаемы паразитами
(— вшами), и тела их всех 
превратились в [сплошную]
рану.

X  sirxatan раненые: ~  г сот ет-
i  neige jin  yazar tur kyrge- 

y/ul-ni раненых всех доставили
в госпиталь. 

купд,у ~  тяжело раненые.

X  шхаНауШхи ранить, поранить,
I  изранить, нанести рану.

X  sirxalaydaxu б. раненным, по- 
| j  лучить рачение.

sirxalaydaysan раненный.
3«>

X  siryayulya проникновение, про- 
*3 лезанпе; пролазничество.

• Ü

яггуихи проникать, пролезать, 
пробираться, проскользнугь; 

® укрыться.
ш уи п  огихи пролезать, проби

раться, прокрасться, прони
кать, примазываться: ш уи п  
огихи-]аЬш1а1 г ъегдеИедЬуп 
остерегайтесь проникновения 
(классовых врагов)! ш уип  
огиувап еЬедЫ примазав
шиеся элементы.

X  шуи1ауи1хи пропустить, дать 
проникнуть; внедрять, про-

- таскивать.
шуиХауйЫи огиуШхи вне-

- дрять, протаскивать.

X  шуи1хи пробираться, пролезать, 
О) проникать, пробиваться.
3) пат du ~~ пролезть в партию.
* шуи1ап огихи=ш угт  огихи.

X  sirxaduxu ,  sirxadxu быть Т  siryulzin  муравей.
3 раненным или попанс- -.4 ’ _______раненным или поране- 
3 ным, получить ранение.
- sirxaduysan ранены!): хо- 

ja r eteged ёсе ami yregdegsen 
ba sirxaduysan kymys bui be- 
1удё с обоих сторон были убитые 
и раненые.

ш  — и еду г  муравейник, 
rL_~  ïdesity муравьед.

siryumal проныра, 
пролаза.

пройдоха^



Т  шЪуву сухожилия; нервы.

$

Г1. ш1еку всматриваться, присма
триваться, вперить взор, на-

I  блюдать, следить (глазами).
зШ еп хагахи и .
И. щ йеку  красить, окрашивать, 

лакировать.

Т  ш т т  (вм. ш гт  уп) чугун
ки. ный.

Т  шугдтахи хрустеть (о разре- 
гГ заемом хряще).

• м
э<■>

ш кед  1. штука (о кирпиче, на- 
^  пиросах и т. п .). 

г ~  АагауШап постепенно, шаг- 
за-шагом, исподволь: (1и1ау- 
(1а11 (1агауа1ап агИуахи 
постепенно устранить недо
статки.

хопп 1аЪи~ двадцать пять штук.
2 . шелк-сырец, волокно, нить.

^  тафхи шуметь: игтха1 (угдеп 
У  1угдеп Ьазаку кедяш теЬу 
^  тидтгт течение (реки) 

быстрое-быстрое, и журчит 
оно словно музыка.

&  яиидгШихи 1 . чирикать, щебе- 
2* тать, петь (о птицах).
|  2. шуметь; перебраниваться.
.  согдИЛип ~  шуметь, перебра

ниваться.

sirbysy —  sygymzilol, sigymzilel

^  soxoi вм. sixoi.
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гр suugijân шум.
3  ~  bol:/ахи устраивать
"Г" пускать «утку».

^  soyul деревянный ящик для книг.
С\
Л

X  soyolxu 1 . презирать, гнушаться,

шум,

- пренеорегать, чувствовать 
омерзение.

2 . (— еИд1еку, туёАуп хапг- 
jadun Ьо1уахи) издеваться, 
насмехаться.

^  туит (вм. .пути) черта, линия;
2> линейка; строка, строчка.

Л" sosa:
^  ’ ’
xoros  ~  бобы.

tyryg ~  фасоль, турецкие бобы.

so rung тюрьма, острог, дом за
ключения.

- ~  dur огихи попасть в тюрьму.
~  gindan — ~

о5, suruy шуруп, винт, болт,
i  erig ~  шурупы, винты, бо.тгы.

^  syngginen: sum toluyai degë- 
Я  дуг ~  enggerezykyi пуля со 

свистом пролетела над голо- 
:  вой.

^  sygÿmzïlel, sigÿmzilel
S  Л1 обсуждение, рассужде-
3J ние, прения; критика;
.  г рецензия.

ebër уп  — самокритика. 
xorsijân и ~  статья о коопе

рации.
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|

r
7T>
gl

Я)

~  мнение.
1а1-а р п  ~  обвинительное за

ключение: ~  уп
zirum  порядок обвинитель
ного заключения.

з? вуддтзИеку, мдутгИеку 
Д| обсуждать, рассуждать, 

толковать, судить (о чем), 
г критиковать.

~егке свобода слова. 
зепцде(1огг1 ёсе ти мнение 

Сенгедорджи [следующее]:...

зудутгйедуШу велеть обсу
ждать или обсудить, заставить 
критиковать, поставить на 
обсуждение, вызвать критику 
или обсуждение.

syrbysy (вм.sirbysy) сухожилия; 
нервы.

S
К ф Р Ш е к у , w m z k y  те-
5  реться, чесать, -ся (обо 
® что —  о скотине).

^  &аЪ штаб.
Л! -п> ~  ип уагаг кугдеЪп до-

1 * ставили (=  препроводили) в
штаб.

хотишгат ип ЬвЪ ~  комму
нистический центр.

Ие1еке1 р п  хиЪ 'т:а1 ип ~  
штаб мирнвой революции.

3&гупдке% — главный или гене
ральный штаб.

f  t, d

1. ta 1 . вы, Вы; см. еще tan 
(основа).

ta nar (|| tanar) вы, Вы.
ta nar an (=  tan и) 1 . из вас: 

~  nar un ken опт-a кто 
из вас войдёт (туда)? 2 . ваш, 
Ваш.

2 . ta, te ( |j -ta, te) ок. множи
тельных числительных; yur- 
Ьап ta трижды, три раза; 
kedynte несколько раз.

3 . ок. Д. (неправильно вм. tur, tu).
I I . da (= d a i J\ )̂ большой, ве

ликий.
~  lama «далама», лама-настоя- 

тель.
~  zungtung ( ^  | |  да- 

цзун тун) «дацзутун», прези

дент: kitad ulus ~  zungtung 
президент китайской респу
блики.

~  kyrij-ё прежнее название 
г . Уланбатора.

1. tai, tei 1. ок. С. п. (=  1иу-а, 
г 1удё) с: azil ип telyh-

1едё tei tanilcayulxu озна
комить с планом работы; nada 
tai сиу вместе со мною; 
пвкуг tei kelelcegsen amui 
переговорил с товарищем; 
keyked tei Ьёп odhai уехал 
со своими детями.

2 . (|| -tai,-tei, tu, ty, -tu, -ty) 
имеющий, обладающий, испол
ненный. Имена существитель
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ные с — часто переводятся 
прилагательными (ср. bykyi А; 
см. также bolxn А и bol- 
уаха):

aziltai имеющий работу, занятый. 
ajay-a-tai cai чашка чаю (букв.: 

чай, имеющийся в чашке). 
eimy terge-tei ger masi olan i 

kelezy bui рассказывают, что 
таких [поставленных] на те
леги юрт [было] очень много 
(при Чингпсе). 

етуп-е гпи siregën degër-e 
tëbsi-tei mix-a xulu-lai 
airay talbizu bui перед ним 
на столе ставят мясо на блюде 
и айрак в кувшине. 

egÿle-tei 1 . облачный, покрытый 
облаками; 2 . с бельмом (на 
глазу), имеющий бельмо. 

erte cayan gegë-tei baixui dur 
untazuxui заснул [уже] на 
рассвете. 

ulayân malayai-tai keÿken де
вушка в красной шапочке. 

в-tei с изъяном, имеющий изъян, 
дефектный. 

ysytei debel шуба на меху. 
xubing-tai airay сосуд с айра

ном (букв.: айрак, имеющийся 
в сосуде). 

boyodal-tai ben bariyulbai 
поднес то, что было в свёртке; 
подал свой сверток. 

sanay-a-tai имеющий намерение, 
намеревающийся: см. sana- 
yâtai.

taizi uysay-â-tai принадлежа
щий к княжескому роду, дво
рянского происхождения.

temyr-tei syngdyg abdar сун
дук, окованный железом. 

(/inar sain-tai доброкачествен
ный.

kereg-tei ( \\keregtei) нужный, 
необходимый: см. keregtei.

I I .  dai дай, да) великий, 
большой.

~  cing см. daicing.
— juvan ulus ( jx, 7П дай- 

юань) Юаньская династия 
(монгольская), правившая 
в Китае ( 1 2 8 0 — 1 3 6 8  г).

“3L.da подтвердительная частица: 
см. biz add (<— bui z-a ~ ) .

£  dain война, вражда, борьба: 
T~ anggi j in  ~~ борьба классов, 

классовая вражда; alus doru- 
nadu jin  ~  Дальневосточия 
война, война на Дальнем Во
стоке; balkani jin  ~  балкан
ская война, война на Балканах. 

~  и военный: ~  и zarudal 
военные издержки, расходы 
на войну; военные расходы. 

~  bailduyan война; бойня: ~  
bailduyan и tuxai его bykyi 
ulus ud военные должники; 
arad irgen у  ~  bailduyan 
гражданская война; ezerkeg 
korynggeten у jeke ~  bail
duyan Великая империалисти
ческая война (1 914  г.).

— bailduyan i esergyceky анти
военный: ~  bailduyan i 
esergyceky byky delekei jin  
xural Всемирный антивоен
ный конгресс (в Амстердаме).
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— ЪагЫиуап и военный: — 
ЪагЫиуап и а^Ш военная 
опасность, угроза войны; ~ ■ 
ЪагЫиуап и арШ г евегду- 
секу Ш ипд йй антивоенные 
лозунги;, лозунги по борьбе 
с угрозой войны; ~  ЪагЫи
уап и ке1 см. кв1. 

сеггд ~  война: сеггд ~  и Ъе- 
Ш ке1  подготовка войны, 
военные приготовления; сепд 
~  и кегед (у на военные 
нужды.

ЫгЪипд "р- тай пин) спо
койствие, мир, тишина, благо
получие, благоденствие; спо
койный, мирный, безмятеж
ный, благополучный; -о.

~  атЫигахи {—~-ажи 1вгуку) 
вести мирный образ жизни, 
жить в спокойствии, мирно 
существовать. 

атщиХапд — см. атиуиЫпд. 
атиг ~  см. атиг. 
епдке ~  мир, благополучие. 
епдке ~~ ип ЪтугйиЫа мирное 

строительство.

I. да-фу) доктор 
(китайский);

кИаЛ ип ~  1(1.

I I .  /аг/м ( ^  ^  тай-фу) вели
кий наставиик, наставник го
сударя (почетный титул); пер
вый министр, визирь.

йагвип враг, неприятель; вра
ждебный: апдд/ рм  ~  клас
совый враг; егегкед ~  сви
репый враг, коварный не
приятель.

— в!едёй враждебные элементы, 
враги: ~  е1едЫ уЛ 1,уг а1- 
Лахи попасть [в руки] вра
гов.

£  =Р йаштдпап, йстшндпа- 
Я" уШип враждебно; непри-

■ ̂  язненно, одиозно,
г ЯЛО

£  daisulaxu враждовать, быть 
^  врагом.
3<о

^  dailaxu, daituxu итти я я „
-л войной, нападать: zyg
3) ч> Ъугг все daitun iregsen

amui со всех сторон 
напали (на Советскую Рос
сию—  об интервентах). 

yartalcan ~  драться в руко
пашную: yartalcan — dur
в рукопашном бою, при схватке 
в рукопашную. 

doUula п ~  нападать, вторгаться, 
проводить интервенцию: 
S S S R  г dobtulan ~  г Ъе- 
ledken Ът готовят интервен
цию против СССР, подгото
вляют нападение на СССР 
(об японских империалистах).

£
tailan вм. tailun.

I . dailaxu воевать, вести войну; 
нападать.

ilazu  ~  нанести поражение.
I I . tailaxu вм. iailxu.
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ЛаИаЫихи воевать друг с дру
гом, враждовать. 

хоудгипйи Ьёп хагИсап Ъеу-е 
Ьо̂ ев 1удё ~~ 1(1.; вести войну 
между собою.

£  1аПип, 1аИап отчетность, 
отчет; отчетный: — \led-

- ке1 отчетный доклад, 
отчет: %И уп — ЦейкеЛ годо
вой отчет; дуИдедёп у ~~ 
отчетность по оборотам.

~  гИес1кеР г уагуази тЫа- 
дуХку отчитываться, давать 
отчет:

— уагуахи распутывать, рас
шифровывать финансовую от
четность, сверять документы, 
проверять финотчетность.

~  теЛедуШу давать отчет, от
читываться: а&И Цёп ~  те- 
(1еду1ку отчитываться в своей 
работе, дать отчет по своей 
работе.

йапдза ■— отчетность: корпа- 
Ш  й(1 ип сктдза ~  г Ы- 
пахи Ъагсауахи хоти ко
миссия по ревизии отчетности 
кооперативов.

1аг1хи, 1аИахи 1 . развязы- 
|  вать, отвязывать; откры- 

вать (дверь). 
тйхаг уаруйп г — разгонять 

тоску.
2 . снимать, скидать (одежду); 

отпрягать (лошадь); отпары
вать (пришитое).

3 . объяснять, разъяснять, рас
толковывать, разрешать недо
умение; комментировать.

1аИип тейедуШу см. ЬаИип. 
1ауаЬиг1 $  ~  разгадать за

гадку.
еедуйеп i — толковать сны.

^  объяснение, разъясне-
Ф  ние, толкование, комментарий.
Я> ~  Шг Ьщгд толковый словарь.

^  (аИЪигИахи объяснять, разъяс- 
ф  нять, толковать, растолковы-
3-1 вать, комментировать: гуИ
о) йагауй/ап /мИЬагИаЬазп
* гоЫтт должно разъяснить

по пунктам, обязаны дать по
дробный комментарий.

~  апи... Примечание:...
~  азИ разъяснительная работа. 
taгlЬurilan ЫтуШип вдку 

( || ЬагИмгИап ЬатуйЛхи) да
вать объяснения, разъяснения, 
объяснять, растолковывать 
(кому): агай оЫп (1и ta.il- 
ЪигИап 1атуй1хи разъяс
нять населению; о1ап1втепу 
етуп в ЫШЬшИап 1апг- 
уи1хи разъяснять массам; 
упеп гвЪ уёг ейуг (1и1ит 
1аИЪигИап ЫтуШзи вдку 
повседневно правильно рас
толковывать; давать каждо
дневно правильное истолкова
ние (о газетах в СССР). 

1аИЪшИахт отгл. сущ. от 1аИ- 
д) ЪигИахщ объяснение, разъя
ри снение, истолкование,
а ~  апи... Примечание:...

^  =Р йагМихи, АагкЫхи вм.
-|| йаНаЫихи.

X  I
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=P daicing (~j\_ yp| дай цин): 
у —• ulus Дайципская династия

►3 (правившая в Китае с 16 4 4
:  по 1 911 г).

I. daiqixu враждовать, непри
язненно относиться; соперни
чать.

I I . taicAxu развязать, отвязать; 
раздевать: ger уп oyosu/r 
byqi j i  ~  развязать тесьмы 
у юрты.

daiqilaxu мобилизовать. 
angxaral i  ~  мобилизовать вни

мание, напречь, устремить
- внимание.

ary-a kemzij-ё ~~ мобилизовать 
средства; принять меры: ulus 
ип erke medel dyr bui Ъу- 
kyile ary-a kemzij-e kycyn i 

мобп.шзовать все силы и 
средства, имеющиеся в распо
ряжении государства. 

sin-е cerig~  призывать в войска, 
делать новый набор (в ар
мию): xubisxaltu ulayan
cerig ty sin-e cerig г ~  
tuxai о новом призыве в 
Революционную Красную ар
мию.

daiqilan tataxu призывать 
в войска, мобилизовать: dai- 
Qilan tataxu jin  uridaki 
beledkel допризывная подго
товка.

cerig ty ~  =  daiqilan tataxu: 
olan neite jin  cerig ty ~  cay 
всеобщая мобилизация; cerig 
ty — azil i jabuyulxu вести 
мобилизационную работу, про

водить раооту по мобилиза
ции.

kycyn i ~  напрягать силы, мо
билизовать силы: см. выше.

daiçilaydaxu б. мобилизован- 
ным, б. призванным в войска. 

J I  bailduycin и josuyâr ~  быть
3 в боевой готовности.
- cerig уп yazar un daiçilayda-

ysan busu alban xayâyçid 
вольнонаемные (немобилизо- 
ванные) военнослужащие.

i*  jP I. daiza ( ^  дай-цзы)
патронташ, подсумок.

- - I I .  taiza ( J [ J  или "д
тай-цзы) сцена (театраль

ные подмостки).

J '  taizi -]r  тай-цзы) тайджи, 
^  дворянин, невладетельный
;  феодал.

~  паг дворяиство, невладетель
ные феодалы.

~  uysay-a-tai из княжеского 
рода, дворянского звания.

Я* taulai заяц (серый), 
о  ~  j in  Ъвдёг-е каштан.

J M . tan 1 . основа косвенных па- 
= дежей местоимения ta вы, Вы: 

~  и ваш, Ваш; egÿn i tan 
и ken medemyi кто из вас 
знает его? ~  dur вам, для 
Вас, у вас и т . д.

2 . tan, ten ( || -tan, -ten) 
показ, мн. ч. и суффиксы 
имен собирательных: dam- 
badorzi tan degër-e oçi 
ступай к Дамбадорджи и его 
окружающим (так сказать
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■ i

i

«к дамбадоржиевцам», ср. 
«чапаевцы»); kedyn mori ~~ 
kegegelcen dabkilduzuxui 
несколько всадников поска
кали в погоню.

I I . dan очень, чрезмерно, слиш
ком, весьма.

_ tanaiki, tanuxai ваш, Ваш,
3 вам принадлежащий: ta- 
.  naiki ёсе xola • busu 
недалеко от [того места], где 
живёте вы и ваши.

tanar ( | |  to, nar) вы, Вы.
— ип ваш, Ваш; из вас: 

см. ta 1 .

tanixu знать, быть зракомым; 
распознавать, узнавать, озна- 
кашшваться.

tanizu medeky распознавать, 
узнавать, ознакамливаться.

taniyUly-a разъяснение, поясне
ние.

~  j in  разъяснительный: иха- 
yuly-a — j in  azil разъясни
тельная работа; olan neite 
j in  ~  j in  azil массовая 
разъяснительная работа.

— ja rij-a  разъяснительная бе
седа, разъяснения, объяснения.

taniydaxu б. узнанным.

ileregÿlyn ~  выявлять; разобла
чать.

uxayûlun ~  разъяснять, рас
толковывать.

tailburilan ~  см. tailburi- 
laxu.

taniyücayülxu ознакомить, 
разъяснить : kopiraca jin
eldeb bytygëlte ba azil i  
olan dur ~  ознакомить массы 
с различными достижениями 
и работой кооперации.

-р
JL

ЬапИ знакомый: ~  кутуп 1(1. 
1едуп 1удё Ы кежуёпел ~~ Ьв- 

1удё с ним я зпаком давно уже.

1апИсахи узнавать вместе 
(с кем-л.), знакомиться, по
знакомиться. ознакамливаться.

tanïlcayulxu знакомить, позна-
i i  
У комить, ознакомлять: azil un

I
i

i) с планом работы.
* urdr baidal i  — ознакомить 

с обстоятельствами, осветить 
положение дел, ввести в курс 
дела, держать в курсе дела. 

ugir siltayan i ~~ id. 
kereg yd i  id.

jp tanilcayulxui отгл. сущ. от 
r  tanilcayidxu; ознакошение.

^  taniyülxu ознакомить, разъя- 
снить: arad temen dyr sain 
ijër toytayal ud i ~~ как 
следует ознакомить массы 
с решениями.

«т>
^  tanur: ynyr — запах.
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1. dang ( jp . дань) 1 . исключи
тельно, только, единственно; 
целиком, сплошь.

2 . одиночный, одинарный, одно
рядный, в один ряд, непарный.

~  ijè r solixu менять «баш-па- 
баш», променивать «так-на- 
так», обменивать без придачи.

~  xubcasu-tai в одной рубашке.
~  уауса единственно только, 

исключительно, только: —■ 
уауса пат un gesigÿd уп 
toy-й j i  olasirayülxu jin  
telygên-e (гнались) един
ственно только за увеличением 
количества членов партии.

— bej-e совсем одинокий.
— cai чистый чай (без молока).
педе ~  degëbyr-tei дег юрта,

покрытая войлоком в один 
ряд, юрта с одинарным вой
локом на крыше.

3 . песчано-каменистая отмель 
(на реке).

I I . tang О Ц  тан): ~  ulus 
Танская династия (0 1 8 —- 
907  г .).

I I I . deng см. ниже.

tangnayül разведка; шпионаж: ~
un yazar разведочный пункт;
~  un zam dur silzin oruxu1
вступить (— перейти) на путь 
шпионажа.

niyüca ~  шпионаж.

tangnayülçûd (мн. ч. от tang
nayül) разведчики, лазут-

*
о►<D

ао

Тапдпи : ~  Tiva  Танну-тува: 
~  Tiva arad ulus Тувин
ская народная республика.

dangxai зарвавшийся, хулиган, 
скандалист, безобразник, не
годник.

~  balamad зарвавшийся аван
тюрист.

dangxairaxu вести себя безо
бразно, безобразить, сканда
лить, хулиганить, дебоширить.

dangxairazu вольно, распоя- 
санно, распущенно; нахально, 
нагло.

tangyariy клятва, обет, обеща
ние, присяга.

^  tangyariylaxu, tanggariy- 
л laxu давать клятву,

обет, присягу, клясться.Я

чики, шпионы. 
niyüca ~  шпионы.

<о

^  dangsa ( | ^  дан-цзы)
21  1 . книга (в бухгалтерии), жур

нал (в канцелярии), записная 
книга.

2 . счет, реестр, ведомость, до
кументы; смета: ~  апи етМ 
седсе удег Ъата доку
менты находятся в хаоти
ческом состоянии; ату ГЬа' 
аЫаЪип ут  ~  счет прибы
лей и убытков; ed хоувИ ип
— счет имущества (инвен
таря?); у п-в Ъуку1 caya.su 
рп  ~  счет ценных бумаг; вп  
Ш уку юсдзеХ уп ~~ счет 
векселей к оплате; хоувИ
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keryngge jin  ~  счет имуще
ства; baray-a xudaldun
abxu Ъа yneléky ~  счет 
покупки и продажи товаров; 
balangsa jin  dotw  orulcaxu 
ygei ~  забалансовые счета; 
busud yazar kymÿs tei xa- 
rilcaxu  ~  ( || busud yazar 
kymÿs yn ~ ) счет разных 
лиц и учреждении; тепддупу 
~  счет кассы; zaruly-a jin  
~  счет расходов; zegêlidyn 
eggygsen zyil yn  ~  счет 
дебиторов; zegêlidyn abuysan 
zyil yn ~  счет кредиторов; 
kyytei xadayalaysan meng- 
gyn y  ~  счет сумм, принятых 
на хранение.

~  педедёку открывать книги, 
открывать счета: zil yarxui 
dur sin-e ~  педедеку tuxai 
об открытии новых счетов по 
окончании года (т. е. в начале 
нового бюджетного года).

~  хаг-а (ср. ма. bithe cagan) 
книги (в бухгалтерии), жур
налы (в канцелярии).

~  tailun отчетность: ~  tailun и 
baidal состояние отчетности. 

~  ketylegçi лицо, ведущее глав
ную книгу; бухгалтер. 

eke [jeryngkei главная книга
(в бухгалтерии). 

oruly-a zaruly-a j in  ~  смета 
приходов и расходов, приходо- 
расходная смета, бюджет: ulus 
un oruly-a zaruly-a jin  ~- 
госбюджет, роспись государ
ственных доходов и расходов;
о run nutuy un oruly-a za-

Монг.-русск. словарь

ruly-a jin  ~  местный бюд
жет.

bigig dangsan и azil канцеляр
ский труд. 

dangsan и bi/ngeri конторщик. 
tesyb ~  смета: oruly-a zaruly-a 

jin  rtesyb1 ~  приходо-ра
сходная смета; бюджет. 

tesyblegsen ~  смета, бюджет: 
ulus un byky oruly-a za
ruly-a tesyblegsen — смета 
(=  роспись) государственных 
доходов и расходов, государ
ственный бюджет; ulus ип 
tesyblegsen dangsan и 
oruly-a iid поступления (до
ходы) по госбюджету; tesy
blegsen dangsan п zirum  
ije r  в сметном порядке.

^  dangsa-tai внесенный в с п и с к и , 

состоящ ий  в списках, числя- 
щийся по спискам.

о

^  dangsalaxu записывать в книгу, 
делать бухгалтерскую запись, 
регистрировать в журнале; 

= делать опись, составлять ре
естр, инвентаризовать.

^  dangda, dangdayan все 
-<3 сплошь, все без исклю-

- чения.

^  dangzijad управляющий мага- 
 ̂ зином, доверенный фирмы

(китайской): pysen у  ~  id.

^  tangkim ( ^  тан) 1 . заведение;
присутственное место: Ьау-а 

.  Ъа dumdadu suryayuli j in
~  ип dayazu jabuxu dyrim

22
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устав начальной п средней 
школы; внгуауйИ ут  ~  учеб
ное заведение.

2 . большой зал.

^  1апддагау1ахн, 1апдуап- 
*3 у1ахи давать клятву, 

обет; клясться.

<о

daxaxu — dayaxu.

1: 3
Ш3«<!>

^  ^  daxayülxu, dayayülxu за
ставить следовать, велеть 

^  сопровождать [себя], ве-
:  сти за собою, взять с со
бою (кого— В); заставить по
кориться, привести к пови
новению; вести, руководить: 
Ъуку arad г ketylzy Ь aiyu- 
lulta-tai кусуп организован
ная сила, могущая повести 
за собою всех трудящихся. 

daxayidun jabuxu вести за 
собою, птти в сопровождении 
(кого — В .). 

taxul массовое заболевание, эпи
демия; см. еще ebedçin.

~  ebedçin ( |j ebedçin ~ ) забо
левания, болезни, эпидемия. 

xaldaburi ebedçin ~  ( |j xal- 
daburitu ~  ebedçin) массо
вое заразное заболевание, эпи
демия: mal un xaldaburi 
ebedçin ~  (=  mal un xal- 
daburitu ~  ebedçin) массо
вое заразное заболевание 
скота, эпизоотия; заразные 
болезни животных. 

tarbayan и — чума.

^  Г |  Муап, dayan ок. Д. п.
с безличным притяжа- 
нием: угЬнШугцт у  

азИ и п сау xasuydaxu 
dayan в то время, как 
(= между тем, как) рабочее 
время сокращается.. . ;  уаг 
Ьауап аЪхи захватить в свои 
руки, прибрать к рукам; ЫЛе 
пег 1из1к8 1ауап Ъа пеНе 
dyr для каждого из нас и всем 
нам.

гаггт dayan иногда.

J '  I .  dayaxu сносить, терпеть, пе- 
реноепть; выдержать: тогг 

r baituyai temege ~  ygei не 
только лошадь, но и верблюд 
не перенесет.

I I .  dayaxu следовать, итти за кем, 
сопутствовать, сопровождать; 
изъявлять покорность, пови
новаться. 

bej-e ben действовать само
стоятельно, поступать незави
симо: bej-e ben г  tusyar to- 
ytaniysan ulus совершенно 
независимое, вполне само
стоятельное государство. 

dayan огихи подчиниться. 
dayazu хагахи посмотреть 

вслед.
dayazu sidkegylyn bui xauli 

Ud un josuyar согласно 
действующих законов, на осно
вании действующего законо
дательства. 

dayazu jabuxu следовать 
(чему-л.), действовать в соот
ветствии (с чем), исполнять.
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dayazu jabuxu dyrim  устав, 
положение: Ьау-а ba dum- 
dadu suryayulijin tangkim 
un dayazu jabuxu dyrim  
устав низших и средних учеб
ных заведений. 

dayazu jabuyulxu приводить 
в исполнение. 

dayar-a огихи подчиниться. 
tusijal toytayal i ~  основываться 

на директивах и постановле
ниях: tusijal toytayal г
dayazu вЪёг уп azil i 
gyicedkeky проводить свою 
работу на основе директив и 
постановлений. 

zirumlan  ~  соблюдать, вы
полнять: вЪёг tegen куЩё- 
gsen egyrge j i  zirumlan  ~  
соблюдать взятые на себя обя
зательства; xauli j i  zirum 
lan ~  соблюдать закон.

I I I . tayaxu 1 . соображать, пред
полагать, догадываться; 2 . не 
быть уверенным, сомневаться.

dayayiilxu — daxayulxu.

1. йауаЪип 1 . обязанность, по
ручение, задание.

ха1ауй ~  твердое задание.
2 . бремя, тяжесть.
II . 1ауаЪиг;1 загадка; недоуме

ние; предположение, догадка.

1ауа1ахи \ . нравиться, быть при
ятным, приходиться по сердцу, 
желать, любить; ласкать.

2 . иметь мысль, выражать мнение.

■ I
tayalalta мнение, установка, со-

1л-л
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tayalamzi id .: erkim пвкуг 
уп ~  Ьёг по мнению уважае
мого товарища.

dayâlyaxu поручить, препору
чить, возложить, передать для 
исполнения; уполномочить: 
xariyücaly-a j i  ~  возложить 
ответственность; teb xori- 
ja n  a dayâlyaysan апи на ЦК 
возлагается [следующее]:. . .  

dayâlyan вдку поручить, препо
ручить, возложить; вручить. 

dayâlyan kylijëlgeky — ~~

dayalyaburi поручение, задание;
нагрузка.

~  вдку дать поручение, задание, 
поручить. 

arad un said nar un zeblel 
ëce dayâlyaysan ~  поруче
ние, возложенное Советом 
Министров.

dayâlburi вм. dayâlyabmi.

dayalta спутник, провожатый, 
слуга; свита, телохранитель.

Л1 dayaldaxll следовать, итти сле-

^ дом, сопутствовать, сопрово
ждать.

* ~  ШЬлгхаг хауШаъи сопро
водительная бумага; опись, 
реестр.

22*
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^  ^  йауаЫиуШхи, йауаЫа-
Л* уШхи =  йауауШхи:

-У =3 уаЫи геЪвед уёг zeb.se-9\ '.Ч
Ш  “ > у1едвеп тдеп гауйпку-
- :  г^ег Ъе]-е &(“«. жя-

тауаЫуШгт йауаМиуйШи 
кИаЛ Ы огуип ягушкт* 
1гееуку'1 в сопровождении п 
под охраною сотни вооружен
ных огнестрельным оружием 
людей сбежал в Китай (о Бан- 
чене).

щаЛтъ (1ауаЫиуе,1 попутчик, 
примиренец.

^  йауаЫихи =  йауаЫахи.
^  йауаЫип Ш$а1ау<?1 помощник, 
^  ассистент.

^  I . сЫуагахи мерзнуть, зябнуть.

I
И. /ауагахи годиться, соответ-

<о ствовать, подходить.

^  Лауаггхи задевать, натыкаться 
Л на что, наезжать; задевать
я> словами, упрекать, обижать,
* оскорблять; бросаться, устре

мляться, нападать; заезжать
по пути. 

рогоШ ап рпквйе1дедёп Щ г ~~ 
1етесе1 борьба против про
летарского движения.

4ауагт огихи нападать, втор
гаться: (1ат ЬагЫиуап Цёг 
с1ауйгт огихи итти войной. 

с\ayarizu ке1еку говорить
с упреком, упрекать, попре
кать.

<1оЫи1ип ~  наброситься, на
пасть (на кого —  В .) .

г ̂  Лауаггуйахн быть задетым, за- 
■п тронутым, захваченным чем,

Л  подвергнуться чему, попасть
-о во что, потерпеть от чего,
1 быть пораженным чем: авиги

уеке ей уп Ытига1 <1и йа- 
уаНуйаяи Ъагтиг поражены 
(или охвачены) грандиозным 
экономическим кризисом (о ка
питалистических государ
ствах); в1у$ку1епд гоЬаЛапд 
Ли Лауапуйаги Ьагтиг 
подвергаются мукам голода, 
терпят голодные мучения 
(о трудящихся при капита
лизме).

М сц Щ ип  ~  см. ЬокЦаЫихи. 
ко1 с1у ~  попасть под ноги (чего); 

подвергнуться тяготам (чего): 
см. кв1. 1 .

йауапуШхи задеть (чем-л.), на- 
\  ехать (чем-л.): тдеп етедЬе!

кутуп г Лауап'уиЫп а1а- 
о) зихт  сопл на смерть какую 

то женщину (о шоффере).

^  йа/агШа упрек, попрек, обида 
оскорбление.

•сл

^  с1ауйп голос, звук; песня: ха- 
Ьауй слпду-а Аауи Ъёп огдг- 
1ап уагуахи поднять свой 
мощный голос (из Горь
кого).

~  аЫахи вскрикнуть.
~  удеЛ безгласно, безмолвно; 

молча.
— х игу ахи замолкнуть.
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~  yarxu (=  duuyarxu, ~  ймм- 
yarxu) издавать звук, зву
чать: ta jayiin du ~  yly 
yarumui вы почему же мол
чите? genedte zyil byri j in  
pirn j in  dayti yarquxui 
вдруг затрещали выстрелы из 
разных ружей. 

уде ~  удег Ьёг беспрекословно, 
без всяких возражений. 

пгдеп ~  Ъёг единогласно.

dp taytixu гнать, загонять (скот): 
aduyu j i  usulayad tayu- 

z ysayar jabutal-a seni oroi 
boluysan amui между тем 
как он, напоив табун гнал 
[его], настала поздняя ночь. 

mal ~  zam скотогонный тракт.

dayiisxu окончиться, истечь 
а- (о сроке); кончить, окончить, 

завершить, перешить. 
ger-ё yd уп хиуисау-а апи 

dayusuysan abasu если срок 
договоров истек, то . . .

2 . вспом. гл. —»■ окончатель
ность действия: тауй debel 
yutul ijen yrezy dayusu
ysan amui износили совсем 
свою плохонькую одежду. 

telyzy ~  выплатить: eri siri 
telyzy ~  выплатить долги, 
ликвидировать задолженность.

dayusburitn окончательный. 
ecys уп id.: ~  ecys уп 

zorily-a окончательная цель.
I

dayiisxaxn окончить, докончить, 
довести до конца; закончить, 
довершить, совершить; истра
тить, израсходовать. 

хатиу кусуп кегупдде Ъёп 
dayusxaba истратили все 
силы свои и израсходовали 
все средства.

dayusxal окончание, завершение.

dayudaxu звать, позвать, при- 
Л  зывать; громко читать, 
о) шЦаЛап ~~ обращаться с прпзы- 
1 вать, призывать, приглашать. 

йауййап ЬгедуШу вызвать 
к себе, призвать.

^  йауйЫ звучный, голосистый.
~  шоу ал гремучая змея.

dayustal-a деепр. совм. от <1а- 
утхи ; по, до (истечения): ке- 
dyn вага ёсе к^ уп  ваг-а /г 
~  с какого и по какой ме
сяц; твп оп г ~  до конца 
этого же года; кусуп цЫа1 г 
~  из последних сил.

dP dayulaxu 1 . петь. 
2 . слышать.

_ 4* dayйldamar-a: епе Ыха1 вЪёг- 
Ш яей уп гауиг-а вопиви- 

'^ап ~  дагИсаги Ът начи
нают говорить об этом вслух 
между собою (из Горького).

-сЯ
ап?■>
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daynrisxal, возглас; разглаше
ние, слух, молва.

' abij-a ~  см. abij-â.

xauli ~~ нарушать закон. 
kizayur -— перейти границу.

^  tobin пятьдесят.
2>

^  daywijâxu  подражать, следо- 
Я вать примеру, брать за об-
j  разец.
сг>

Л“ dayürijal пример, образец, 
|j образчик.
j j  yliger ~  id.: sam  yliger ~~
- хороший, пример, прекрасный

образец; пример, достойный 
подражания. 

tursilya jin  yzemzi ~  bykyi 
опытно-показательный: см.
yzemzi.

daymijalyaxu заставить подра
жать, велеть взять пример.

3>-<
= 3

-Г>
Я)

-£>
<о

tabiyâd около пятидесяти, при
близительно пятьдесят: ~  to- 
уйп и в количестве около пя
тидесяти, числом приблизи
тельно пятьдесят.

tabun пять.
—  и edyr пятое число.
~  sar-a (=  mai sar-a) май. 
~  zil уп tesyb rdangsa? — ~  

zil уп telyblegë пятилетний 
план, пятилетка.

dabuu (~Ĵ  да-бу) материя, 
холст.

^  ddbusun соль, 
и)
£

=F* dab: ~  getel-e так, что раз- 
_ далсь звук «дап».

-Ра
i

taytiy, taytiku тактика:а
'Л
э

р п  зигуауйИ, тактиче
ские занятия; ЪоЦшгу 

пат ип — тактика большевист
ской партии, большевистская 
тактика.

dabaxu перевалить, переходить
а<г> через гору; переступать; пре

ступать, нарушать. 
ilazu  — превосходить, преодоле

вать, побеждать, одерживать 
победу.

'jjаqГЪ

3

<D

dabxur дв о й н о й ; миогорядный, 
наслоенный; сугубый; слой, 
ряд, этаж; дважды, вдвойне. 

~  екепег беременная женщина. 
~ darulan melzigdeky испыты

вать двойной гнет, находиться 
под двойным гнетом. 

ymban ~  тройной; втройне. 
kedyn ~  ijer  многократно.

dabxurlaxu класть, ставить одно 
на другое; удваивать, усу
гублять; повторять.

~  ygei пе повторять, избегать 
параллелизма. 

arba dabxurlan в десятикрат
ном размере.
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dabsixu cm. debsiky.5

dabtan деепр. слит, от dabtaxu;
повторно, снова, опять, вновь. 

~  beledkeky снова готовить, 
вновь подготовлять; перепод
готавливать: ~  beledkelcy ja- 
budal переподготовка; xal- 
dar-ä dobtulxu bër zéb- 
seg i ~  beledkezy bui снова 
готовят оружие для нападения 
(на кого —  В .) .

~  suryayülilaxu переподгота
вливать, проводить повторное 
обучание. 

dahin ~  см. dakin.

dabtaxu i . повторять, начинать 
снова; см. еще dabtan.

~  kiçijël повторительные за
нятия.

2 . ковать, выковывать, отби
вать; клепать, заклепывать.

dabtaly-a повторение; повтори
тельное занятие, репетиция. 

~  кгку повторять (о занятиях).

dabkilduxu сказать (на лошади), 
ехать вскачь, карьером.

\  dabkildun iréky прискакать, 
приехать галопом.

^  des (— ded) второй, следую-
- щии.

~  daray-a bër по порядку '̂ но
меров-1.

~  duyär № по порядку.

tasu 4 . част., —* законченность 
(°  действия: — xarbuxu про

стрелить; ~  tataxu оттянуть, 
оторвать.

2 . eres ~  см. eres.

^  dasuxu, dasxu привыкать,
3 Л) свыкаться; приучаться,
- - навыкать, входить в при

вычку; сдружаться; делаться 
ручным.

dasuysan baidal уклад: azu 
axui jin  dasuysan baidal 
хозяйственный уклад.

tasuy отдел; цех.
С  masin-a jin  ~~ машинный цех.

£  tasiduydaxu б. отрезанным, 
оторванным, прерванным, пре-

4<л сеченным, ликвидированным, 
о> уничтоженным.
* olangki jin  sanal im josuyär 

siidbyrilen  ~  решаться по 
большинству голосов.

^  tasulxu оторвать, прервать, 
разорвать; пресечь, прекра- 

^  тить, ликвидировать, кончить, 
уничтожить, отрезать, отде
лить.

oytulan ~  отсечь; отрубить: 
daisun и qisutu sabar г 
oytulan ~  отсечь кровавую 
лапу врага.

byrimysyn-ё ~  совсем отор
вать, с корнем вырвать, на
всегда уничтожить.

sigyky ~  yazar суд: sigyky ~  
j in  arad un telygelegqid 
нарзаседатели, народные за

tasulxu  343



344 tasulxu —  tasuralta, tasurulta

седатели (в суде); degedy 
sigyky ~  yazar Верхсуд, 
Верховный суд.

sigyky ~~ jin  zirum  ije r tasu- 
lun sidkeky разрешаться no 
суду, разбираться в судебном 
порядке.

sigyky ~  кегед судебное дело, 
процесс: sigyky ~  кеге уп 
dyng итоги процесса, резуль
таты судебного разбиратель
ства.

tasulun sidkeky разбирать, раз
решать, решать (на суде); 
произносить приговор, выно
сить решение (на суде): егдуу 
jin  Ъа irgen у кегед yd г 
tasulun sidkeky решать уго
ловные и гражданские дела.

^  I. tasuly-a комната: suryayuli 
j in  ~~ комната для занятий, 

^  аудитория.
* I I .  dasuly-a привычка, навык.

tasuldaxu 1 . б. прерванным, 
J } 1 оторванным, отделенным, 

прекращённым, оконченным

прогул: ёсе хо1а-
(1ауи1хи ~  j i  огиЫихи 
jaЪudal уагиЪа&и гетес^у 
(/Лахи кегедАег в случае 
возникновения тенденций к от
далению и изоляции от СССР, 
необходимо суметь бороться 
с ними; 1азиЫауГ(1ну8ап сау 
Ьи за пропущенное время, за 
время прогула; 1щщ1 ~  про
пустить урок,сорвать занятие. 

edyr ~~ пропустить день, сделать 
прогул.

(авигахи 1 . оторваться, разор
ваться, лопнуть; прерваться, 
прекратиться, окончиться.

2 . изолироваться, быть в изоля
ции, отрыве, выделиться, от
деляться. 

агаЛ и>теп ёсе ~~ оторваться, 
изолироваться, быть в отрыве 
от масс.

^  dasumayai привычный; озада- 
ченный.

;  2 . пропускать, упускать из виду. tasurayqi прич. наст. вр. от
И tasuraxu; tasurayrid buta- 
j l  raygid раскольники.

^  tasuralta, tasurulta: ~

^  ЬавиМауйШ: ~  уде/ без про- 
пуска, не допуская срывов, 
без срыва; регулярно, систе
матически.

.1 
X Я  I Iat у

taslddayTdxu оторвать, прер
вать, разделить, отделить, 

^ изолировать; пресечь, пре-
кратить; упустить что из виду, 

г пропустить, сорвать, сделать

удег беспрерывный, не
прерывный, непреры
ваемый; без промежут

ков, бесперебойный, беспре
станный; ~  удеь ГЪёг1 бес
прерывно, неразрывно; бес
перебойно, беспрестанно.
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^  tasurxai оторванный, отсечен
ный; отделившийся, выдели
вшийся, обособленный, изоли
рованный; -о, решительно, 
наотрез.

~  sayTixu жить обособленно, 
изолированно, в изоляции (от 
чего —  Ис.). 

arad terrien ёсе ~  оторванный 
от масс; обособленно, изоли
рованно от масс.

taskim трудно терпимый, не
выносимый, суровый: ebyl уп 
~  siyûry-a sud суровые 
зимние бураны и гололедица.

tasixu ударять, хлопать. 
alay-a — апплодировать, руко

плескать. 
yar ~~ id.

tasiyü стороны, бок; скат (горы), 
косогор.

tasiywr плеть, нагайка.

tasij-a 1 . ( ф  tasiyu) бок, 
Я> бедро, сторона.

2 . ошибка, упущение, погреш
ность, заблуждение; промах, 
неправильность; опечатка; 
ложь, вранье; eneky toy-а 
ami ~  boluysan amui эта 
цифра неправильна, ошибочна, 
это количество ложно, не
правильно. 

alday-a ~  bolyaxu делать 
ошибки, промахи, допускать 
упущения, погрешности.

endegdel ~  ошибки, упущения, 
погрешности; промахи, не
правильности. 

xudal — bolxu происходят 
ошибки, имеют место непра
вильности, погрешности.

^  tasijüraxu ошибаться, заблу- 
Я ждаться, погрешать, делать
=| упущение; происходит ошибка,
^  имеет место опечатка.

tasijaran ошибочно, по ошибке: 
tasijàran kebleky ошибочно 
напечатать; см. еще duta- 
ydayfdxu.

^  tasijâral ( ф tasij-a2 .) ошибка, 
Я упущение, погрешность, за-

блуждение; промах, непра- 
;  вильность.

^  J* dasiram , dasirim  ( Ф  da-
Я Uni) попутье, случай, бла- 

.  ^  гоприятные обстоятель
ства; подходящий момент.

— г yseky сообразоваться 
с обстоятельствами, пользо
ваться случаем, искать подхо
дящий момент.

~  ijër (— dalim ijër) с Р . по 
случаю (чего), в связи, наряду 
с чем, за попутьем, по пуги 
с чем: en с ~  ijër — tegÿn 
у  ~  ijër  по случаю этого, 
в связи с этим.

~  dur — ~  ijë r : xubisxalçi
nar tu tusalamzi ysegÿlky 
j in  ~~ dur наряду с оказа
нием помощи революционе
рам.
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^  dasiramdayulun =  dalimda- 
yulun.

j P  iataxu тянуть, тащить, влечь; 
захватывать, захлестывать, 

г увлекать: enerengkyi yzelten 
i kilbar i j i r  tataysan amui 
легко захватила гуманитариев 
(об общеевропейской войне —  
из Горького).

~  tamiki табак для курения, 
курительный табак. 

esi ~~ цитировать, приводить 
выдержки из подлинника, 
ссылаться. 

ehe ~  id .: nigen barimta Ыг/ig 
i  ehe tatazu todurxailaj-ä 
процитируем-ка один доку
мент!

xariyucaly-a du ~  привлекать 
к ответственности. 

sonirxal i  ~  привлечь интерес, 
возбудить заинтересованность, 
заинтересовать. 

siüdü ~  рыть канавы (для оро
шения): siudü tatazu yazar 
ijtn  usulaxu устраивать 
пскусственное орошение. 

sin-e cerig i ~  призывать 
в войска: sin-e cerig i ~  
jabudal новый призыв. 

daiqilan — призывать, в войска, 
мобилизовать: см. daiqilaxu. 

tatan abxu привлекать: bej-e 
degen tatan abxu привлекать 
к себе, на свою сторону. 

tatan suyulxu вытащить, 
извлечь.

tamiki ~~ курить 'табак1: ta- 
miki tatazu bolxu ygei ку
рить воспрещается! 

cahilyan utasu ~  прокладывать 
телеграфную линию. 

cerig Чу1 ~  призывать в войска, 
мобилизовать.

tatayalzaxu воздерживаться, 
уклоняться; возражать: егту 
dy bi bolbasu ene asayUdal 
un tuxai du hedyn уде he- 
тёку j i  ~  ygei поэтому я не 
уклонюсь [от того, чтобы] 
сказать несколько слов по 
этому вопросу; xuralduysan 
tdygelegqid ice uqir silta- 
yan i kelezy tatayalzaysan 
dur когда собравшиеся де
легаты воздержались сказать 
об обстоятельствах; tus xomls 
ice ~  zyil ygei со стороны 
данной комиссии возражений 
нет.

tatayu натянутый; напряженный.
= 3

j P  tataywr, tataymi =  tata-
=1 ,1  bun.п <1
0  о  а/Ьап ~  налог; повинность: 

1 boro bodol гт alban ~
натуральная повпиност].. 

xubi jin  ~  пай.

^  tataydaxu б. втянутым, во- 
\  влеченным, привлеченным,
3 призванным; призываться,
- привлекаться.

sin-e ~~ ulayan cerig вновь 
призываемые красноармейцы.
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zingkini cerig yn alban dn ~~ 
du при призыве на действи
тельную военную службу.

tadaly-a длинная веревка (для 
"‘f j  привязывания груза).

tataburi налог, подать; взнос;
сбор; пошлина; взимание.

~  j in  налоговой, по налогам: ~  
j in  xomis налоговая комиссия. 

~  xurijaxu  собирать, получать 
взносы; взимать налоги.

~  xurijalyayqid налогоплатель
щики.

~  telybfsy zokiku eteged пег id. 
~  telygqi налогоплательщик. 
alban ~  налог, налоги; повин

ность: см. alban. 
aycisa kemehj tusxai ~  акциз

ные сборы, акциз. 
ulus ип ~  госналог; государ

ственные сборы: ulus ип 
temdeg yn ~  государствен
ный гербовый сбор; ulus ип 
zam ип ~  государственный 
дорожный налог; си. еще 
alban.

опса erke j in  ~~ налог на мо
нополизированные товары 
(спички, сахар, (абак и др.). 

опт  nutuy ип — местный сбор, 
местный налог. 

yiledbyri j in  ~  промысловый 
налог.

xuddlduy-a yiledbyri jin  ■— 
налог с торговли и промысла, 
торгово-промысловый сбор. 

yaili jin  ~~ таможенный сбор, 
пошлина (таможенная).

tataydaxu ■

Ыс/ьд ёсе хигуахн ~  пошлина: 
еЫеЪ гуП уп Ыслд ёсе хи- 
гуахи  — ш1 пошлины (су
дебные, нотариальные, пас
портные и т. п.).

ЬетЛед уп ~  гербовый сбор. 
(едфЛкедвеп — уравнительный 

сбор.
сепд уп ~~ военный налог. 
гат ип ~~ дорожный налог, по

дорожный сбор. 
ггва jin  ~  налог на монастыр

ские хозяйства, налог с джасы. 
деыдуп у ~~ членские взносы: 

пат ип деф д^ уп ~  хиН- 
jan аЬхи принимать парт
взносы.

дуИдедёп у  ~  налог с оборота. 
1^едё аги ахгп jin  ~  сель

хозналог, сельско-хозяйствен- 
ный налог.

^  ЛаЛп1 навык, опытность, опыт;
Ъ  привычка.
:  тегдегИ ~~ опытность, квали

фикация: тегдегИ ~  г о1хи 
получать квалификацию, при
обретать опытность.

^  daduly-a — dadul.
у | ~  тегдегй опытность, квали- 

^  фикация.
- ~  тегдегИ-Ьег имеющий на

выки, опыт, опытный, ква
лифицированный: ~  тегде- 
зИ-Ьег Ъо1хи становиться 
опытным, искусным, квали
фицированным, приобретать 
навыки, опыт, квалификацию. 

ЫгзЦу-а — см. Шгнйу-а.
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daduly-a-tai имеющий навыки, 
опыт, опытный, искусный.

^  daduly-a mergezil-tei id.; 
j )  имеющий квалификацию, 
^  квалифицированный.

^  I . dal кровля, навес.
- I I . tat (=  tal-a) половина (*/ ).

...хигауап полугодовалая овца.
~  bembyrçig полушарие.
I I I . del грива (лошади).

tal-a 4 . открытая равнина, ров- 
. j  ное место, степь.

* yobi ~  пустыня: saxâr un yobi 
~  пустыня Сахара.

kegër-e ~  j in  степной: oi modu 
kegër-e ~  j in  у al tyimer 
лесные и степные пожары.

2 . сторона, направление, обра
щение куда: toytayäl i be- 
jelegÿlky ~  angxaral i dai- 
çilaysan tula вследствие того, 
что мобилизовали внимание 
для реализации постановления.

3 . (вм. ~  bër) по отношению, 
в отношении, для.

~  ёсе со стороны (чего —  Р .): 
пвдудв ~  ёсе с другой сто
роны.

~  jin : ulus tery ba baïlduym 
и — j in  suryayüli политиче
ская и боевая школа (о Крас
ной армии); yadayädu dotu- 
yädu jin  ~  j in  nekycel yd 
факторы международного и 
внутреннего порядка; degëdy 
~  jin  lama паг ламы выс
шего ранга, верхушка ламства; 
zakiryän и ~  jin  zarudal 
административные расходы.

~  ber (с основой и Р .) но отно
шению, в отношении, относи
тельно, касательно, для, за: 
anggi jin  — bër в классовом 
отношении, с классовой сто
роны; asu amiduraly-a jin  
~  her в бытовом отношении, 
со стороны бытовых условии; 
ed уп ~  bër в экономическом 
отношении; ииуйхи bujü 
yiledbyri jin~~bër usu ke- 
regseky yazar kïgëd baiyül- 
ulta üd учреждения и органи
зации, потребляющее воду для 
питья и промышленности; ulus 
tery jin  — bër в политиче
ском отношении, политически, 
с политической стороны: см. 
tery, пат un ~  bër по пар
тийной линии; педудё ~  bër 
(=  negygëdegëgÿr) с другой 
стороны; toy-й j i  olasira- 
yülxu jin  ~  kegëceldygsen 
ëce busu не только гнались 
за количественным увеличе
нием, но и ... ; çinar un 
Ъёг в качественном отноше
нии, с качественной стороны, 
качественно. 

aru rdu1 см. am .
4 . (=  tal) половина (*/2); ~~xubi 

половинная часть, половина:
— твпдду полкопейки, грош.

^  dalai море, большое озеро: bai- 
°  yal ~~ (=  baiyal mereri) 

озеро Байкал; dorunadu по- 
тихап — Тихий океан.

<—j in  морской: — j in  elzige 
тюлень; ~  j in  у axai дель-
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фии; ~~ jin  mori (=  ara- 
тап-а) гиппопотам, бегемот; 
usun —jin  kereg i erhileky 
jamun морское министерство; 
mesyn~~jin ocab siyasum орж. 

— lama Далай-лама (теократи
ческий глава Тибета и выс
ший иерарх ламаитов, счи
тается перерожденцем Avalo- 
kiteçvara). 

yadayadu ~  океан. 
sir-a  ~  Желтое море. 
dumdadu ~  Средиземное море. 
Iwbsygol ~  оз. Косогол.

talabër вм. Ы - а  йёг: см. tal-a.

dalan семьдесят.
~  хаИт  жимолость (Ьошсега).

1а1ахи отбирать, отнимать, оби
рать; разорять; уничтожать, 
истреблять. 

а1ахи ~~ убивать, избивать, из
ничтожать.

Ъаггхи ~  захватывать, отби
рать начисто; опустошать, 
разорять, истреблять.

dalabqi крылья (птиц и насеко
мых).

згуавип и ~  жабры (у рыб).

^  ^  talatu, 1а1-а-Ы имеющий
стороны, грани, гранё-

= 4) ИЫЙ.
- аЛаП ~  равносторонний: 
см. уигЬа1зт.

^  dalalaxu манить, махать, пода- 
а ' вать знак (рукою); размахи-
_ вать, махать (флагом, мечем).

^  talalcaxu: xarilcan alalcaxu 
у  ~  убивать друг друга, взаимо-
а> истреблять: ах-а degyy ben

xarilcan alalcaxu ~  dain 
bailduyan братоубийственная 
война.

talarxaxu 1 . быть благодар
ным, благодарить: lede пег 
tyr masi talarxabai очень 
их благодарили.

2 . оказывать уважение.

^  talarxal благодарность.

1
^  dalingbu, dalimbu 

jg 11 ^*jg f f j  да-лан-бу) да-
- лемба, демикотон, dril
ling cloth.

dalidarixu испугаться, вздро
гнуть, прянуть (в испуге).

dalidaritta: ~  ygei нереши
тельный.

=£ dalim (=  dasiram) 1 . подхо- 
^  дяший момент, удобный слу

чай, благоприятное обстоя
тельство, попутье.

2 . но пути, кстати; в связи 
с (чем).

ЬеЛемег 1,уг ajataixan ~  Ьо1- 
зихт  им представился удоб
ный случай.
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tcgÿn y maryâsi btçig yn xair- 
cay i ayutalaxu — төп 
төпдду bën yzezy zadala- 
hüsib çilayü baimui когда 
он на другое утро открывая 
шкатулку с письменными 
принадлежностям, хотел по
смотреть деньги, там [оказы
вается] камень лежит.

~  ёсе, ~~ ijër, ~  dur с Р . 
(— ildam ijër, dctsiram 
ijër) по случаю (чего), в связи, 
наряду с (чем), для (чего): 
епеку — ijër  в связи с этим, 
из за этого, благодаря этому, 
для этого; tere morin dur 
ebedçin tusuzu tegÿn y 
~  ëce ykygsen amui напала 
на того коня, болезнь и [он] 
по случаю этого (=  из за этого) 
сдох; tere кутуп у ~~ ijër  
(— ~  ёсе) alaydaysan bai
mui был убит по навету того 
(другого, третьего) человека; 
mongyol yazar tur oçixu 
j in  ~  dur по пути в Мон
голию.

:n dalimdayûlun, dalimda- 
-cjl yülzu с В . и 0\>.=dalim 

ëce: eg ÿn i^ —egyi

листы захватили китайскую 
область Манчжурию...

^  dalu плечевая лопатка.
^  — 1в1де гадание но лопатке 

(обычно бараньей).

^  daluu игральные кости (китай-
<Ь ские); ~  Ъёг твгукеп па- 

уаЛхи вести азартную игру 
в игральные кости; — ЫуЫт 
азартная игра в кости.

£  1а1х-а хлеб (печеный): втку ~
^ 7  кусок хлеба.

£  dalbay-a флажок, флаг, полот-
?  нище знамени.

daïbay см. olbuy.
Фi

по случаю этого, по по
воду этого, в связи с этим, 

на основании этого, воспользо
вавшись, пользуясь этим, че
рез посредство этого; japon и 
ezerkeg ÿd kitad un man- 
zur mozi j i  bulijân alu- 
ysan i ~~ воспользовавшись 
тем, что японские империа-

^  talbixu класть, ставить; поло- 
^  жить, поставить; назначить,
- возложить; оставить, поки

нуть; отпускать, освобождать; 
прощать. 

angxaral ~~ обращать внима
ние; внимательно относиться: 
опса ongxaral i ~  уделять 
или обращать исключительное 
внимание, отнестись с чрез
вычайным вниманием; angxa
ral i ~  ygei не обращать 
внимания, игнорировать, от
носиться с пренебреже
нием.

angxaral i xurcadxan ~  за
острить внимание. 

ami ~  испускать дыхание, уми
рать.
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azil i ~~ ставить (=  организо
вать) работу: ulus tery jin  
kymÿzilte jin  azil г zeb 
ijë r  ~  поставить надлежащим 
образом политико-воспита
тельную работу. 

esergyy ~  противопоставлять: 
eblél г пат du esergyy ~  
противопоставлять партии 
Ревсомол (об авангардистском 
руководстве). 

iledkel ~  ставить доклад. 
irygër ~~ произносить благопо- 

желание, высказывать поже
лание.

olyun — отпускать, выдавать, 
предоставлять: твпдду ol
yun ~  отпускать деньги. 

yndysyn ÿ d i  — заложить фун
дамент, основы: квгупдде
busu bër kegziky zam dur 
ayazim ijër oruxu yndysy 
nygÿd i ~  закладывать 
основы для постепенного пе
рехода на некапиталистиче
ский путь развития (обМШ‘). 

xarijal ~  ( х  irygër ~ ) про
изнести проклятье, выру
гаться: jekel-e ayürlan xa
rija l talbizuxui сильно гне
ваясь, выругался он. 

у al i  ~  поджигать.
Ъии~~ стрелять, палить: см. Ъии. 
boduly-a ~  думать о чем; уде

лять внимание, придавать зна
чение.

bolyumzilalta ~  относиться 
с осторожностью: bykyile
bolyumzilalta kinalta j i  ~  
josutai должно отнестись

с крайним вниманием и осто
рожностью. 

poos — выставлять посты. 
sanay-a— озаботиться; задаться 

мыслью.
sanayaqily-a j i  ■— проявлять 

инициативу: вЪёг уп gesi- 
gyd i bigig ysyg ty suryaxu 
sanayaqily-a j i  talbiysan 
baimui проявили инициативу 
no обучению грамоте своих 
членов.

salay-a zam ~  проложить ветку 
[железной дороги]: см. Ьёг и 
xailar.

siyardaly-a ~  обращать внима
ние: kinalta siyardaly-a j i  
cay yrgylzide ~  josutai 
следует все время обращать 
внимание, должно постоянно 
внимательно следить. 

talbin вдку отпускать, выда
вать: уаусахй teb yazar ёсе 
твпдду talbin eggygsen 
xoin-a только после того, 
как центральные органы вы
дали деньги; kedyi Ьёг zaru- 
dal i ulus ёсе talbin вдку 
bolbaqu сколько бы государ
ство ни давало кредитов, 
сколько бы государство ни 
отпускало средств. 

talbin jabuyulxu пустить на 
свободу", отпустить, освобо
дить: tedcgër xojar кутуп 
i neng darui talbin jabu
yulxu Ьёг siidbyri yaryabai 
приняли решение, чтобы не
медленно отпустить тех двух 
человек.
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talbizu kelelcegylky ставить на 
обсуждение. 

temecel г — бороться, вести 
борьбу: bejelegylky jin  tely- 
дёп ё temecel i ~  cay tul- 
yarazuxui настало время 
бороться за осуществление 
(чего —  В .) . 

Ж /о га—устаиавливать телефон. 
tusxai asayulta holy an ~  ста

вить отдельным вопросом (на 
повестке дня). 

tyimer г — делать поджог, под
жигать.

malayai j i  ~  одевать шапку. 
zang surtal ijen  ~  ygei не 

оставлять своих взглядов и 
привычек. 

гедёИ ji  ~  предоставлять кре
дит, давать заем. 

ziluyu-a j i  ~  отпустить по
водья.

zorily-a j i  ~~ поставить задачу, 
указать це.ц>: ulus ип Ъау-а 
xural ёсе talbiysan zorily-a 
nd задачи, поставленные 
Малым Хуралом. 

gerel ~  проводить освещение, 
устанавливать электричество. 

kinalta j i  ~  обращать внима
ние: см. выше bolyumzilalta 
~  и siyardaly-a ~  

kili ~  межевать, проводить гра
ницу.

кусуп i  ~  приложить силы, 
напречь усилия: arad Ъукуп 
ёсе хатиу кусу Ъёп talbixu 
kereg-tei baimui нужно, 
чтобы все трудящиеся прило
жили все свои силы.

За 1а1Ыуй1хи заставить положить, 
:3  поставить, велеть оставить,
з отпустить.
г апдхага1 г ~~ обратить внима

ние; привлечь внимание.

Ш Ы уйг подставка, подстановка. 
ajayan и ~  подстаканник.

&

£
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talbiydaxu быть поставленным, 
положенным; быть освобо
жденным, оставленным, от
пущенным, освободиться.

talbiyqi прич. наст. вр. от tal
bixu.

yal i ~  поджигатель: dam bail- 
duyan i egyskeky yal i tal- 
biyqid поджигатели войны.

dalda скрытый, тайный, по
таённый, потайной; скрытный; 
-о, нелегально.

~  огихи исчезнуть из виду, 
скрыться с глаз.

~  oruyulxu 1 . скрыть, спря
тать; 2 . предать земле, похо
ронить.

~  niyiica bail/axu не показы
вать, скрывать, держать 
в тайне.

~  bairi скрытое место, закры
тие: ~  bairi ёсе buudaxu 
tuxai о стрельбе из за за
крытий.

~  her скрытно, секретно, тайно; 
нелегально; втихомолку.

~  bykyi скрытый, находящийся 
за закрытием: ~  bykyi ja -  
уйт-а ji  buudaxu стрелять 
по закрытым целям.
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^  daldalaxu (ф  niyüxu , dalda- 
çilaxu) скрывать, утаивать, 
укрывать, прятать; класть под 
спуд; прикрывать, -ся, маски
ровать, -ся; защищать: sasin 
и nereidyl ijër  ~  прикры
ваться именем религии (о ла
мах); дет ty kereg ijën ~  
утаивать свое преступление, 
замаскировать свою преступ
ную деятельность. 

niyün daldalazu тайно, скрытно, 
нелегально; контрабандным 
путем: niyün daldalazu
kizayar nebteregÿlygsen ed 
Ъагау-й товары, провезенные 
через границу контрабандным 
образом; контрабанда. 

xalxalan ~~ прикрывать, -ся;
маскировать, -ся. 

daldalan niyüxu скрыть, утаить, 
спрятать; замаскировать, за
вуалировать.

a î daldaçilaxu скрывать, прятать, 
П таить, укрывать; положить

под спуд; вЪёгуп zerlig ari- 
jâtan и mety dotuyadu
baidal ijën daldaçilan da- 
ruydayülxu jin  tulada для 
того, чтобы скрыть свою вну
треннюю звериную сущность.

£  talki 1 . круг, которым мнут
кожу, кожемялка; скобель,
скребок у скорняков.

2 . деревянный, простой: ~  ете- 
gël простое седло.

3 . иго, гнет: japon и imper-
lïzm уп ~  гнет японского
империализма.

Мопг.-руссв. словарь.

^  talkixu 1 . мять кожемалкой 
кожу; соскабливать мездру

- со шкуры.
2 . обломать, обработать, «взять 

в работу» (человека). 
talkin darulaxu угнетать.

talldydal гнет, иго: orus ип 
л сауап пат ип xulayai de- 
J j  дёгетги/d yn~~i usadxazu
- qidaysan baimui нашли силы 

сбросить гнет русских бело
гвардейцев; xojar zayun zil 
уп dotur-a manzu ulus un 
erke ~  an door-a zakiru- 
ydan jabuzu iregsen amui в 
течение двух веков находилась 
под игом, гнетом Манджур- 
ской династии (о Монго
лии).

^  dam перекладина; посредство.
- посредничество.

~  ~  rijerJ постепенно; по по
рядку, одно за другим.

~  ип eteged посредники, «вто
рые руки»: ~  ип eteged tyr 
asiylayidxu ygei bolyaxu 
не прибегать к посредникам. 

~  an yar damziyfdxu ygei 
Ъёг без посредников, минуя 
посредников; из первых рук, 
непосредственно.

~  уде предание.
~  damziyulxu =  damziy fdxu.

tamay-a печать; штамп, штем- 
пель; тамга; тавро.

~  jin  yazar присутственное 
место.

23
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tamay-a-tai имеющий печать, 
с печатью; за печатью: хайМ 
Ьёг toytayaysan majiy Ъу- 
hxyi ulus un ~~ baimui имеют 
печать, установленной законом 
формы.

i  tamayalaxu, tamaylaxu
1 . прикладывать печать;

3) опечатать.
* 2 . заклеймить.

tamiki табак: ~  tataxu курить 
гтабак .̂

xahar ип ~  нюхательный табак. 
хата ~~ опиум.
yangsan и ~  трубочный табак. 
tataxu ~  курительный табак, 

табак для курения.

tamir сила, крепость (физиче
ская).

~  tengkege отихи набраться 
сил; почувств-эвать бодрость, 
приободриться. 

bej-e j in  ~  физкультура: bej-e 
j in  ~  ип temdeg физкуль
турный значок. 

bej-e jin  tengkege ~  тауй- 
daysan kymys лица с рас
шатанным здоровьем. 

bej-e jin  кусуп ~  aldaxu 
утратить физическую бод
рость, потерять физические 
силы.

кусуп ~  dayusxu id. 
kegsiren emykeiregsen ~  стар

ческая дряхлость.

tamu r R  ад.

g li
3»и

I
I
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tamulaxu мучить, терзать, истя
зать.

alaxu dayan aixubtar ta- 
muladay gen-ë рассказы
вают, что когда они предают 
смерти, то подвергают ужас
ным мучениям. 

tamtarixu (вм. tamturaxu) 
разбить, разломать, повредить, 
нанести вред: ebesy belçigër 
г ~  повредить пастбища, сде
лать потраву. 

tamtaril повреждение, вред, 
ущерб; потрава.

damzixu переходить от одного 
к другому чрез чье-либо по
средство; развозить товары, 
заниматься развозною торго
влей: ertygë damziyâd ja -  
buysan amui ехал по урто- 
нам; kirizis ijër damzizu 
через кризис, посредством, 
из за кризиса, благодаря кри
зису; Sovët te-ry bër damzi
yâd socalïs zirum  dur oruxu 
вступить в социализм через 
советскую власть. 

damziyülun (дееир. слит, от 
damziyûlxu) ; 4. с Op. через 
что, при посредстве, посред
ством чего; 2 . ( X  siyüd ijër) 
косвенно, не непосредственно: 
açily-a keske j i  kelysyleky 
azil i tusxai kymÿs ijë r ~~ 
jabuyülxu проводить работу 
но найму перевозочных средств 
через специальных лиц; аги- 
xangyai bër ~  ebyrxangyai
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du baray-ä neilegylky ber 
beledkeky подготовить к за
возу в Убурхангай товаров 
через Лрухангаи; siyüd ijer  
esekyl-e yaili j in  xorijäd 
ijer  ~  kyrgegylky приказать 
доставить непосредственно 
либо же через таможни; radio 
ber ~~ bui j i  sonusxu слу
шать передачу по радио.

~  nebteregylky перевозить, 
подвозить: altanbulay ijer  
~  nebteregylky agingta jin  
yazar передаточное агенство, 
транзитный пункт в Алтанбу- 
лаке; kyrylceky ber ~  neb
teregylky подвезти пли за
везти в достаточном [количе
стве!; kili kizayw' ип ~  
nebteregylky yazar погра
ничный передаточный пункт, 
пограничное агентство.

~  xarijäxu alban tataburi Ud 
косвенные налоги.

damziyülxu передавать чрез 
чье-либо посредство; переда
вать по рукам: dam ип уат 
~  ygei ber без посредников, 
минуя вторые, руки; из пер
вых рук. непосредственно; 
tursily-a j i  — zorily-a ber 
в пелях передачи опыта; см. 
выше damziyulun.

у dacang Щ дацан; мона

стырь, церковь, храм. 
sym-e ~  храмы, кумирни; места 

религиозного культа; церкви, 
монастыри. 

sasin и orun ~~ id.

itaza потолок. 
degëbyri id.

^  V   ̂• находящийся где
или в чем (см. еще da

kin 1 ) : aru tal-a — находя
щийся в тылу, тыловой; 
regÿn у1 urid  ~  преяший, 
предыдущий; olan ulus un 
xoyörundu ~  (=  xoyörun- 
daki) международный; do
r m -а zyg находящийся
на востоке, восточный; tob ~~ 
находящийся в центре, цен
тральный.

2 . (<— бур. — duyär): arban 
ziryuy-ä ~  zil шестнадцатый 
год (= 1 9 2 6  г .) .

^  dakin 1 . (=  daki 1 ) на- 
Т "  ходящийся в чем или где: 

ibrôpa ~  и европейский; dele- 
kei ~  и alalcayän kiduyäl 
международная бойня; delekei — 
и olan temen arad трудящиеся 
массы всего мира; delekei ~~ и 
darulaydayçi melzigdegçi пег 
угнетённые п эксплоатируемые 
всего мира; delekei ~  degër-e 
во всем мире, на всем земном 
шаре; delekei ~  dur kereglezy 
bui применяется во всём мире, 
имеет применение на всём зем
ном шаре (об европейской меди
цине); dorun-a ~~ и восточный.

зР dakin 2 . (деепр. слит, от da-
.  kixu); повторно, снова, опять, 

вновь, еще раз.
~  erke j i  olyayülxu вновь пре

доставить право, восстановить 
в правах.

2 3 *
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~  yujuxu j i  emijemyi боюсь я 
просить еще раз!

~  dabtan снова и снова, по
вторно̂  неоднократно, много
кратно.

~  sin-e ber снова, опять, вновь. 
~  Ыпахи пересматривать: tely- 

Ыедё j i  ~  Ыпахи пересма
тривать план. 

akin — раз за разом, посте
пенно; систематически, на
стойчиво, упорно, напряженно, 
с напряжением.

jP  I. takïxи чествовать, оказывать
i  почтение; приносить жертву.
= I I . dakixu повторять, снова на

чинать, возобновлять. 
аЫхи ~  с трудом, с напря

жением обгонять, постепенно, 
мало-по-малу опережать (на 
скачках). 

dakizu — dakin 2 .

takij-â курица. 
ег-е ~  петух.

Z  or os — индюк.

£  takir увечный, калека, инвалид.
*5 ~  dutayü id .: ~  dutayü впу- 

çin jadayüs i tedkyky ока
зывать помощь инвалидам и 
сиротам. 

dutayü ~  id .: dutayü ~~ bolxu 
(=  azil kïky çidaburi al- 
daxu) стать инвалидом, утра
тить трудоспособность; du
tayü ~  boluysad i tedkyky 
keryngge фонд по оказанию 
помощи утратившим трудо
способность, инвалидный 
фонд.

" к

takirlayulxu искривить, изу
вечить, изуродовать.

tarangsa: mongyol ~  Монгол- 
транс (акционерное общество).

£  daray-a 1 . одно за другим.
i  г последовательно, преем- 

:  ственно, в порядке, по
порядку; потом, впослед

ствии, затем; ~  хигаЫихи 
Ьгиуф'дслЛ уп хига1 du 
ПеЛке1 i  зопивхи заслушать 
доклад на следующем засе
дании президиума; edegër уп 
гаггт i  апи Ы ~  гтднт 
вопивхатт некоторые из 
них я зачитаю впоследствии. 

2 . с Р . и И. вслед за (чем), 
после (чего): геЫеЫу гавау i 
Ьа{уй1иу8ап Ги ] ~  вслед за 
тем, как организовали Совет
скую власть, после организа
ции Советской власти.

~  еНудё на следующее утро.
~  jin  (=  darayaki) следующий, 

последующий: ~  зопд- 
уиуйИ ку^е1-е до следующих 
выборов.
Ъёг 1 . по порядку, сряду, пре
емственно, без перерыва, по
стоянно; потом, затем, после 
того, впоследствии, позднее; 
2 . с Р . и И. вслед за (чем), 
после (чего): апдх-а arad ип 
твау г Ъaiyuluysan V  ~  
Ъёг после того, как впервые 
установили власть трудя-
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щихся; dotuyädu jin  dain i 
zoysuysan и — no окончании 
гражданской войны.

— dur с Р . после (чего), вслед 
за (чем). 

uday-ä ~~ раз за разом, по по
рядку, систематически, регу
лярно; постоянно, всегда, всё 
время.

J* darayälan деепр. слит, от da- 
= ̂  rayälaxu; по порядку, по
3-- очереди, последовательно,

преемственно. 
egëlzi ~  по порядку очереди, 

по очереди, поочередно: ати- 
rulta jin  çilygë j i  kerkin 
egëlzi ~~ olyuxu zerge zi- 
rwm порядок и очереть по 
отпускам. 

uday-ä ~~ см. uday-ä. 
ysyg — по алфавиту, по буквам. 
пег-е ~~ по порядку имен, по

именно.
xojar yurhan z il  ~  в течение

2— 3 лет. 
sirkeg ~  см. sirkeg. 
duyär ~  по порядку номеров, 

номер за номером: sonin üd г 
duyär ~  ungsixu регу лярно 
читать газеты. 

zyïl ~  по пунктам, по статьям, 
постатейно.

darayalaxu делатч. что

Г

последо
вательно, по порядку, преем- 

^  ственно, ставить одно за дру-
- гим, рядом; см. выше dara-

yâlan.
tes ~  перечислять по порядку, 

переименовывать.

^  darayaki следуюищй, последую- 
ищи, преемственный.

J

=f* darasun «дарасун», водка из 
проса пли рпса.

л■О

а

-Г>
Я

у

J i

Ь

я>

£
Я
Ъа

dari порох.
~  tuyuly-a порох и дробь, охот

ничьи припасы.

tarixu \ . сеять, зассвать, са
жать; пахать.

2 . делать прививку (предохрани
тельную).

^  tarifa , tarîfi тариф: yaili 
jin  — таможенный та
риф.

— jin  тарифный: ~  jin  kelel- 
седё тарифное соглашение 
(в трудовом законодатель
стве).

tarily-a 1 . сеяние, сажание, по
сев.

2 . прививка, инъекция.
сееед ebedçin у  ~  прививка 

оспы, противооспеииая при
вивка, инъекция.

tarij-ä 1. хлеб, зерно, жито: 
tezigël уп Ъа ideky ~  уг-е 
зернофуражные культуры.

2 . прививка, инъекция против 
оспы: сауйп Ъигхап и ~  
кгку делать прпвнвку против 
оспы.

tarijälang пашня, засеянное 
поле, посев, газа; земледелие.

~  ип земледельческий; пахот
ный, посевной: eng уп mal
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Ъа — ип ази ахт  скотовод
ческие к земледельческпе хо
зяйства единоличников; ~  ип 
уанаг пахотная земля, посев
ная площадь; та1~~ип уатип 
Минскотзем, Министерство 
скотоводства и земледелия. 

у агат ~  ип земледельческий; 
аграрный: уагаг ~  ип агтау 
Земледельческий аймак (на 
территории быв. Тушэту- 
хановского аймака); уагаг ~~ 
ип хиЫзха1 аграрная рево
люция.

(агуафг крестьянин; земледе- 
'  лец. пахарь.

агай Ш  крестьянские массы, 
крестьяне.

1агШ, мозг (в голове); голова.
~  Ыиуаъ р п  духовный: ~  (о- 

luyai р п  ихауап ЪоТЬавшаI 
духовная культура. 

ихауап Ы пкт  и пнтеллекту- 
альный: ихауап 1агИЛп и 
егф п гмШ  интеллектуальная 
энергия.

йагт 1 . тотчас, немедленно, не
посредственно, сразу же; 
конечно, безусловно, в самом 
деле, вполне. 

оуЩаЪп р п  хиЫжа1 апи 
Ъауаг ип ейуг ~  теп Ъо1и- 
тт Октябрьская революция 
без сомнения является празд
ником (всех трудящихся); ке- 
тёп йагт ке1езу Ъо1ип-а 
конечно, можно сказать, что..; 
уаусауаг г 1.еге ~  сауазг-

labai одного тут же предали 
смерти.

2. с Р . =  — du.
~~ rdu1 с Р . сразу же после 

(чего); вскоре после (чего): 
ene xauli кусуп tegylter 
boluysan и ~~ du со вступле
нием в силу настоящего за
кона; ulus ип Ъау-а xm al 
xuraldusu tarxaysan и 
сразу же после того, как 
разъехался Малый Хурал; 
вскоре после разъезда Малого 
Хурала.

~  tyrgen ё немедленно, сразу же, 
тотчас, срочно.

neng ~  id.: см. пепд.
^  daruixan: ~  а немедленно, 
я  сразу же, тотчас же, срочно,
3— теперь же.

пепд ~  a id .; самым срочным 
образом, в самом спешном по
рядке.

-j' daruibqilan ускоренно, спешно, 
я быстро; срочно, в спешном

порядке.

darungyuilaxu угнетать, нода- 
влять; обуздывать, строго дей- 

I  ̂ стиовать.
j darungyuilan sakirxu zasay 

диктатура: см. zasay.
daruxu давить, жать, прижи- 

: мать, притеснять, угнетать,
г приневоливать; подавлять,

усмирять; печатать (книгу), 
прикладывать печать, запе
чатывать; скрывать, укры
вать; класть под сукно.
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esergf/cen ~  противодействовать 
(чему —  В .).

т уш  ~  скрывать, укрывать: 
oryudul т ут  ~  укрывать 
дезертиров, скрывать бег
лых.

хагиуй daruzu toyalaxu пере
считать по пальцам (так 
мало).

deilen ~  побеждать, подавлять, 
одержать победу, одолеть, на
нести поражение.

J* daruy-a председатель; началь- 
i  ник, командир: xorin и ~

председатель двадцатки; sala- 
уап и ~  командир взвода: 
sumu jin  zakiryan и ~  
председатель сомонного упра
вления; jeryngkei stab ип ~~ 
начальник генерального штаба.

~  пат командиры; комсостав: 
Ьау-а ~  паг младший ком
состав.

orulayqi ~~ заместитель предсе- 
дателя.

narin bigig уп  ~  секретарь.

J* darulaxu притеснять, прижи- 
^  мать, делать нажим; прини- 

жать, унижать, оскорблять.
~  josu  гнет.
darulan ЪоуоЦИахи порабо

щать.
darumzilan ~~ принижать, уни

жать, оскорблять.

■мПш
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darulaydaxu быть притесняе
мым, угнетаемым, подвер
гаться прптеснешта. нахо
диться под гнётом.

йен 'и/ауйаузап угнетенный,
подвергающийся гнету.

darulaydaygi угнетаемый, на
ходящийся под гнетом.

дагиудауШхи 1 . допустить себя 
притеснять, позволить себя 
победить.

2 . =  daldaqilaxu: а1Ъап ке- 
гед г ~  затягивать, затирать 
дело, положить дело под сукно.

darulaydal угнетение, гнёт, 
иго: хатиу гт кут1у ~  

г куИуёку испы
тывать тягчайший гнет, пере
носить тягчайнгее угнетение.

darгdayqi (прич. наст. вр. от 
darulaxг^); угнетатель, при
теснитель.

 ̂daruly-a = darulal.
3  ̂ ауаг ип ~~ воздушное (=  атмо- 

^  сфериое) давление.
* втпдеп зауйт-а ут  ~  давле

ние жидкостей.

Я1 о\arumta тяжесть, груз, балласт. 
^ 1  Иедуу ~  излишний груз, балласт.

х* dandal, dandalta прп- 
теснение, угнетение,
гнет, давление.

^  daruydaxu 1 . быть прндавлен- 
J j  ным, подвергаться гнёту; быть
3 побежденным, потерпеть по-
г ражение.

daruydan usaduydaxn б. 
подавленным, ликвидирован
ным.
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2 . б. скрытым, попасть под 
сукно.

tarxai рассеянный, разбросан
ный, распространенный; -о; 
шелудивый.

~  butarxai her рассеянно, раз
бросанно, там-сям (живут).

darxan 1 . кузнец, мастер. 
m an darxaqüd мастера: bolba- 

sural ип zingkini m an  
darxaqüd подлинные мастера 
культуры (из Горького). 

modun и ~  плотник, сто
ляр.

2 . свободный от податей и по
винностей.

~  ayula заповедная гора.

tarxaxu расходиться, разъез
жаться, разбредаться, рассеи
ваться, рассыпаться; распро
страняться: ulus ип arban 
doluduyär опса Ъау-а хи- 
ral xuralduzu tarxaysan 
и dann  вскоре после того, 
как разъехался 17-й Чрез
вычайный Малый Хурал; 
ylemziken jeke her tarxay
san olan neigem yn ebedqin 
чрезвычайно сильно распро
страненные социальные бо
лезни; ger ger tegen tarxan 
oduzuxui разошлись по своим 
домам. 

sarnin ~  см. sarnixu.

tarxayäxu 1 . велеть разойтись, 
разъехаться, заставить рас
сеяться, разогнать, распу
скать, рассеять.

2 . распространять; обнародовать, 
объявлять, разглашать. 

уде сиигхаЬ г — распростра
нять слухи, пускать молву. 

delgeregylyn ~  распространять: 
вотп sedkyl'гerge р  delge- 
гсду1уп ~  jabudal i  Ьаг- 
уи1ги уаЬиуШхи организо
вать распространение газет 
и журналов. 

гЛдеШдс р  ~  распространять 
заём.

^  tarxayda.ru 1 . б. рассеянным, 
|  разогнанным, распущенным,

*1 подвергнуться роспуску.
2 . б. распространенным, обна

родованным, разглашенным,
объявленным.

С tan 
(

и

tarxamal рассеянный, разбро
санный, рассыпанный.

=Р taryun жирный, дородный, туч- 
ный, упитанный.

1агЬау-а тарбаган, сурок,
2* суслик.

^  ЬагЪауап и 1ахи1 чума.
* 1агЪауап хаЫаЪип 1ахи1

еЬеЛфг 1(1.

=Р (аьаг товар; имущество, по-
о  житки, скарб.
:  ed ~  товар, товары; вещи, иму

щество, пожитки, скарб. 
еЛ ~  ЬуЬудёд^ товаропроизво

дитель.
Ъагау-а ~  товары.
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tein так, таким образом.
— abäsu если так, в таком слу

чае, при таких условиях.
~  atal-a xarin... (=  kedyi 

teimy bolbaçu) между тем, 
тем не менее, и однакоже, 
и всё же.

~  gezy так, таким образом.
~  1:у таким образом, так; тако

вой, такой: ~  ку mal bui 
taxai j i  ergen ijêr zarla- 
bäsu zokimui следует ши
роко оповестить о наличии 
такого скота. 

ein ~  см. ein.

deileky преодолевать, осиливать, 
одержать верх, победить, 
превозмочь, одержать победу, 
нанести поражение. 

ilan ~  ( |l ilazu  ~ ) победить, 
одержать победу, осилить, 
преодолеть: sayäd boyömtaji 
ilazu  ~  устранять препят
ствия.

deilen daruxu см. deileky.

deïlegdeky допустить победить, 
быть побежденным, потерпеть, 
понести поражение (от 
кого —  Д .).

teimy такой; так. 
rkedyP ~  abçu (=kedyi ~  bai- 

baçn или: kedyi ~  bolbaçu) 
хотя и так, но...; как бы там 
ни было, но...; тем не менее; 
и всё же; однако же; но всё 
таки: kedyi ~  abçi degÿrin 
ijë r bejelegÿlzy çidaysan 
ygei baimui и всё же пол
ностью не смогли выполнить.

иф~ ~  все по такой причине.
иф ' ~  degëre ёсе 1(1.

Jteyke \ . повесть, история: Ъа- 
гауйп гЬгора ~  история 
Западной Европы; ЗукеЬауа- 
Ы г ип Ы)(‘1 ~~ биография 
Сухэбатара.

~  Ыфдф историограф.
~  bykyi исторический: зекекеп 

Ъукг  ̂ хиЫзха1 революция, 
величайшая в истории (об 
Октябрьской революции). 

—уаЬуаШ исторически-важный. 
2 . предопределение, предназна

чение, миссия, удел: см.
1еуке-1ел 2 .

= Р
£<я

teykety, teyke-tei 1 . псто- 
. У  рический: ulus ter у jin
^  begtd teykety jeke asiy
:  tusatai toytayal поли
тически и исторически очень 
важное постановление.

2 . имеющий предопределение: 
Ьапдфг boyda xubisxaltu 
zasay i usadxaxu teyke- 
tei geky zerge xudal cuur- 
xal i tarxayazu bui (контр
революционеры) распростра
няют провокации [того] по
рядка, что, мол (или: де
скать—  деку) Банчен бог до 
имеет предопределение (=  на 
Банчен богдо лежит миссия) 
свергнуть аратское револю
ционное правительство.

^  teykec/i повествователь, рассказ- 
и чик, историк.
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.з *  teneg глупый, дурной; дурак, 
J j  пдиот.
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teni (bm. tyr inu): jayarazu  
ger ~  /tyrgcgÿlbei велел 
спешно доставить в его дом.

tenyhy 1 . бродпть, скитаться, 
блуждать, бродяжничать.

2 . заблуждаться, ошибаться; 
глупеть.

tenygÿlky заставить бродить, 
бродяжничать, пустить блу
ждать, скитаться: ayüla ха- 
dan du ~  загнать в горы.

tenygÿçileky (=  kesygÿçileky) 
блуждать, бродить, бродяжни
чать, скитаться.

tende 1 . там, в том месте; туда.
~  ёсе оттуда.
~  Ъёп утЪа xonubai там у 

себя пробыл трое суток.
ende ~~ см. ende и delberiky.
2 . тогда.
~  ёсе rekilen} с тех пор, 

с той поры.
пата j i  jabuxu jin  ~  terge 

ëbderezykyi как раз в тот 
момент как мне ехать, телега 
сломалась.

tendëce (вм. tende ёсе) 4 . от
туда.

2 . после того, затем; с тех пор.

tendeki 1 . находящийся там, 
тамошний.

2 . тогдашний.

denzi, danzi (Jth. Щ  дэнь- 
чжи) залог, заклад.

#  I . deny, masina traytar ип ~  
машинно - тракторная стан
ция.

I I . dang см. выше.
I I I . см. ниже.

л
% ‘I  Î

. deng, ding ден) 
светильня, свеча; 

г * лампа, ночник: дег 
/Шиг-а Ы и п  ~  вутеЬеп 
поситт в юрте горит мер
цая масляная светильня.

~  уп деге1 вуте1геду1зукуг 
зажёг светильню.

II . 1епд равновесие; равный.

^  dengly Ш . Ш  
нарь, лампа.

ден-лу) фо-

-Г>

1
^  йспдгс, dengzi бугор (про- 
^  долговатый), берего-
г образная возвышенность,
увал: хопдви! ип ~  консуль
ский бугорок (возвышенность 
в полукилометре от Улан- 
батора, где расположено зда
ние консульства).

(ет/кесск;/ 1. равняться, сравни
ваться, выровняться, соответ
ствовать, быть в соответствии, 
годиться, подходить. 

у1у — несоответствующий, не
годный, неподходящий: у1у ~  
еЛедёЛ негодные элементы. 

павн tengkecegsed г сепд 1у 
1а1ахи, уаЬиЛаЬ призыв 
в войска достигших [призыв
ного] возраста.

2 . состязаться, соперничать.



1епдкеседу1ку —  АеЫедеку 363

ЫпдкеседуШу сравнивать, со- 
у  поставлять; выравнивать, под- 
Йм гонять.

1емдкеседу1уп соответственно; 
равномерно, пропорционально.

^  Ыпдкеседуп равновесие, равен-
5  ство, соответствие.
У
Я>

^  1епдксдё спла, мочь; способность,
5  дарование.
- Ъеу-е р п  ~  Ьт ш  физическое 

здоровье: см. Ъвуе.

г  < ипдкегеку, Ьепдкугеку 
я> (=  Ьатгг Ьепдкедё

а  а> огихк) набраться сил,
стать на ноги, поздоро
веть.

^  ЬепдкегедуШу дать набраться 
сил, поставить на ноги; вы-

31 -щ  ручать из беды. 
а>

^  ^  б 1сЪе1, ЛеЪИ шуба, тулуп:
л  Ъ  см. йеде1.

1еЪегИс1уку, ЬеЬегИсеку
^  1 . обнимать друг друга,
У обниматься.<1)
:  2 . брать друг друга в обхват.

ЬеЪеггку 1 . обнимать, обхваты
вать; прпашмать к груди.

2 . брать в охапку.

йеЫвксг подстилка, постилка; 
ковёр, тюфяк; поле, фон (ма
терии); пространство, пло
щадь; территория; достоин
ство: огелт гт пиЫу ~  ус1 
1у в окрестностях; хопп

1аЬу Щ у п д  уп ~  Ъуку'ь 
оЫНуаса йс1 облигации до
стоинством 25 руб.

~  уагаг ( || уагаг ~ ) террито
рия, площадь. 

коп?:И ~~ одеяло.

блюдо, поднос.а> •> 7

^  (кЬвШе прогресс, поотупатель- 
^  ное движение; достижение. 

^~~ази ахт р п  —

-р

= Р
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£

уа хозяй
ственные достижения.

ЛсЬфкуфШфхи) подниматься, 
восходить; переходить, пере
мещаться; развиваться, про
грессировать: вт-е ЪоИхти- 
га1 гт Ът(1а1 с1н ~  р п  
1в1удёп-ё Ьетесеку бороться 
за то, чтоб подняться к новой 
культурной жизни. 

у г  пуф Ъ̂ёп? ~  (=  йеЪфп квд- 
згку) прогрессировать, разви
ваться, итти по пути про
гресса.

с1еЪфду1ку поднимать что вверх, 
выдвигать (на работу); пере
водить, перемещать. 

пс1ппс1т азИ йиг ~~ выдви
гать на руководящую работу. 

тгдеп апдд1 Агг (1едёдф ~  пере
водить в следующий класс.

йеЫедёку орошать; размочить, 
намочить (в воде); пропитать 
водою.

^  ^  ЛеЫеку, <1еЫуку размок-
^  нуть, пропитаться (во

дою), разбухнуть.
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debter книга, книжка, брошюра;
том; тетрадь. 

ungsixu ~  книга для чтения, 
хрестоматия, 

мода ~  литература: mon bajar 
i tokijälduyülzu yaryaysan 
sonin sedkÿl nom ~~ yd 
пресса и литература, выпу
щенная к этому празднику; 
zokixu nom ~  ijë r  хапд- 
уахи keregtei необходимо 
удовлетворить соответствую
щей литературой. 

degëdy ~  (=  nigedygër ~ ) 
первый том. 

dooradu ~  второй (и последний) 
том.

I. des (— ded) см. на стр. 343а.
II . tes: ~  nis getel-e со звуком 

«тэс-нис» (звук удара бича).

1. tesergy с тылу, сзади.
~  salkin попутный ветер.
II . teserky вм. tesyreky.

^  tesysi, testesi: ~  ygei не- 
выносимый, нестерпи- 
мый, несносный: — ygei 

sayäd ginzi невыносимые 
оковы (о капиталистической 
оболочке общества).

^  tesyreky, tesereky разбу- 
>1 хать, лопаться.
® ~  delberiky ajültu zyïl 
взрывчатые вещества. 

yaltu bembyge teserygsen dyr 
когда граната взорвалась, то...

tesbyri 1. терпение.
2 . выносливость, неутомимость.

£
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tesbyrilesï. — ygei невыноси
мый: — ygei kyndy zoba- 
lang ïid невыносимо тяже
лые мучения.

tesbyrileky 1 . =  tesbyriky.
2 . быть выносливым. 
ideky uuyüxu j i  jekede — 

очень выносливы в пище п еде.

tesbyriky терпеть, сносить, вы
носить, переносить.

tesky терпеть, переносить, сно
сить; стерпеться, свыкнуться. 

tesyn jadaxu не быть в состоя
нии терпеть.

teskyi отгл. сущ. от tesky. 
kyiten ~  ё Ьегке нестерпимый 

холод.

=Р tësi, teisi туда, в ту сто- 
’ ^  рону; в сторону, на сто-

:  рону, в направлении, по
направлению (чего). 

xubisxaltu ulus un zasay — 
tatan abxu привлекать на 
сторону революционного пра
вительства. 

oroi ~  tngri byrkyglezykyi 
к вечеру небо нахмурилось. 

ebër уп ~~ tataxu привлекать 
на свою сторону. 

barayün ~  xanduysan nige 
jeke baising dur oruzuxui 
зашел в какое-то здание, 
[стоявшее] фасадом на запад. 

bejen ~  tatan abxu привле
кать к себе, на свою сторону. 

porolitari jin  kedelgegën — 
dayarixu temecel борьба
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против пролетарского движе
ния.

tedener ~~ giglen buzar burtuy 
gydkel i jabuyUlzu amui 
взводят на них небылицы и 
обливают [их] грязью. 

xojar ~  temecen сокИсахи 
вести борьбу на два [фронта].

ded второй, следующий по по
рядку.

~  dcbtcr 2-ой том.
~  said товарищ министра, за

меститель министра, вице
министр: jeryngkei said i 
orulaysan ~~ said замести
тель премьер-министра; je 
ryngkei said un nigedyger 
~~ said первый заместитель 
премьер-министра; jeryngkei 
said un ~  said товарищ 
премьер - министра.

tede (мн. ч. от tere) те; онп.
~  пег (=  tedener, tedeger) id.

Л* j P  tedener, tede-ner,
Ъ  tedeqer =  tede.

-d >->о

tedyi столько, величиною;только, 
%  не более как.

1 ~  ygei ( ф  yly bar am) не 
только..., но и .. . ;  не ограни
чиваясь гтем, что1. . . ;  gixula 
yndysy-tei zyil i gyiced- 
lcegsen ~  ygei не только 
выполнили основные важные 
пункты, но и ... 
ygei кутуп не так подходя
щий человек, не очень годный 
человек.

~  busu не только..., а . . . ;  сверх 
чего: ene ~  busu и не только 
это, кроме этого; ulus tery 
j in  kereg ~  busu не только 
политический вопрос, а ...

~  çinën =  deçinën. 
edyi ~  порядочно, много, боль

шое количество: см. edui. 
ecÿken ~  idegëd cadysan bol- 

bai только чуть-чуть поку
шав (они) [уже] были сыты. 

ecÿken—çy даже немного, хотя бы 
чуть-чуть; нисколько, ничуть. 

tobçi — ber только вкратце, 
совсем коротенько. 

j P  tedyïle (<— tedyi ele) так, на-
g , столько, насколько-нибудь;

с отрицанием —  не так гуж1, 
не настолько: ~  xongziburi 
ygei не так гужп выгодный, не 
настолько гуж' прибыльный; 
azu axui jin  baidal ~~ berke 
baiysan yj-e dy в то время, 
как хозяйственное положение 
было настолько затрудни
тельно; ulus tery j in  nely- 
gën i ~~ xangyaltatai bër 
yly jabuyülzuxui не осуще
ствили сколько-нибудь удовле
творительно политическое
влияние; sakily-a batu ~~ 
sain ygei baimui дисциплина 
не так уж хороша, дисци
плинированность неважная.

f tedyiçinegën: kedyiçinegën. . .
— ...насколько... настолько... 

g '(т. е. постольку ...по-
oL скольку...); пропорционально,
- соответственно тому, как ...;

в зависимости...
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tedyiken =  tedyi.
^ ie d y i  ~  c m . edyi.

C tedkybyri пособие, помощь: 
alban ёсе xalaydaxu jin  —Я) r

py посооие по увольнению со 
~ службы, выходное пособие.

Ctedkymzi попечепие, забота, 
покровительство, опека.

^  tedkyky заботиться, ирпзпрать, 
g  оказывать призрение, опекать,
:  покровительствовать; защи

щать, охранять: daiqilayda- 
ysad an aruger yn yazar i 
kereg-tei необходимо оказы
вать помощь и проявлять за
боту о семьях п хозяйствах 
мобилизованных (в армию); 
takir dutayti enyqin jada- 
ytis i  ~  оказывать помощь 
инвалидам н сиротам; dutayti 
takir boluysad i ~  keryngge 
инвалидный фонд.

^  del грива.

^  delekei земля; вселенная, мир.
— jin : ~  j in  xubisxal мировая

- революция; — jin  jekcken 
kycytei ulus tid великие 
державы мира; — j in  ziryu- 
yan и nigen xubi deger-e 
на одной шестой части зем
ного шара.

~  bembyrcig земной шар.
~  dakin и — Ъуку ~  jin  см.

dakin 1 . 
yazar ~  см. yazar.

Ъуку ~  jin  всего мира, все
мирный: Ъуку ~  j in  proli- 
tär паг пролетарии всего 
мира, всемирный пролетариат; 
Ъуку delekei jin  jeke xural 
всемирный конгресс.

delbeg: elbeg ~  обильный, изо-О)
j  бильный, пышный: arad ail

- amitan и sim-e sigÿsy j i
soruzu elbcg — bolun dang- 
xairazu jàbuy-a nigen lam- 
buyai один почтенный лама, 
нахальный, ставший пышным 
вследствие высасывания соков 
из аратов.

elbeg ~  ijë r  1 . изобильно, в изо
билии, как можно больше; 
2 . вполне, совершенно, со
всем, полностью.

Ü  ^  delberiky, delbireky
j f  î f  1 . расходиться, растре-
® ® скаться, расщеливаться,

расколоться, раздробиться.
2 . разливаться, выходить из бе

регов.
3. разбухать, взрываться, вспы

хивать.
dain bailduyän i orgïlan ~~ 

edyr ÿd tyr в те дни, когда 
вспыхнет война.

teseréky ~  ajültu zyil взрыв
чатые вещества.

jeke sumu апи tende ende 
delberizy bui то тут то там 
рвутся снаряды.

delgeky 1 . растягивать, развёр- 
Ш тывать, расправлять, рассти-
* лать.

tokum ~  расстелить потник.
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a ;

zigÿr ijën — расспускать или 
расправлять крылья.

2 . распространяться; распу
скаться, развертываться (о 
цветах).

delgegÿr лавка, магазин; рынок: 
ariyün ceber уп xoïbaydaxu 
zyil ÿd i xudalduyalaxu ~  
магазин санитарии н гигиены; 
yadayadu jin  ~  внешний 
рынок; delekei dakin и ~~ 
мировой рынок; tygÿkei ed 
abxu ~  i  egëren surbulzi- 
lazu bui рыскают в поисках 
рынков сырья; mixan и ~  
мясная лавка.

~  zegëli рынок. 
zaxa ~  id.

delgerenggyi подробный, распро
страненный, пространный; -о. 

~  ё подробно, пространно.
~  bër id .: ~  sain ijër tailbu- 

rilan taniyülxu подробно и 
п хорошо разъяснить.

delgereky 1 . распространяться, 
■j развёртываться, увеличи-
.  ваться, простираться, стано

виться обширным. 
delgeren kegziky — ernin 

kegziky см. kegziky.
2 . расспускаться, развёрты

ваться, расцветать (о цветах). 
neigem ijë r delgeregsen ebed- 

çin nygÿd социальные бо
лезни.

^  delgeregÿlky распространять, 
y  расширять, увеличивать, раз-
^  вертывать, развивать; под-
- робно изъяснять, толковать.

-Р
Вfi
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ed yiledbyri jin  кусуп i ■— 
развивать производительные 
силы.

ernigylyn ~  см. ernigylky. 
surtal i — см. surtal: Lenin  

у eb xamtu bolsivly пат un 
ynen zeb surtal i delgere- 
gylyn bejelegylky распро
странять и претворять в жизнь 
истинное учение ленинской 
коммунистической партии 
большевиков. 

degegsi ~  поднимать: arad olan 
и sojul bolbaswal un bai- 
dal i degegsi ~  поднимать 
культурный уровень трудя
щихся масс. 

kegzigylyn ~  развивать: yiled- 
byrileky кусуп ycl i kegzi
gylyn ~  zam du oruxu 
вступить на путь развития 
производительных сил. 

demei напрасно, попусту, зря, 
понапрасну, тщетно; так себе, 
необдуманно, своенравно, про
извольно; пустой, абсурд.

~  balai id.

demeil-e (<— demei -+- el-e)
— demei.

^  1етесе1 борьба; спор, препира- 
I! тельство, конфликт; состяза- 
^  ние.

~  евегдусе1 протест.
— г кгку вести борьбу, бороться. 
~  Ъукуг спорный: аИЬа ~  Ъу- 

ку1 кегед уА уп Ыхаг
о всех спорных вопросах.

~  ЬаТЫхи =  ~  I кгку.



~  jabuyulxu id. 
auy-d — c m . auy-a. 
budulijan ~  конфликт: см. bu- 

dulijan. 
zebseg yn ~~ вооруженная борьба: 

yiledbyriqin arad anu 
zebseg yn ~  ijer ulus un 
erke j i  yar tayan abuysan 
baimui в вооруженной борьбе 
захватили рабочие массы госу
дарственную власть в свои 
руки.

^  temeceldyge борьба: xubisxal 
У , ап ~~ революционная борьба.

3 6 8 temecel

temeceldyky бороться за (что) 
с (кем).

1етеседёп борьба.
Ьш1аЩап ~  конфликт: см. Ьи- 

dulijan.
Ш аг-аут  ~  шахматный турнир.

^  Ьетесёку бороться, вести борьбу;
оспаривать; спорить, препи-

- раться, состязаться. 
хоуаг Ьетесеп соШсахи 

бороться на два [фронта]. 
ктесеп Нахи победить в борьбе. 
Ьетесеяу аЪхи завоевать: яавау 

ип ег/се Ьетесеяу аЪхт 
завоевание власти, захват 
власти в свои руки.

2т е с е % г  отгл. сущ. от Ьстс- 
секу, борьба: епе уаЪиуй- 
М у-а  й4 1иу-а ~  дуг  для 
борьбы с этими действиями.

temecegqi прич. наст. вр. от 
temeceky, борец; конкурент; 

Ну оппонент.
- itegeltei beged yabsiyai teme-

ceggid надёжные u ревност
ные борцы. 

xubisxal un telyge ~  ner ty 
tusalaxu olan ulus un bai- 
yululy-a МОПР, Междуна
родная организация помощи 
борцам революции.

^  temege верблюд (двугорбый), 
. j *  agily-a keske ~  гужеспособ- 

ные верблюды; верблюжий 
транспорт. 

nige beke-tei ~  одногорбый 
верблюд. 

temegen keske верблюжий вьюк 
(снаряжение для перевозки по
клажи на верблюде). 

temegen kiruyul г sihayfi1 
страус.

temegylky стремиться; наклон- 
Щ1 ниться: cegezi inu uruysi
- temegylyn begcyin soysizu 

bui наклонил он грудь вперёд 
и едет рысью сгорбившись.

temyr железо: железный: ~-mety 
?> xatayii sakily-a zirurn как 

железо крепкая дисциплина.
— yn zabod Механическо-ли- 

тейный завод («Механлит») 
в Улан-удэ.

~  yn zyil ryd1 жестяные изде
лия.

~  tusij-a кандалы (ножные).
~  zam железная дорога. 
yool ~~ ствол (винтовки).

—  ternyr
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I 1

yool ~  yn xaircay ствольная 
коробка (у винтовки). 

yool ~  yn niruyü ствольная 
накладка (у винтовки). 

сауап ~  жесть.

=Р temyrty, temyr-tei желез- 
ный.

^  temyr-tei syngdyg ab- 
r  dar-а окованный же
лезом сундук.

temdeg 1. знак, значок, метка, 
заметка, примета.

2 . штамп, печать, государствен
ная малая печать; герб.

3 . значек, жетон.
~  огихи поавляются признаки: 

ilearaxu jin  — oruzu bai- 
mui появляются признаки 
гниения; укуку jin  — oru- 
zuxui появились симптомы 
смерти.

odun ~  орден: ulayän odun ~  
орден Красного Знамени. 

ulus ип ~  yn tataburi госу
дарственный гербовый сбор. 

bej-e jin  tamir ип ~  физкуль
турный значек. 

tamay-a печать. 
mmqgyn ~  серебряный значек, 

жетон.

^  temdeg-tei, temdeg- 
п ty,temdegty пмею-

щий печать, штамп, 
с печатью, со штам
пом: ulus ип tem

deg-tei baimui имеют «тэм- 
дэк» (государственную малую 
печать).

Монг.-русск. словарь

а>

temdegty Чпщр патент, сви
детельство : хЫаЫ пу - а
уИелХЪуп jin  — ^ 1  о1уихи 
выдавать промысловые па
тенты; хиЛаЫиу-а уПей- 
Ъуп j i n ~ Ъц'ид промысловое 
свидетельство, патент.

твпддуп у temdegty сауаш 
денежные бумажные знаки, 
государственные кредитные 
билеты.

temdeglel 1 . заметка, знак;
I примета, отметка.
2 . записи, заметки, мемуары.

temdegleltei замечательный, 
примечательный, заслуживаю
щий внимания.

temdeglëky отмечать, приме
чать, означать, ставить знак, 
делать заметки: хощ йп и
1епду1сдф.1 ёсе опса Ъо!уап 
~  ти президиум Централь
ного комитета в особенности 
отмечает следующее:...

ИегкеИеп ~  констатировать; 
фиксировать, свидетельство
вать, утверждать.

ЪаШауШип ~  регистрировать, 
фиксировать.

Ъуггйкеп — 1(1.
ЫвхаПап ~~ констатировать. 

хи1а$Иап ~~ отметить как 
особо важное.

1етйед1еду1ку заставить отме
тить, велеть поставить знак, 
приказать сделать отметку.

ЪаШауй1ип ~  дать на реги
страцию, зарегистрировать.

24
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batulayûlzu byridken ~  пред
ставить на утверждение, дать 
на регистрацию, зарегистри
ровать.

temdeglckyi отгл. сущ. от tem- 
degleky: batulazu byridken 
~  регистрация (договора).

temteriky, temtereky ощи
пывать, обшаривать, ша
рить; производить по
иски: ayürxai jin  Ъа- 

jalay ïid i tender en eg trek у 
sinzilgën у azil геолого
разведочная работа.

demzilge ( Ф  tusalamzi) под
держка, помощь, содействие, 
опора.

tezigël i . питание, кормление, 
пропитание; пища, продоволь
ствие; иждивение, содержание; 
база.

2 . ( х  zerlig) вскормленный, 
домашний.

~  xoyôla jin  zyil продоволь
ствие.

amin ~~ средства к жизни, к су
ществованию. 

mal un ~  уп yndysy кормовая 
база, корма для скота. 

mal un ~  уп zyil id.

tezigëky, tezijëky кормить, 
3  пропитывать, питать;

вскармливать, возвра
щать; воспитывать. 

ami ~  (=  azu teryky, ami 
yylziky) снискивать пропита
ние, кормиться, существовать:

busud un zaruca bolzu ami 
bën tezigëmyi снискивает 
себе пропитание, поступив 
в батраки. 

syn ijër tezigëdeg amitan мле- 
копитающиеся. 

keÿked bayaçüd i tezigën ky- 
myzigÿlky syy bolbasura- 
yûlxu yazar «капля молока»— 
детская кухня (при Домах 
матери и ребенка). 

квке bën kekegÿlyn ~  кормить 
грудью: nilkas i квке bën 
kekegÿlyn tezigëzy bui 
emegteiçÿd женщины, кормя
щие грудью детей.

vj* tezigëgdeky 1 . б. вскармливае-
Й  мым, питаемым, получать пи- 

тайне.
* 2 . вдохновляться кем, б. вдох- 

новляемым, получать импульс.

^  I . teke 1 . козёл.
_ 2 . подпорка, подставка.

I I . tegë сторона, направление.
I I I . degë крюк, багор; крючёк, уда.

=£ “3 tegën, degën (— tayün,
Т~ .  dayàn) ок. Д. п. с без

личным притяжанпем.

£  degëdy верхний, высший; вер- 
ховныи; лучший.

- ~  ranggi jin1 lama паг лам- 
ство высших рангов, верхушка 
ламства, высшее ламство.

~  yazar ïid вышестоящие
органы или учреждения,

~  suryayüli высшее учебное 
заведение, ВУЗ.

~  sigÿky lasulxu ryazar1
Верхсуд. Верховный суд. ,
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~  vtal-a jin 1 lama nar =  ~  
сш//г/г j in  lama nar.

~  mongyol Ху.хунорская Монго
лия.

~  j in  высшего сорта.
zakiryân и — erke j i  barixu 

telygëlegçid административ
ная верхушка.

degëdys (мн. от degëdy) выс
шие, социально-господствую
щие, именитые, знатные: 
см. bildaüçilaxn.

^  degel, debel шуба, одежда, 
-и ysy-tei ~  меховая шуба.

degëzi первинка чего-л., лучшая, 
отборная часть пищи или на
питка; подношение, подарок; 
первая чаша, подносимая 
старшим или ставившаяся 
перед бурханами (божницей). 

cai jin  zoriy ■— чайный «дэчжи», 
т. е. первая чашка чая (пока 
еще никто не пил), подио си- 
мая из почтения уважаемым 
и почтенным лицам.

tegegëbyri перевозки, транспорт. 
~  j in  транспортный: ~  jin  

yiledbyriçin пег рабочие 
на транспорте, транспортные 
рабочие; ~  j in  keske dutay- 
san ëce boluysan amui имело 
место из за недостатка транс
портных средств. 

аглу-а ~  грузоперевозки, тран
спорт грузов; грузы, кладь. 

zam ~~ транспорт: zam — Ъа
xarilcan nebterelceky тран
спорт и связь.

£ Ш 7~перевозки, грузоперевозки, 
транспорт: xorsijan и sing ~  
кооперативные перевозки,, 
перевозки для кооперации.

^  tegegebyrileky нагружать, гру- 
g  зить, накладывать тяжести,

класть грузы; перевозить 
а> грузы; транспортировать,

перевозить; переносить: esc 
baingy-й jin  xasij-a sarabqi 
j i  barixu j i  duralaxu kereg- 
tei нужно стремиться строить 
непереносные постоянные ха- 
шаны и навесы; edygejin ке- 
reglezy bid 1едедёЪугИеп пе- 
gydeg xoni imayan и xasil- 
у-а теперь применяемые пере
возные загородки дляовецикоз.

^  tegegelgeky заставить грузить,
2 ) велеть нагрузить, приказать
я> навьючить: ed bar ay-a j i

tegegelgezy kyrylcegylky 
keregtei нужно наладить от
грузку и доставку товаров.

tegegeky класть, накладывать 
грузы, тяжести, грузить, по- 

х гружать; транспортировать,
перевозить.

~  nebteregylky 1 . перевозить,
транспортировать: см. neb
teregylky.; 2 . транспорт, пе
ревозки.

tegegen iregylky привозить, 
подвозить; импортировать: 
baray-a j i  tegegen iregylky 
jabudal подвоз, привоз това
ров; импорт. 

tegegen kyrgegylky ( |j 1едедёгу 
kyrgegylky) подвозить, заво- 

24*
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зить, доставлять: Ъагау-а rjP  
tegegen kyrgegylky jabudal 
завоз, доставка товаров. 

sing ~~ перевозить грузы, за
ниматься извозом: temege yd 
ije r zing ~  перевозить ua 
верблюдах.

^  tegegegqi прич. наст. вр. от
^  tegegeky.
-о sing ~  занимающийся извозом; 

возчик.

я>п

^  degëgyr, йёдуг сверх, по- 
верх, на поверхиости; 

г  * снаружи, по наружности.

^  degëgsi 1 . вверх, наверх, кверху.
^  2 . выше, свыше, более: едуп
.  все — Ш узу  р  1оу1ауази 

о1уахй1хи р  огиШихи доби
ваться установления высшей 
оплаты; ворй Ьо1Ъатга1 ип 
Ъaidal i  ~  йеХдегедуШу 
поднимать культурный уро
вень.

— ygei г7>ё/л с Ис. не более 
чем, не свыше: тдсп ваг-а 
ёсе ~  уде/ не свыше месяца, 
не более, чем один месяц; 
хоуаг гауйп 1вдупд ёсе ~  
ygei Ъёг не более двухсот 
тугриков, не свыше двухсот 
тугриков.

^  йедёдн'и1е вверх, наверх, кверху: 
ага<1 о1ап и ворН Ъо1Ьатга1 
ип Ьaidal г — егдуку под
нимать культурный уровень 
населения; аяи ахт р  ~~ 
йеЬдегедуШу поднимать хо
зяйство

^  йедёдвИеку поднимать, припод- 
пять, повышать, улучшать; 
-ся, итти вверх.

:  вndyrlen ~  1(1. 
nemegden ~  (=  dcgëgsilen пе- 

тедйедуШу) повышать, под
нимать, увеличивать: asiy
т п-е р  degëgsilen петед- 
degylky повышать продукти- 
ность.

^  degëgsilegylky поднимать, повы- 
^  шать, улучшать; укреплять, 
3  ̂ усиливать, увеличивать: аЫаг 
а> купйу р  — поднимать авто

ритет, приобрести хорошую 
репутацию; агИ ип Ъу1/у- 
gëmzi •)% ~~ увеличить или по
высить производительность 
труда; а%И ип вакИу-а ЪаЫ 
р  ~  повысить или укрепить 
труддисциплину; хапуи- 
са1у-а р  ~  повысить или 
увеличить ответственность; 
затущПу-а р  ~  поднять 
инициативу, увеличить заинте
ресованность; стимулировать. 

йедёдзИеду1уп петедйедуШу 
повышать, увеличивать, уси
ливать: и1т Ш у  р п  Ьа 
anggi р п  seremzi р  йедё- 
д$Иеду1уп петедЯеду1ку 
усиливать политическую и 
классовую бдительность.

йедёг-е 1 . вверху, на
верху; выше, ранее: ~  

: duraduysan ранее упо
мянутый, вышеперечислен
ный, вышесказанный.
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2 . с основой —  на (чем), на 
поверхности (чего); в (чем), 
к (чему): azil ~~ hën jàbu- 
yülxu проводить в своей ра
боте; odô yj-e jin  baidal ~  
при современных условиях; 
в настоящее время, на ныне
шнем этапе; sigÿky jin  xural 
~  на судебном заседании 
(где), на судебное заседание 
(куда); delekei ~  angxadu- 
yar azilçin tarijâçin и za- 
say первое в мире, первое на 
земном шаре рабоче-крестьян- 
ское правительство (о совет
ской власти); toluyai ~~ во 
главе: oytijabri j in  xubisxal 
un toluyai — uduridxu 
kycyn bolxu nam мощная 
партия, идущая во главе 
Октябрьской революпии 
(о компартии); кегед azil ~  
на деле (т. е. не на словах); 
kelysyn ~  nemegdegÿlyn 
дополнительно к плате.

yool ~  в основном, главным 
образом, преимущественно.

3 . с Р . —  кроме, сверх (чего): 
иу caling un ~  кроме осно
вной зарплаты, сверх осно
вного заработка; teden i bej-e 
degën tatan abçu çidaysan 
ygei jin  ~~ кроме того, что 
не смогли привлечь их к себе, 
но и ...; төп у ~~ кроме этого, 
сверх того.

4. с Ис. —  выше, лучше: 
zizig mal i taiy-a yazar 
tur belçijëky ëce tal-a yazar 
tw  belçijëbësy ~  baimui

лучше пасти мелкий скот на 
степи, нежели в лесу.

~  ёсе 1 . вследствие (чего), из за 
(чего), так как: о1ап пеИе 
jin  огиЫи1у-а виХахап ~  
ёсе из за слабости участия 
масс, так как участие масс 
[было] слабое; 2 . ebydyg ~  
ёсе Ьиидахи стрелять с ко
лена.

^  dcgërengkyi высокомерный.
^  упДузуп у  ~  jabuyйluly-a 
Щ национальный шовинизм.

degerem грабеж, разбой.
— уп josuyar разбойным обра

зом, грабительски.

degëremdeky грабить, разбой
ничать.

degëremden аЪхи ограбить; за
хватить, грабительски забрать, 
награбить. 

degcremdcn bulijäxu грабить, 
захватничать. 

ty rimeg eilen ~  id.

degëremdegdeky быть ограблен
ным, подвергнуться ограбле
нию.

degëremçi грабитель, разбойник,

7Ù

i
хищник, бандит.

егегкед Ьуггтедсл дедёгет^4 
пег империалистические хищ
ники.

хиХаут ~~ id.: сауап пат ип 
хи1ауа1 ~  белогвардейский 
разбойник, белобандит.
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degëremçyd мн. ч. от degë- 
remçi: cayün nam un xu- 
layai ~  белогвардейские раз
бойники; белобандиты.

degërelci 1 . находящийся вверху, 
на верху; находящийся на 
(чем), на поверхности чего; 

delekei —■ (~ delekei dahin и) 
ulus üd государства всего 
мира.

kill ~  находящийся на границе, 
пограничный.

2 . ( ф  degër-e duraduysan) 
вышеуказанный, вышеназван
ный, ранее упомянутый, выше
перечисленный.

tehinig техника; техник. 
~bolbasural техника: см. sin-e. 
~  уп  технический: ~  уп ку- 

суп i zuzayädxaxu усили
вать техническую мощь.

tekinihym техникум: baysinari 
bdedkeky ~  педтехникум, 
Педагогический техникум 
(в Уланбаторе).

degyy младший брат; младшая 
сестра; младший. 

аха ~  братья: см. ах-а.

^  tegyn основа местоим. ter-e. 
ёсе ekilen с тех пор, с той 
поры, с того времени.

~  ёсе yndysylen на основе 
этого, основываясь на этом; 
вследствие этого, через это; 
поэтому.

~  у етуп-е (=  етуп-е inu) 
перед ним; до того. 

tegÿnï ( у ~  г) вм. ~  у.

374 degeremcyd

^  (ед'упг.Иеп таким образом, так; 
Ут п°Д°бчо тому. 
л^твп — а л равной мере и ..., 
:  а также и ...

^  IедуЪёг Ор. от <е?-е: •— dalim- 
dayйlun в связи с этим; на

- основании этого, вследствие 
этого, поэтому; ~  гоувихи 
Ьиви не ограничиваясь этим; 
сверх того. 

зР (едуЬуп сборник.

I
4' 1едуЬугИеку собрать во едино. 
Я)
Ь

^  1едуз совершенный, полный, 
^  цельный, исполненный, ода

рённый.
Ьугт ~~ delgerenggyi ё аНай- 

хахи доложить самым по
дробным образом.

1едузке1 исполнение, доверше- 
я> ние, выполнение, завершение;
Ул достижение; заключение, окон-
I  чание, конец.

~  уп заключительный; завер
шающий: ~  уп anggi заклю
чительная часть.

Ьедузкеку окончить, выполнить, 
исполнить, совершить: епе
dain и ~  уу-е dy по окон
чании этой войны; вигуауйИ 
рп уигЪап апддг р  1еду$- 
кедзеп вигиудгЛ учащиеся, 
прошедшие три класса школы; 
1о1уЫедё р  ~~ выполнить 
план.

— гедувкеку



tegyskegdeky быть оконченным, 
выполненным, завершённым, 
закончиться.

tegysky окончиться, совершиться, 
исполниться; окончить, испол
нить, совершить. 

хиуисау-а ~  закончить, отбыть 
срок (о военной службе). 

gyicedken ~  закончить, завер
шить: tabun zil уп tely- 
blegë j i  derben zil yn do- 
tur-a gyicedken ~  выпол
нить пятилетку в четыре года. 

radio jin  bayüdal i barizu 
tegysbei закончили постройку 
радиостанции.

tegylter совершенный, испол
ненный; одаренный.

.  хатиу un ~  sain ijër  наиболее 
успешно, вполне хорошо, 
идеально. 

byrin ~~ ijë r  целиком и пол
ностью, вполне, совершенно, 
совсем.

кусуп — bolxu вступать с силу: 
zarlan neitelegsen edyr все 
xoisi кусуп ~  bolumui всту
пает в силу со дня опублико
вания (в прессе). 

кусуп ~~ xural правомочное за
седание; кворум.

degÿzim отдаленный, удален
ный, находящийся вдали: oi 
modu ygei ba oi modun ëce 
ayalay-a ~  nutuy безлесные 
и удаленные от лесов гобий
ские местности.

tegyskegdeky

^  tegykei см. tygykei.

dP tegyky i .  собирать, сбирать; 
ей рвать, вырывать (траву, зе

лень).
хоу ebesy j i  ~~ полоть.
2 . подбирать, выбирать, делать 

выборку (из книг).

|Р  degyrin полный, наполненный;
вполне, совершенно, со- 

х всем.
~  azil ип edyr ( х  xasumal 

edyr) полный рабочий день. 
~  ё вполне, целиком, совер

шенно, совсем.
~  todurxai вполне ясно, со

вершенно очевидно.
~  hasu Ьёг не полностью, не 

совсем, не вполне. 
byrin ~~ гije r1 целиком и пол

ностью, совершенно, вполне, 
совсем: byrin ~  naidaxu
целиком полагаться, вполне 
рассчитывать. 

gyiced ~  ije r  id.

degyrgeky наполнить, заполнять; 
выполнить, исполнить; уком- 

® плектовывать: tabun z il уп 
teleblege derben zil dy ~~ 
выполнить пятилетку в четыре 
года; cerig уп ziysayal i  
anggi jin  tal-a Ьёг batu 
beki kymys ijer ~  укомплек
товывать ряды армии людьми, 
стойкими в классовом отно
шении.

degjjrgezy вполне, совершенно, 
в полной мере: ed Ьагау-а

—  degyrgeky 375
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376 degyrgeky —  terigyn

Ьёг degyrgezy хапдуахи 
снабдить товарами в полной 
мере; насытить товарами.

Ледугку 1 . быть полным, напол
ненным.

2 . оканчиваться: епе dain и ~  
yj-в Ьёг в конце этой войны, 
при окончании этой войны.

1еды ровный, прямой, равный, 
одинаковый; -о.

~  удел неровный, неравный, 
неравномерный; -о.

~  удел Ьагхи $08ип неравен
ство.

ппдет — равным образом, тоже.

1ед8:иИ:е1 равенство; уравнение.
хо,]аг у1у medegdeky девгдуп- 

1е'ь ~  уравнение с двумя не
известными.

ЬедтТкеку выравнивать, ра
внять, выпрямлять; регули
ровать.

етЫ(1кеп приводить в порядок, 
упорядочить; урегулировать, 
уладить.

1ед,т1кеп у а Ь и у и 'х и  1(1.

Щыйкедвеп ШаЪигг уравни
тельный сбор.

(едъШ'иу выравниваться, быть 
равиым; выпрямляться.

йедйедёку поднимать кверху; 
начинать дело, снова подни
мать, вновь затевать; подни
мать на ноги, взращивать, 
воспитывать.

трегШ-1ап г евегдусеп Ъо- 
зи1у-а № dcgdegën уагуахи

|
а>

I

У\

поднять восстание против 
империалистов. 

dain bailduyän i  ~  начать 
войну, открыть военные дей
ствия.

dahin edygylzy ~  вновь пред
принять. 

degdeky 1 . подниматься кверху, 
всплывать, держаться на по
верхности; взлетать (о птице).

2 . б. воспитанным, вскормлен
ным, поднятым на ноги.

3 . (Ф  egysky) возникать. 

tngri 1 . небо.
2 . погода.
3 . «тэнгрий», небожитель.

^  I. dere, der-e подушка, 
изголовье.

'  I I . tere, ter-e тот, он: ~  
caytu в то время, тогда; см. еще 
tegyn (основа). 

derelegylky 1 . закрепить.
2 . положить на подушку.

terehy тот вот, тот; названный, 
а> указанный, упомянутый.

С terigyn голова; глава; начало;
начальный, первый, главный. 

:  ~  у bolbasurangyui передовой: 
хатиу ип ~  у bolbasurang
yui ulus bolzu bui стано
вится самым передовым госу
дарством (об СССР).

~  debter первый том.
~  toluyai руководство, «го

ловка»; вожди: xubisxalqi
yiledbyriqin у  ~  toluyai j i  
usadxaxu j i  кедуёку azuyu
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стремятся уничтожить руко
водителей революционных ра
бочих (об империалистах).

~  твгуп Луг в первых рядах, 
в первой шеренге. 

апдх-а ~  ё прежде всего, в пер
вую очередь, «перво-на
перво».

пепд — ё ( || пепд — йуг) 1(1. 
хатиу ип ~~ ё ( || уатиу ип 

~~ Луг) 1(1. 
сауап Лиуй1у-а Ъёп ~  Ледёп 

етувдукуг одел белый шлём 
свой себе на голову.

ШгдуЬеп и прочие, и т . п .: 
я> поови Ыгуахи Ьа 1$дег Шку
2— — у azil й(1 стрижка шерсти,

валяние войлока и прочие 
работы.

1ег1ду1вп (деепр.слит. от 1еггду- 
1еку); имея во главе, во главе 
с (кем), и прочие: пвкуг 8у- 
кеЬауШиг ип Ье̂ -е ~  во 
главе с тов. Сухэбатором; 
гавау ~  Ъудус1едёг огуигк- 
хш  все убежали во главе 
с дзасак’ом, дзасак и прочие 
все сбежали.

1ег1ду1еку полагать начало; быть 
во главе, стоять во главе, воз
главлять; начальствовать, 
предводительствовать.

Ш\ду1едф (прич. наст. вр. от 
1епду1еку)\ 1 . председатель: 
зигуауйИ р п  гвЪЫ уп ~~ 
председатель школьного со
вета.

~  пег члены президиума.

|

!

I

: J 
Я>

~  gesigÿn член президиума: 
yiledbyriçin у tel zeblel уп  
~  gesigÿn член президиума 
Центрального Совета проф
союзов.

2 . ~  сесед роза. 

terigÿlegçid (мн. ч. от terigÿ- 
legçi); президиум; делегаты, 
представители. 

kyndyte ■— почетный президиум..

terigÿçi ( х  segÿlçi):
~  j in  ( X  segÿlçi jin )  первый, 

первоочередный: ~  jin  em- 
nelge jin  tusalamzi yze- 
gÿlky оказывать первую по
мощь; ~  j in  yj-e j in  kereg- 
bolumui является первосте
пенным делом; апдх-а — jin  
kereg bolyaxu считать пер
востепенным делом, ставить 
на первый план, придавать 
большое значение; апдха — 
j in  sabtuly-a nuyüd un ni- 
gen inu одна из самых пер
вых попыток (пли поползно
вений).

~~Ъёг tyrgen tyrgen ijër w usçu  
but вначале (=по первоначалу) 
течёт (лава) быстро-быстро.

^  terseleky, tersleky проти- 
виться, противодейство- 

® вать, сопротивляться, 
делать нанерекор; быть непокор
ным, возмущаться. 

terge телега, повозка, коляска. 
ауш ип ~~ автомобиль: аут  

un a-çiyân и — грузовой; 
автомобиль, грузовик. 

xasay ~  двуколка, арба.
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уаЫи — паровоз.
Ьагауап и и1ауап Ьегде товар

ный вагон.
Ьетуг ~~ телега на железном 

ходу.
тихиг ~  автомобиль. 
сакНуап ~  см. сакИуап. 
дег (егдсп дом (со всем хозяй

ством), хозяйство, двор.

£ Лег деде с Р . возле, подле, около, 
близь; к: сауАап вегдеИеку 

г р п  ЪагуйЫувап пат ип 
едуг партъячейка при ми
лиции; 1едуп у ~  ЬгеЬег по
дошёл к нему.

^  ЛегдеЛеМ с Р . находящийся 
^  возле или около (чего), пмею- 
5̂ * щийся подле (чего).

д* ЫЪ 7ПЧ материк.
аег ~  азиатский материк, Азия.

^  ЛгЬш дивизия: уаЪауап сепд 
£  уп ~  пехотная дивизия.

^  Н](Наг театр: агай ип ~  на- 
родный театр.

~ г т  Ьв1дут театральная труппа.

"3 3 йгзууг, зг'бууг дежурный.
~  азИ дежурство.

Я' diytatür диктатура: prolitur 
nar ип ~  диктатура проле- 
тариата.

j^jtiva Тува: см. tangnu.

& tu , ty 1 . (=  fe r , tyr , « , ë) ок. Д .:
-  CM. tur.

2. — tai, tei: c m . tai 2.
I . du, dy (= dur , tyr, a, ë)

- ок. Д .: см. dur.
I I .  tu, ty (b m . =  tai, tei.

tuil конец, предел, край, край-
%  ний пункт; апогей.
1 — ijër  крайне, окончательно, 

совершенно, совсем: ~  ijër  
jadaraxu  совершенно изне
мочь, окончательно обесси
леть.

~  ип крайний, предельный, 
окончательный; -о; чрезвы
чайно, весьма, вполне, совер
шенно, совсем: ~  ип Ьегкв- 
sijël ÿd  чрезвычайные затру
днения, крайние трудности; 
~  un siidbyri окончательное 
решение; ~  un jeke amzilya 
громадное достижение; ~  ип 
zigsigÿritei позорнейший; 
~  un zeb ijër  вполне пра
вильно, совершенно верно.

~  dur kyrgeky 1 . довести до 
крайности; 2. доводить до 
конца, завершать.

<-? tuilun — tuil un: см. выше.

a i

toon-a тонна.
L

duuyarxu (<— йауйп уагхи) 
*3 издавать звук, раздаваться
3 > (о звуке, крике, выстреле);

кричать: см. dayUn.
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toor сеть, сетка, сети.

#  door-a ( x  degt r-e ) 1 . внизу, 
вниз, ниже: ~  toyäcaysan 

:  нижеперечисленный; ~  (о-
durxailaysan разъясненный 
ниже, нижеприведенный; 
•— ziyäysan и josuyär со
гласно указанному ниже, по 
нижеуказанному.

~  sedkil смирение, уничижение, 
покорность.

2 . с основой и Р . —  под (чем), 
ниже (чего), у  (кого): епд уп 
mal Ьа tarijälang un azu 
axui üd un — kedelmyr- 
legçid работающие в ското
водческих и земледельческих 
хозяйствах единоличников; еЪ 
xamtu пат un uduriduly-a 
jin  ~  под руководством ком
партии; egÿn у ~~ yar un 
ysyg ijën ziruyçi нижепод
писавшийся; eher yn yar ~  
ijën beleben bailyaxu дер
жать под руками, иметь всегда 
на готове; Lenin  у ner-e jin
— baiyûluysan kylÿb клуб 
имени Ленина (в Уланбаторе); 
kerynggeten y~~darulaydan 
baixu находиться под гнетом 
капиталистов.

— ёсе с Р . из под: darulaydal 
un ~  ёсе anggiziraxu осво
бодиться из под гнета, изба
виться от гнета.

3 . с И с .— хуже, ниже.

$

I

dooradu пизовой, низший; ниж
ний, исподний; незначитель
ный: ~  baiyïiluly-a üd ни
зовые организации; ~  vànggi 
j in 1 lama nar ( к  degëdy 
lama nar) низшее ламство, 
ламы низших рангов; ~ zerge 
j in  alban i orulaxu испол
нять должность низшей кате
гории.

dooraysi ( x  degëgsi) книзу, 
вниз: ~  xangduyülxu по
вернуть книзу, направить вниз.

H* iunaiçi нерадивец, нечестно от- 
носящийся к своему делу.

f
tunaxu, tunuxu отстаи- 

(i) а ваться, оседать на дно.

j f *  tuni, tyni вм. tur (или tyr)
' I  -н ami (или inn): yazar ~~ =

~  tur inu ; kereg ~  =  kereg 
tyr ami.

duni, dyni вм. dur (или dyr) 
.  anu (или inu): or un ~~ =

orun dur inu вместо них, на 
их место.

«Р 1. dwuj 1 . большая морская

.  раковина.
2 . (неправильно вм. dyng) итог.
I I . ton g совсем, совершенно, 

вполне: ~  xariyücaly-a-tai 
самый ответственный; ~  çi- 
xula весьма важный, совер
шенно актуальный.
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tО
3

tungxay обнародование, опубли
кование, декларация, мани
фест; объявление; оповещение.

tungxaylaxu опубликовывать, 
обнародовать, объявлять, опо
вещать, декларировать. 

erke дИудё j i  iledken tu/ng- 
xaylaxui апи декларация 
прав.

uxayulun ~  zarlal bigig мани
фест.

и

я 1

tmgxaylal — tungxay;
щение.

~  bigig id.

обра-

i  
< Iя
з>

> 
* I ниться, наклонять, склонить,

1 гнуть.

3

ЫпдуаЫу 4 . чистый, ясный, 
светлый, прозрачный.

2 . чистота, прозрачность: см.
вагу ну.

итдуогхи 4 . нагибаться, накло
няться, сгибать сппну. 
склоняться, итти к закату: 
вет тгдМ Ьагауйп хот  
Ьмдуогузап ёсе хот-а гге- 
Ъел приехал когда ночные 
звезды склонились к западу.

dP tongyoilyaxu заставить накло-

Лопдви/уахи (=  дгдггеду1ку) 
колебать, трясти, поколебать, 
пошатнуть, качать, заставить 
трястись.

Ы дп delekei р  ЪоТЬади donng 
ви1уап дслдуЬудзеп кутуп 
человек, который потряс и 
озарил й небо й землю (из сти
хотворения о Ленине).

заставить дрожать, 
привести в трепет; бросать 
в лихорадку, лихорадить: кв- 
гупддеЬу егегкед $Ы т си р  
дцпгед[/1уп Лопдт!уаги 
атт  приводит в трепет ка
питалистический мир.

dongyudxu 4 . делать выговор, 
упрекать, укорять, журить.

2 . издавать голоса: петь, чири
кать, ворковать (о птицах).

^  итдди (<— 1опд ди) совсем, 
и  совершенно, вполне: ~  1о-
- durxai совершенно ясный,

вполне очевидный; -о.

<о

зо

3

^  dongsulyün трепет, волнение, 
качание: taytaburi j i  aldazu 

s 3 xatayü — dur baina теряет
z устойчивость и пребывает

в жестокой лихорадке.

tuxai ( ф  dalim) 4 . случай; 
факт, благоприятные обстоя
тельства: el-e j i  darui 
medegdegylky keregtei 
нужно немедленно доводить до 
сведения об этих случаях, не
обходимо сразу же сообщать 
про эти факты; tein kÿ mal 
bui la  men xamiy-ä bui — 
j i  ergen ijër zarlabäsu zo- 
kimui должно широко опове
стить о наличии и местонахо
ждении такого (бесхозного) 
скота.



о, об, по случаю, по поводу 
(чего), относительно, каса
тельно, на счет (чего): епе 
~  в отношении этого, по 
этому поводу, в связи с этим: 
епе ~  bajar josulal торже
ство по этому поводу, данное 
празднество; egÿn г beje- 
legÿlky ~ eres angxaral i 
talbiyülxu keregtei необхо
димо направить решительное 
внимание на его осуществле
ние; beledkehj ~  tyr sur- 
yayuli курсы по подготовке 
(кого —  В .) ; dain baildu- 
jyün и ~~ eri bykyi olan 
ulus Ud государства —  дол
жники (после Мировой войны): 
cerig уп — yiledbyri воен
ная промышленность; zisa jin  
mal i xariyülxu ~  j in  ke- 
lysyn плата за выпас джас
ского скота; zisa jin  mal i 
kerkin xariyülxu ~  xaüli 
закон о выпасе джасского 
скота.
byri по всякому случаю, во 
всех случаях; всегда, по- 
стоянно. 3
du ( ! j ~  dur) 1 . своевременно, f}>
во время; 2 . относительно, 
касательно, по, в отношении 
(чего), по части, в области |
(чего); во время, на срок я
(чего): enekÿ kereg уп — du %
yarxu aliba temecel уоти- -
dal üd все жалобы, возни- я*
кающие по этому вопросу; oi Я>
modun и xoortan i teme- -
cezy senygëky ~~ du ary-a

jabuyüluly-a мероприятия по 
борьбе с вредителями лесного 
хозяйства; orun nutuy un 
cerig ty tataydaxu ~  dur 
на срок призыва на террито
риальный сбор, во время на
хождения в территориальных 
частях; Sykebayatur i  alday- 
san ~~ dur по поводу, no 
случаю утраты Сухэбатора; 
в связи со смертью Сухэба- 
тора; mal un azu a x u ijin  
~  dujabuyülxu ary-a jabu
yüluly-a мероприятия, ‘"про
водимые1 в области скотовод
ства; zisa jin  mal un ~  du 
toytayaysan anu в отношении 
джасского скота постановили 
Следующее1:. . .

сау ~~ j i  xozimdayülxu ygei 
ber не затягивая сроков; 
своевременно.

сау ~  byri =  сау—dur во всех 
случаях, все время, постоянно; 
систематически, регулярно, 
последовательно; своевре
менно, во время.

tuxaïburi вм. taxai byri.

tuxaidur вм. taxai dur.

toxoi 1 . локоть (часть руки от 
локтя до листи).

2 . локоть (мера), фут.
3 . излучина, исток (реки).



Юхитхи стихать, утихать, во
дворяться (о мире, спокой
ствии), успокаиваться, отды
хать.

Ш ит уШ хи  4 . водворять спо
койствие, вносить успокое
ние, умиротворять, успокаи
вать.

2 . давать отдых, покой, утешать, 
успокаивать.

1охипИ успокоение, утвержде
ние, установление.

ихит  потник.

382 Ьохитхи

£оу-а количество, число; сумма; 
цифры; данные: аХЪап уагаг 
ип ~  оффициальные цифры, 
оффициальные данные; у1ет- 
згкеп ~~ значительное коли
чество, большое число; хоуо- 
вип ~  дутые цифры; преуве
личенные данные; МпаЫа 
р п  ~  контрольные цифры;
кугу1секу ~~ Ъёг в доста
точном ко.шчестве.

~  Ъёг свдейуку численно умень
шиться, количественно сокра
титься.

~  Ъу1;уъ =  Руу-аЛт.
— Ъуг1(Ше1 статистика, стати

стический учет: см. ЪупЛ- 
кс1.

~  1отя1 удел (=  ЫуаЫяг удел) 
бесчисленный, неисчисли
мый.

о1ап и ~~ множественное число.

огип — штаты, комплект; дол
жность: см. огип. 

toyän и : olan toyün и много
численный, В большом КОЛИ- 

честве; ylemziken toyän и 
в большом количестве, очень 
много: см. ylemziken; neli- 
jëd  toyän и в значительном 
числе, порядочное количество; 
toyän и esylte количествен
ный рост; tong cehen toyän и 
численно ничтожный, количе
ственно незначительный; 
малочисленный; jisyn  toyän и 
hymÿs в количестве девяти 
человек; heçinën toyän и mal 
какое количество скота, в ка
ком количестве. 

mal syryg уп ~  j i  olasirayü- 
lun esheky увеличить пого
ловье скота.

«Р toy-ä-tai считанный, определен- 
ный количеством, входящий 

J> в число; счетом, по счету, по
_ количеству, числом.

огип ~  имеющийся по штату, 
штатный.

toyätu 4 . Ф  toy-ä tai.
À  2 :— duyär-tai: xojar zayün xo- 

z rin  derben ~  bej-e xamayä- 
laxu piö  паспорт за № 2 24 .

о3 toyälaxu 4 . считать, счислять.
хигиуй daruzu ~  пересчитать

ч) по пальцам.
toluyai toyälan поголовно, все 

целиком.
2 . уважать.

—  toyälaxu
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toyacaxu считать, счислять, 

перечислять; числить, -ся, 
причисляться к чему; считать 
за (кого-что), причислять 
к (чему), засчитывать: епе 
zabsaralta j i  azil klgsen 
dy — keregtei нужно засчи
тывать эти перерывы за ра
бочее время; door-a ioyd- 
caysan zyil yd нижепере
численные пункты; her eg 
ygei dyr ~  busu нельзя от
носиться как к ненужному, 
нельзя считать за ненужное.

« ■
*3

1

оыть считаемым,

1
о

о

4щ
3«о

^  duyui 1 . колесо; велосипед.
Я> 2 . мостки, перекладина через
- речушку; переход (через реку, 

ручей).
3 . (вм. dayii ygei) молчание, 

безмолвие; безмолвный, мол
чаливый; • о; молча; dub ~  
совершенно молча, без звука.

гГ duyui-tai с велосипедом, имею- 
Д, щий велосипед.

~  urulduyan велосипедные 
^  состязания, гонки.

велосипедист.

toyâçiydaxu
перечисляться; засчитываться, 
причисляться к чему. 

degër-e toyâçidaysan выше
перечисленный.

q duyär 1 . (Л -duyär, dy- 
gër) ок. порядковых чи
слительных: yurba —
третий.

2 . номер (Л?:): ~  nige № \ .
~~ darауalan номер за номером;

по порядку номеров. 
bygyde jin  ~  dalan общий 

(т. е. с начала издания) номер 
семидесятый.

ZÏI уп ~  годовой (т. е. за дан
ный год) номер.

duyär-tai за номером, с номе
ром, имеющий номер: yuçin 
yurba ~  пат un ЪаЫ iler- 
кейеку партбилет за Л : 33 .

duyärlaxu номеровать, ставить 
номер, переномеровывать.

duyuilang кружок: пат ип ~  
парткружок; <н1о уу-е ут  

^5 и1ив 1вгу р п  Ъодгйу-а зи-
- гикахи — кружок текущей 

политики.

гР И' доуииг, йоуйг ( х  degë-
I  й> 9УГ1 ^дуг) низом, по-
- - низу; вниз, книзу.

хо/а ут кегет уп ~  пуке1еку
делать подкоп под стены го
рода.

уагаг ~~ дууудф сакИуап 1егде 
метрополитен.

{Р Ыуошп пыль.
С- сесед уп ~~ пыльца, цветочная 
.  пыль.

Ыуи1 теленок (до года).
I I  ~  Ыгауи телята.

^  doyulung, doyulang хро- 

Î
мои.
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I . doyulxu хромать, прихрамы
вать.

I I . toyolxu (вм. toyolaxu) счи
тать, счислять, вести счёт.

I I I . tuyulxu (вм. tuyullaxu) те
литься, отелиться.

I . tuyuly-a олово.
xar-a ~  свииец.
dari ~  о хотничьи  припасы 

(собств.: порох и свинец).
сауап ~  олово.
I I . duyuly-a шлём, шишак: см. 

bambai.

toyoqi повар.
~  екепег кухарка.

toydcay-a расчет: azu axui jin  
~  хозрасчет.

r tuyurai 1 . 
a ca ~ -ta i (

копыто.
amitan парнокопыт- 

s ные.
bitegyy— tai amitan одноко

пытные.

toyôrin деенр. слит, от toyo- 
Я rixu  —  см. ниже.
'Л

.  1 • вокруг, кругом, в окружности, 
около, по близости, окрест: 
вЪёг уп пат zasay i ~  / ?/- 
rijëleky сплотиться вокруг 
своей партии и правительства. 

—< bykyi находящийся вокруг, 
окрестный, окружающий. 

ergin ~  ~  1 : см. sarkira-
уйп.

biden у orçin ~  dur ахи te- 
теп bodas природа, нахо
дящаяся вокруг нас.

<| ■ 4

4
и

V<т>

•з
I

2 . (о времени) около, приблизи
тельно, почти: уигЪап ZÜ — 
около трех лет, приблизи
тельно три года.

toyôrixu ходить кругом, обходить 
вокруг, кружить, окружать; 
облегать зверей на облаве.

toyôrin byseleky окружать, бло
кировать.

toyôrin tysïky сплачиваться, 
стать оплотом для чего.

toyôrin kyrijëleky ( || kyrijë- 
len ~~) сплачиваться вокруг 
(чего —  В .) : пат un je rупд- 
kei zirum i liyrijëlen toyô- 
rizu  xamayalaxu стать на 
защиту генеральной линии 
партии.

toyôriyülxu окружать, обложить: 
toytayal boduly-a j i  toyôri
yülun daiçilaxu мобилизо
вать вокруг решений.

toyôriyülun xuralduyülxu со
брать вокруг себя, окружить 
себя.

toyôriyülun ziysayâxu сплотить 
вокруг (чего —  В .).

toyôriyülun kyrijëlegÿlky окру
жать что, сплачивать вокруг 
(чего —  В .) .

duyuriy 1 . круг; окружность.
2 . шарик: çisun и ulayan Ъа 

сауап ~~ Rd красные и бе
лые кровяные шарики.

toyôrim вм. toyôrin\ nige zïl ~  
bolxui dur по прошествии 
приблизительно одного года.
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Ьиу знамя.
зуЫе ~  см. вуЫе.

Л щ т  1 . свирепый, жестокий, 
лютый; буйный, необузданный, 
грозный, яростный.

кегседе'1 — 1(1.
кегседел ~  уёг  свирепо, крово

жадно, жестоко, яростно.
2 . несмирный, бешеный (о скоте).

йоуяк! (мн. от йоунт) «докши- 
т ’ы» (название грозных бо
жеств ламайского пантеона).

йоушахи  ожесточаться, свире
петь, пылать яростью, сви
репствовать, беситься.

ЪоуЫтхи 1 . устанавливаться, 
утверждаться, приобретать
устойчивость; удержаться,
устоять.

Ывхаг ~  приобрести независи
мость, стать самостоятельным, 
получить самостоятельность, 
обособиться, отделиться: см. 
Ыжаг.

Ывуаг — и . :  ом. Ызуаг.
2 . привыкнуть, свыкнуться.

1оу1атуи1хи 1 . установить, 
утвердить, придать устойчи
вость.

Ывуаг ~  обособить, отделить, 
дать самостоятельность.

2 . водворять порядок, усмирять.

Ьоу1ахгь 1 . устанавливаться, 
сложиться, оформиться, упро
чиваться, утверждаться, ста
билизироваться, приобрести 
устойчивость: сеггд уп згйа

Монг.-русск. словарь.

#
-а

#

а'О

■ут кусуп у Ызейатт Ъёг 
~  держаться силою штыков 
(об империалистах).

2 . останавливаться, стоять, не 
двигаться.

3 . постановить, принять резо
люцию: виг1а1 ип кеИез Ьуг 
йауГйуахи Ъёг 1оу1аЬа по
становили поручить Культ- 
пропу.

(оу1аутп хиупсауап а в уста
новленный срок, к назиачен- 
ному сроку.

ЬоуЬауахи 1 . постановить, ре
шить, принять резолюцию, 
вынести решение.

2 . устанавливать, упрочивать, 
утверждать, стабилизировать; 
положить основание, дать на
чало.

упйузуп т уйп р  ~  заложить 
фундамент, основы; построит], 
основание, базис.

еддзкеп ~~ дать возникнуть, по
ложить начало, заложить 
основание.

ЬоуЬауап уаЬщШхи установить, 
создать; организовать; гв- 
ЫеЫу газау г ШуЬауап уа- 
ЪиуйЫувап атт  устано
вили Советскую власть.

Ю'^ауаувап хаЬауй уп-е Ъёг по 
установленным твердым ценам.

3 . останавливать, удерживать.

^уЬауауйахи б. установленным, 
решенным.

опса егке Ъоу1ауауйаузап Ъа- 
гау-а пиуй4 товары, на ко
торые установлена монополия.

25
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toytayal постановление, решение, 
резолюция; протокол, поло
жение.

~  уагуахи выносить решение; 
принимать резолюцию: iled- 
kel г sonusuyad yaryaysan 
~~ резолюция, принятая по 
докладу (кого —  Р .).

~  boduly-a 1 иd1 решения, по
становления, резолюции.

toytayalyaxu представлять на 
утверждение; просить утвер
дить: said nar ип zeblel dy 
oruyulzu ~  представлять 
в Совет министров на утвер
ждение.

toytayuri устойчивость, непо
колебимость, прочность, твер
дость, незыблемость, основа
тельность.

~  ygei непостоянный, неосно
вательный, неустойчивый, не
решительный, колеблющийся, 
шаткий.

toytayuritai устойчивый, осно
вательный, прочный, непоко
лебимый, постоянный.

гР toytaburi устойчивость, отсут-

Я)я
О

ствие колеоании; установле
ние.

- ~  У!)м =  1оу1ауйп удек ~  е1е- 
дЫ  неустойчивые, колеблю
щиеся элементы; ~  ygei Ьо1хи 
стать неустойчивым, коле
баться, подвергаться шата
ниям.

g* toytaburitai, toytaburi-tai
*3 устойчивый, не имеющий

f f  fr  колебаний, благонадёж-
-ri« J/5  ныи.

г °  ~  bolyaxu сделать устой
чивым, стабилизировать; 

упрочивать; устранить колебания: 
azilqin ~  bolyaxu устранить 
(или прекратить) текучесть рабо
чих; sanal sedkil i ~  bolyaxu 
сделать благонадёжным; твпд- 
дуп у jabudal i  ~  bolyaxu 
стабилизировать финансовое по
ложение, укрепить денежное 
обращение.

^  toytamal установленный, посто- 
^3 янный, устойчивый, регуляр
на ный, определённый; -о.
* ~  ijer  постоянно, устойчиво, 

регулярно, все время.
~  usu стоячая года, заводь.
~  busu 1 . нерегулярный, неопре

деленный, неустановленный; 
2 . сдельный: —busu Scaling1 
kelysyn сдельная оплата; ~  
busu kolysy Ы г  за сдельную 
оплату, сдельно.

~  bolyan регулярно, постоянно. 
~  caling тарифная ставка.
~  cay ije r  в установленное 

время, в определенные часы; 
регулярно.

~  bolyaxu делать регулярным: 
xural i  ~  bolyaxu регулярно 
проводить собрания.

^  duytui чехол, фугляр, обёртка, 
^  обложка, пакет, конверт.



doytor —  dobtulan, dobtulxu 387

,-P

1

С
3

n

<o

#
■J

%

i

doytor доктор.
jeke ~  врач, доктор.
Ьал/-а ~  фельдшер.

toylaxu играть, прыгать; заба
вляться, развлекаться; играть 
(на сцене).

toylayulxu позволить играть, за
ставить прыгать, устраивать 
игры, развлечения: атиг-
уШхи Ъа ~  josutai baimui 
следует устраивать отдых и 
развлечения.

i f  toylam,toylum игра, забава, 
2,1 развлечение; игрушка;
I  игра (на сцене), роль.

~  кгку играть.
olan neite j in  •— массовые игры.
daluu kezer buu zerge ~~ 

игральные кости, карты и т . п. 
(азартные) игры.

kerynqgeten у jalatu  ~  пре
ступная игра капиталистов.

toycatai устойчивый; подходя
щий.

sanayan dm  ~  подходящий, 
желательный, приемлемый.

I. tob усилительная част, к сле
дующему слову с началь
ным to: ~  todurxai Ьёг 
вполне наглядно, совершенно 
очевидно.

I I . dub тоже с начальным du: 
~  duyui без звука, совер
шенно молча.

doboixu подниматься на поверх
ность, высовываться, выда
ваться, возвышаться, взды
маться, выходить кверху, вы

i f1;од

двигаться, торчать; распу
скаться.

doboin уагхи подниматься, вы
двигаться, выпирать, выда
ваться наружу; обнаружи
ваться.

doboilyaxu поднимать вверх, 
вздымать, выпячивать, высо
вывать, делать выпуклым: 
sasin и tuxai asayudal i~~ 
выпячивать религиозные во
просы.

doboilyan выпукло, рельефно.
doboilyan kegzigylky подни

мать, развивать.

dubtai новый, свежий: ~~suray 
свежие новости, новые вести.

dubduyui (<— dub duyui) со
вершенно молча, без звука: 
bay si j in  dayiin sonustdba.su
—  holzu niym  ijen buru- 
yulumui как заслышится го
лос учителя, смолкает он и 
отворачивается.

dobtulxu, dobtulxu учи- 
нить натиск, вдруг иа- 

3> пасть, наступать, втор-
= гаться, итти походом.

oruzu ~  =  dobtulan огихи.
dobtulan ezeleky насильно за

владеть, наскоком захватить.
dobtulan огихи нападать, втор

гаться, устроить плод, на
ступать: dobtulan огихи ja -  
budal нападение, наскок, 
натиск, наступление, вторже
ние; интервенция.

2 5 *
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ЛоЫи1ап ввпудёку разгромить, 
нанести полное поражение.

йоЫи 'ап скШахи итти войною, 
устраивать поход: (1оЫи1ап 
(1аШхи Ъе1ес1кеку гото
виться к походу, подгото
вляться к войне (против 
кого —  В .) .

4оЫи1ап (Лауапхи броситься, 
напасть.

йоЪШип 1уг1теуе)1е1;уг на
тиск, наскок, нападение; ин
тервенция: (ШиуагЫ топд- 
уо1 г с1оЫи1ип Ьуггтедег- 
1екуг та угду1зИезу Ъиг 
нападение на Внутреннюю 
Монголию продолжается (о 
Японии).

ИоЫаЫуф прпч. наст. вр. от 
<1оЫи1хи; насильник, за-

tobqixan краткий, сокращенный, 
коротенький, конспективный.

к хватчик
о
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ЬоЦИахи 1 . сократить, сокра
щенно изложить, резюмиро
вать, подвести итог.

1оЪф1ап =  1оЪс/1 Ьёг.
агЪап 1аЬап зИ уп уагаг г 

агЪап хщаг ваг-а р п  уа
гаг Ъо1уап (оЬгл/аузап 
азиуи расстояние [которое 
нужно ехать] 15 лет, он про
ехал за 12  месяцев (из бы
лины).

2 . застегнуть (пуговицу).

МуИавкт  в сокращённом 
[виде], сокращённо; конспек
тивно.

д,оЫп1у-а нападение, наскок, 
набег, натиск, напор; поход; 
атака.

йиЫит заново, вновь.
вт-е ~  Ц&г 1(1.

ЫЬсл 1 . сокращение, краткое со- 
^  держание, сжатое изложение,
1 конспект, резюме; тезис; со

кращенный, краткий, кон
спективный; -о, вкратце.

~  Ьёг сокращенно, кратко, кон
спективно, вкратце, коротко.

~  1еуке краткая история.
— (1упд краткий итог.
2 пуговица; сосок (у груди).

tobqij-a 1 . сокращение, краткое 
У содержание, сокращенное

►—* изложение, оглавление, ре
зюме, конспект; сумма, итог; 
сокращенный, краткий, кон
спективный.

~  medege краткие сведения, 
сводка.

neite jin  ~  общая часть; общие 
положения.

2 . бюро: пат ип xorijan и 
~  бюро партийного комитета; 
zasay ип yazar ип erkileky 
~  секретариат правительства.

tobjuy ' 1 . перечень, огла-

i  вление (в книге).
2 . повестка: xural an kelelceky 

кегед уп ~~ повестка заседа
ния.
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^  tus \ . ( ф  enekÿ, el-e, xarijâtu) 
г данный, этот, настоящий, этот 

нот; наш: ~  огоп и olan 
arad все трудящиеся нашей 
(этой вот, данной) страны.

----- - соответственно, respecte-
vely; каждый гв отдельности ', 
всякий.

— — un соответственный, соот
ветствующий; данный, назван
ный, указанный.

— ~  tayan раздельно, по от
дельности; каждый в отдель
ности: bide п е г ----- tayan
Ьа neite dyr каждому из нас 
н для всех нас.

~  byri каждый в отдельности, 
всякий; см. еще tusbyri.

2 . о, об, по поводу, относительно, 
касательно.

Л' tusa польза; выгода;- услуга, 
t "  помощь, содействие: — куг- 

деку доставлять пользу, ока
заться полезным; оказывать 
содействие, помогать.

~~ ygei ( X  tusatai) бесполез
ный, ненужный; никчёмный, 
лишний, балласт: епе екепег 
tel keçinën kelelcebeçy ~~ 
удег сколько бы нп разгова
ривать с этой женщиной, [всё 
равно] бесполезно!

~  bykyi (= tusatai) полезный; 
выгодный, представляющий 
интерес. 

asiy — см. asiy. 
açi ~  bykyi (— asiy tusa by

kyi) имеющий значение, 
играющий роль, важный: tuïl

unjeke ar,i ~~ bykyi bolumui 
приобретает чрезвычайно 
большое значение, начинает 
играть крайне важную роль.

Я' tusatai, tusa-tai полезный, 
ji  выгодньиг, нредставляю-
^  я> щий интерес.

- asiy bolxa приобретать 
значение, представлять инте
рес; играть роль: см. asiy.

^  tusalaxu 1 . быть полезным, 
| 1 приносить пользу, оказывать 

услугу, помогать, содейство
вать: daruy-a jin  ~~ du
в помощь председателю; 1су- 
суп ~~ оказывать содействие; 
прилагать усилие; zigelilgeji 
tarxayaxfo jabudal du — 
содействовать распростране
нию займа.

2 . помощник, заместитель: — 
daruy-a помощник; замести
тель председателя; cerig уп 
keltes уп ~~ damdin заме
ститель начальника военного 
отдела Дам,дин.

tusalayqi прич. наст. вр. от 
tusalaxu; помощник, 

щ  dayaldun ~  ассистент, помощ-
I  ник.

tusalalcaxu 4 . оказывать содей- 
: ] ствие, помогать друг другу, 
: быть взаимно полезными.
V  2 . — tusalaxu: едуп и urid  qu  

tusalalcaysayar iregsen ba 
odd qu tusalazu bui п прежде 
то все время оказывал помощь 
да и теперь помогает.
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tusalalcayulxu заставить помочь 
Гдруг другу1, дать возмож
ность быть '"взаимно1 полез
ными; помочь чрез кого.

tusalamzi (4 -tusa) помощь, со
действие, поддержка, услуга: 
~  demzilge dy naidazu 
в надежде на помощь; xalayïïn 
~  j i  yzegÿlky оказать дей
ственную помощь; tusalam- 
zin  dur dulduiduxu опи
раться на помощь.

~  Ьёг с Р . при помощи, при 
содействии (кого), благодаря 
(чему): yaycakÿ вЪёг уп 
cerig уп zida jin  кусуп у 
~  Ьёг toytan baimui дер
жатся только силою штыков 
(об японских империалистах).

tusalamzilaxu — tusalaxu.

Ш ип  масло; сало, жнр.
—■ Лепд см. Лтд. 
втукег, ~  нефть; иногда: бензин. 
хаг-а ~  колесная мазь. 
у а гаг ип ~  нефть.
Ыпггп-а — бензин.

Ышаг особый, отдельный, спе
циальный, нарочный, наме
ренный, нарочитый; -о, исклю
чительно, с целью, в особен
ности; автономно, независимо. 

~~ азауиНа Ъо1уап ЬаШхи 
ставить отдельным вопросом. 

~  ат1 ип хиЪсаэи спецодежда.

— егке Ьукуг 1в1уде1едсл особо
уполномоченный.

~  /,оу(ишхи <]аЬшШ независи
мость, самостоятельность; 
суверенитет, суверенность.

~  1оу1атузап независимый, 
самостоятельный; суверенный: 
~  ЫуЬапгувап хиЫвхаИи 
и\т независимое революцион
ное государство (об МНР); 
упЛузуп у  ~  ЫуЬатузап 
Ьaidal национальная незави
симость.

^  ЫвхаПап деепр. слит, от Ьт- 
хаИахи; нарочно, наро- 
чито, с целью, специально,

- особенно, в особенности; тща
тельно.

~  temdegleky особо отметить, 
констатировать.

<•£ ШвхаИахи выделить, обособить; 
3 изложить обстоятельно, пред-
^  ставить в обстоятельном виде.
<•!»

гР I. Ьивхи попадать, натыкаться, 
Л, сталкиваться, встречаться.
- еЪеЛфъ Луг ~~ заболеть. 

иуЫп — выйти навстречу,
встретиться, попасться на
встречу.

П. Ш хи — Ш хип.

гР 1озхип селение, поселок, дере
за вня: ~  Лакг квЛеЪпугф!
:  рабочие, находящиеся в сель

ских местностях; сельские 
рабочие.
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уасгу-а ~  селения, посёлки, 
деревни.

tusyar =  tusxai.
~  baiyiilxu ( ф  tusyarlaxu) 

поставить отдельно, обособить, 
отделить.

~  toytanixu обособиться, отде
литься, стать незавпеимым, 
приобрести самостоятельность: 
mongyol ип yndysyn у ulus 
апи arban derben zil ~  
toytanin manduzu baimui 
Монгольское национальное 
государство [уже] четырнад
цать лет ведет независимое 
существование (об МНР); 
toytanixu jabudal независи
мость, самостоятельность; су
веренитет, суверенность.

—- toytaniysan особо устано
вленный; обосновавшийся, от
делившийся, ставший само
стоятельным; независимый, 
отдельный, самостоятельный, 
суверенный: yndysyn у  —
toytaniysan byrin erkety 
ulus национальное суверен
ное полноправное государство 
(об МНР); ~  toytaniysan zi-  
rum ijc r  по особо устано
вленным правилам, на осно
вании особых правил.

^  tusyarlan деепр. слит, от tusyar- 
3 laxu: обособленно, отдельно;
>41

исключительно, специально,
- только: xudalduy-a mai-

тау-а j i  — erkilen jabu- 
ytdxu kymys лица, занимаю
щиеся только торговлей.

11
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tusyarlaxu выделить, обособить 
отделить; изолировать. 

suryayüli j i  sasin все ~  отде
лить школу от религии (т. е. 
изъять дела школы из ведения 
религии). 

sasin i tory ёсе — ( || sasin 
tori j i ~ )  отделить церковь от 
государства: tery Гёсе1 sasin i 
tusyarlaysan xaüli ( Jj ~  sa
sin i tory ëce tusyarlaysan 
zarçim) закон об отделении 
церкви от государства.

tusbyri (вм. tus byri) каждый 
гв отдельности1; всякий: sur
yayüli ~  jin  dergede при 
всех школах.

~  jin  id.: olan yndysyten y — 
j in  keseg korynggcten ner 
каждая из национальных групп 
капиталистов. 

tustus вм. tus tus: см. tus; 
персонально: xariyücaly-a j i  
■— kylijëky нести персонаж
ную ответственность, персо
нально отвечать.

tusij-a  ножные путы. 
temyr ~~ кандалы (ножные): 

см. toryaxu. 
çidyr ~  путы; препятствия, 

оковы.
2 . соотношение, связь; обязан

ность.

tusijaxu передать, вручить, по
ручить, приказать, распоря
диться, дать распоряжение; 
сдавать (по начальству). 

zakirxu'—xural распорядитель
ное заседание (о суде).
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ЫнЦа! 1 . распоряжение, приказ, 
директива.

должность, пост, служба, 
чин, сан, обязанност, долг: 

ёсе ЪауШуахи отстранить 
от должности, снять с ра
боты; ~  г куИуеку зани
мать должность, работать на 
должности; выполнять обязан
ности; ттг и (1ед< <1у ~~ 
пег-е р  аыуХахи использо
вать высокий религиозный 
сан и звание (о Банчене).

~  згуаЪигг распоряжения, при
казы, директивы: сеггд уп 
уатип и ~  згуаЪгт ум  
уозиуаг согласно распоряже
ний по военному ведомству, 
в соответствии с приказами 
по военведу.

£

l-tai чиновный, сановный. 
ulus un ~  кутуп государствен

ный деятель: japon и ulus 
un tomu ~  кутуп ёсе zo-

£
з
<D

кЦат Ь'иядзеп Ъагт1а Ы- 
документ, составленный 

крупным государственным 
деятелем Японии (о меморан
думе Танаки).

дЫахи недоставать, нехватать, 
быть в недостатке.

£  dutayaxu 1 . причинять недо- 
статок, убавлять.

а> 2 . (=  ziyüdaxu, zuytayaxu)
1 убежать, удрать.

~  zam г tasulaxu отрезать путь 
отступления.

sa
<D

1
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Ъисаяи — побежать обратно, 
обратиться в бегство.

1вЬ есе — кусу центробежная 
сила.

йгйауи недостаточный, непол
ный, дефектный; -о, с недо
статком, с дефектом, не полно, 
не хватает; природный недо
статок, увечье, инвалидность.

~  Ъёг дигсейкеку выполнить 
с недостатком, недовыполнить.

~  1акгг инвалид, увечный, ка
лека: см. 1акгг.

егке1еп ~  н1.
хиЫ  ~  (4= га]ау-а mayй-tai) 

незадачливый, неудачник.
1аЫг ~  =  ~  1аЫг: см. 1аИг.

dutaydaxu б. недостаточным, 
стать дефицитным, оказаться 
в недостатке, недоставать, 
ощущается недостаток; отсут
ствовать: аяЩ т Цсг duta- 
удап Ъагтт ощущается не
достаток в рабочих, имеет 
место нехватка рабочих; йвфг 
ва;)-а цеп дгиаудаги Ъа1у- 
зап атт  нехватило, ока
зался дефицит в сорок миллио
нов иен (о бюджете Японии).

dutaydayulul: ~  удег Ъёг без 
пропуска, всё подряд: пгдееу 
~~ удел Ъёг ипдфхи кегед1ег 
нужно читать (газеты), не про
пуская ни одной.

дШаудауШхи довести до недо
статка; пропустить; допустить 
погрешность, с о в е р ш и т ь  
ошибку: пат ип Ы) хогу-а 
кетёп Ы г̂Ъёву гоЫхи р
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dutaydayuluysan tida вслед
ствие того, что пропустили 
[слова]: «ЦК партии» (испра
вление опечатки). 

tadjaran  ~  допустить опечатку, 
совершить погрешность, сде
лать ошибку.

j P  did ay dal недостаток, недочёт,
з дефект, ошибка, промах, упу- 

щение; недостаток, нехватка, 
недостача, дефицит: azil апи 
~  tai jabuzu bui работа 
проходит с недостатками, с де
фектами; man и gesigyd 
nig еду ~  ygei irecegezykyi 
наши члены пришли все до 
единого.

~  bykyi =  dutaydaltai. 
aiban tataburi ud гт ~~ недо

имка гно налогам1. 
alday-a ~  недостатки, недо

четы, промахи, упущения, 
ошибки: alday-a ~  г gemsin 
yzeky раскаиваться в ошибках, 
сожалеть, сокрушаться об упу
щениях.

Ъагауап и ~~ недостаток това
ров, товарный голод.

dutaydaltai, dutaydal-tai 
с недостатками, с недо
четами, с дефектами, 
неудовлетворительный, 
дефектный, содержащий 
недостатки, имеющий 

ошибки: zing tegegebyri jin  
jabudal ~~ ёсе вследствие того, 
что транспортная работа содер
жала в себе ошибки, упущения.

-Р4 <р
а

%Ал
о

d* dutamay недостаточный, дефи- 
| |  цитный; недостаток, дефицит,
f  нехватка: baray-a ~  boluy-

san amui имел место недо
статок товаров.

~  bolxu имеет место нехватка, 
оказаться в дефиците.

~  ygei bolyaxu устранить не
хватку (чего —  В.) ,  ликви
дировать дефицит: ипиу-а
keske jin  asayûlta j i  ~  ygei 
bolyaxu ликвидировать вопрос 
о недостатке транспортных 
(=  перевозочных) средств.

~  jabudal недостаток, дефицит, 
нехватка. 

bailduyün dur keregléky eldeb 
tegÿkei ed ijër xobur ~  
tula так как (Япония) испы
тывает недостаток в сырье, 
необходимом для ведения 
войны.

<P toti попугай.
" о  ~  sibayü id.

jP  jP  jP toda, toda, tod ясный, 
.  явственный, явный, 

отчетливый; -о.
~  bigig заяпандитовская пись

менность.
— sonustaxu б. ясно (— отчет

ливо) слышимым. 
ïlerkei ~  ijër  вполне ясно, со

вершенно отчетливо, 

j f  Я1 dotun-a, dotunu 1 . внутри.
i L  yadan-a ~  ёсе извне и из—

' I  z нутри.
2 . благосклонность, расположе

ние, благоволение, любовь; 
предпочтение.



3. любимый, близкий; искрен
ность, искренний.

dotunaçilaxu благоволить, вы
казывать расположение, отно
ситься с пристрастием, ока
зывать предпочтение, предпо
читать.

<Р dotuyadu ( х  yadayadu) 1. вну- 
У треннии.
%  ~  jin  id .: — jin  beledkel yn 
z azil работа по заготовке на 

внутренний [рынок]; ~  j in  
dain гражданская война; 
~  j in  dyrimzilegsen zirum  
внутренний распорядок; см. 
еще yadayüdu.

~  j i  xamayalaxu yazar ГВО, 
Государственная Внугренняя 
охрана; ~  xamayalaxu cerig 
войска ГВО .

— yadayadu jin  xarijatu nar 
подданные нашего и иностран
ных государств.

~  baiyülulta структура, вну
тренняя организация.

~  dur belcdkéky telyblegc 
план заготовок на внутренний 
[рынок].

~  mongyol Внутренняя Монго
лия.

2 . дворцовый, придворный; при
ближенный.

<Р dotuyür 1 . (с основой слова) 
% внутри (чего), в (чем); внутрь 

(чего), во (что): дег~- вюрте; 
в юрту, во внутрь юрты.

2 . внутри, внутренно, про себя; 
тайно, тайком; втихомолку.
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dotuysi ( X  yaday.fi) внутрь, во 
внутрь; в себя.

о  — nebteregÿlky zyil ввоз, им
порт.

гР dutum (— byri, holyan 2 .) 
каждый.

- edyr ~  каждый день, ежедневно, 
повседневно, с каждым днем. 

edyr ~  un ежедневный, повсе
дневный. 

sara ~  каждый месяц, ежеме
сячно.

suryayûli ~  dur в каждой школе, 
по всем школам. 

doluyân хопиу ~  rdu1 каждую 
неделю, еженедельно. 

cay ireky ~  с каждым гнасту- 
пающим1 часом, с часу на час. 

ZÜ ~  каждый год, ежегодно, 
с каждым годом: z il ireky ~- 
с каждым Наступающим1 
годом; zil Ice z il ireky ~  
из года в год.

j f *  dotur 1 . вм. dotur-a.
P i 2 . внутренность: symbe her Ъии
* j in  yool temyr yn ~  i ce- 

herlezy baimui при помощи 
шомпола производят чистку 
канала ствола винтовки.

гР «Р dotur-a, dotur 1. с Р. (редко
о  с основой) внутри, в (где), 

“" i  - среди, между, в пределах,
на территории; внутрь, 
в (куда), в пределы: aimayun 
~  в пределах аймака, на тер
ритории аймака; enekÿ xaûli 
jin  — ziyazu duraduysan 
предусмотренный в настоящем 
законе; olan neite j in  —

—  dotur-a , dot иг
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nebteren oruysan amui 
в массы проникла, в массах 
внедрилась; bide пег уп ~  
среди нас, между нами; tegÿn 
у teÿken ~  tuil un todur- 
xai baimui совершенно оче
видно в его биографии; cerig 
уп ~  ebërsed уп surtal г 
jabuyûlxu jin  telygë для 
проведения своих идеи в армии; 
zeblelty oros ulus Гип' ~  
ktÿked bygyde surçu baimui 
в Советской России все дети 
(без исключения) обучаются 
в школах; kegzil уп  ~  уагхи 
dutaydal olan i medezy 
bui знаем о всех недостатках, 
возникающих в [процессе] 
развития.

— ёсе с Р . из гсредып, изнутри 
(чего): xobduy sinuxai nar 
un ~  ёсе из ' среды1 хищни
ков, из хищной среды; sil- 
yaydaysan gesigÿd arba 
yarui bolxu jin  ~~ ёсе из 
' числа1 десяти слишком вы
чищенных членов.

~  bui — dotmaki: aimay un 
~  bui находящийся в преде
лах аймака, имеющийся на 
территории аймака.

~  bykyi — ~  bui, doturaki.
2 . (о времени) в течение, в про

должение, на протяжении, за, 
на, в (какой срок), к (какому 
сроку): ахиг boyoni хиуиса- 
уап и ~  в кратчайший срок; 
ene zïl уп ekin у ziryuy-ä 
sara jin  — за первые шесть 
месяцев этого года; в течение,

на протяжении первого полу
годия текущего года; edyr 
soni jin  ~  в течение суток, 
в сутки, за сутки, на сутки; 
nigen edyr уп  ~  агЬап хо- 
ja r  arban derben сау ип 
azil kizy baiysan amui (при 
царизме) работали по 1 2 — 14 
часов; deqin yurban z il уп 
~  на протяжении, в течение 
сорока трех лет, за сорок три 
года; medegylge j i  jisyn  
sara jin  nigen у ~  yly ire- 
gylygsen yazar ud учре
ждения, ни приславшие све
дений к первому ноября (или: 
до первого ноября). 

гР toduraxu быть или сделаться 
Я ясным, явственным; обнару-
о) житься.
* todurazu уагхи id.

<P todurayülxu (=  ilerkeilen yar- 
^  у ахи) выяснить, выявить,

обнаружить, сделать извест-
3) ным; показывать.
* todurayülun ilegileky id. 

todurayülun ziyäxu показы
вать, объяснять.

Я* doturäca вм. dotu/r-a ёсе: aimay 
Я ип jäm un и gesigyd уп ~
l L  lomilazu bui назначаются из

состава членов аймачного 
ямыка.

гР doiurdki (— dotur-a bykyi, 
Я dotur-a bui) находящийся»
?  имеющийся (где —  Р .) ; изло-» ‘

женный (в чем — Р .); в пре
делах: xobdu altai aimay 
üd un ~  yndysyn у xosi-
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yüd национальные хошуны, 
находящиеся в Кобдоском и 
Алтайском аймаках; xudal- 
duy-a yïledbyri jin  tata- 
buri j in  xaüli j in  ~~ gyil- 
gegën y tatdburi налог с обо
рота в соответствии с законом
о торгово-промысловых сбо
рах; tus ulus un ~~ usun 
zam vd asiylan keregleky 
taxai об использовании вод
ных путей, ' находящихся ' 
в пределах нашего государства.

todurxai ясный, явственный, 
отчётливый, определённый, 
очевидный, точный, конкрет
ный; -о: ~  medegë точные 
сведения, конкретные данные; 
~  ziyaburi j i  вдку дать 
точные инструкции, опреде
лённые указания.

— а явственно, отчётливо; 
внятно.

~  Ъёг ясно, явно, явственно, 
отчетливо, точно, подробно, 
тщательно.

~  bolyaxu выяснить, привести 
в ясность, в известность. 

iledte ~  Ъёг вполне ясно, со
вершенно очевидно; открыто, 
откровенно. 

qyiced ~~ Ъёг достаточно опре
делённо, вполне конкретно, 
совершенно ясно.

todurxailaxu объяснять, выяс
нять, приводить в известность, 
доводить до точности, выя- 
являть, иллюстрировать, под- 

. черкпвать: barimta ûd i ~

проводить факты; tekinig уп  
кусуп i  zuzayädxazu b u iji
— иллюстрировать рост техни
ческой мощи; tuil ип eyes 
Цёт ~~ со всей решительно
стью подчеркивать. 

door-a todurxailaysan ниже
приведенный, нижеуказанный, 
упомянутый ниже. 

todurxailan neiteleky опубли
ковать.

todurxailazu gereqileky дока
зывать.

todurxailal пояснение, выясне
ние, разъяснение; выявление, 
расшифровка; данные. 

alban yazar ип toy-a ёсе уп- 
z dysylegdegsen barimta-tai

~~ данные, основанные на 
оффициальных цифрах. 

emkidkegsen xurijängyui ~  
систематический сборник 
разъяснений.

гР todmxailalta — todurxailal: 
q said nar un zoblcl ёсе ba-

tulan toytayäysan ~  do- 
tur-a duraduysan kymys 
лица (т . e. категории лиц), 
приведенные в списке, утвер- * 
жденном Советом Мини
стров.

ai<3

todurxailaydaxu б. выявлен-
п ным, выясненным, приведен-
g j ным в известность, обнару-

J j  житься, раскрыться.
3 Heren ■— id.
z
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йоЫНаг 1 . имеющий внутрен
ность: тауи ~  кутуп сквер
ный человек. 

г 2 . имеющий подкладку, на под
кладке (об одежде).

С М х а г  препятствие, преграда, 
препона, помеха; зло, бед-

V  ствие.
вауай ~  препятствия, помехи, 

преграды, задержки: см. за- 
уай.

йи1 ясный (о погоде), вёдро.
- ~  дедедёп 1(1.

Ш а  для, ради, чтобы, по при- 
Т '  чине, из за (чего), вследствие, 

ввиду (чего); так как: апд- 
хага1 г йтсЛаувап в виду 
того, что мобилизовали внима
ние; га пи Ш  ш1 I пекуку 
р п  ~  для покрытия расходов, 
чтобы покрыть расходы.

щ/1г егту р п  ~  в виду этого, 
вследствие этого, при таких 
обстоятельствах, поэтому.

йгйауап тёплый, утеплённый; 
теплота: ~  ттха1 тёплое 

г течение; ~  хазЦ-а вагаЪф
утеплённые хашаны и навесы; 
туйса ~~ скрытая теплота.

^  кЛаЛа =  Ш а.
-4^ет у р п  ~  вследствие этого,

- поэтому, из за этого; для 
этого, ради этого.

Аагзип МедЫ ус1 1уг аМахи 
удег р п  — чтобы не попасть 
[в руки] врагов.

^  ЫП зеркало; «зерцало».
_ Ыц\д словарь.

^  Ы Нахи  1. смотреться в зеркало. 
Т* 2 . видеть как в зеркале, прони- 
'■> цать.

<£ сЫ уахи \ . лизать, облизывать. 
|  2 . лакать (о собаке).

ф  toluyai 1. голова; большой шарик 
= 3 в чётках.

_ ~  toyolan поголовно.
~  medezy dur-a Ъёг sarnin 

jabuzuxui разбрелись куда 
попало, разошлись куда взду
мается.

xargis ~  lama паг верхушка 
ламства, ламы высших рангов. 

tariki ~  см. tariki. 
terigÿn ~  см. terigÿn. 
сауйп ~  азбука, букварь; гра

мота: cayân — medeky bol- 
уахи обучать грамоте; ликви
дировать неграмотность. 

zamay un ~  боевая личинка 
(у винтовки).

2 . одинокая горка, отдельная 
вершина в хребте; бугор, холм.

3 . кусок; пачка.
пгде ~  çesçyy один кусок че- 

сунчи.
sidnngza zayün— bykyi xair- 

сау ящик, содержащий [в себе]
4 00  пачек спичек.

f toluyailaxu (=f= manglailaxu) 
возглавлять, находиться во 

Л\ главе; см. еще toluyailayçi. 
«з toluyailan udw idxu  id .; руко- 
'  водпть.
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ЫиуаИауШхи возглавить, по
ставить во главе. 

пегве дедедёп уёг ЫиуаИа- 
уШиувап гату ип уагаг г 
вопдуизи иг/1ауау8ст Ъо1удё 
избрали и учредили правитель
ство, поставив во главе [его] 
Нэйсэ-гэгэн’а (о панмонголп- 
стах).

ЫиуаИауШип с Ор. во главе 
(с кем), под главенством 
(кого).

^  ЫиуаИауцг прич. наст. вр. от
= 3 МиуаИахи; главарь; глава 

(чего).
ио

седьмое гчисло1;
^  йоЫуап семь.

=3 ~  и ейуг
агЪап тдеп вага р п  ~  
еЛуг ё гв день"1 седьмого 
ноября.

~  и ЪауаЫг прозвище монгола, 
убившего во время граждан
ской войны семерых бело
гвардейцев.

~  хопиу неделя: (Ыиу-а (1о- 
1иу-а хот у Ы  — ~  хоту  
ЛиЫт каждую неделю, еже
недельно.

~  хот у ип недельный: ~  хо
пиу ип хиуисауап и с1о- 
Шг-а в недельный срок, 
в течение недели.

~  ваг-а седьмой месяц, июль. 
~  сау ип семичасовой: сау

ип аш1 ип ейуг семичасо
вой рабочий день.

<1о1иу-а семь граз1.

XI 'ЫисШуаг седьмой.
(I

Ь

Х| I. (М оЪ иг (вм. (1о1иуоЪиг): ~  
^  х и ги уй п  указательный палец. 
_ И. (Ш иЬиг прыщики на губах.

*̂1 Ы1и1оахи подпирать друг друга; 
Я3 соприкасаться; сталкиваться.

У I

£

£

Ы1ит кожаный мешок; мешок, 
надуваемый воздухом, для 
переправы через реку.

Ы1хи 1 . опираться, облокачи
ваться на (что), подпирать 
(что), упираться (во что); по
лагаться, надеяться (на что).

2 . столкнуться; доходить, дости
гать; касаться (чего), при
коснуться.

ЪагШип ~  столкнуться в борьбе, 
противостать.

ЪауаШПап ~  доблестно бо
роться, отважно противостать, 
оказывать геройское сопроти
вление.

Ы1уа 1 . яма для котла, очаг; 
таган, треножник.

2 . подпора, столб, колонна.

Ы1уахи 4 . упереть во (что), 
опереть на (что), подпереть 
(что).

2 . доводить вплотную.
Ы1уап вплотную, непосред

ственно: Ш уап хаггуйса- 
уШхи возложить персональ
ную ответственность, пору-
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чить под персональную ответ
ственность; tulyan dayalyaxu 
поручить персонально, дать 
прямое (=  непосредственное) 
поручение. 

kegegezy ~  гнать перед собой, 
преследовать по пятам.

tulyaymi, tulyayur 1. под- 
* |  порка, подставка; опора;

костыль; см. также 
г tulytir.

~  ип erig упорный винт (у вин
товки).

yndysyn ~  основы, база: см.
yndysyn.

2. устойчивость, твердость.

tulyaraxu 1 . стоять, встать 
(m id , етуп-е— перед кем), 
быть поставленным (перед 
кем).

2 . (о времени) наступить, на
стать, притти: arad ип yn
dysyn у xubisxal ип етуп-е 
tulyarayscm zorily-a ud i 
bejelegylky jin  telygen-e 
temecel i talbixu cay lulya- 
razuxui настало время по
вести борьбу за проведение 
в жизнь задач, поставленных 
перед аратской национальной 
революцией. 

tulyaran щагахи см. щагахи 
и uqiraxu.

I .  tulyur неловкость, неопыт
ность; неразвязность, скром
ность; неловкий, неопытный: 
~  кутуп ненаходчивый, «не- 
ходбвый» человек.

I I .  tulyür вм. tulyayür, tulya
ym i.

~  ijë r  благодаря (чему), из за, 
вследствие (чего): azilçin
anggi jin  ilazu deilegsen ~  
ijë r  благодаря победе рабочего 
класса; вследствие того, что 
рабочий класс одержал победу.

tulyüri (вм. tulyaywri) под
порка, подставка, опора; 
почва, основа. 

sayüri — основы, базис, база: 
neigem zirum  un azu axui 
jin  sayüri ~  основы, фун
дамент социалистического хо
зяйства. 

tysig ~  опора, база.

tulyürilaxu 1 . опираться на 
*3 (что), подпираться (чем); иметь
^  опору, поддержку.
*р 2 . противостоять, не поддаваться.

£  tulyurtaxu быть неловким, не 
га развязным; стесняться, за

трудняться.

duldui i . палка, посох, костыль. 
^  2 . опора, подпорка, основание.

dulduidaxu, dulduiduxu 
опираться, иметь что 
опорою; основываться на 
чем, полагаться на что: 
tusalamzin dur ~  опи

раться, рассчитывать на по
мощь.

•<я
1
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ф  ф  dolgija, dolgij-â волна, 
^  v  вал: oytijâbri jin  хи- 
,  —j bisxal un ~  волна Ок

тябрьской революции.

,-f* tomilaxu командировать, прпко- 
мандировать; делегировать; 
назначить, дать назначение 
(на должность). 

tomilan jabuyülxu отправить, 
послать в командировку, ко
мандировать.

<£ tomilaydaxu б. командирован- 
i  * ным; б. назначенным, полу- 

чпть назначение; б. выделен- 
«о ным, отряженным (для чего).

£  tomij-a: пег-е — терминология.
пег-е tomijan и агтау id.

* tomijan и uxayün ( |j ~~ubo- 
duly-a) алгебра.

tomu большой, крупный, гро- 
маднып; взрослый (о скоте). 

~  ysyg заглавная буква.
~  zizig xalbay-a столовые и 

и чайные ложки.
~  zizig mal крупный и мелкий 

рогатый скот. 
asuru ~  чрезвычайно большой, 

гигантский, колоссальный; 
грандиозный.

^  tomuxan крупный, великоватый: 
g ~  тег крупные следы (жи- 
Г  вотных).

о* I . tomuy 1 . звериный след.
С  2 . тоска, грусть, досада.
1 I I .  domuy легенда, быль; исто

рический рассказ.

%а

tomurayulxu: ~  sil увеличи- 1 *
тельное стекло.

гР tomsi: toy-a — ygei бесчислен-Tl
о ный, пеисчпслимый.

-РS

<1
Л\

о

g
J i
.3

dumda 1 . средина, центр.
~  j i  barimtalabasul~cc.m взять1 

в среднем. 
ebërsed уп ~  Все songyuxu 

выбирать из своей среды.
2 . средний: ~  arad середняк; 

~  suryayüli средняя школа; 
~  serge jin  kerynggetei ail 
dur irezykyi прибыл в аил 
со средним достатком.

3 . с Р . среди, посреди: olan neite 
jin  ~  среди масс, в массах; 
jam ar baidal un ~  при 
каких обстоятельствах?

dumdayür посредине, чрез самую 
средину; пополам. 

ergi daki buryasun и ~  среди 
тальника (=по тальнику), что 
на берегу. 

dumdadu средний, срединный;
центральный.

~  asi Средняя Азия.
~  ulus Китай.
~  suryayüli средняя школа.
~  datai Средиземное море.
~  гауип и yjes Средние века, 

Средневековье. 
dumdaki средний, находящийся 

в средине, имеющийся посре
дине (чего —  P .) : zisa ba 
arad un ~~ xarilcay-â вза
имоотношения аратов и джаеы.
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tuj-a, tujay-â —  tokijuhhcmi 

^  î f  tuj-a, tujay-â луч.

1. Лод'г (=хаш) опытный; бы
валый.

II . 1оМ 1 . раб в четвертом ко
лене.

2 . взрослый сохатый.
Ш . ( =  1етедёп вгЬауй) 

страус.

Локу-а знак, сигнал.

<Р ЫсуаМихи ( ф  щагахи) 
•3) 1 . случайно встретиться, со-

впадать; столкнуться, натол- 
кнуться на что, попасть во 
что, подвергнуться чему.

2 . случиться, приключиться; воз
никать, происходить, иметь 
место.

3 . соответствовать чему, сход
ствовать.

~  aba.su — ЬМ]аЫиЪат.
еЪеЛглп ~  (=  еЬеЛут Луг 

Ывхи) подвергнуться забо
леванию, заболеть: покуг
вукеЬауаЫг ип Ъеуе Луг 
купЛу1е еЬеЛфг ШщаЫи^и 
ттт ёсе пвдфгуку1 то
варищ Сухэбатор тяжело за
болел и скончался.

хоог — происходит вред, имеет 
место ущерб: декекеп хоог 
{окуаЫиузап Ъагтт полу
чился большой вред, имел 
место крупный ущерб.

МонгольсЕв-русск. слоиарь.

bej-e тахаЪиЛ tu детЛеЬ ■— 
jabiMal несчастные случаи 
(на производстве). 

sayäd boyömta — встречаются 
препятствия, возникают за
держки, происходят затруд
нения.

tokijäldun ЛауйпуЛахи попасть 
во что, подвергнуться чему, 
угодить во что: ezerkeg tyri- 
megei пег уп yar кв1 Лу 
tokijäMun ЛауйпуЛахи по
пасть в лапы империалистов. 

tokijäMubäsu если произойдет, 
если возникнет, если будет 
иметь место; в случае: ГкегЬел 
çixula kereg tokijäMubäsu 
если будет настоятельная не
обходимость, в случае серьез
ной нужды; kerbe uçir silta- 
yän tokijäMubäsu ( Ф  zarim  
Лауйп) в отдельных случаях, 
при случае, иногда. 

jam ar baidal tokijüMuzuxui 
какое положение имело место? 
какие обстоятельства произо
шли? что же случилось? 

kimural — =  kirîzis — имеет 
место, происходит кризис: 
kerynggeten уЛ inu ober уп  
tokijälduysan kimural ёсе 
ya rxu jin  ШаЛа капитали
сты, чтобы выбраться из кри
зиса, в который они попали... 

Я* tokijälduTui отгл. сущ. от toki- 
^  jälduxu: kereg ~  Лиг (=  ke-
A reg tokijäMuxu abasu)
о  в случае необходимости, если
:  встретится нужда, ежели будет

необходимо.
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402 tokijalduyulun  —  tokvram zitai, tokiram zitai

tokijalduyulun (— tokijaldu- 
yulzu) деепр. слит, от toki- 
jâlduyülxu.

4. соответственно, соответствую
щим образом, как следует.

2 . е В . (— tokïrayulun, neile
gÿlyn) приурачнваа к (чему), 
в связи с (чем), по случаю, 
в ознаменование (чего); в со
ответствии с (чем), соответст
венно, применительно к (чему) : 
arban tabun z il уп oi jin  
jeke bajar i  ~  в ознаменова
ние пятнадцатилетнего юбилея.

гР tokijalduyülxu (=  tokirayülxu) 
Oj сопоставлять, сводить, приво- 

дить в соответствие, согласо- 
вать, сличать, сравнивать; при- 
урачивать, ознаменовывать. 

ulus juyan dain bailduydn dur 
~  ygei jin  tulada для того, 
чтоб не подвергать свою 
страну военным [бедствиям]. 

tokijâlduyülun см. выше.

<Р tokiraxu 4 . быть, находиться 
 ̂ в соответстви с (чем), с-оответ- 

ствовать (чему), подходить, 
годиться. 

yly  ~  не подходящий, негодя- 
щийся, несоответствующий, 
негодный.

2. образовываться, делаться, про
исходить, возникать.

гР tokirayülun 4 . деепр. слит, от
tokirayulxu.

2. с Д. (=  tokijalduyulun, 
neilegÿlyn) в соответствии 
с (чем), соответственно (чему),

применительно к (чему), в за
висимости от (чего): azil un 
çinar tur ~  в зависимости 
от характера работы; едуп 
dyr ~~ в соответствии с этим, 
применительно к этому; по
этому; опт nutuy un baidal 
dur — в соответствии с мест
ными условиями; kereglelty 
baidal dur ~  по потребно
стям, в . зависимости от по
требностей.

гР tokirayülxu приводить в соответ
ствие, сводить, сопоставлять, 

OJ подгонять: ed уп zasay un 
kiri çidal dur ~  привести в со

ответствие с экономическими 
возможностями. 

tokirayülzu — tokirayülun, 
neilegÿlyn.

Я 1окггатгг соответствие, год- 
у  ность.
£  — удег несоответствующий, не-
- годный, неподходящий: — 

удё'1 Ьёг не надлежащим обра
зом, не как следует; негодно, 
скверно.

гР (оМгатзИак ЫАгатгг-<%* О  ,
у  п  t a i  ( =  п е И е т з И е г )

>5 соответствующий, подхо-
о  -1> дящий, соответственный,
1 .  сообразный, годный; над

лежащий: ~  агу-а кетзу-с 
надлежащие меры, соответ
ствующие мероприятия.

— Ьёг надлежащим образом, 
как следует.



dugang —  turay 40&

^  dugang ^  дом для собра-

-3 ний;, храм, кумирня, церковь.
sym-e ~  храмы, кумирни; цер

ковь.

^  twr, tyr, (— dur, dyr, a, ë) 
г ок. Д .: см. ниже dur, dyr.

"Ijj dur, dyr (=  tur, tyr, a, e) 
ок. Д.

2 . при глаголах страдательных 
переводится творительным п.:

Ьагау ijër mixan и ynyr tyr 
soytuysan mety bolzuxui 
точно опьянели от запаха мяса 
(букв.: стали опьяненными
запахом мяса).

cayan cerig tyr pylimëd i ab- 
taydaxu. ëce bolyomzïlan 
из опасения захвата пулемёта 
белыми.

zidan dur 'nebte zidalaydan 
yhybei умер, будучи пронзён 
штыком.

де mi/ng dyr bariydabasu yori 
ygei siü если захвачен бе
лыми, то [тут] уж надежды 
нет!

2 . (с причастными формами 
глагола) когда; в то время 
как: xotan a iregsen dyr 
когда прибыли в горы, по 
прибытии в город.

tere zam ijër jabuzu baiysan 
dur в то время как (они) 
ехали по той дороге.

не имеющии желания, 
несклонный: azil г кгку — 
ygei baimui не желают вести 
работу, не хотят работать; 
dain bailduyan dur ~~ ygei 
ulus государство, нерасполо
женное к войне; страна, не
желающая войны (об СССР). 

~  meden произвольно, само
чинно, по своему усмотрению: 
barayün и уп-е j i  ~  meden 
nemegdegÿlzy amui произ
вольно повышают цены па 
товары (о частниках). 

arad un ~  j i  bulijan çidazu- 
xui сумел завоевать симпатии 
масс.

ebër уп  ~  Ъёг по своему про
изволу, по своему хотению, 
произвольно, самочинно; ebër 
уп sain ~  Ьёг по своему 
усмотрению. 

ebër ebër уп  ~  гЪёг1 bolyaxu 
предоставить на волю каждого, 
сделал, делом совести каждого 
(вопрос о религии). 

sain ~  см. sain.

turangxai 1 . изнеможенный, 
изнуренный, измотавшийся; 
тощий, худой.

- 2 . изнеможение, изнурение.

tur ахи изнуряться, худеть, то- 
3̂  щать.

&У I . tur-a крепость.
I I . dur-а желание, охота, склон

ность; воля; произвол.

^  Ы гау  крупный: ~  апд крупный
3. зверь; ~  хот крупная овца; 
1 ~  мЪауй крупная птица.

2 6 *



4 0 4 turayulxu  —  doroituxu

dP turayulxu ( Ф  ecygdegÿlky) 
= a доводить до истощения, изну-
^  рить, измотать.

<P duradxal желание.
Я

*Р Лигавха1 i .  память, воспоми-Я
э- нание: 8укеЪауШт и п ~ и п  
д  ейуг день памяти о Сухэба-
* торе.

2 . желание; высватывание не
весты.

£  йигавхаИи памятный: ~  ейуг 
5- памятный день.
лл

-ао)

durasixu желать, хотеть.

гР durasil желание, хотение, склон- 
5- ность, позыв; вожделение.
Ъ

s>
Ц
Jt
о

duratai, dur-a-tai имею- 
~~» щий желание, склон-
^  ность, склонный, распо-
* ложенный к чему; жела
тельный, подходящий, прият
ный.

~  а охотно; добровольно.
~  сау tur в подходящий момент.
kegëli xaxuuli dur ~  склонный 

к взяткам, взяточник.

<]' duradxaxu напоминать, приво- 
3 дить на память; вразумлять, 
3̂  увещевать.

удег оез желания, против

м воли.

Ч)

Гсо

Я<я
3<4>

ч51■м

зСО

duradxu 1 . помнить, припоми
нать, вспоминать.

2 . упоминать, приводить, пере
числять, указывать: епеку 
хайИ р п  ЛоЫг-а, г1уаги 
Лига&иг/зап предусмотрен
ный в настоящем законе; йе- 
дёг-е ЛигаЛиувап вышеука
занный, перечисленный выше, 
вышеприведенный; Ьагш1а 
р  ~  приводить данные, иллю
стрировать фактами.

dwralaxu 4 . желать, иметь 
склонность, хотеть.

2 . искать предлога, случая, 
подъискиваться.

I . Логог слабый, слабосильный, 
посредственный, слабоумный; 
подавленный, забитый.

~  Ъауига1 отсталый, забитый; 
некультурный.

I I . £огог поросёнок-сосунок.

ЛогоИахи (ф  Ьауйгахи) осла
бевать; падать силами, опу
ститься, приходить в упадок, 
ухудшаться, деградировать.

doroгtayгdxu ( Ф  ЪауигауШхи) 
ослабить, привести в упадок, 
ухудшить, принижать, довести 
до подавленного состояния.

г Р  doroituxu вм. doroitaxu.



turuu, toroo —  tory ахи 4 0 5

<P I . turuu копыто: mal un jasu 
«Ь ~  рога и копыта (второсте

пенный экспорт).
I I . toroo грач.

<Р dorun-a (—zegÿn) восток; во- 
^  сточный.*-—I
г ~  zyg восток; на восток, в вос

точном направлении.
~  zyg daki восточный: ~  zyg 

daki salburi восточная секция 
(о Мопр’е в МНР).

dorunadaki находящийся на 
- з  востоке; восточный; восток.

dorunadakin и восточный: 
.  dorunadakin и xubisxal un

oçi революционная искра Во
стока (заголовок стихотворе
ния); dorunadakin и degëdy 
suryayüli Восточный ин
ститут.

<P dorunadu восточный.
~  jin id.: alas jin dain 

§̂> Дальневосточная война.

doruysi 1 . внизу, книзу: kelysy 
ji ~  xasuydayulxu снижать 

°  зарплату.
2 . (с основой) —  под.
3. с Ис. ниже; менее: ziryuyân 

sar-a tce ~  хиуисау-а bër 
на срок менее шести месяцев.

~  ygei ''bër1 =  ~  busu с Ис. 
не менее, не реже: doluyâ 
naima uday-a ёсе ~  ygei 
bër не менее семи-восьми раз; 
zïl dutum nige ёсе ~  busu 
не реже одного раза в год.

ЛогиувИахи снижаться, птти 
книзу, приходить в упадок.

^  догиувИап Ъаужахи ( Ф  до- 
Ф  гоИахи) опускаться, прихо

дить в упадок, деградировать.

^  Ш ит  двухгодовалый верблюд.

%

догитяНахи относиться с пре- 
небрежением, презрите.и>но 
отзываться, порицать, поно- 
сить, оскорблять.

Л' догитяИа1 унижение, поноше- 
шение, презрительное отноше- 

3̂  ние; порицание, оскорбление.

г[* догоЫ (вм. доогакг): рогорпд- 
1ёгт и пег-е р п  ~  ку1уЪ 

_ клуб имени Профинтерна 
(в Уланбаторе).

Ыгтхи понимать, разуметь 
(о детях); становиться на ноги, 
подрастать, делаться само
стоятельным.

гР гР Ш'уап, Ш  уоп шелковая 
материя, шелк.

гР гР Ш уахи , 1огуихи 1 . штра- 
г |  фовать, налагать штраф:
^  агЬа dabxurlan ~

оштрафовать в десяти
кратном размере.

1етуг Ызгра ~  надеть кан
далы (ножные), заковать 
(ноги) в кандалы.



406 toryaxu  —  tursily-a
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2 . припутывать к делу, при
дираться, взводить обвине
ние.

3 . удерживать, задерживать.

«Р toryayuli, toryuyuli 
z?, 1 . штраф; пеня.
1 1 2 . препятствие, остановка; 
= придирка, зацепка; при
путывание к делу.

3 . пряжка, застежка.

toryuyulilaxu (вм. toryayuli- 
laxu) штрафовать, подвергать 
штрафу: kelysyn ёсе toryu- 
yiililan xasuxu делать вычет 
из зарплаты (за прогул), про
изводить удержания из зара
ботка.

гР toryuli вм. toryayuli. 

i о

(Р toryиуdazu (вм. toryaydaxu) 
б. оштрафованным; подвер- 

-с| гнуться взысканию.
<!>

а tursi 4 . протяжение, простран- 
ство, расстояние.

- 2 . с основой и Р . (— dotur-a 2) 
на протяжения (чего), в про
должение, в течение, за, на, 
в (какой срок): arban derben 
zil уп  ~  на протяжении 
(=  за) 14  лет; xojar edyr ~  
в течение двух дней, в два 
дня; leedyn edyr ~  в про
должение нескольких дней, 
гза1 несколько дней.

| f  tursixu пробовать, испытывать, 
^  делать опыт, производить 

испытание; исследовать, раз
ведывать.

~  silyalta испытания, проверка;
экзамен. 

вЬёг уп кусу j i  ~  попробовать 
свои силы; сделать попытку. 

tursin silyaxu (|| silyan--) 
устраивать проверку; произво
дить испытание; экзаменовать.

tursiyulxu подвергать испыта- 
нпю, проверке, испытывать, 

| j  проверять.
‘f* silyan ~  id.: silyan tursiyulzu 

bui cay испытательный срок 
(при найме).

#  tu/rsily-a проба, опыт, испыта- 
ние.

г 3- ~  j in  опытный: — j in  yzemzi
- dayurijal bykyi sang tin 

azu axui опытно-показатель
ный госхоз.

~  bykyi 1 . (=  ~ jin )  опытный: 
ulus un sang un yliger ~~ 
bykyi azu axui nuyud госу
дарственные опытно-показа
тельные хозяйства; saixan 
yliger ~  bykyi kylyb образ
цовый (=  опытно-показатель
ный) клуб; 2 . (=  dogi, xasir) 
опытный, имеющий опыт.

~  dadidy-a опыт, опытность, 
практика, навыки.

(Лап z il уп — многолетний опыт. 
enggeregsen zil уп — ёсе из 

опыта (=  по опыту) прошлого 
года.
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2 . попытка, поползновение.
sabduly-a ~  rüd1 попытки, 

поползновения, покушения.

tursily-a-tai 1 . =  tursily-a 
bykyi: c m . tursily-a.

2. испытанный: xayüçin и ха- 
sir sain malçin eçige ebyged 
yn mal ijën azillazu ire- 
gsm  ~  sain ary-a nuyüd 
хорошие испытанные средства, 
которые применяли в ското
водстве старики-отцы, хорошие 
скотоводы древности.

turtum род шелковой материи; 
жаккардовая ткань: сауст ~  
alçiyur платок из белого 
шелка.

dorgilaxu 1. колебаться, дро
жать, шататься (пол, железная 
крыша).

2 . производить шум; глушить 
рыбу камнями на мелком 
месте.

tyibegÿlky, dyïbegÿlky (=f= yi- 
megÿïky) приводить в смя
тение, в беспорядок, рас
строить, переполошить, дезор
ганизовать.

amuyulang baidal i ~  нару
шить спокойствие.

<Р tyipiÿ , tyipyy кирпич:
'а> dabxur ~  bër bariysan 
ч>
z хап-а стена, построен
ная в два кирпича.

tyipiÿn у zaböd кирпичный за
вод.

tursily-a  -

гР 1уИ см. tu.il.
Я
м

гР Ьугтег пожар, 
зн уа1 — М.: ог то Ли Ьа кедёг-е 
z 1а1-а $ш уа1 — лесные и 

степные пожары; палы. 
гР гР ЬуьтегЛуку, 1утгегЛеку
31 31 жечь, сжигать, спалить:

^  Ьекйкедзеп Ъагау-а р  
= = ~  уничтожать в огне

готовые товары (о капита
листах).

ЬугтегЛеп Шауахи сжигать, 
поджигать.

<Р Лвпеп четырехгодовалый бычёк. 
* ■<

<Р Ьупвг (зЦ  ТУН-ШИ) банкир, 
у- меняла.

о* dyng 1. итог, итоги: bygyde 
Л  хига1 ип ~  гусЛ итоги пле-

- нума.
2 . итого, всего (при подыто

живании).
3 . полный.
~  уёг  полностью, гуртом, оп

том; ~  Ьгу-а итог, сумма.
4 . ~  ут а ( Ж  Ж )  тыква.

гР dyngneky подводить итог, поды- 
тоживать.

® dyngnen угску 1(1.

гР dyngse китайский табак для ку- 
рения.

'Т'Лупдвеп ЬатгЫ М.

- dyngse 407
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ныи, основной, стержневой: 
~  хогу-а  центральный ко
митет; пат ип ~  хогу-а  
Ц К  партии; ~  Ыпап Ъагса- 
уахи хоти центральная кон
трольная комиссия; ~  уагаг 
центральное место, центр: 
ат ау ип ~  уагаг аймачный 
центр; апдхагаХ ип — Ц г  
хаЛауаЫхи держать в центре 
внимания; хиЫзхаЬ ип ~  
уоо1 Ьо1хи сделаться осно
вным стержнем революции 
(об СССР).

~  уп центральный.
— (1аЫ находящийся, имеющийся 

в центре, центральный. 
кугуёп у  ~~ сЫтйа как раз 

посредине лагеря, на самой 
средине двора.

2 . прямо вперед, в прямом на- 
нравлеиии; правильно, прав
диво.

ЬуЬей Тибет: ~  /овш и етпе- 
1де тибетская медицина.

:  ~  уп тибетский, из Тибета: ~  
уп огуийиЬ дезертир из Ти
бета, тибетский беженец 
(о Банчен-ламе).

~  пег тибетцы.

<Р ЬуЪед беспокойство, хлопоты, 
л* заботы.

j f  tybeky, tybegsijeky затру- 
^  дпяться, беспокоиться, 

хлопотать, озабочи
ваться.

&  ЬеЬ 1 . центр, средина; централь- спокойствие, мир, тишина,
благополучие; прямой, ровный, 

' гладкий; мирный, спокойный. 
епдке ■— уЬаи1а1] мир.

£♦•I

а)

I  - -«
Я>

1вЫеку централизовать; сконцен
трировать.

ЫЫеп хигуахи  централизовать; 
собрать в одно место.

1оЫеп гакггхи централизовать, 
централизованно управлять.

1Мсдвеп ис2иН(1и1у-а центра
лизованное руководство.

IеЪЫпеку 1 . водворяться (о мире, 
спокойствии), успокаиваться; 
стабилизоваться.

- 2 . (=}= вауигЦгхи) переходить 
на оседлый образ жизни, 
«оседляться».

1вЪктедзеп ЬтйиХ оседлый 
образ жизни.

• Г
гг>

iebkenigylky водворять мир, 
спокойствие: епдке tybsin
baidal i  ~  j in  tulada за 
укрепление мира (об СССР).

3а>

jf* tesyh план, предположение, на- 
метка, проэкт; смета; бюджет. 

.  ~  boduly-a-tai планомерный; 
~  boduly-a-tai Ьёг плано
мерно.

~  dangsa смета: агтау ип 
oruly-a zaruly-a jin  — 
dangsa аймачная смета при
ходов и расходов; аймачный 
бюджет.

~  zarudal (||zarudal ~-) асси
гнования, расходы; бюджет: 
ulus ип ba опт nutuy ип
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zarudal ~  ijer bykyi нахо
дящиеся на государственном 
н местном бюджете; сеггд уп 
~  zarudal i nemegdegylky 
увеличивать военные расходы 
(об империалистах); см. еще 
xomsa. 

ulus ип ~  госбюджет. 
опт nutuy ип ~  местный 

бюджет, местные средства.

Я* tosyblel план, предположение, 
^  проэкт, намётка.

J 1

Л* tesyblege =  tosyblel.

ф!
—t

jP  tosybleky предварительно сообра- 
^  жать, делатг. намётку, про-
а> актировать, предполагать, на

мечать, предусматривать. 
tosyblen предусмотрительно: 

matirijal iid i tosyblen be- 
ledkeky предусмотрительно 
приготовить материалы. 

tesyblegsen dangsa смета, бюд
жет: см. dangsa.

<Р tesygleky соображать, догады- 
тГ ваться, быть смышлёным; по- 

нимать, постигать.

tysilge подпорка, подставка; 
опора; база; защита, прибе- 
жнще, оплот: byky delekei 

z j in  xubisxal un batu ~  
boluysan amui сделался

прочной опорой всемирной 
революции (об СССР). 

запЛаИ р п  ~  спинка стула, 
спинка сиденья вообще.

ЩгтеХ «тушимэл», чиновник. 
^  егкИедвеп ~~ заведывающий; на- 
-Ь местник.

Ыудёп у  ~  уполномоченный; 
заместитель.

1у-щ ( ф  Шуауйгг) подпора, 
ЭГ подставка, опора: паШаЬхт- 

1аг — надёжная опора.
~  Ьи1уйп см. ЬиХутг.

гР 1уя!ку 1. опираться (спиною), 
|Г  прилегать к чему, облокачп-
:  ваться.

2 . полагаться, рассчитывать на 
(кого), надеяться, доверяться.

Л' 1уя1ддеку б. опутанным.

Я>

п и^гд1еку =  1уы};у.

Я>

Л* ЬуЛеЛ: ~~ удег немедленно, не- 
'2   ̂ замедлнтельно, вскоре: 1едуп

- ёсе — уде1 сразу после того.

Л“ tydegelzeky замедлить, задер- 
■*2 жать, приостановить; -ся.

гЬ

гР 1уЛеде1геду1ку замедлить, за- 
держать, приостановить, удер- 

Д' живатъ.
ВС1>
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<P tydegeky =  tydegehegylky.

tydeky медлить, мешкать, за- 
^  держиваться, останавливаться.

Я* йвЬудвг (=  &)гЪеЛудёг) чет- 
вертый.

Л' I Лв1 приплод, приращение, рост. 
гтаР ~  угеяИ приплод (скота). 
I I .  йу1 скат, спуск, ровное место 

на скате горы или холма.

Л' <1у1ег глухой.
-мО

^  1у1евуп топливо.

£

Л' 1у1енг топливо, дрова; отопление: 
5- деге1 ~  отопление п освеще- 

ние.
ЬуЩ-ё ~  топливо.

^  Ьу1едё топливо, дрова.
~  1уЩг 1(1.

ЬуШу топить, затопить, расто- 
&  пить (печь); зажигать, разжи-
- гать (огонь); поджигать.

Ьу1егу вИауахи поджигать, за
жигать, сжигать.

чР I. (1оИ 1 . половина, средина; 
половина дня или ночи: 8впг 
~  полночь.

2 . =  йв1у.
I I .  dylг (вм. Лу1е1) глухой.

delidyky, delidky пылать, 
пылать (об огне): см. 
doly.

H* I. tylij-ë топливо, дрова.
~  tylesi id.

*~i I I . dylij-ë, dylijtn  тихий, спо
койный, кроткий.

Я' гР dely, deli пламя: у al un
од о  ~  ende tende delidyzy

baimui огненное пламя 
полыхает повсюду.

ЫуЪ внешний вид, наружность, 
внешность, облик; форма, фи-

- гура, образец, модель. 
zax-a zegëli j in  уп-е inu Ъа- 

yuraxu -tel holzu ireg- 
sen uçar так как рыночные 
цены покатились вниз. 

jeke ~  большая часть, большин
ство; jeke ~  vt y r ] по боль
шей части, большею частью, 
в значительной мере.

ЫуЪугг плата, платеж.
) sonin jàbuyülxu jin  ~  твпдду 

подписная плата за газету.
:  уп-е ~~ ygei бесплатный, -о.

£
Л

Я)яО
-Г>
Л

telybyri tei: уп-е ~  платный: 
уп-е ~  emnelge платное ле
чебное заведение.

гР 1в1уЫедё план; проэкт: ЬаЪип 
гИ уп ~~ пятилетний план, 

^  пятилетка; 1уг г1уаЪип угп
г ~  проэкт временной инструк

ции; 1в1уЫедёп ё опйсахи 
быть включенным в план.
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telyblegë-tei, telyblegëty 
0j плановый, предусмотрен

ный по плану, запроэкти- 
рованный.

telybleky предполагать, наме
чать, проэктировать, преду
сматривать; планировать, 
включать в план, в смету: 
Ъагау-а j i  kyrylcéky bër 
tegegën kyrgegÿlky bër 
telyblezy baimui намечают 
завезти товары в достаточном 
количестве; zaruly-a ü d i  ~  
предусмотреть расходы; вклю
чить расходы в план, 
в смету.

aziïlaxu кусу j i  xubijan ~  
расставить рабочую силу.

telygë с Р .: 1 . для, ради, из за 
(чего), за (что), чтобы: епе 
kereg i bejelegylky jin  ~  
temeceky keregtei нужно бо
роться за реализацию этого 
дела; jayun и ~  ради чего? 
из за чего? за что?

2. за, вместо, взамен (кого пли 
чего).

telygën основа от telygë.
~  ё — telygë 1 : sine tata- 

ydaxu cerig ÿd ëce zokixu 
yazar a cay tuxai dur ky- 
rylcen ireky jin  ~  ë teme- 
cegtyn! боритесь за то, чтобы 
вновь призываемые в армию 
своевременно явились в назна
ченные пункты!

~  ëce — ~~ ë, telygë 1 : olan 
temen arad un ~  ëce xair-

■iо

lal ygei Ъёг не щадя жизни 
своей ради трудящихся масс. 

~  у tysimel уполномоченный; 
заместитель; наместник.

1е1удё1еку б. делегированным, 
представлять кого в качестве 
делегата, б. уполномоченным, 
получить полномочие.

~  etegëd представитель: ulus ип 
zasay ип erke j i  ~  etegëd 
представители государствен
ной власти.

Ье1удё1едф представитель, деле
гат; уполномоченный, депутат; 
агент.

~  пег делегация.
~  zaruca приспешники, пособ

ники, агентура. 
arad ип ~  представитель от 

аратов, нарзаседатель; sigyky 
tasulxu jin  arad ип ~  арат
ский представитель в суде, 
судебный нарзаседатель. 

yiledbyriqin у ~  профуполно- 
мочениый. 

kelysylen zaruydaysan ~  под
купленный делегат, наемный 
агент.

telyky платить, выплачивать; 
расплачиваться, возвращать 
долг.

eri id.: eri—vegsel уп dan- 
gsa счет векселей к оплате. 

telyn едку, telyzy өдку =  ~

telygylky заставить заплатить, 
понудить к оплате; взыскивать

nekemzilen — id. 
пекуп ~  id.: см. пекуку п 

syidkel.
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£  telygqi прич. наст. вр. от telyky; 
Я> плательщик: tataburi ~  на

логоплательщик.

<P deldyky, delidyky коле
баться, извиваться (о пла-

о

|я . 'Я
я> меии), полыхать: см.

dвly.

Л* Ыде 1 . жребий: ~  Ы1Ыхи 
бросать жребий, гадать.

;  2 . предзнаменование, знак: тауй 
~  дурной знак, плохое пред
знаменование.

Р̂ 1у1кИсеку 1 . толкать друг друга. 
2 *  2 . сваливать друг на друга: 
^  агИ i  ~  сваливать друг на
:  друга работу.

Л* ЬуШгсе толчёк; импульс, побу-
V  ждение.
ÜL nelyge j i  yzegylky оказать 

влияние, дать толчек, стиму
лировать.

а>

гР tylkijesyn наёмник, наймит. 
£

I

Р̂ ЬуШку \ . толкать, отталкивать 
5с* (от себя), толкать, подталки

вать (к чему).
~  1егде тачка.
1у1Ып ипауахи ( || ЪуШгяу ипа

уахи) 1 . сталкивать, сбрасы
вать, свергать, ниспровергать; 
2. подвергать (чему), ввер
гнуть (куда): уиИ щ т  в1ув- 
ку1епд уп щй1 ди ЬуНияу 
ипауазихиг подвергли ужа

сам нищенства и голода (капи
талисты).

ыутч1ап ЬуТкгку см. туаг- 
йахи.

ЬуШп вдку навязывать, давать 
насильно.

2 . отсрочивать, откладывать.

I;о

31

JS
U
31з-'О

мо

lylkigyr, tylkegyr ключ. 
niyüca ~  тайный шифр, 

код.
biqig ysyg bolbäsu xamuy 

er dem yn onisun ~m en  гра
мотность есть ключ ко всем 
наукам.

temen, tymen десять тысяч; 
масса, множество, тьма: olan 
jasu  uysayän и azilqin ~  
у dotur-a среди рабочих масс 
всех национальностей.

— arad трудящиеся 1 массы1, 
массы трудящихся; население; 
народы.

~  bodas природа; естествозна
ние.

~  bodas ип ихауап естество
знание, природоведение.

arad olan ~~ =  arad : см. 
arad.

temysy картофель.

deqi, decin сорок.

deqinën столько, такое количе
ство, так много! 

егЛмёп — уёг  в большом коли
честве.
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dвgigëd около сорока, прибли
зительно сорок.

1удеку раздавать, разделять по
ровну; распространять во все 
стороны.

кевгд г ~  изливать милости.
дегс1 цёг ~  исполнить светом.

1удедёку (=  Ьудудёку) велеть 
распространить или раздать.

dygër ок. порядковых числитель
ных: 11 (агЪап т дё)~один
надцатый.

Щ ёгеЫуку заблуждаться, при
ходить в заблуждение; те
ряться, запутываться в делах.

tвgëregdeky б. введенным в за
блуждение, б. одураченным.

ЬвдёгедйедуШу вводить в заблу
ждение; одурачивать, одурма
нивать; приводить в беспоря
док, вносить путаницу, не
разбериху. 

хауйгип ~  вводить в заблужде
ние, одурачивать, одурмани
вать; провоцировать (кого).

Щ ёггку блуждать, заблуждаться; 
сбиться с дороги; приходить 
в беспорядок, запутываться 
в делах; путаться (о мыслях), 
сбиться с толку, ошалеть.

?Р tegërigÿlky 1 . вводить в заблу- 
Ijr* ждение, сбивать с толку, оду- 

рачивать, опутывать, одурма- 
I  нивать. 

ergizy ~  id.
2 . приводить в беспорядок, вно

сить путаницу, неразбе
риху.

I . dekym удобный, благоприят- 
^  ный.
г ~  агу-а удобный способ, хоро

шее средство (для чего —  Д .). 
~  ygei неблагоприятный, непод

ходящий, несоответствующий, 
негодный: azu teryn sayu- 
xui dm  ~~ ygei неблаго
приятный для существова
ния.

~  bolyaxu облегчить, сделать 
доступным; поставить в благо
приятные условия.

~  tusa-tai полезный, благо
приятный, выгодный.

~  тт  прямая, ближайшая до
рога.

II . tokym котловина (на рав
нине).

я* ^  tygykei, tegÿkei сырой;
Ь  неспелый, незрелый, не-

^  г обделанный, невыделан
ный; грубый, необразованный, 
необученный.

~  ed сырой продукт, сырьё: ~  
ed. уп azïlçin  работник по 
сырью, сырьевщик; mal ёсе 
yarxu ~  ed продукты ско
товодства.

~  zyil ÿd  =  ~  ed.
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<Г ^удудёку распространять, рассы- 
§2 пать; распределять, раздавать.
_ зопт г ~  Ьагхауахи уаЪи- 

с1а1 распространение и рас
сылка газет.

<Р I . Щхудёггку — ЩёгеШуку. 
Ьу I I . Ьёкудёггку собираться, спа- 
^  рядиться, приготовиться, под- 
1 готовить; запасать, снарядить.

<Р (1удугепд 1 . полный, наполнен
ии ный.
3̂ дег ~  тЦЫут Ъо1Ьаг дом весь
- наполнился смехом; все, нахо

дившиеся в юрте, рассмея
лись.

2 . сполна, совсем, вполне: де- 
дёдйедуШу угед<1еду1ку 
удв1 Ъёг Ъугт ~  аыу1ахи 
полностью и без потерь ис
пользовать.

<Р ЩЪгедуШу вм. Щ ёпдуШу. 
гЬ

^  tegeriky вм. tegeriky.

I

tegyrig, tekyrig 1 . тухрик (мо- 
|р  нетная единица в МНР, при-

»3 блнзительно равная рублю): ~
уп xangsi курс тухрика.

2 . круг, кружок.

ц dygyrgeky наполнить; исполнить 
| г  (чем). 
гЬ

Я' йудугку 1 . наполниться, стать
Р? полным.
Я >  0
- 2. исполняться, оканчиваться 

(о сроке).

<Р Ьудмдум \ . страх, ужас, 
а- 2 . гнусность.
ьУ \
О

;Р  tygsigyritei 1 . страшный, ужас- 
zr ный, опасный.

2. отвратительный, мерзкий,
гадкий, гнусный; циничный.

tegdeger ( Ф  beketer) горбатый, 
горбун; сутулый.

<Р Ьуг временный, краткосроч- 
ный; -о, ненадолго, на ко
роткое время.

~  dyrim  временные правила, 
временное положение (о чем). 

~  гауйг-а временно, непосто
янно, на некоторое время; 
1уг гауйг-арп азгЦиХ вре
менные рабочие.

~  гашу временное правитель
ство.

Р̂ 1уге1 голенище.

СгР Ьугеку, Ьупку 1 . толкать,
3 отталкивать; толкаться,

г г пробираться.
Ьугезу уагуахи выталкивать.
2 . терпеть нужду, нуждаться,

обнищать.



abxu захватничать, действо
вать агрессивно, насиль-

d y r i—  iory  4 1 5

д/угг вид, наружность, образ; 
форма, фигура; образец.

Аугтъ положение, правила, 
устав; законодательство: Ыв- 
яса1 ~  уп $озщаг согласно 
особых правил; 1уг~- времен
ное положение, временные 
правила; сепд уп ~  военный 
устав; кусуп упе1екуг угп ~  
положение о найме, трудовое 
законодательство.

—• хаиИ законы, законоположе
ния, законодательство. 
г1уаЬигг правила, инструк
ции: <1ауа%и ыс1кеду1уп Ът 
~  зц’аЬип ]т  уовиуаг на 
основании существующих 
правил. 

увуд уп — орфография. 
эсайИ ~  ~  хайИ.
хига1 ип ~  регламент (заседа

ния, съезда). 
кекп у ~~ грамматика.

1угппедрл насильник. 
егегкед ~  империалист, импе

риалистический: см. егегкед и 
Аедёгетфй.

ЬуптедецуХ мн. ч. от 1уН- 
тедег. 

егегкед ~  империалисты.

Ц/НтедеИеку действовать на
сильственно, употреблять на
силие, насильничать; втор
гаться, нападать.

ЬуНтедейеп насильно, насиль
ственно: ЬугшедеИеп еге1еп

ственно завладевать. 
ezerkeilen ~  1 . =  tyrimegei- 

leky; 2 . насильственный, 
империалистский: ezerkeilen 
~  boduly-a насильственная 
политика.

гР tyrimegeilekyi отгл. сущ. от
О, tyrimegeileky: dobtulun ~  
| |  натиск, наскок, нападение; 
^  интервенция: см. dubtulxu.

jP tyrimkei вм. tyrimegei.
Г

%

<P I. ter у  правление, управление 
<Ь государством; держава; госу

дарственный строй.
~  jin  егке государственная 

власть; светская власть: urid  
bolbasu sasin апи ~  j in  
jabudal luy-a xooslan ja -  
buzu ynen degen sasin Ice 
~  jin  erke j i  zakirqu jabu- 
ysan amui прежде религия, 
будучи сопряжена с государ
ственными делами, фактически 
вершила политику; sasin ~  
jin  егке духовная и светская 
власть.

~  ulus =  ulus ~ .
~  j in  jabudal государственные 

дела: см. выше. 
ulus ~  (=  zasay ~ ) государство, 

государственный строй, поли
тический режим; политика: 
ulus ип zasay ~  j in  zarim
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erkebariygid некоторые пред
ставители государственной 
власти.

ulus ~  j in  политический: см. 
ulus.

sasin и — теократия.
I I . dery 1 . деревянный кляп, 

продеваемый в ноздри волов; 
кольца у подхвостника для 
прикрепления подхвостного 
ремня и войлока.

2 . дужка (у ведра, корзины); 
крючья на концах оглобель 
у сохи.

<Р tyryi (вм. tyrei) голенище, го- 
л  ляшка.

tyryibgi бумажник, портмонэ, 
кошелек; портфель: biqig уп 
хага ~  черный портфель для 
бумаг.

tyryihgitei 1 . с портфелем, с бу
мажником, имеющий порт
фель, бумажник.

2 . находящийся в портфеле, бу
мажнике, имеющийся в порт
монэ: xara~tegyrig тепд- 
дуп у xamtu bej-e хата- 
yalaxu bigig i aldaysan 
amui потерял паспорт и чер
ного цвета бумажник с день
гами (собств.: паспорт вместе 
с деньгами, находившимися 
в бумажнике черного цвета).

deroe (вм. deryge) стремена: 
gima все hay-a gimaji егду- 
myi меньше тебя, а тебя под
нимает (о стремени —  за
гадка).

4 terylki природный, врожденный,
Цу одаренный от природы.
■ ~  rj i n l abijas инстинкт.

<Р terylkiten живые существа;
у  I люди.

кутуп ~  люди, человеческий
Т~ род, человечество: кутуп ~  

inu кутуп ~  ijen asiylan 
melziky jabudal эксплоата- 
ция человека человеком; ку
туп ~  у daisun ud враги 
человечества (о капиталистах). 

кутуп ~  у  человеческий, люд
ской: neite кутуп ~  у  обще
человеческий; кутуп у  
gisu людская кровь.

;Р deryge стремя, стремена
^  (у седла): см. deree.

»-Л

гР tyryg : ~  ulus Турция.
Я ~  уп  турецкий.
:  ~  bur cay фасоль.

~  sosa фасоль.

Л' I .  teryky рождаться; происхо- 
дить, появляться, возникать.

:  azu — (=  ami yylziky, ami 
зауйхк) жить, существовать, 
получать средства к жизни; 
проводить жизнь, вести суще
ствование, пользоваться 
жизнью.

ujaraxu sanay-a ~  загрустить, 
взгрустнуться. 

endyge — класть яйца (о пре
смыкающихся). 

yr-e keyked уп ~  inu дето- 
рождаемость.
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bajar — радоваться: jeke hajar 
teryzykyi очень обрадо
вался он. 

teryn yaryaxu дать возмож
ность появиться или возник
нуть; порождать, рождать. 

terygsen'. terygsen edyr день 
рождения; terygsen nutuy 
родина, отчизна; ebër уп te
rygsen eçige ben alaxu j i  
orulduzu baiysan amui 
старалсл убить своего родного 
отца (о Банчен-богдо). 

zoriy ~  воспрянуть духом, обо
дриться, осмелеть, набраться 
храбрости.

I I . dyryky всунуть, вложить. 
sayaday ijën byselezy потип 

ijën dyryzykyi одел он на 
себя (=  опоясался) колчан, 
и засунул (за пояс) лук свой.

^  twygfflygçi прич. наст, вр, от 
f  v terygÿlky. 
iÇ  usun ~  гкеР водород,
о  negÿresyn ~  гкеР углерод.

- гкеР углекислота.

terygÿlky рождать, порождать; 
К  воспитывать, вскармливать. 

azu ~  дать возможность жить, 
предоставить возможность су
ществовать. 

azu terygÿlynkymÿzigÿlky id. 
endyge ~  класть яйца (о пре

смыкающихся).

C
derben четыре. 

sar-a апрель.
:  ~  zyil уп mal скот четырех

Монгол ьско-руссв. словарь.

видов (коровы, лошади, овцы, 
козы).

«Р derbedygër (=  detygër) чет- 
g> вёртый.

^  1угЬе1 препятствие, препона, по- 
меха, задержка, остановка. 

^  ~  удел ша1 свободное падение 
(в физике).

гР с1егЬе1гт четырехугольник, ква-
о  драт; квадратный: ~  modu
£ квадратная верста,
г ~  узуд (— ~  Ьщд) квадратное 

письмо (новое название Ы1- 
у и г  Ы ^ д’’а). 

зи^иуал ~  параллелограм.

dyrbeky вм. dyrbiky.

<Р dyrbiky испугаться, быть в на- 
нике: dyrbizy negÿzykyi 

.  в панике укочевали.

£  dyrsyn — dyri.

tyrgen 1 . быстрый, скорый;
спешный, поспешный; -о.

~  zayur-a кратчайший проме
жуток времени. 

ali bolxu — ijër  как можно 
скорее, сколько возможно 
быстрее.

27
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Аагт ~~ ё немедленно, сразу же, 
тотчас, срочно.

2. нетерпеливый, вспыльчи
вый.

?Р ЬугдЛгЛеку торопить, -ся, спе-
^  ШИТ]..

ЬугдёЬсЛеп торопливо, спешно: 
й> пепд дагш ЬугдеЬ(;г1еп са-
- мым спешным образом.

Л* иугдедеку, ЬугдеЛку уско-

I  I  'Я) Я»

ряться; спешить, торо
питься.

|Р  ЬугдеМеку ускорят],, торопить; 
понукать, понуждать.

Л“ 1угде1ёку спешить, торопиться, 
делать быстро, быть провор- 

а> ным; ускоряться.
* хиг(1и1ап ~~ 1(1.

tyrkiky 1 . мазать, намазывать; 
натирать.

_ 2 . фыркать ноздрями (о скоте).

JUI

i L  I . la, 1е (вм. el-e) нодтверди- 
тельная частица: сет, — ке- 
regtei jayüm-a всё то нуж
ные вещи; jayüqu atuyai ja -  
Ъихи ~  keregtei bolba будь, 
что будет, а итти всё же надо.

теп 1е см. топ.
I I .  lä (=  1а-а) свеча.

la-a (Щ  ла) свеча.

^  1аг пл.
г ~  dar или заносить илом.

lang (рЩ лян) 1. мера веса
~  (г/1в часть китайского фунта),

равная 38 граммам: altan 
апи nige xojar ~  ije r bol- 
barm bylcyli keseg oldaxu 
anu tuilun xobur neng ca- 
xay zyil bulai что касается 
золота, то находка целого ку
ска (его) хотя бы в 1 — 2 лана

I

[представляет собою] чрезвы
чайно редкостное явление.

2 . денежная единица в феодаль
ной Монголии.

 ̂‘ lay ил, грязь.
- ~  bolxu заносить илом.

Я-1 laylain вдруг, внезапно, мгно-
3  венно.
2 L

lab 1. верно, точно.
_ 2 . верный, достоверный, точный.

lahsaxu падать хлопьями (о 
снеге). 

lahsan ипахи id.

^  labtai верный, достоверный, 
<3 определенный, точный; верно,
- достоверно.

~  а (=  ~  Ъёг) верно, досто
верно, определенно, точно.
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£

j j

3I!
Oi

labtalaltai вероятный, досто
верный, определенный.

~  Ъёг достоверно, вероятно, 
определенно.

lablaxu удостоверяться, осведо
мляться, справляться, узна
вать.

lablan asayüxu распрашивать, 
разузнавать, выведывать, 
осведомляться.

latin латинский.
~  amirix-a Латинская Америка.
~  ysyg латинский алфавит, ла- 

тинизованная письменность.
~  biçig id.

latïnçilaxu латинизировать.

^  lalo oj n] магометанин, мусуль

манин.
~  j in  sasin магометанство, му

сульманство: ~  Ъа keristôs 
уп sasin магометанство и 
христианство.

^  lama Я  лама, буддийский

;  «монах».
~  j in  ламский.
~  пат ламы, ламство; духовен

ство.
oros un xar-a — паг русские 

монахи.
dalai ~  Далай-лама: см. dalai.

lambuyai (вм. lama dbuyaï) 
почтительное обращение к ла
мам в феодальной Монголии.

flampuy лампа.
~  ип toso керосин.

ijP^aca сургуч.

^  laza бак, банка: usun и ~  бак
Т~ для воды.

^  lagar лагерь.
*5 ргопёг ип ~  пионерский лагерь.

^  Lenin  Ленин: пвкуг ~  
bolbäsu byky delekei

* j in  darulaydaysan 
melzigdegsen arad üd un 
baysi mm  товарищ Ленин 
есть учитель угнетённых и 
эксплуатируемых Трудя
щихся1 масс всего мира.

~  у eb xamtu bolsivly nam 
Ленинская Коммунистическая 
партия (большевиков).

~  у surtal учение или теория 
Ленина, ленинизм. 

lenimzem (=  Lenin  у  surtal)
•я Ленинизм.

^  ^  И, Ш  (Щ . ли) ли, кит. мера
= I  длины, равная приблизи

тельно 1/2 клм. 
derbelzin ~  квадратный ли.

^  liy-a: ~  паса Лига Наций.

4  ̂ liberal либерал, либера.п>ный.
*Г ~  уп либеральный.

Шаг литр.

2 7 "
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;  календарь. -
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^  1игЪаг жульничество, мошенни- 
^  чество, афера.

;  -1 ШЬагут  мошенник, жулик, 
з> аферист, прощалыга; спеку- 
\ лянт.

г г  1оох-а, поох-а выделение
*■ ^  из глаз (белого цвета).

luusing Щ  ф]- компас; часы.

^  luy-а ок. С. п.

►j  .—I

loobang ( Щ  ло-бан) мор- j i  lutu (— nutu) прочный, крепкий. 
™вь;репа. l.ntn ~  i,lл hüBb’ ^ Ud- 'Ъ batu ~  id.

j  ulayan~~ редис, редиска; свёкла.
уаьгуип •— редька. 

longxu бутылка.

Ï

1 longxutai: ~~ ит  бутылка с во
дою.

1 lozuny лозунг.
~  un door-a под лозунгом.

^  lyge =  lu','-а ок. С. п.

-Ii т

4i т -* парные словосочетания со 
:  значением неопределенного

множества: lama-nar та- 
тараг ламы и пр., ламы 
и т. п. (ср. say-a: Ьау-а 
say-a; tanur: ynyr tanur).

^  mai 1 . ~  sara май ' месяц1: ~  
i  rsara1 j in  nigen y edyr

bolbasu deleltei dakin и 
yiledbyriçin arad üd un 
bajar un edyr твп первое 
мая есть праздник трудящихся 
всего мира.

2 . усилительная част.: ~  та- 
пагауШхи затуманивать.

тагхап палатка, шатёр.

таИахи 1 . блеять.
2 . заразиться.

*о

=Ь таИауап: окИауап ~  крики, 
Н  вопли; стенания, стоны.
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ф  тагта ( Щ  Щ  май-май) — 
2 ,  пат а  торговля.
1 хиНаЫиуа ~  1(1. 

хийаЫиу-а тагтап и хагИ- 
сау-а торговые отношения 
или сношения.

татау-а =  т ат а, пагт-а. 
хийаЫиу-а — 1<1.: хийаЫиу-а 

~  р  Шяуаг1ап егкИеп ]а- 
~ ЪиуШхи кутув лица, исклю

чительным занятием которых 
служит торговля.

- £

. тапау-а караул, стража, охрана.

Ïi manayaçi сторож. 
mal un — сторож скота (пре-

о имущественно ночной).

Ji manarayulxu  затуманивать.

О

тапаг — тапи наш.
~  агу-а удег Ъата Ьедедеку

1,егту Ъо1уа%и Ьиг квтёп 
хаггуйЫау Ъи1аг «мы [тут] не 
при чем: транспорт так делает» 
обычно говорят они в ответ.

. 1̂ тапагкг 1 . нам принадлежащий, 
я наш.
\  2 . тапагкг все ктд оггахап 

от нас (=  от того места, где 
мы живём) совсем близко.

h• ~4

ъ
?

I .  тапг (вм. тап-и) наш.
И. тат Ч Ш  «мани», название 

молитвы ламаитов: «ом-мани- 
пад-ме-хум».

тапщЪп манёвры.
~  ;]1п зигуауиН манёвренное 

учение, манёвры.
~  Ли уагхи выходить на ма

нёвры.

тащеЬгИахи маневрировать.
татуеЪгНап уаЬихи мане

врировать.

_ J i  manu Р . от bide; наш: — ulus 
наше государство или страна; 
-» tende у нас там; к нам 
туда: ~  tende sonin iredeg 
ygei к нам туда обычно га
зеты не доходят.

1̂ manduxu подниматься, восхо- 
дить; возвышаться, распро- 

^  страняться: Oytijabri jin
xubisxal manduzuxui про
изошла Октябрьская Рево
люция.

~  boltuyai да здравствует!

ф  manduyülxu поднять.
Та ulayan tuy — поднять или во- 
gJ друзить красное знамя.
“J  xubisxal i  ~  поднять рево.поцию. 

zasay i dakin ~  восстановить 
власть (кого —  Р .).
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j i

о

тапЛЫаут повел, от тап- 
Аихи (= т а ^ и хи  ЬоЫиуаг); 
да здравствует!: еЪ хатЫ  
гаЫущш! ип Шагпасипа1 
~  да здравствует Коммуни
стический Интернационал 
молодежи!

тащ'т брюква. 
z^ulayän ~  свекла.

£
manzu ( f f i M I мань-чжоу) 

Манджурия; манджур, манд- 
журский.

~  до ulus Манджу-гоу. 
manzuur Манджурия.

1̂ тапдки. лоб, чело, голова; 
^  авангард; глава, вождь.
:  ~  uduridtщ i ъожхъ: о1ап arad 

(втеп у  ~  ги1нп4иуф Ъо1хи 
стать вождем аратских масс.

ф  тапдЫИахи возглавлять, руко- 
^  водить.
3 тапд1аИап uduridxu  1(1.

J i  manglailayülxu 1 . поставить 
л во главе, возглавить, пору-

-3  чить руководство,
з 2 . находиться под руководством 
:  кого-л., возглавляться.

Lenin  ije r manglaiyidun под 
руководством Ленина (ср.
uduriduyülun).

maxabud тел0; организм; 
Я) материя.
,b e j- e  ~  тело, организм; здо

ровье: см. bej-e.

mayad подлинный, достоверный, 
вероятный; наверно, действи-

- тельно; вероятно.
— ygei возможно, без сомнения: 

emc,i j i  iretel укуку су ~~ 
ygei без сомнения он умрет 
до прихода врача; arad ип 
cerig tyr fiele bolun ya- 
zarqilabäsu yaycaky abu- 
raydaxu ~~ ygei только 
тогда (он) будет спасён, если 
показать дорогу в качестве 
проводника аратским войскам. 

топ seni cayän cerig i dakin 
dobtidun ireliy ~  kernen 
bolyomzilan из опасения 
того, что в ту же ночь бело
гвардейцы опять нападут. 

jayün и ~  см. jayün.
_ i i  mayadxan действительно, досто- 
|  верно, наверно.

тауаЛ/ши удостоверяться, про
верять, констатировать; вести 
следствие, расследовать, до
прашивать.

М игхаИ ап  ~  удостовериться, 
убедиться; констатировать. 

кегед г Ьтсауаги — расследо
вать дело, вести следствие.

тауа41ау и1х 1< подвергнуть след
ствию или допросу.

<ч

l l=3ч>
тауи плохой, дурной; неблаго

приятный; -о.

~  yzcgdeky б. плохо видимым; 
встречать плохое отношение.
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~  bër плохо, скверно: ~  bër 
xaraxu плохо смотреть, 
скверно относиться.

~  sain и плохие и хорошие, 
всякие; разный сброд; «с бору 
да с сосенки»; плохонький, 
неважный, так себе.

~  tezïgël плохой корм илп пи
тание.

~  jar-a  сифилис.

mayüxai плохой; нехороший, 
скверный.

~  baidal плохая жизнь, сквер
ное положение.

-1  mayusijaxu хулить, порицать, 
признавать дурным, «охаи
вать»; бранить.

тауШаг: вауаИ ~~ имеется не- 
Л  достаток в молочных продук- 

тах, с молочными продуктами 
|дело обстоит] скверно. 

тегдегИ ~  с плохой квалифи
кацией, малоквалифицирован
ный; гщау-а ~~ злосчастный, 
незадачливый.

1̂ тауйЛахи ухудшаться, пор
титься, худеть, стать плохим; 
приттп в негодность.

* хагИсау-а тауйЛаяихт отно
шения ухудшились, взаимоот
ношения испортились. 

сакИуап и кегедЫ негде хауй- 
дпазп тауиЛаЪт электри
ческое оборудование устарело 
и стало плохим.

тауЫауШхи =  тауйЛхахи: 
агаЛ о1ап и Ъагх1а1 г ~  ухуд
шать положение трудящихся 
масс (о капиталистах).

тауйЛхахи ухудшать. 
пег-е $  тауиЛхап уиЫуахи 

подрывать репутацию, дискре
дитировать.

тауй-Ы (=  тауй-Ш ) : щ ау-а
— несчастный.

.41 таущИахи поступать дурно, 
и делать плохое; вредить.
|  ~  агИ  вредительская работа, 

вредительство.

там очень, весьма.
о

таушшахи 1 . приходить в бес
памятство, лишиться чувств. 

таушггап ипахи упасть
в обморок, лишиться чувств: 
куу тти кетёп хазЫгап 
тауйзггап ипаЪа «сын мой!» 
вскричала она и лишилась 
чувств.

2 . растраиваться, приходить 
в дурное состояние. 

тау(ахи хвалить, восхвалять, 
славить.

\i maytayal, maytül похвала. 
1 ~  un xayüdasu грамота,

похвальный отзыкм

mabuumr маузер: ~  Ъгт id.



masïn-a машина.
3-—  j in  tosu машинное масло.
i  açiyân и ~  грузовая машина,

грузовик. 
xadayür ~  жнейка. 
xujaytu ~  бронемашина, броне

вик; ( — tangka terge) танк. 
taràytor ~  трактор. 
сакйуап и ~  электрическая 

машина.

masida очень, весьма, совер- 
шенно.

j | i  maday ^ ^  ошибка, ногреш-

^ ность.
alday-a ~  ошибки, погрешности: 

alday-a ~  ygei biçiky пи
сать без ошибок.

matar чудовище. 
дутЪаг-а ~  геөдеР крокодил.

i i  J )  J i  matirijàl, щaterijàl
|Г  Л материал, мате-

1  11 1  Р ™ -
г г = ed ~  ш  tusalamzi

материальная помощь или со
действие.

ЪагИу-а jin  ~  строительные 
материалы. 

sonin du ~  i  biçiky давать ма
териалы в газету. 

medegë ~~ материалы или дан
ные (по каком у-л. вопросу); 
сведения.

mal скот.
.  ~  axui-tai =  — un azu axui- 

tai.
~  azil скотоводство.

424 masîn-a

•— un asiy sim-e продукты ско
товодства.

~  un alban tataburi налог на 
скот пли со скота.

~  un azu axui скотоводче
ское хозяйство; животновод- 
ство.

~  un azu axui-tai имеющий 
скотоводческое хозяйство; за
нимающийся скотоводством, 
скотовод.

~  un emnelge ветеринария, 
ветеринарное дело.

— un emnelge jin  ветеринар
ный: — un emnelge jin  emçi 
ветеринарный врач.

~  un esbyri приплод; рост по
головья скота.

~  un yrezil rteP id.
~  un tel приплод скота.
~  esken yrezigÿlky разводить 

скот, увеличивать поголовье 
скота.

~  xariyulxu пасти скот.
~  syryg стадо скота: ~  syryg 

arbiziyulxu (=  ~  syryg уп 
toy-üji olasirayülun eskeky) 
увеличивать поголовье скота. 

~  tarijâlang un jam u  мини
стерство скотоводства и земле
делия, минскотзем.

— mallaxu разводить скот, за
ниматься скотоводством.

~  mixan u beledkel мясоското- 
заготовки.

— кегупдде скот (как имуще
ство); имущество, заключаю
щееся в скоте.

adayüsu ~  лошади, табун ло
шадей.

mal



mal —  maryuxu 425

sain uysayan и ~  породистый 
скот.

sayali j in  ~~ дойный скот. 
syfi y  молочный скот.

4ji malayai шапка.
-л ~  talbixu напялить (=  надеть)

.  шапку: см. кетётёг-е. 
isegei ~  шляпа. 
yang temyr ~~ стальной шлем. 
sumun и ~  шляпка патрона.

\maltaxu рыть, копать; докапы- 
ваться.

negyresy maltazu abxti добы
вать уголь. 

xudduy ~  рыть колодец.

^ m allaxu  разводить скот, зани- 
маться скотоводством.

**> aduyulxu ~  id. 
mal ~  id.

^m allayülxu  заставить пасти, 
дать па выпас; разводить 
скот.

<о

^ m a lçi  скотовод.
~  arad скотоводы-пастухи;

1 араты, занимающиеся ското
водством.

h  majay =  majiy.
S\

f =\
J i  majiy вид, форма, тип,
Я

стиль.
~  sin z i  тип, характер. 
апдхап и ~~ un xamtmal 

колхоз первичного типа. 
агу-а ~  средства, способы.

пегдет ztrum ип — ijc r  на 
социалистический лад, по 
социалистически. 

nigen ~  ип единообразный;
одинаковый. 

sin-e ~  ип aradqilaysan ко- 
rynygety ulus буржуазно
демократическое государство 
нового типа (об МНР). 

temecegen у  ~  формы борьбы. 
degedy ~  ни высшего тина.

majiy-tai имеющий форму.
1  yndysyn у kelberi ~  beged 

xubisxal un udx-a qinar-
- tai национальная по форме, 

и революционная по содержа
нию (о монгольской культуре). 

bingta — винтообразный, винто
вой: см. sidy, 

erijesyn у  — спиральный.

J i  mazi мазь,
о  ~  toso id.

I
О

i
<d

татуаж завтра.
~  ~  кетёп Ъоу^ауШхи  

«кормить завтраками», откла
дывать на завтра.

~  j in  завтрашний.
1едуп у ~  на завтра; на другой 

день после (чего): гвЫеНу 
гавау г ЬагуТЛгт jabuyгi- 
1иувап и ~~ на другой день 
(т . е. сразу же) после того, 
как установили советскую 
власть.

тагуихи 1. колебаться, быть 
в нерешительности.

2 . отговариваться, отказываться, 
отвергать; упорствовать, итти
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: 1Г

1

<t>

против: êrrye ^err/e her xo- 
riylabaqu siyud mar/un 
уаци odba хотя по всякому 
запрещали [ей, она] наотрез 
отказалась и вышла.

=h maryulday-a, maryiddu- 
ф  7dn неприязнь, холод-

^  ность, недружелюбие;
отговорка, отказ. 

xob maryulduyan склочни
чество; склоки, дрязги.

marsi марш.
ajan ~  Ъёг jabuxu  идти по

ходным маршем.

marta (=  yurban sar-a) март 
(месяц).

И martaxu, umartaxu за- 
бывать.

о>

<3
-сЗ
à)

— Lenin usurtal учение Маркса 
и Ленина; Марксизм-Лени- 
низм.

J i  т>

т>

mavuzar маузер.
buu id.

ф  тепйу здоровье, здоровый.
егеду1 ~  здоровье: см. егеду1.

~ хагИсап ~~ аяауШсахи 
взаимно осведомиться о здо- 
ровьп; приветствовать друг 
друга (при встрече).

Î

%

meizigei дряхлый, 
ветхий.

старенькии,

: 1 martaydaxu б. забытым, исче
знуть из памяти: olan temen 
у tarikin dur martayda- 
yàdui ileken bui bile ясно 
и незабыто еще в памяти тру
дящихся гмассп (о гнёте фео
далов).

martasi: ~  удег незабываемый, 
незабвенный.

J i  тагка марка.
„3 ~  пауахи наклеить марку.

marks Маркс.
^  ~  tin onul теория Маркса, 
= марксистская теория, марк

сизм.

4 '

Î

Ь mengdeky, mengdemky 
<3 1 . тревожиться, беспо
ло коиться, приходить в за

мешательство, быть 
в смятении.

2 . (=  4 ау иг ахи) торопиться, 
спешить.

тезе ( ф  зЛте) меч; холодное 
оружие.

meden деепр. слит, от medeky.
ста ~~ саЩхи болтать, что 

вздумается.
dur-a ~  произвольно, по 

гсвоему1 желанию: см. dur-a.
гопу ~  уаЬихи итти, куда 

захочешь; брести, куда взду
мается.

п^е1 ведение, компетенция; 
власть: епе тигг упеп
degën и1ауап и — dyr 
огиузап Ъашш  эта про
винция в действительности
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подпала под власть красных; 
хотгз ип — dy оХуихи 
передать в ведение комисси. 

егТсе — ведение, компетенция; 
власть: см. егке.

пгедеИв1 1 . сведущий, знающий, 
компетентный, понимающий, 
сообразительный.

2 . заслуживающий познання.

^ 1 medecetei знающий, сведущий, 
Л компетентный.

■%

I . medeqileky выдавать себя за 
знатока, за ученого.

I I . medëqileky (вм. тсдедёф- 
1еку) получать сведения, осве
домляться, информироваться.

теЛедё известие, весть, свёде- 
ние, сообщение, телеграмма; 

с заявление.
~  аЬикахи сноситься друг 

с другом.
~  пеЫеге1секу 1(1.: — пеЫе- 

геЬсеку р  гоувихи прервать 
связь.

~  ЪоТЬажгауй 1иу$1 инфор
матор.

~  ЪоХЬазшауШхи разбирать 
корреспонденцию, обрабаты
вать сведения.

~  ЪоТЬавигауШхи кеИез отдел 
информации, информационный 
отдел.

~  medegylky подать заявление.
~  фтсдё с.1ухи, вести: ~  <;ъ- 

тедё удег ни слуху, ни духу.
ауаг ип medegën у огЬудё 

радиостанция.

xariyu ~  ответ. 
xariyu ~~ ygei без ответа. 
fxudaP xayiirmay ~  ложные 

известия или сведения. 
terigycA jin  ~  yd  последние 

известия или сообщения. 
tobqij-a — краткое сообщение, 

сводка.
todurxai ~  точные данные. 
cakilyan ~~ телеграфное сообще

ние, телеграмма: cakilyan ~~ 
nebteregylygqi телеграфист; 
medege Ъа siudan u zaru- 
dal почтовые и телеграфные 
расходы; cakilyan medegën 
у xarilcay-a телеграфная 
связь.

kedygejin — yd i yzebesy если 
посмотреть сообщения из ху- 
дона, по сведениям из худона. 

radio her (— ауаг ijer) — 
nebteregylyggi радиотеле
графист.

medeky 1 . знать; понимать. 
UQ'ir yly medeky eteged пег 

несознательные элементы. 
щ гг medeky куп сознательный 

человек.
ucir jabudal i  ~  ygei не знать 

(или незнающий положения) 
дел.

urid ёсе ~  предвидеть, знать 
заранее.

surulcan ~  изучить, усвоить,' 
научиться. 

ioluyai medezy см. toluyai. 
meden см. выше отдельно. 
medezy surulcaxu изучить, 

усвоить, научиться: cerig уп
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tékinig kîgëd taytiy zerge j i  
sain medezy surulcaxu 
хорошо изучить военную 
технику, тактику и пр.

fjayün v? urid ёсе ~  знать 
заранее; предусмотреть, пред
видеть.

2 . вспом. гл. с деепр. соед. —> 
возможность совершения дей
ствия или действие, которое 
наверное будет иметь место: 
irezy medemyi наверно при
дет он; возможно, что он 
придет.

medehyi отгл. сущ. от medeky; 
знание, познание; чувство, 
ощущение.

medekyice: ~  Ъёг насколько 
знаешь, в пределах знаний: 
игап zohijâl an zerge 
ygÿlel г xurduxan begëd 
ebër busud tur todurxai ü
— bër ungsixu читать худо- 
ственные произведения бегло 
и понятно себе и другим.

medegÿlig — medegÿlge.

те&еду\у1\ ~  удег без изве- 
щения, без сообщения; не-

11 заметно.

^ 1  medegylge сообщениа; заявление, 
заявка.

•л* ьелд ~  показание, ответ на суде.

ф  medegylhy дать знать, поста- 
лить в известпость, сообщить, 

?  известить.

f
7ÙяII

ergydyl ~  подать заявление или 
прошение. 

batulayulxu Ьёг ~  представить 
на утверждеиие. 

bykyile azil уёп tailun ~  от
читываться (или дать отчет)
о своей работе. 

medegë — подать заявление.

jh  medegdeky б. известным, б.зна- 
J p  комым, стать (или делаться) 
а> известным.
1 olan arad tu m edegd^sy  

zokimui аратам должно быть 
известно, араты должны быть 
знакомы. 

yly  ~  не б. известным; неиз
вестный: см. tegsidkel. 

sonin-du neitelezy быть 
опубликованным в газетах.

J i  mederel ощущение, чувство, 
у иризнанпе.

anggi jin  ~  классовая созна
тельность. 

ихауап ~  сознание, чувство. 
ulus tery jin  uxaburi ~  поли

тическая сознательность. 
yndysyn у uxaburi — нацио- 

нальное самосознание. 
kyrylceky ~  уп erketen органы 

осязания.

=h medereky 1 . ощущать, чувство- 
я  вать.
® 2 . признать, -ся, сознаваться.

J i  mederegylhy 1 . заставить при- 
знать, -ся; добиться призна-

Ш  ния-
- 2 . дать понять или осознать.
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taniyülun ~  познакомить, озна
комить с чем-л., информиро
вать.

mety подобно, точно, словно,
‘j* похоже; подобный.

~  j in  подобный. 
ajuxu ~  страшный. 
епе ~  rjiv ?  подобный, -о этому, 

эдакий.
епе — Ъёг таким образом, так: 

епе ~~ Ъёг keleky inu то, 
что разговаривают подобным 
образом; подобные разго
воры.

nomuxan bay-a keyked уп ~  
baidal-tai bolxu притво
риться смирненькими детьми. 

temyr~- как (или словно) железо, 
подобно железу: temyr ~
batu крепкий как железо. 

tere ~  такой, таковой.

: 1 metyqilen подобным образом,
i  подобно, как бы.
: J

^  теке обман; лукавство.
гоЪ1 ~~ dar oruyülxu ввести 

в обман; обмануть, надуть. 
zali ~~ коварство: zali ~  ха- 

уйгтау xudal i  kereglen 
путем провокаций.

i  meketei обманчивый, лживый, 
-<3 лукавый.

i  mekeleky обманывать, надувать, 
^  лгать; лукавить, хитрить.
s хауйгип ~  ( Il mekelen ха- 

y ü r x u )  id.

mekelegdeky ( ф  ob теке dyr  
1 oruxu) б. обманутым.

Дч mekys слабый, слабосильный; 
^  посредственный, худой, пло

хой; недостаточный, непол
ный; бедный.

mekysteky ( ф  muxurdaxu)
упасть силами, быть слабым, 

я> слабосильным; быть недоста
точным, бедным, испытывать 
недостаток (в чем —  Op.), 
нуждаться.

tan du tusalaxu kemëbeçy 
çidal mekystegsen bilë хотя 
и намеревался вам помочь, но 
оказался не в силах.

megdeky вм. mengdeky.
-сЯ
5т>

h  ф  тегеку, тегуку грызть. 
н> а> meredeg(\\merydeg,mer- 

deg) amitan грызуны 
(Rodentia).

mergen мудрый, разумный, 
s L  ученый, искусный; меткий, 

искусный охотник.
~  sain buudayçi меткий стре

лок.
onubçitai ~  разумный.

J i  mergezil квалификация, специа- 
 ̂ лизация, специальность.

-U ~  ygei неквалифицированный: 
~  ygei azilçin неквалифи
цированный рабочий.

~  dadul навыки, квалификация.
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î

тегдеягЫег опытный, квалифи
цированный, специалист.

~  аегЦгп квалифицированный 
рабочий.

<1ас1и1у-а ~  Ьо1хи (— <1а<1и1 
тегдеяй I о1хи) приобретать 
навыки, становиться опытным 
или квалифицированным.

тегдезШеп: кутуп г (Лази 
кЫийау — пег профессио
нальные убийцы (из Горького).

mergezilge квалификация.

1

ф  minu Р . от Ы; мой.
.  ~  bej-e я, я сам.

~  kyseky inu я желаю, мое по
желание.

i
î minud минута.

minday

" i  erke ~  bykyi lama nar выс
шее ламство, привиллигиро- 
ваниые ламы.

Я| minzi котик,
о  ~  xaliyïï бобр.

J
1 ming 1 . (Щ  unn)~ulus Мин

ская династия, правившая 
в Китае с 1 368  по 1 0 4 4  г . 

2 . де ~  ( I j i  ^  гэ-мин) го- 
мйн’ы: см. де.

ф  mingyan тысяча.

mix-а мясо.
■ j ' mixan и beledkel мясозаго

товки.

М mixaniy 1 . механик.
• 1 2 . (=  bodas ип toytaxu оги- 
Т  sixu jin  ихауап) механика.

mixalay мясистый, полный, до-
родный.

полным- ~  квке фгаг^аг 
смуглым лицом.

1̂ тгхафп 1 . мясник.
 ̂ 2 . хищник, плотоядный. 

вгЬауи хищная птица.

ф  т1ут кошка.
* п
О

М тИа1ст металлист.

*
Д-.

1̂ тИег метр.
^  dвrbelzin ~  квадратный метр. 

^т И ауа  плеть, нагайка.
*3

^т И гап: укег уп ~  еЪеЛфп 
чума рогатого скота; укег 1уг

- — Ы щ аЫ игихт  напала на
скот чума.

; | т цШ  звёзды: дег Ьу Ьёп ввпг 
с ~  Ьагауйп хот  dongyoi-
г у а ап ёсе хот-а ггеЪег при

были к себе домой [уже] после
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того, как ночные звезды скло
нились к северо-западу.

: 1 тггопдв меринос.

;!1<о тип 4 . вм. тауи.
2 - (ЙХ МУ; моу) му, уча

сток земли.

топордИ (— опса егке) моно
полия.

апкт  и ~  винная монопо
лия.

хидаЫиуап и ~~ егке торговая 
монополия.

тшдхау 1 . глупость, невеже
ство, темнота.

2. глупый, невежественный, 
тёмный, отсталый.

2 . неясно, неразборчиво.

тшдхагахи глупеть; быть 
в заблуждении, помрачаться 
рассудком.

1̂ типдхагауШхи держать в за- 
?  блуждении, в невежестве,

.з  вводить в обман, затемнять
разум, одурачить, одурманить.

Я| mongyol монгол, монголка; мон- 
гольский.

~  ulus Монголия: bygyde nai- 
ramdaxu ~  arad ulus Мон
гольская Народная Респу
блика, МНР.

~  Ьапдкг Монгольский банк.
~  ип монгольский: ~  ип ula- 

yan cerig Монгольская Крас
ная армия.

dotuyadu — Внутренняя Мон
голия.

degcdy ~  Хухунорские монголы.

mongyoltarangsa Монголтранс 
(акционерное транспортное 

4> общество Монголии).

1̂ топдуоЦИахи омонголить, мон- 
= 3* голизировать, сделать монголь- 
^  ским.
3  ̂ топдуоЦИап огфуШхи

(=  топдуо1 ке1е Ъёг дугЬе- 
ду1ку) перевести на монголь
ский язык. 

корггаНЪ ип ту (акт Ъoduxu 
рп  dangsa р  ~  перевести 
кооперативную отчетность на 
монгольский язык (т. е. вести 
отчетность на монгольском 
языке).

1̂ топдуоЦЫ (мн. ч. от топдуо1) 
монголы.

\^х,а1ха ~  халха-мо^голы.

£

mungginan: zabsar а хоуогип- 
du ben ~  samaymalduxu 
вздорить между собою, быть 
в неладах друг с другом.

<о

тихихи притупляться, уто
миться, обессилеть, истощить 
силы.

ихауап оуйп muxuday Ъо1хи 
помешаться, сойти с ума. 

кусуп —- истощить силы.
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I

muxuyaxu притуплять, ставить 
в тупик, доводить до край
ности.

sanaxu ихауап г~притупитьум. 
кусуп i  ~  усмирить.

muxuliy закруглённый, шаро
видный.

~  terge крытая арба, кибитка.

muxur 1 . тупой, тупоконечный;
комолый, кургузый.

~  terge (вм. ayür un terge, 
çïçijân) автомобиль.

2 . конец, тупик.

muxmdaxu  изнемогать, изму
читься, обессилевать; придти 
в тупик, стать в тупик. 

ary-a ~~ (= ary-a jadaxu) быть 
в стесненном положении, не 
иметь возможности.

moyai змея.
~  j in  idegë живучка (Semper- 

vivum —  растеиие). 
abury-a ~  удав. 
nidyn у sil-tci ~~ очковая змея. 
dayütu ~  гремучая змея.

тдрог МОГИ' (xubisxal un 
telygë temecegçi пег ty tu- 
salaxu olcin ulus un baiyü- 
luly-a).

~~ un batu ilerkeilel y  членский 
билет МОИР’а.

i l  muskixu,muskixu вертеть,
V  крутить, искривлять;
Ф  приневоливать, насило

вать; упорствовать. 
sam muskin muruizu jabuxu 

итти обходной дорогой, ехать 
окольным путем.

^ тинкШа искривление. 
пиуи1у-а — загибы, искривле
ния (политической линии).

^  т<Лоог мотор.
а* ~  юг Ывиу механический цех.

imodun дерево, лес; деревян
ный.

= ~  и древесный: ~  и паЬг;1 дре
весные листья, листва на де
реве; ~  и педугезуп дре
весный уголь; — и tasuy сто
лярный цех; ~  и тйяЦап 
плотник, столяр.

~~ кггудЫеку яаЪМ лесопиль
ный завод.

о1 ~  лес: ог ~  и еЫе1 союз 
[работников] земли и леса. 

ЬуЩт у ~  дрова. 
modu оуЫЫуф азгЦт  дрово

руб, лесоруб. 
modu Ъе1ейке1 дровозаготовки. 
гауап ~~ мамонтовое дерево. 
ЫгудЫеку ~~ пиленый лес.
2. верста.

1̂ modutai имеющий лес, лесистый.
Л уагаг лесистая местность.

^тиЫагахи  вытащить, выр-
ваться.

^  пшИигап уагхи вырваться, вы-
- скочить; избавиться, усколь

знуть.

\\^ти1Ы1ахи: тиМи1ап аЪхи
(=  туи Ыйахи) вырвать, 
выхватить; отнять.
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i

ÿhinolki простак, растяпа. 
^  — kyviÿn id.

Hi mugi область, провинция.
Я

müzijün ( [ g  му-цзян) дре- 
вовщик, столяр.

~  Ъа ЪагИу-а jin  azil столяр
ные и строительные работы. 

modun и ~  столяр, плотник. 

marin лошадь, копь.
~  ijê r  (| I mori Ъёг) jabuxu 

ехать верхом.
~  и xulayai конокрад.
— ortygën у alba конпо-уртон- 

ная служба.
~  mal лошади. 
ayta ~  мерин.
unuly-a jin  подвершныи конь. 
xurdun  ~  быстрый конь, бе- 

гунец.
mori unuyad jabuxu ехать 

верхом.
mori urulduxu гат ипподром, 

ристалище.
уд ~~ рысак, аргамак.

1 moritu, montai конный, 
всадник.
cerig кавалерия; кава
лерист.

morilaxu отправляться, ехать 
верхом, сесть на лошадь.

<-я<*> О

1̂ тигт 1 . кривой, согнутый, 
Я> извилистый; корявый (о де-
- реве).

2 . изгиб, излучина.
~  аЪип jabuxu  ехать окольной 

дорогой, итти в обход.
Мол г.-русс к. словарь.

I muruixu 1. изгибаться, изви
ваться, делать зигзаги, быть 

<ъ извилистым.
- 2 . ехать в обход, итти окольным 

путём: см. muskixu. 

ф  mordaxu отправляться в путь, 
уезжать.

‘О

ф  сокращенно вм. ттдду.

ф  тууду ( )^  мо-гу) гриб, 
а> грибы.
1 сауйп ~  белые грнбы.

<jl төп именно, действительно; 
Т~ такой же, данный.

~  у dcgër-e кроме (или сверх) 
того.

■— sm i в ту же ночь.
~  teggnçilen а в равной мере

и. .; а также п ...
~  le — mengle.
~~ çy именно этот.
— kÿ именно этот, этот вот, 

данный.
төпө-й (=  odq-a) теперь, в на

стоящее время^сейчас, ныне. 
~  cdyr сегодня.
~  boyôdaltai Ъёп bariyûlbai 

поднёс этот самый свой свёрток. 
~  сау в настоящее время, те

перь, ныне.
М mengle (вм. төп el-e), 

mengçy (вм. төп çy) 
всё также, всё еще, также; 
нопрежвему. 

төпдке вечный, -о; навсегда.
~  Ъёг вечно, навсегда.

м'Л

г  &

28
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h  viengkezigylky увековечить.

Hi nwnygyn серебро, деньги; cepe- 
jS  браный, денежный; «мунгу» 

(0 .01  тугрика, денежной еди
ницы МНР).

~  у usun ртуть.
~  у temdegty cayasu бумаж

ные деньги, кредитный билет. 
~  у gyilgege денежное обра

щение.
~  sang ип asayudal финансо

вый вопрос.
~  sang ку jin  budulijan фи

нансовый кризис.
~  tusalamzi денежная помощь.
— сау серебряные часы.
~  jala денежный штраф.
~  zigelilegylky ссужать деньги, 

давать деньги в долг.
~  zoyos серебряная монета. 
ulus ип ~~ у уп-е jin  kemzij-ё 

государственная денежная и 
кредитная система. 

yaili jin  ~~ таможенные сборы. 
yadayadu ulus ип ~~ иностран

ная валюта. 
batulaysan ~~ у kemzijen у 

dotrn-a baytaycm zaruca- 
yulxu производить расходы 
в пределах утвержденных 
сумм.

hej-e твпдду </idxido.su чека
нить монету.

ттдду угеку бросаться день
гами, транжирить, растрачи
вать.

М тввуп лёд.
/Г  ~  yj-e  ледниковый период.
:  ~  dalai Ледовитый океан.

~  фкгг леденцы, монпансье.

Н| твйу скоро; в скором времени: 
ггепщ  скоро придёт.

Hi Hi melzil, melzilte эксплоа-<ц J j-i
Л u тация (труда человека): 

kapital ип melzilclte
- jin  ginzi цепи капита- 
листической эксплоатации.

1 melzilge эксплуатация: kapital 
ип ~  капиталистическая экс-

V  плоатация.
: 1

Hi melzimtcgei эксплоататорский, 
экеплоататор: см. sinuxai.

о

ф  molziky эксплоатировать

о)
asiylaxu xarilray-a отно
шения эксплоатации.

Hi melzigdel (— melzilte) экс- f плоатация. |  д
~~ darulaydal эксплоатация.

l i

1 melzigdeky б. эксплоатируемым,
i 1 подвергаться эксплоатации, 

<3 * эксплоатироваться кем-л. 
г?  ed уп tala Ъёг ~  подвергаться 

экономической экснлоатавди.
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тв1з1дйвдф прич. наст. вр. от 
тв1згдс1еку', экснлоатпруе- 
мый.

^  тоШдЛедглй эксплоатируе- 
мые.

1̂ твХзгдф прич. наст. вр. от 
тоЫку, эксплоатирующий, 
эксплоататор.о  ■ I

О

ф  твШуку 1. ползать, пресмы- 
щ каться.
1 уагаг уёг твШузу заЪихи 

атИап пресмыкающиеся.
2 . ползать на четвереньках 

(о детях).

А\ пгвгМ узкий, тесный, недоста-
Ч точный; невполне, несо

всем.
ихауап ~~ малоумный. 
ихаЪип ~  уп хагау-а Ъёг по 

несознательности. 
заШ и ЬаЛагфп ихаЬип ~  

агай i тгтдхагауШЬт лу
кавый бадарчиа одурачил не
сознательных арагов.

ф  твгМуку ( ф  АЫауйахи) ис-
1 пытывать недостаток (в чем- 

\  либо).

ф тщьг ветвь, сук; хворост.
У за1ау-а ~  отрасли (хозяйства).I

ф теку в вм. теку в.

4
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твкувйеку Ж  '%екуз<1еку. 
дег уп ази кгку кутуп уёг  

~~ нуждаться в человеке для
- ведения домашнего хозяй

ства.
кусуп уёг ИиЫуйап твкувйе- 

зукуг ослабел силами, стало 
недостаточно спл.

ф твкудёку уничтожать, ис-
£4 треблять; убивать.
_ тв1згку зггит г ~  уничто

жить эксплоататорский строй.

1̂ твкуку уничтожиться; '  уто- 
Я> питься.
1 Ъауигази ~  опуститься, упасть, 

деградировать. 
вт узу ~~ уаЬийаХ см. вепуку.

след; строкаф  ШвГ 1. путь,
(в книге). 

пат ип 'уооР ~  уп кейуТЬугъ 
программа партии. 

зт-е ~  абзац. 
зат — путь.
2 . пример, образец, правило, по

рядок.

1̂ твгеп река.
г уагхи переправиться через

- реку.
Ъа1уа1 ~  озеро Байкал.

ф  тегугсеку биться об заклад, 
держать пари, играть на ин
терес.

Т  твгугсеп пауаАхи 1(1.: см. 
с1а1ии.

1
Й)

1̂ твгуп плечо; сторона, фланг.
3- Ьегщп  ~  <1уг в первых рядах, 
= в первой шеренге.

28*
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ттгМсу 1. следовать, идти 
^ следом.
® упеп гат г — следовать по 

правильному пути.
2 . следовать (чему), выполнять. 
рогодагат I ~~ следовать про

грамме.
тъгАеп Ьтсауахи допрашивать, 

вести следствие; снимать по
казание: см. уагаг. 

твгс1еп ЪтсауаНа допрос,
следствие, снятие показа
нии.

j l  mwgyl поклонение, земной по- 
клон; челобитье.

mergyleky, твгдики;
Цц я> 1 . кланяться, делать зем-
® ® ные поклоны.
~ 2 . бодать, -ся.

mergyl-tei: Ъвдё ~  шаманист.

ф  твг(1у1де руководство, указание, 
^ инструкция.
^  ггуаЪиН ~~ Ъо1уахи принять 

г к руководству, сделать ин
струкцией.

твгдуЦт богомолец, паломник, 
пиллигрим.

~  arad богомольцы, паломники, 
пиллигримы.

са: ~~ buy и северный олень.

%  ча) ча“ - 
г  ~  ииуихи пить чай.

~  j in  чайный: см. degezi.
~  j in  yuvangza чайная.

U сажи 1 . быть белым, побелеть, я  ’
побледнеть, поседеть.

= ysy ~  поседеть: toluyai jin  ysy
caiysan кутуп человек,
у  которого волосы на голове
поседели.

zisy  ~  побледнеть.
2 . светать.
ууг ~~ рассветать: buudalca- 

ysayar ууг caibai между тем

Ч с

как шла перестрелка, насту
пил рассвет. 

саИахи «чаевать», пить чай; 
угощать чаем.

^  саНу-а побелка; объяснение.

саИуахи 1 . делать белым, бе
лить.

2 . объяснять, выяснять.

^  сау-а 1 . творог.
^  1агау ~  М.

1 2 . daray-a — один за другим, 
следом; впоследствии.
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cayân 1 . белый.
altan платина.

~  и oryudul ûd белые эми
гранты, белогвардейская эми
грация.

— иуйгау (=  endege jin  ~~) 
яичный белок.

~  ulay-a (== uury-ajin ulay-a) 
перевозочные средства при 
езде не по уртонным линиям 
(помимо уртоиных пунктов): 
см. еще иигу-а.

~~ пат белая гвардия, бело- 
гвардейщина: см. пат.

~  поуиу-а (— baicai) капуста: 
см. еще baicai.

~  xoyolai дыхательное горло.
~  xoruxai белая ленточная 

глиста.
~  bayâbai белый медведь.
~  buday-a рис.
~  Ъигхап (=  xiwar гсесед1) 

оспа: см. Ъигхап.
~  sara Новый год; первый ве

сенний месяц.
~  Hiki-r сахар.
~  siroi мел.
~  temyr жесть.
~  tuyüly-a олово.
~  toluyai азбука, букварь.
— toluyaitu baicai капуста 

белокачанная.
~  твпдду серебро.
~  cerig белая армия; ~  cerig 

ÿd белогвардейцы. 
ariyun ~  aziltai занятый чест

ным трудом. 
crte ~  gegë-tei baixui dur 

untazuxui заснул [уже] на 
самом рассвете.

У сауиМап белые, белогвардейцы. 
л  ~  и белогвардейский: ~  и еЬе- 

дЫ  сторонники белых, бело
гвардейские элементы, белые;
— и кутуп белогвардеец.

У сауаЫиг беловатый, бледно
го ватый.-<Л

ч cayasun оумага.
I —  и qirygdel бумажная воло- 
Т '  кита, канцелярщина.

~  твпдду бумажные деньги, 
ассигнация. 

твпддеп у rtemdegty' — бу
мажные деньги, ассигнация, 
банкнота.

У cayciza (\\cayazin) запрещение; 
3 закои, уголовный закон; на- 
;  казание.

~  her abaqixu казнить, пре
дать смертной казни.

— Ъёг alaxu id. 
caydzan и xauli уголовный 

кодекс.

cayazatai запрещённый, 
претный, заповедный.

за-

У У cayäzalaxu, cayazilaxu 
Д 1 1. запрещать: tegyn i
3 g busud tur yzegylky j i
T  ?  xatayü cayäzalabai

категорически запретил пока
зывать это другим. 

xaüli Ъёг ~  запретить законом: 
Ъау-а nasun и keyked i 
kyndy azil yiledbyri dyr 
zidkygylky jabudal i xaül i
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Ъёг сауага1ау8ап использо
вание малолетних детей на 
тяжелой работе запрещено за
коном.

сауагаЫп гоузоуахи запре
тить.

2 . (=  сауага Ъёг аЬаглхи) 
казнить, предать смертной 
казнп.

У сауага1ау(1ахи 1 . б. казнён- 
£ ным, подвергнуться казни.
: 2. б. запрещённым.

сауавт (  || сауаяап) запреще
ние, закон, наказание.

.  хайИ — уголовные законы, уго
ловный кодекс: иЬт ип хайИ
— г гецгку  нарушить за
коны государства. 

гз1ддку> — и Ы щ  законы; 
кодекс законов. *

сауййНи ( \\cayazatai) запре
щённый (законом); запрещен
ный, заповедный.

У сауаудгп белая, сивая (о масти 
3 самок животных).

а сауапу 1 . кружок, кольцо, 
я  2. обод, обруч.
.  уагаг ип ЬдЪньп у — эква

тор.

3  ̂ сау 1 . время, период; сезон, 
г время года.

~  ~  Ы г  по временам, время 
от времени, иногда; всё время, 
постоянно.

— ауйг un ularil климат.
~  ип временный, повременный, 

совремённый: ~  un yiled- 
byriçin временный рабочий; 
~  un baidal современное 
положение, текущий момент: 
yadayadu dotuyädu ~~ un 
baidal i xarayalzaxu ygei 
Ъёг без учёта международного 
и внутреннего положения; ~  
un kelysy caling повремён- 
ная оплата; üegyy — ип 
azil сверхурочная работа.

~  ип етуп-е заблаговременно, 
заранее, предварительно.

~  ularil сезон; европейское 
летоисчисление: ~  ularil un 
biçig (— Ute) календарь; 
~  ularil bolxu tuxai dur 
с наступлением сезона.

■ yj-e  время, эпоха, период; 
xariyücalyatai — yj-e  от
ветственное время или момент. 

■—ygei неограниченный временем, 
безвременный, не во время; 
бесчисленный, бесконечный. 

~  yrgylzi постоянный, непре
рывный; -о, всё время.

~  хиуисау-а срок, время: ~  
хиуисауап и dotur-a во 
время, в срок; вовремя (чего). 

~  tuxai j i  xozimdayülxu ygei 
Ъёг не упуская сроков; свое
временно.

~  tuxai dur (=  ~  by ri rdy1) 
см. tuxai.

— zayür-a jin  временный. 
azil un ■— рабочее время, рабо

чий день: azil un — un ya- 
dan-a в нерабочее время.
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е(1у<]<1 ~  ип гЪо1Ьа8ип] ЬеЫтд 
современная техника. 

еНе ~  Ы г (=  ипо1 ~  Ыг) 
в прежнее время, прежде, рань
ше; некогда, в давнее время. 

ггедЫуг — (|| пеку  —) будущее 
время.

патиг —- осеннее время или 
пора, осень. 

патиг ип ~  г&мл  осенью, 
в осеннюю пору. 

тдеп ~  Цёг в одно [и то-же] 
время, одновременно. 

тдеп ~  Ы г однакды, как то. 
хаггхи ■— Ьо1Ьаг наступило 

время возвращения (по домам). 
Ьа1аг ~  тёмный период, до

историческая эпоха.
Ьауаг уози1а1 ип ~  Ы г во 

время (=в пернод) праздников. 
(1угЪепд ~~ смутное время, тре

вожный период.
4вгЪеп~ четыре времени (года). 
гоп и ~~ летнее время или пе

риод, лето.
2 . час; часы.
уигЪап ~~ три часа: ус1е ут 

хоНи уигЪап сау Ы г в три 
часа пополудни; уигЪап ха- 
уав ~  половина четвёртого. 

(1щт хоуаг ~  ип кетгЦ-ё- 
1ел сорокадвухчасовой (о ра
бочей неделе). 

кейуп — ип сШиг-а в течение 
нескольких часов, за несколько 
часов.

кИоьаЬ ~  киловат-час.
У сау<1ап деепр. слит, от сауйахи.
4̂ — вегдеИеддт милиционер.
= ~  вегдеИеку гуагагл милиция.

i

I

~  sergeileky kcorij-a1 id.
~  sergeileky jabudal i gyiced- 

кеку нести милицейскую 
службу.

ulus un ~  sergeileky jeryngkei 
yazar Главное Управление 
Государственной Милиции.

caydaxu надзирать, караулить;
нести полицейскую службу. 

caydan ergizy jabuxu  объез
жать дозором.

cayday-a полиция.
~  j in  zakiryan полицейское 

управление. 
jabayan ~~ пешая полиция. 
moritu ~  конная полиция.

cayla,xu считать; сообразоваться 
с временем; заметить.

caylasi:
~  ygei неизмеримый, неисчи

слимый, бесчисленный.
~  ygei Ъёг неизмеримо, не

исчислимо, бесчисленно. 

cab част., для усиления следую
щего слова с начальным са: 
~~ сауап совершенно белый. 

cabqixu рубить, срубать. 
nidy Ъёп ■— моргать глазами, 

мигать.

^  cabridasun щепки, обрубки.

У

У cabqilaxu рубин..
yazar ~  бить копытами землю 

IT  (о коне).
'О
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У савип снег. •
3—~  огохи «снежить», итти
1 (о снеге).

иви сави осадки.

У У_ саяиШ, са&иЫ снежный. 
^  ^  ~  ауШа гора, покрытая 

г снегом.

У сайхи насытиться, паесться.
саШа1-а досыта: са(Ма1-а ип- 

~ 1аЬал выспался всласть.

саМпд ^  цяиь-лян) за
работная плата, зарплата, жа
лованье; довольствие, содер
жание.

~  г хазихт  сокращение зар
платы, снижение заработка. 

~  кегедШ (\\kereglel ~ ) зара
ботная плата.

~  кеЬцзцп (]! Ш узу  ~ ) 1(1. 
вага ут — месячная зарплата, 

заработок в месяц.

уса1уаг небрежность, ошибка, по
грешность, упущение; грубый,

- небрежный.
ози1 — халатность; неряшли

вость; упущение, ошибка, по
грешность.

— шяауаг небрежный, халат
ный.

У к са1уап1ахи быть небрежным, 
л  «неглижировать»; сделать упу-

щение, ошибаться, погрешать. 
.  са1уаго1ап пагауаггахи 1(1.

Чл са1уаг<1ауТйхи допустить не
брежность, вызвать ошибку.

Гг
%

У
.11

= эd
■п>

саЦгхи болтать вздор. 
а та тЫеп ~~ болтать «что на 

ум придёт», «городить вздор».

сатса рубашка, сорочка. 
уа<1аут ~  верхняя рубашка. 
йоЫут  ~  нижняя рубашка. 
сепдте ~  гимнастёрка, сукон

ная рубашка.
«

сакгут кремень.
~  Ъии кремнёвое ружье, кре

мнёвка.

У  cakilyan молния, искра; электри- 
чество.

- ~  г nebteregylky ba nebtere
gylky ygei bodas iid провод
ники и непроводники: см. bo
das.

~  и электрический: ~  и та- 
згп-а электрическая машина: 
~  и motoor электромотор; ~  
и кусуп электроэнергия; ~  
и kereglel электрическое обо
рудование, арматура.

~~ и sumn удар молнии, молния. 
~  utasu телеграф.
~  уагхи сверкать (о молнии).
~  sorinqin электромагнит.
~  siwdan и xorij-a  почтово

телеграфная станция.
~  terge трамвай; уагаг doyuur 

gyjyggi ~  terge метрополи
тен.

~  medege телеграмма: см. me
dege.

. ~  гоох-а электропечь.
~  gerel электрическое освеще

ние: ~  gerel уп xorij-a 
электростанция.
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~  кусуп у хогу-а  электро
станция.

~  дУЭУ(Ш электрический ток, 
электроток.

Шави удег ~  беспроволочный 
телеграф; радио-телеграф.

сагт вм. ф'аг.

у
И
ао

I
сагсахаг застывшни, сгустив

шийся.

У сагсахи застывать, сгущаться.

ceideng си-дэн): ~  ®г-
гиу диапозитив.

У сепдЪе, сепдтв сукно.
Ф  ~  пекеку ткать сукно.
- ~  ипдутип и {аЬпу суконно

шерстяная фабрика.

^  сепдде1 веселие, удовольствие,
2  забава, развлечение.

У сепддеЫуку веселиться, радо- 
511 ваться, забавляться; преда-

& ваться удовольствиям, насла- 
г ждаться.

arad ип ~  кугщ1епд народный 
дом (в Улаибаторе).

^  сепддеку веселиться, радоваться, 
^  развлекаться, забавляться, 
г сепддеку пауЫихи 1(1.; развле

чения.

У сеЪег чистый, опрятный, акку- 
^  ратный; умеренный, воздер

жный.
— а-чу Гкуу1 чистый доход.
— т ип  чистая вода.
— угетгг-1ег ЪаНуахи навести 

чистоту, привести в порядок.
апуип  ~  чистый; чистота, ги

гиена, санитария: апуип  ~  
г хатауа1ахи doytor сани
тарный врач; апуип  ~  уп 
Ъaidal санитарное состояние 
или условия; апуип  — уп 
8иги1у-а санитарное просве
щение.

^  сеЪеНеку чистить, вычищать, 
Ф  вычистить, очищать; ~  котгв
% комиссия по чистке.

пат г — очистить партию.
Ъагау-а р  ~~ сортировать то

вары: Ъагау-а уь ~  огоп
место сортировки товаров.

сеЪеПеп апуйЛхахи (=  сеЪег- 
1еп usadxaxu) вычистить, 
удалить (из организации), 
очистить от кого-л.

сеЪеНеп гаИауйХхи вычистить, 
удалить.

вНуап ~  чистить, вычистить; 
чистка.

^  сеЪег1еЫс чистка.
3-} пат и п ~  (—пат ип яИуаЫа) 

чистка партии, партийная 
чистка.

^  ceЪerlegdeky б. вычищенным, 
Ф  очищенным.

^  пат все ~  б. вычищенным из 
партии.
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'J ceberlegqi (прич. наст. вр. от
2> u i

К
ceberleky)\ уборщица.

^  cebergyy 4 . чистый, здоровый. 
2 . незараженный, воздержный.

<D

^  cese (jjJJ- цэ-цзы) ведо- 
’t "  ‘j  мость, список.

У_ qesqyy чесунча (китайская шел- 
У ковая ткань).
- nige toluyai ~~ один кусок че- 

сунчи.

У  cemingta (— boro siber) цемент.

U i celmeg ясный, чистый.
~  tngri чистое небо; ясная по-

1 года.

У сесед 1 . цветок.
~  bykyi uryumal ип yrezikyi 

~ josun  размножение цветковых 
растений.

2. (— cayan burxan, xuvar) 
оспа.

~  ebedqin оспа.
~  ип tarily-a прививка против 

оспы, оспопрививание.
— ije r ebedky заболеть оспой. 
xuvar ~  оспа.

У cecegei зрачёк.
^  nidyn у  ~  id.: см. nidyn.

У cecegtei с цветами, цветной, 
•Ь цветистый.

Ун

Ь
>*>

У сеседИд, сесегИд сад; цвет
ки ник.

►3 кеукеЛ уп ~  детский сад.

сед «цэк» (знак преппна- 

ния).
~  1епи1ед знаки препинания, 

пунктуация.

седёз'ь грудь.
~  Ъёг наизусть, на память.
~  deyyrгtel-e ЪауаПахи сильно 

(букв.: до того, что грудь пе
реполняется) радоваться.

седвг запрет.

-л

baicai цветная капуста.

У седёг1еку 1 . воздерживаться, 
ф  2. поступать прямо, действовать
а,  честно.

У седёг1еду1ку 1 . запрещать.
2 . преследовать.

ш

У седёгШ 1 . запрещение, 
ф  2 . репрессия, преследование.

седсе порядок.
У— удег беспорядок.
1 епгЫ ~  удег беспорядок, хаос: 

см. еткг.

^  седседкеку упорядочить, при
вести в порядок. 

етШ1кеп ~~ id.

Я , седсе1еку — седседкеку.
У» седсе1еп навахи 
.  седсе1еп дугсеЛкеку id.
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Ц сеггд 1 . армия, войско, 
Л  войска.

~ 2. «дирик», красноармеец; воин, 
солдат.

~  г Ьагхахи распустить войска, 
демобилизовать армию.

~  уп военный, воинский, вой
сковой: ~  уп апдд1 воинская 
или войсковая часть; — уп 
егдет дуг ЬокЬавтауШхи 
обучать военным наукам, про
водить военное обучение; ~  
уп ег/се ЪагщМ ( = ~ у п  
егке1еп) 1 . военное командо
вание, командный состав;
2 . военщина: ЪИас1 ип — уп 
егке Ъагщгй дгпегаЬ ту ад, 
китайские генералы, китай
ская военщина; ~  уп опдуиса 
военный корабль, военное 
судно: ~  уп опдуиса йд ип
— уд, матросы военных ко
раблей; — уп Ъупдке1 воен
ный учёт; учётно-воинский 
билет; ~  уп вакИу-а ЪаЫ 
военная или воинская дисци
плина; ~  уп вигуауйИ воен
ная школа; войсковое обуче
ние, военные занятия; ~  уп 
зуг Цёг щгйуап под угрозой 
воинской силы; уп дуггпг 
военный устав.

— гвЬвед г уаЪиуШхи приме
нять вооруженную силу, дей
ствовать силою оружия. 

чЫуап ~  1 . Красная армия: 
иХауап — ЪоХЬаш агад £е- 
теп у егке едёге1 г хата- 
уШаусл теп Красная армия—  
защитник интересов трудя

щихся Гмасс1; 2 . красноар
меец.

sin-e ~  daiçilaxu призывать 
в войска, делать новый набор 
(в армию). 

morin ~  ( || montai ~ ) 1 . кон
ница, кавалерия; 2 . кавале
рист.

сауап~~ 1 . белая армия; 2 . бело
гвардеец. 

jabayan ~  1 . пехота, инфан
терия: jabayan ~  уп dibizi 
пехотная дивизия; 2 . пехо
тинец.

zirum tu  ~  регулярная армия. 
kizayar un ~~ 1 . пограничные 

войска, пограничная часть;
2 . пограничник.

3 . (=  dam) война.
— dain id.: ~  dam и beled- 

kel i beledken bui bër yly 
baram не только ведут под
готовку к войне, но и . . . 
(об империалистах).

}| cerigziky военизировать, -ся.

?

^ cerig-tei имеющий армию, е ар-
3  мией.
4>
О

cerigzilte военизация, милита
ризация.

cerigzigÿlky военизировать, ми
литаризовать.
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дг ты.
= 2 . ( Д  чи) фут: витип и ш Ы  

апи с1егЪе 1аЬип ~  длина стрел 
у них 4 — 5 футов.

3 . подтвердительная частица (не
правильно вм. уи, $у): тдеп 
хоуаг ~~ уаутп-а еве а1аЪа 
не убил даже одной - двух 
штук.

и
*3аа>

çmaxu варить.

М çinaysi туда, далее, дальше, в ту 
сторону; в дальнейшем.

— bolbasuraxui dm  для даль
нейшего развития. 

едуп ёсе ~  кроме этого, после 
этого, затем, в дальнейшем. 

tegÿn ёсе ~  id.

_ 9 çinaysida дальше, далее; туда; за. 
~  jin  дальнейший, последующий. 

esken kegzigÿlky zorily-a
- üd цели [ставимые] в даль

нейшем по развитию и росту 
(чего —  В .). 

пат ёсе ~  jabuyulxu boduly-a 
дальнейшая политика партии. 

tus огоп и ~  kegziky zam 
дальнейший путь развития 
страны.

çinaysilaxu удаляться, идти 
дальше.

i l ли
ч>

II

<о

tegyn есе çinaysilàbasu ее 
удалиться от этого.

çmadu по ту сторону, за. 
ayüla jin  toluyai j in  — dur 

по ту сторону горной вершины. 
Baiyali j in  ~  за Байкалом.

kïli j in  — по ту сторону гра
ницы, заграницей, 

bj çinaduki находящийся по ту 
сторону, дальний; за.

забайкальский.j  Baiyali jin

У qinar сущность, суть, существо  ̂
врождённое свойство; значе
ние, значимость.

~  ип tal-a Ъёг в качественном 
отношении, с качественной 
стороны.

~  уд ei ( ф  bytyliy удег) не
годный.

~  baidal сущность, существо;
значение.

~  bykyi (=  qinartai) имеющий 
значение: ulus im ~  bykyi 
sang ип azu axui госхоз 
государственного значения. 

anggi jin  -- ije r  в качестве 
класса, как класс. 

azil ип ~  i saizirayülxu по
высить (=  улучшить) качество 
работы. 

udx-a ~  смысл, значение. 
baidal ~  характер: azil ип

baidal ~  характер работы; 
myumal zyil уп baidal — 
характер растительности. 

bytymzi ~  ygei tmsily-a  не
удачный опыт. 

jasu  ~  качество: см. jasun.

.У  .У  cinartai, qinar-tai обла- 
»Ь дающий свойством, имею-

щий качество, значение,
- существенный, знача

щий.
~  Ъёг надлежащим образом, как 

следует.



(dnartai, q inar-tai —  Qingnaxu

ulus un — oi modu леса госу
дарственного значения.

ulus ter у jin  ~  xural съезд, 
имеющий политическое зна
чение.

cixula ~  bolxu становиться 
важным, приобретать важное 
значение.

кегупддеп у  ~  кеЫседёп у  
barimta ud документы по 
сделкам имущественного ха
рактера.

qinarzixu улучшаться, повы
шаться качеством, культиви
роваться ; повысить каче
ство.

ulus un aparad ип Ъа zakvr- 
уап и kiged azu ахиг jin  
yazar un azil baidal — по
высить качество работы и 
улучшить состояние государ
ственного, административного 
и хозяйственного аппарата.

cinarziyulxu  повысить каче
ство, улучшить.

olan neite j in  azil i  ~  улуч
шить общественно-массовую 
работу.

xan-a jin  sonin i  ~  повысить 
качество стенной газеты.

saizirayulun ~  улучшить, ра
ционализировать.

фпедё 1 . величина, количество.
2 . сила, мочь, уменье, способ

ность.
3 . величиною, одинакового раз

мера с (чем — Р .).

~  Ъёг с Р . по величине, по мере 
(чего); по мере возможности, 
по силам. 

ауШа — величиною с гору. 
квгупдде дгпедёп у Ъaidal со

стояние, имущественное поло
жение: см. ЪагЛа1.

3 цтедёИд зажиточный, состоя- 
21 тельный.

-9 Ъajalay ~  arad богачи, араты 
с мощным хозяйством. * .

М г,тедёИд1еп зажиточный, со- 
стоятельный.

^ Jlu m d a  ~  агаЛ середняки.

дтедёгкед 1. мощный, сильный, 
д* 2 . способный, ловкий, проныр- 
Я* ливый.

Я слпи 1 . Р . от местоимения дг,
* О)

ТВОИ.

2 . (вм. слпи-а) волк. 

дто-а волк.

^Ы ау-а  белый заяц, заяц- 
беляк.

■—I

У дтд совсем, совершенно (усили- 
•3 тельная част.).

~  гопу устремленность, твердое 
стремление.

Ц утдпахи (— зопивхи) слушать, 
* У  внимать; подслушивать.
<о
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утдпедуг весы; безмен, каытарь.
аЫЪа кетзу-ё ~  « ЩЫуа'ли 

‘}аЪи(1а1 установление мер и 
весов.

жм&г р п  дтдпедуг удельный 
вес.

дтду-а крепкий, сильный, дю
жий; строгий; -о.

— Ъёг крепко, сильно, твердо; 
строго; ~  Ъёг 1етесеку ре
шительно бороться.

~  (1ауй сильный или громкий 
голос.

хайауй ~  твердый: ха1ауй ~~ 
гоггу твердое намерение.

Ч дтдуадхахи, стдуаХахи
■ з 4 . уси.швать, укреплять,
3 упрочивать,
г 2 . иметь строгий присмотр.

азИ ип закИу-а ЪаШ р  ~~ 
укрепить трудовую дисци
плину.

слпдуаЫп сурово, жёстко, на
стойчиво, крепко.

ЫпаМар дтдуайхахи усилить 
внимание.

утдуагахи усиливаться, креп
нуть, твердеть; созревать, на
ливаться (о зерне).

М дтдуагауй1хи дать возможность 
*3* усилиться; усилить, укрепить. 
= 3 сепд уп кусуп слс1а1 г ~  укре- 
^  пить мощь армии.

Я 9тдйа твёрдо, крепко, прочно;
настойчиво, решительно, 

= строго.

йо>

утддеЪер (вм. цтддеЪецу) 
деепр. уступ, от утддеку; 
тем не менее, как бы то ни 
было, хотя бы и так: см. 
у тут.

и утддезу, фгддет деепр.
3  еоед. от фгддеку.
^  («— Ш п дезу) так, таким 

образом. 
mggeзi ~  и так и эдак.

фпддеку (<— Ьет деку) так, та
ким образом.а>

М д1хи1 тесный, сжатый, узкий; 
стеснённый в средствах, ну-

* ж дающийся.

М елхи1а существенный, необходи- 
мый, важный, актуальный; -о.

* ~  Ъо1хи становиться важным,
быть актуальным, иметь зна
чение.

~  Ъо1уахи признавать важным, 
считать актуальным, прида
вать значение.

~  кегед1едс1еку существенно- 
необходимый. 

опса~кегед чрезвычайно важное 
дело, очень серьезный вопрос. 

хатиу ип~~ важнейший, самый 
существенный, актуальней
ший: хатиу ип ~  с1иг упеку 
считать самым важным, при
давать исключительное зна
чение; Ьау-а хига1 ип 1оу- 
Ыуа1 % ЪеуеЛедуЫсу дуг ха
тиу ип ~  кусуп геЪъед 
пеЫегеду1уд$ Ъо1итш яв
ляется важнейшим проводником
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и силой для проведения в жизнь 
решений Малого Хурала. 

herbe ~  kereg tokijâldubasu 
в случае серьезной необходи
мости.

Ц çixulaçilam  признавать важ- 
ныш, актуальным, считать 

i l  существенным, придавать 
ч> значение.
* ~  ygei не считать важным, не 

придавать значения; недооце
нивать.

М çixuldaxu б. стеснённым, сжа- 
3J тым, сдавленным; быть в стес-

<Ч) венном положении.

Г
%

п1

ф $ 1 Ь а 1 -а  ( —  Ь о1Ь а/м ) хотя бы, 
- и  даж е и : см . о п д у и с а .
_ аущг заМт ~~̂ айагуй кутуп у 

екепег деп-ё аяй за'Лт ■— 
Ъауап Ъо1ий ип яагиса 
деп-ё хотя бы и нравом хо
роша —  жена бедняка,, а коли 
работает хорошо —  батрачка 
богача Болот’а. 

kedyi кутуп ~  «хоть» сколько 
народу.

р й ш  кровь.
г и г т х а у Ш х и  проливать 
кровь.

~  и йиугту й& кровяные ша
рики.

~  и gyjydel кровообращение.
~  уагхи итги, течь (о крови). 
тгх-а ~  и егке едёгеЬ кровные 

интересы.
апауахи остановить крово

течение.

I

глз и bolxu (=qisudaxu) быть, 
.окровавленным: niyilr апи 
сет qisu boluysan атиг 
лицо его было всё в крови. 

qisutu кровавый.
~  nigen уагау кровавое воскре

сение (о 9-м января 1905  г .). 
ЪагЫиуап кровопролитное 

сражение. 

qidaxu мочь, иметь возможность, 
быть в состоянии (что-либо 
сделать); уметь, быть способ
ным, быть в силах.

~  кутуп способный человек. 
yly ygei) не мочь, не

быть в состоянии; не уметь. 
batulan xamayalazu ~  her 

чтобы быть в состоянии защи
щать (что —  В .). 

bejelegylyn gyicedkezy gida- 
basu arad un olan zalayu- 
qud un dumda aldar ner-e- 
tei bolzu saji cftdamiii если 
сможем осуществить и про
вести в жизнь (что —  В .) , то 
тогда только будем в состоянии 
приобрести авторитет среди 
аратской молодежи.

qidaxuica:
ken ~  etegëd те лица, которые 

имеют возможность; те, кто 
в состоянии.

~  her ( = qidaxu елпедё Ьёг) 
по мере возможности, в меру 
сил, сколько можно, как умею.

gidaburi возможности, умение, 
способность, дарование. 

azu ахи j in  ~  хозяйственные 
возможности.
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azil un ~~ квалификация. 
xudaldun abxu ~  покупатель

ная способность.

çidaburitai могущий, умеющий; 
способный, умелый, опытный.

М сМа1 мощь, сила; способность,
X I умение, возможность, энергия.
* ~-Ъа;/-а-Ы1 Ъо1хи иметь мало

возможности, не хватать (силы). 
~  тёкувкку оказаться не в си

лах, не иметь возможности: 
см. текуз1еку.

(Л уп газау ип Ыгг ~~ эконо
мические возможности. 

кусуп ~  мощь, сила.

М слйаМаъ (=  глЛаЬигЫаг) мощ-
^  ный, могучий, сильный; спо-
^  собный, умеющий.

хо]аг ттд/ап кИогш! ип ~  
имеет мощность в 2 .0 0 0  ки
ловатт.

сакИуап те1у — могучий как 
молния.

Ч уиШЛап 1 . сильные, мощные;
Л *  способные.
*Г^2. зажиточные.

Ьауа1ау ~  богатые, зажиточные.

У слЛатаут способный.
^1 ~  кугпув способные люди.

Ц с^ у г  1. путы, треног (для ло- 
шадеи).

* 2 . кандалы, оковы (ножные).
~  хоТЬщ-а соединительная 

планка (у винтовки).

и<ï)

~  Ы зу-а  путы; препятствия, 
оковы.

ргйуг1еку 1 . треножить, путать 
(лошадей).

2 . заковывать (ноги) в кандалы, 
надевать кандалы (на ноги).

^ х и х и  лить, вливать; выливать; 
отливать в форму; вливаться.

вЪёг уп кусуп г ^ х и п  уаг- 
уахи проявлять свои силы.

д/Лхип огихи вливаться, вте
кать: гее согуи Ъвг куИеп 
хаЫуйп щ а г  гуИ уп изип 
цШхип огияи Ъиг по мед
ному жёлобу вливается холод
ная и горячая вода.

<рйхи1ахи лить, вливать
(в форму), отливать.

Ъеу-е твпдду ~  чеканить мо
нету.

длЛхита!. литой, отлитый; литьё, 
литое изделье.

М çidkyr чёрт, дьявол, бес.
»  ~  xoruxai клоп. 
z buy ~  =  ~ :  см. buy.

ï j j  cilayun 1 . камень, каменный.
~  negÿresyn каменный уголь; 

= nalaixu j in  ~  negÿresyn у 
aymxai каменноугольные 
копи в Налайха; sain ~  ne
gÿresyn антрацит.

~  cai кирпичный чай.
~  zebseg каменное орудие: ~  

zebseg уп yj-e  каменный 
век.

erdeni jin  ~  драгоценный ка
мень.
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квзу-е ~  намогильный камень, 
статуя, каменная баба.

2 . руда.
Ьетуг уп ~  железная руда.

XI цИауШаЛп 1 . окаменеть.
2 . побить камнями, швырять

3 каменьями.
С!)

XI дИеп (\\-qilen) 1 . подобно, по- 
_ хоже; как, как-бы: епе

теЬу ~  ( || епе теЬуцИеп) 
таким образом, подобно этому.

2 • ( ф ;)овиут') по, согласно, на 
основании: гагИу — по указу, 
согласно указа.

XI $Иудё 1 • досуг, свободное время, 
^  свобода; отпуск.

= ~  о1уихи предоставить (=дать) 
отпуск, уволить в отпуск.

~  удег неимеющий досуга; без 
отдыха.

~  уагуахи ygei не давать от
дыха; трудиться беспре
рывно.

~  ущихи просить отпуск; про
сить об увольнении.

~  Ъуку1 имеющй досуг, свобод
ный (от занятий), незанятый: 
1щщ1 ёсе ~  сау свободное 
от занятий время.

— сау свободное время, досуг; 
каникулы, вакации; отпуск: 
~  сау Ъш в свободное 
время.

аТЪап и ~  служебный отпуск.
атигиЫа рп  ~  отпуск (оче

редной).
егке — свобода (политическая), 

освобождение: егке~Ъёп о1хи
Мояг.-русск. словарь.

завоевать себе свободу; егке
— olxu sam  путь к освобо
ждению; yndysyn у егке 
Ъёп olxu Ъёг temeceky бо
роться за национальную неза
висимость, вести борьбу за 
национальное освобождение; 
yndysyn у tusyar toytani- 
ysan егке ~  см. çilygëty, 
jabuxu егке olxu получить 
свободу передвижения.

tyr ~  временный отпуск.
sab ~  досуг, свободное время.
2 . случай, обстоятельство.
3 . (— sai) скважина, отверстие, 

щель.

çilygëtei свободный, 
jp  — Ъёг свободно; беспрепят-
о  ственно.

g j çilygëty свободный, имеющий 
досуг, досужный.

?  егке ~  свободный, независимый, 
самостоятельный, суверенный; 
tusyar toytaniysan егке çi- 
lygë^ty'1 baidal свобода, не
зависимость, суверенность, 
суверинитет.

X i çilygeleky освободиться; освобо- 
дить, исключить.

® yndysy j i  ~  xubisxal нацио
нально-освободительная рево
люция.

çilygëlegsen gesigyd члены 
исключенные (из партии); 
пат ёсе *ebër ebër уп sain 
dur-a Ъёг çilygëlegsen де- 
sigÿd члены [партии] вы
шедшие по собственному же
ланию из партии.
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4 50  cilygelegdèky —  çigelen, çigelel, çigelelte, çigeleky

çüygëlegdeky б. освобожденным;
получить свободу, досуг. 

a lb a n  eggrge Ice — б. освобо
жденным от служебных обя
занностей.

çimeg украшение, убранство, 
наряд, прикрасы.

çimegë 1 . шум, звук, шорох; 
гул.

2 . слух, молва, вести.
~  anir ygei (=  ~  imegë ygei) 

полная тишина, совсем нет 
шуму; ни слуху ни духу; нет 
никаких вестей.

~  аЪхи собирать сведения, по
лучать вести.

~  xurijâxu  замолчать, прекра
тить шум (на собрании). 

dayw ~  ygei — ~  anir ygei. 
medegë ~  ygei id.

çimegëleky 1 . шуметь, издавать 
звук.

2 . прислушиваться к слухам.

çimeky 1 . украшать, убирать, 
наряжать.

2 . говорить с прикрасами, при
крашивать речь.

çimegleky украшать, наряжать. 
cakïlyan gërel ijër  ~  иллюми

новать, устраивать иллюми
нацию.

çicay-à жидкое испражнение, 
понос.

«

çîçijân (=  аут un terge) ав
томобиль.

У щ и е к у  дрожать, трястись, тре- 
г] петать; бросать в дрожь, ли-

хорадить.
ЪетЬедепеп ~  id.: см. ЬетЬе- 

депеку.

У ГАСлгеду1ку заставить дрожать, 
Я доводить до трепета.

дощт1уап — id.: см. допдви1- 
г уахи. 

Я щьгкеку — щшедуШу.

ij qiqu-a ( ^  | | l  ци-чэ) автомо-
3  биль.

cig 4 . направление; в прямом 
направлении, прямо.

— Цёг хагахи смотреть прямо 
[перед собой]. 

mongyol ип ~  tyr bailduxu 
zorily-a-tai целятся (=  стре
мятся) начать войну с Мон
голией.

2 . шеренга, строй, ряд.
3 . прямодушие, прямота, чест

ность.

Я фке 1 . прямой; прямо.
^  2 . правдивый.

~  utasun прямой провод: — 
utasu Ьёг по прямому проводу. 

~  zalan прямо.
~  za.ni прямой путь.

У У̂  U У qigelen, qigelel,

^  Ъ А> &  9ilJe le lte ’ ?*“
:  :  г geleky непра

вильно вм. (см. соответ
ственно) ciglen. giglel, ф- 
glelte, qigleky.
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I . gikeleky выпрямить.
I I .  gigeleky неправильно вм. gig- 

leky.

gilielegylky заставить выпря
мить.

gigezi вм. cegezi.

1. =  ?м,  gy.
I I .  giki ухо: см. gikin.

gikin ухо.
~  у  едётед ушные серьги,

gigig сырость, влажность. 
ayar ип ~  noitun атмосферная 

влажность.
~  barn ebedgin ревматизм.

gigigtei сырой, влажный. 
noitun ~~ сырой.

gikir сахар.
jootang Ъа elesyn ~  сахар-ра

финад и сахарный песок. 
giglray сильный, “ крепкий, 

дюжий, здоровенный.
2 . толстый, массивный (о вещах). 
~~ xatayuzil большая твердость,

исключительная, стойкость.

Uy giglen (деепр. слпт. от gigleky)',
- по направлению: етуп-в

гуд ~  dabkizuxui поскакали 
гпс направлению1 на юг; xol- 
buyatu ulus tesi~buzar bur- 
iuy gydlcel грязная клевета на 
Советский союз; darulaygid 
nar tesi ~  xanduzu urija- 
lan dayUdaxu a m  обра

щаемся со [следующим] при
зывом к угнетённым; dorun-a 
zyg i ~~ uxuriysan orus un 
cayantan и yledegdel остатки 
русских белогвардейцев, бе
жавших на восток.

Ну Я,, çiglel, çiglelte направление. 
J i  J p  ulus tere jin  yzel giglel 
~ z политическое направле

ние, политическая устре
млённость.

gigleky 1 . ( = zygleky) иметь 
а> направление, б. направленным 

(в какую либо сторону); см. 
çiglen.

2 . затыкать, конопатить.
3. оставлять, прерывать, не до

водить до конца; кончиться, 
прерваться.

U çirai лицо, физиономия,
о  niyür ~  лицо.
* tngri j in  — sain baimui по

года хорошая.
tngri jin  ~  mayüdàbai погода 

испортилась.

M çireky вм. girky.
•<a>

^ çirygdel i .  тяжесть, тягота;
о  волокита.<л
i l  ulayan и ~  тяжесть подводной 
= повинности.

cayasun и ~  канцелярщина, бу
мажная волокита.

2 . влечение, привязанность.
3 . причастность, прикосновен

ность, впутывание в дело.
29*
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üe циудАеку б. привлечённым, во

влечённым, втянутым.

фгудЛедуШу привлечь к (чему), 
вовлечь, заставить принять 
участие, возложить повин
ность.

дтпалхи 4 . стремиться, ста
раться, усердствовать. 

агагглгтат  с большим трудом, 
с чрезвычайным напряжением: 
см. keseg. 

цитат  энергично, напряженно. 
фгтат огиМихи энергично 

участвовать в (чем-л.). 
еЪёг уп дгйа1 кусуп I цггтат 

уагуахи напречь все свои 
силы.

$ггтт%и уаЪжи стремиться.
2 . суетиться, быть в хлопотах.

гЛгтаИуахи заставить усердно 
работать, стимулировать. 

кусуп г ~  заставить напречь 
силы.

дггтаШа усилие, активность, 
напряженность. 

кусуп ~  1(1.

дггку 1 . тащить, волочить по 
земле.

2. устраивать проволочку (в деле).
3 . вовлекать, привлекать.

Н> ди, <;у ( || -$и, -су) 1 . уступ.
1 и подтвердительная част.: же,

даже V ,  хоть, хотя и, 
также Ги1.

~  ЪоТЬа, ~  Ьо1Ъа1 см. ЪоТЬа 
и Ъо1Ьа1.

452 сггудйеку

asiy г olan çu baituyai xubi 
ëce nemen yaryazuxui не 
только выгоды не получили, 
но даже от себя припла
тили.

ene tuxai olan i ygÿleky kereg 
çy ygei bulai нет никакой 
нужды много говорить об этом. 

ene mety jin  yzegdel nigeçy 
baizu yly bolumui подобных 
явлений даже одного [случая] 
быть не должно. 

urid edygë çy хоть прежде хоть 
теперь, и прежде и теперь; 
как раньше, так и сейчас. 

пгдеп aida çu хотя бы одну 
сажень, даже одну сажень. 

yal-tu terge baiüiyai moritu 
terge çy œgëbtyr не только 
паровозы, но даже конные 
телеги то редко [встречаются].

2 . (=  Ъа) —> неопределенные 
местоимения и наречия: 

alin çu, aliçu (— alïba) ка
кой бы ни гбылп, хоть какой, 
всякий, каждый: bidener alin 
dur çu bolba сөт sin-в sain 
saixan amiduraly-a j i  zo- 
kijân baiyülxu jabudal со
здание новой прекрасной 
жизни для всех нас. 

jayûn çu, jayüçu  что бы ни 
' было1, хоть что; всё; (с отри
цанием) ничего. 

jam ar çu, jam arçu (= jam - 
barba) какой бы ни гбыл !, 
хоть какой, всякий; (с отрица
нием) никакой: jamar çu
telyblegë ygei ber jabuydaxu 
dur kyrçy bui доходит до

çu, çy



того, что (дело) идёт совер
шенно беспланово. 

ken çy кто бы то ни был, хоть 
кто; всякий, каждый; (с отри
цанием) никто: ken у çy 
етуп-е ilerkei todo bid 
каждому ясно; всем, ведь, 
известно; ken çy itegeky 
ygei никто не поверит; кто же 
[может] поверить? 

kezij-ë çy (=  kezij-ë çy atuyai, 
kezij-ë çy bolbai) когда бы 
то пи было, хоть когда; в .побое 
время, всегда; (с отрицанием) 
никогда: см. kezij-ë. 

сии звук, гул, отголосок; молва.
* demei ~  yges болтовня, вздор

ные слухи, пустые разговоры. 

Ц сищапдЪии «дриль» (хлопчато-
i  бумажная ткань, похожая на 
Ш далембу).
- toluyai dur gkiri boluysan 

кекс ~  nemyrezykyi наки
нула на голову грязную синию 
«цуянбу». 

a coozi замок.
C I

>5) zamay Г~ 1 замок (у пулемёта). 

coozilaxu замыкать (на замок).

çu, çy

У ^ cuugilduxu, cuukilcaxu
j ù  i l  спорить, ссориться, ue-
^  3 ребраниваться, бра-
*  - ниться, шуметь.

Ц mugir ахи кричать.
Я* cmgiran xaskiralduxu id.
«о

кq

У I .  cuurai эхо, отголосок; молва, 
%  слухи.
î  I I . coorai диафрагма, грудо

брюшная преграда. 
ebçigyn у  id.

H coorxai 4 . трещина, отверстие,
3 дыра.
.  2 . дырявый, рваный, в лох

мотьях: xubcasu т ауй  опд- 
yurxai ~  одежда плохонькая 
и [вся] в лохмотьях.

У си и гх а х и  разглашать, расиу- 
^ скать слух, молву.

cuurxayülxu заставить разгла
сить, распустить слухи, молву, 
расславить.

У cuurxal слухи, молва; злословие,
3 клевета, напраслина, инси- 

нуация, слава (плохая): eldeb 
Ъёг путём распространения 
xudal ~  tarxayäxu zcrge 
разного рода ложных слухов 
(— инсинуаций) и т . п .; уп- 
dysyn ygei xoortu ~  dm  
kerkibeçy xayurtaydaxu
б. обманутым необоснован
ными злостными слухами 
(=  провокациями).

^  сопдхи  ( 1аГ чуан-ху) окно.
сопдхип и sil оконное стекло.

У сихау 4 . редкий; редкостный, 
С  драгоценный; дорогой.
1 tuil un xobur neng zyil 

чрезвычайно редкостное явле
ние: см. lang 4.

—  cuxay * 4 5 3
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1>

2 . скудный, неурожайный; 
скудно, мало.

1. сохи 1 . жук.
~  xoruxai навозный жук.
2 . боковые возвышения лба.
I I .  сихи одноцветный, «гладкого»

цвета.

cuxuixu высовываться, пока
заться, появляться: saji си- 
xuizu bykyi noyuy-ä только 
что взошедшая зелень; minu, 
вglde Ice sarbaskizy cuxui- 
yad dakin yzegdeky ygei 
bolba высунулась передо мной 
(рука), как бы хватая, я опять 
исчезла.

дихит 1 . действительный, на
стоящий, верный, точный; 
определённый, подлинный.

~  сау верные часы.
2 . действительно, именно, точно, 

наверняка; нарочно, спе
циально.

И cöxor пёстрый, с крапинами, 
;0  «в яблоках».

Н сиуйг (вм. сиу ijer) вместе, 
-Г) совокупно, совместно с (кем).

У сиуйгаНахи (вм. cuurailaxu)
л звучать (как эхо): orgin to-
3-i yörin oytu gimege anir ygei
ч> dyr yayca kg man и morid

vn tuyürai yudumzi jin  
zasamal gilayün a tubur- 
yän ~  anu sonustaba 
в окружающем полной тишине 
слышался только отзвук то
пота копыт наших лошадей.

9 I. сиу (— xamtu) 1. вместе,
I  совместно. 

xojar xaziyu tee ~  bailduxu 
напасть сразу с двух сторон.

2 . вместе, совместно с (кем-В.).
I I . соу \ . жар (от раскалённых 

углей); пламя, блеск.
2 . пламенность, пышность, ве

личие, слава, мощь, велико
лепие; счастие, благополучие; 
воинственность; энергичность.

« I. cuytai 1 . вместе, совместно. л 4 ’
2 . совместный.

.  II . coytai (\\coytu) с жаром,
пламенный; сильный, мощный,
могущественный, отважны»;
твёрдый, непоколебимый;
энергичный.

g cuylaxu (=  cuylaraxu) соби-
раться, съезжаться, сходиться.

М cuylayan собрание, съезд, сейм. 
xural ~  собрание.

У cuylayulxu заставить собраться.

I
я>

соорать.

V
9п
VI«*з3Ф

L

s>1—I

cuylaraxu собираться, съез
жаться; скопляться, нако
пляться.

cuylaran xuralduxu (|| xural- 
dun ~ ) id. 

соуса 1 . куча, груда.
2 . материя, плоть, тело. 
bej-e coycas ïid тела, груды тел. 
cuba плащ, накидка, дождевик. 
~  пвтугку накинуть дождевик.
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— degel плащ, накидка, дожде
вик.

U сиЪип (дсепр. слит, от сиЪихи); 
^  друг за другом, гуськом, цу

гом, в затылок.
~  keleky говорить плавно,

сваз}ю рассказывать. 
иЪгт id.

сиЪихи 1 . идти друг за другом,
двигаться цугом, гуськом,

- в затылок.
2 . течь плавно, одною струёю.

Я сиЬщ’-а: sur un ~  порядковый 
список стрельбы из лука
в ремень (на надам’ах).

У) cubuyûlun (деепр. слит, от си- 
= buyülxu)', 1 . равномерно,

плавно, связно.
2 . одно за другим, вслед, цугом, 

гуськом.
— barixu представить следом, 

дослать.

Я cubuyülxu 1 . (—asxarayülxu) 
= лить непрерывно,

э 2 . ставить одно за другим, в заты-
:  лок; отправлять гуськом, цугом.

Я cuburaxu (=  сиЪихи) течь бес- 
ï  прерывно; итти одно за дру-
«о гим, следом.

9 cuburayülun — cubuyûlun.
Я) • -J . ■■U xonyad terge j i  ~  uysiwazu- 
a j  xui поставили около двадцати 

телег одна за другою (=  гусь
ком).

Я cuburayülxu — cubuyülxu. 
ц silysy ~  «нюни распустить», 
Я-l плакать беспрерывно, рыдать. 
<о

cobxurxu вскочить, вспрыгнуть.

Я çucl, çyd (|| -çud, -çyd) ок. мн. ч.

S

'di

и
-з
Я>

il

Qodba славословие, мо

литвенное обращение (у ла- 
маитов).

~  irygcl maytayäl id.

j j i  cola, colo титул, почётное 
звание.

aldar ~  чин, военное звание.

culyui ровный, гладкий, прямой; 
одноцветный, сплошной.

— bogzi кольцо без камней, 
обручальное кольцо.

сотиг чёткий, аккуратный; 
удобный, подходящий.

sayäd ygei dokym ~  bolyaxu 
устранить препятствия и об
легчить (что —  Р .).

cucalaxu 1 . расплетать, разви
вать, распутывать.

2 . возобновлять, снова начинать; 
пересматривать (дело); воз
жечь.

3. обнаружить себя, показать 
истинное лицо.

•4. разрушать, ломать, развалить.
cucalan Itemkeleky разбить 

вдребезги, разломать на части.

cucalta усталость, утомление.
— ygei без устали: — ygei ja -  

buyülxu temecel неутомимая 
борьба.

~  ygei her без устали, неуто
мимо.
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cucaraxu 1 . разваливаться, раз
ламываться, разбиваться.

, 2 . распускаться, развиваться, 
распутываться.

3 . уставать, изнуряться, уто
мляться. 

coliixu 1 . бить, ударять, коло
тить; разбить (неприятеля); 
молотить; наказывать. 
jabudal (вм. yabsiyailan 
azillaxu jabudal) ударниче
ство.

nicuyan ~  дать отпор, отразить, 
опрокинуть: см. тсиуахи. 

dobtulan разбить, разгромить, 
нанести поражение. 

cokizu asayuxu неожиданно 
спросить, задать нечаянный 
вопрос.

2 . клевать (о птицах). 

cokiydaxu \ . б. битым, полу
чать удары, удариться.

2 . б. разбитым, понести (=  по
терпеть) поражение: zeblelty 
ulus ип ulayan cerig tyr 
cokiydazuxui были разбиты 
Советской Красной армией. 

coliilayur чашечка (для выбива
ния трубки): см. sojuy-a.

cokilta удар.
~  j in  ударный (неудачный пе

ревод с русского; см. yabsiyai): 
~  j in  barigad ударная бри
гада.

xariyu ~  j i  вдку дать ответный 
удар, ударить в ответ, отра
зить, дать «по рукам», дать 
отпор.

гоЫхи хапуй  ~  Ъёп аЪхи
1 . получить надлежащий от
пор; 2 . получить соответ
ствующую резолюцию. 

и сокИсахи бить друг друга, 
и биться, сражаться.

^  а соЫсаШ  (вм. yabsiyai)  
У 9* ударный.

~  ЪапуШ  ударная бригада.

^ согог (вм. соогаг) диафрагма,
о  грудобрюшная преграда.

2 »
з>

у
&
1

aj«Я

I]«з
au 

»1

согуи труба, жёлоб; трубка.
sil ■— стеклянная трубка.
zes — медный жёлоб: см. çid- 

хихи.
corgixu 1 . устремляться, про

биваться, проходить насквозь, 
пролезать.

2 . чирикать, щебетать; жужжать.
3. (вм. colgixu) прожигать, про

дырявить калёным железом.

« curgildaxu, curgilduxu 
J p  чирикать, петь; шуметь.
3 curgildun suugilduxu шу- 
I  меть, ссориться, пере

браниваться.

свЬ \ . осадок, отстой, муть, 
грязь.

~  barçid см. barçid.

cebtei 1 . мутный, грязный.
2 . порочный, испорченный, гре

ховный.

œielge ссылка, высылка.
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свкку ссылать, отправлять 
в ссылку, высылать.

Св1едс1е1;у б. сосланным, вы
сланным, б. отправленным 
в ссылку.

св1у8с1едуШу заблуждаться.

cemyleky срывать, отламывать;
разбивать, разрушать. 

syidkezy ~  разрушать. 

сот все, всё, всё целиком.
~  ijë r  полностью, целиком, всё 

[без исключения].
~  ulus ёсе erkilebësy zokimui 

следует все сосредоточить 
[в руках] государства. 

bidener alin dur çu bolba ~  
sin-e sain saixan amidu- 
raly-a j i  zokijän baiyülxu 
jabudal построение новой 
прекрасной жизни для всех 
нас без исключения. 

sirxatan г ~  emnelge j in  уа- 
zar kyrgezy dayüsuyad 
ebër ober yn sibegën dyr 
orubai закончили целиком 
доставку раненых в лазарет и 
разошлись по своим окопам. 

свтуку срывать (плоды, цветы, 
колосья).

Ц сөтугеку, сөтугку 4 . об
валиваться, провали
ваться; ломаться (о льде). 

2 . вломиться, ворваться, 
обрушиться.

Я
Л1П

yadan-a ёсе свтугеп огиуйЪи 
шду1ку огиМиги Ъиг 
делает усилия, чтобы устроить 
нападение (на кого —  Д.) 
из за границы (о Банчен’е). 

свтугеп 1геку вломиться, вор
ваться, вторгаться; нападать., 

свтугеп ( \\cemyrezy) огихи 
1(1. :  хоЫи kitad Ы г dakin 
свтугегу огиЪа1 опять втор
глись в Северный Китай. 

свтугеп хаМахи (=  doЫukm 
й'еку) вломиться, вторгаться, 
ворваться; нападать.

И свкеп мало, немного; мало- 
а !. численный.
1 ~  Ъти с Ис. не менее, чем...:

зН dy пгде ёсе ~  не реже 
раза в год. 

о1ап~у Ъагда11 хагауаЫаги 
смотря но количеству. 

всукеп 1оу-а очень небольшое 
число.

ЫН уп ~  крайне мало; совсем 
малочисленный, крайне незна
чительный.

cekentei незначительный, 
многий: см. olantai.

не-

У свкепдЫ мбньшая часть, мень-
I
Ъwj

шинство; малочисленный.

М cegëbtyr (=}= свдёкеп, xobur) 
Ф  мало, немного; редкий, -о.

’Цэ yal-tu terge baituyai moritii
- terge çy  ~  bid не говора 

уже о паровозах, конные то 
телеги редко [встречаются].
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M cegebcAleky 1 . стать малочислен- 
ным, уменьшиться числом.

и . „
ац 2 . уменьшать, сокращать.

иа

X

\\ cogedyky, cogedky умень- 
л* шиться: toy-а Ьёг чп-
*  сленно уменьшиться.

\\ cekerel отчаяние.

<j cekerelte 1 . отчаяние.
W 2 . безнадежный, отчаявшийся, 

потерявший надежду.

М свкеЛкеку уменьшить, убавить 
у ' (число).

а свдёкеп маловато, немножко, 
^  довольно мало.
* /еге пеку4 ~  Ьаьу.нап тех то

варищей было довольно мало. 
~  хиЫ апи незначите.1ьная 

часть из них, [только] неко
торая часть их.

&
седёгет, седегут пруд, 

водоём; водохранилище; 
лужа.

У Свкегеку отчаиваться, пасть 
"л духом, потерять надеж,!,у.

У свкуку отчаиваться, терять иа- 
%  дежду, падать духом, 
г sanay-a zoriy sintaran ~  id.; 

не иметь перспектив.

t ну так, хорошо: ~  Ьо- 
lij-a  ну, полно, перестань! 
ладно [уж], оставь!

2 . (после глагола) вероятно, на
верно, может быть, кажется: 
iremyi ~~ наверно придёт; 
zoriyuta yzeky zyil ygei 
bui — нет, ведь, данных [для 
того, чтобы] специально осма
тривать [это]! ken bolbaqu 
niyuca bailyaxu bui 
кто бы то ни был будет ко
нечно держать [это] в се
крете!

~ , da см. bizada (<— bui 
~  da).

3 . ~~Ъо1 (вм. гауаЪа1-а,гаЬа1-а) 
непременно, обязательно; во 
всяком случае, во что бы то 
ни стало. 

га1 1 . место, пространство, про-
- межуток; отверстие.

2 . свободное время, досуг.
~  ~  удм сплошь, беспрерывно, 

без малейшего промежутка; 
сразу же.

~  гаЬтг удег Ьёг id.
~  г а Ъ ш г  — ~
2 . элемент (химический).
~  р п  уа1 (вм- сакИуап) элек

тричество. 
ауаг ~  у1п Ъв1дут осоавиахи- 

мовский кружок.
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гаЫаг с кроме;!;утками, простор
ный; просторно. 

вгдеп ~  просторный, обширный; 
ег^еи ~  у&еш’ обширная 
территория.

■/« ~  Ъатии? у вас есть время?
Вы свободны? 

тИахи 1 . удаляться, отстра
няться, уклоняться, взбегать; 
дать место, освободить (место); 
уступить дорогу.

ЫЬаЪи'П ёсе ~  уклоняться от 
[уплаты] налога.

2 . отступить, убраться, разбе
жаться, обратиться в бегство: 
см. вгЪедёп. 

огуип ~  см. огуихи. 

жИауШиуёахи 1 . б. удалён
ным, отстранённым.

2 . эвакуироваться.

гаИаугйхи удалять, отстранять; 
заставить отступить, эвакуи
ровать.

езегдуу пег г ~~ прогнать про
тивника, устранить против
ника.

сеЪеНеп ~  вычистить, удалить; 
убрать с дороги.

дИауй ~~ 1етйед знак для обхода 
подводных камней, бакен.

1(вдёдёп ~  выгнать, прогнать.

гаИавЫку удаляться, укло
няться, отстраняться, отойти 
прочь; «отвиливать».

хйЪап а?:И ёсе ваИавЫдвеп 
е1едёй лица уклоняющиеся от 
службы.

tataburi есе ~  уклоняться от 
налога.

^  zailasi: ~  удег неизбежный; - о, 
^  непременно.
.  ~  Шку неправильно вм. zailas- 

кгку.

. a  zanuxu грозить, угрожать; клей- 
3) мить: см. siyud.
~ ajulyan ~  стращать, грозить, 

пугать.

. з  Л  zanul, zanulta угроза, 
^  опасность.

- ajul zanul id.

.Я  zanultai угрожающий, страшный; 
^  заклеймённый.
S3

S ___

J j  <’4 gandan (candana, '5>S)^S)')

з-- 1 . сандал; красное де
рево.

2 . санталовое дерево (Santalum 
album Linn.).

J j  zandaxu грозить, угрожать; 
3 прикрикнуть на (кого-л.).

'Я zandalya казнь; убой скота. 

■ к

zandalqi палач; мясник.

j j  zandalkilaxu браниться, угро- 
дл жать.

«*>
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з I . гапЛа/гахи грозно закричатв, 
"л бранить, ругать.
I )  I I .  запдагахи, трястись (на те

леге или на неровном месте).

*3 гащгхи бить, колотить, ударять; 
3 наказывать (розгами), пороть. 
^  ~  га1хауахи наказывать (ров- 

гами), пороть. 
гоАихи ~  бить, колотить.

zangsil привычка, обыкновение, 
2  ̂ обычай, традиция; навык.
.  ~  josun  обычай. 

azil ип хаущт  ~  старые на
выки работы. 

lieb ~~ обычай, традиция. 
Icebqigsen ~  id.

^  zangsily-a привычка, обыкно- 
вение; традиция.

и
3J-<я
Ч

zanqilduxu драться.

3̂  jangdang труба; гудок.

'Х zang обычай, нрав, характер, 
привычка.

~  baidal образ жизни, быт, 
обычаи.

~  surtal см. surtal.
abiri — обычай, нрав, характер.
siregyn abiri zang yaryaxu 

см. abiri.

з zangdalqi (вм. zandalci) палач,
%  мясник, 
u

Я zangdarахи (вм. zandaraxu) 
S ' браниться; угрожать.

з  "2 zangnaxu, zangnuxu cep-

a«О
диться, ругаться.

% zangcAXu вм. zan^xu.
U 
3>

i^jangxan  проститутка. jangqijan (y^t ян-цянь) 
Ц янчан, мексиканский доллар.

з zangyaxu грозить, угрожать; 
: \ махать рукой.
Т  ilerkei Ьёг ~  открыто угрожать.

3  I. гапдуи западня, сеть для 
ловли, мышеловка.

I I . уапдуи маскарад. 
ы ~~ маскарадное «действо», 

скоморохи.

\ ja n g z n  ^  ян-цзы) вид, 
образ, форма, род, сорт; тип.

: ------р п  ( | |~  Ьуп р п , гуИ
Ьугг рп) разнообразный, 
разного рода, разнородный; 
разный, всякий.

~  р п  jayшn-a странная вещь. 
~  удел (— дугзу удег) бесфор

менный, безобразный.
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еЫеЪ ~  всякого рода, разно
образный; разный, всякий. 

т<?е ~  р п  однообразный, моно
тонный.

хиЪсазип и ~  форма одежды. 
хоуаг ~~ р п  двух видов, двух 

типов.
тару ~~ вид, форма, стиль.

zangzun Щ  цзян-дзюнь) 
^ 1 . командующий, 
г  wlyg  — маршал. 

xobdii j in  — said (=  Ъагауйп 
kizayar ш  ~ ) командующий 
Кобдоским округом.

Ъуку cerig уп ~  командующий 
всеми войсками, главнокоман
дующий, главком.

2 . «дзянцзюиь», генерал-губер- 
натор; сатрап.

jangsuburi (вм. jangm  Ъугг) 
разнообразный.

ястддИауа узел.
21 зауаа — препятствия, помехи, 

затруднения, преграды, за
торы.

а Запддггсау побрекушка.
3тви
1

а
I 1<3>

зах-а 1 . край, граница, межа. 
~  пеИеку (=Ы И т1уахи) 

граничить.
~  уа гаг окраина.
~  га1уаЫ%йу-а Ъо1хи грани

чить.
ат ау ип ~~ аймачная гра

ница.
2 . базар, рынок (в Уланбаторе). 
~  гедёИ рынок, базар; ~  зе-

дёИ р п  уагаг 1(1.; торговый 
квартал.

3 . воротник.

тха1хи начать, -ся.

%апдд11 . известие, весть, молва, 
слухи.

2 . «дзанги» (офицерский чин 
в феодальной Монголии).

защдгЛхи связывать узлом, за
вязывать.

<0 тдеп тйту-а й т  яапдд/Лип 
~ хигаЫиугйхи собрать в один 

кулак.
Ъуку кусуп ^Ла1 'щеп йагдИап

— мобилизовать все свои силы.
Ъуку кусуп щ п  кеЪдИеп ~  со

брать все свои силы, напрячь 
все свои силы.

*

S\
•аа>
JA

I .  яауап слон.
—  и jasun  слоновая кость.
~  Ъвке чемпион борьбы, призо

вой борец 3-ей степени 
(см. Ъвке).

~  теяЫ мамонтовое дерево.
I I . уауап розовый, румяный.

^  туаЬа1-а, гаЬа1-а непре- 
1 менно, обязательно; во.и 7

всяком случае, во что оы 
то ни стало.

Я  sayatunaxu чесаться, зудеть.

3<Т>
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zayatunayulxu чесать (тело). 
bej-e j i  ~  id.

.3  гауаЫихи судиться, жаловаться 
^  в суд; привлекать к суду; за-
Я> водить тяжбу.

гау'аЫиусЫхи быть под судом, 
1 привлекаться к суду.

^  гауаЫщАауваЛ обвиняемые, 
подсудимые, ответчики.

. з  гауаЫиуф (прич. наст. вр. от 
гауаЫихи); истец.

zayazilaxu браковать, выбрако
вывать.

.3 jayakin (деепр. слит, от jayü- 
hiky)) как? каким образом?

jayakizy (деепр. соед. от jaya- 
kiky); как? каким образом? 

~  bolxu ygei как же нельзя? 
(т. е. можно, конечно!).

, a jayâkiky, jayükixu (<—ja -
V  у un кгку) как быть? что
v  делать? как поступить?

~  ary-a ygei см. агу-а. 
dagini jin  batu dur itegéky 

ygei jayâkim как же [можно] 
не верить утверждениям кра
савицы?!

Ï

£

± Оауагахи спешить, торопиться. 
|  — кегед ygei не надо торопиться, 
® не нужно спешить.

ЪадтЛап ~  спешить, торо
питься. 

уауагап фуагАахи id.
1ауагап тедАеп поспешно, то

ропливо; в суматохе.

, з  эауагаЬдИахи спешить, торо- 
^  питься.
^  уаутаЪдНап спешно, торопливо, 
3̂  экстренно.
г jayaraЪqilan хтукШхахи 

ускорять; форсировать.

уауагаЪдИауШхи заставить спе
шить; торопить, ускорять.

|
г

3
•3

к

уауагаХ темп; поспешность; то
ропливость.

ЗауагаЫт спешный, экстрен
ный.

Ьугдеп слхлйа ■— очень спешный, 
совершенно экстренный.

genedte ~  Ьёг поспешно, экс
тренно.

Зауагтау 1 . (= ,зауагаЫт) 
спешный, экстренный.

2 . ярмарка.
~  хиЯаЫиу-а ярмарочная тор

говля, ярмарка.

I . jayйn  что? что за? какой?
—  ёсе ауйхи Ът чего боишься 

(ты)?
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~  и emyn-e (=  xamuy un te- 
rigtjn ё) прежде всего.

~  и uçir ёсе по какой причине?
вследствие чего? почему?

~  и urid  =  ~  и етуп-е.
~  и mayad вдруг; а может 

быть: dakin dabtan yuju- 
basu yzegglky çy ~~ к ma
yad kemën sanazuxui 
«a может быть и покажет, 
если попросить [ее] опять?» 
подумал (он).

~  Ъа =  ~  çu: см. Ъа 2.
■ dur почему? зачем?

~  çu (\\jayüçu, ~  Ъа) что бы 
то ни было, хоть что; любой, 
всякий; (с отрицанием) ничего: 
~  çu medeky ygei ничего то 
не знает; nada [dur] zebseg 
bayazi jayu çu удег оружия 
у меня ничего то нет.

~  çu bol что бы то нп 
было.

ta ~~ kyniÿn bui вы что за че
ловек? кто вы? 

jayu bolbaçu =  ~  çu: см. bol- 
baçu.

jayu çu =  ~  çu: см. выше.
I I .  zayün сто, сотня.
~  ~  ijër  сотнями, по сто.
~  и yj-e век, столетие: ~  и 

dumdadu yjes средние века, 
средневековье.

~  и хиЫ процент: и у urban
xubi 3 °/0.

~  zil  сто лет; в течение ста лет.

.3  jayündu (вм. jayün dur) по- 
Л  чему? зачем? к чему?

.З  гауйхи 1 . кусать, схватить (зу- 
бами), грызть; жалить.

:  sidy — стиснуть зубы.
2 . вм. ziyüxu: ami ~  (=  azu- 

teryky, ami yylzil y) жить, 
существовать, получать сред
ства к жизни; проводить 
жизнь, вести существование: 
см. ami. azu.

zayüyad приблизительно сто,
=3 около сотни, 
л

.3  jayüm-a вещь, нечто, объект, 
^  что-нибудь, что-то; предмет.

" 'I eimy ~  gezy medegsen ygei 
не знал, что это так. 

ideky ~~ съестное: см. ideky. 
sonin — новость. 
singgen ~  j in  daruly-a давле

ние жидкостей.

.3  jayîiçu вм. jayün çu: tegÿn ёсе 
îĵ  bytygsen ygei ничего то 
г не было выполнено из того.

zayür-a 1 . с Р . ( = xoyôrundu) 
£> в промежутке, между: вЪёг-
- sed уп  ~  между собою, друг

с другом; zam un ~  в пути, 
в дороге.

2 . (— tursi) в течение, в про
должение. 

oir-a ~~ временно. 
хигитхап ~  в кратчайший 

промежуток (времени). 
teden i butarayâysan a zarim  

anu usun dur oruzu zarim 
ana oryuxui ~  alaydabai 
когда их разгромили, то не
которые утонули, а некого-
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рые были убиты во время 
бегства.

tyr ~  id.
tyrgen ~  см. tyrgen.
cay ~  мгновенно.
gsin ~  id.
3 . мгновение; на лету, на путн.

zaymaxu 1. мешать, смешать, 
q 2 . =  zayuxu.

3. плотно приставать.

.3  zayuralduxu прпстать (одно 
’i i  к ДРУГ0МУ)> стиснуть, сжать 

друг друга, обняться.
Т  sysyg bisireltei zaynralduysan 

тесно связано с религиоз
ностью.

3  ̂ I . jay  крепко, туго, плотно.
;  — barimtalaxu твердо придер

живаться, неуклонно следо
вать (чему —  В .).

I I .  zay гоноррея, триппер,

перелой.
~  kyiten rebedqin] id.

Я jaysixu 1 . быть настойчивым, 
«бить б одну точку», «зудить». 

?  jaysizu  настоятельно, твёрдо, 
настойчиво, убедительно; на
зойливо.

2 . запирать, затворять.

jaysital-a (деепр. совм. от jay
sixu); вплотную, как раз: 
ene sin-e ergilte bolbasu 
arad olan и erke asiy un 
jabudal du — tokirazu bui 
этот новый поворот вполне 
соответствует интересам арат
ских масс.

Л I. zab досуг, свободное время; 
г случай.

~  ~  ije r  на досуге; кто как 
сумел.

~  дИудё свободное время.
II . jab  усилительная част, к сле

дующему слову с начальным 
ja : ~~ jayum-a всякая вещь; 
всё, что ни есть.

2 . — cab Icizy ловко, проворно. 

zaba, zabi лог, ущелье,
овраг, ров.

% jdbayan ( х  moritai) пеший;
пешком, 

t ~  ijer  пешком.
~  sir  еде низенький (прямоуголь

ный) столик.
~  сеггд пехотинец; пехота, ин

фантерия: ~  cerig уп dibizi 
пехотная дивизия.

%  zabal-a см. zayabal-a.

%  zabi 1 . пятно, ржавчина.
.  2 . небольшая лодка, байдара.

3 . (— zaba) балка, лог, ущелье: 
ayula jin  ~  j i  egsyn jabay- 
sayar в то время как шли 
вверх по горному ущелью.

t'1 jdbuxu  1 . итти, ходить.
_ amuralta Ьёг уйти в отпуск.
- xurdulan ~~ ускорить шаг, 

быстро поехать. 
selgycen ~  см. selgyceky. 
daxayulun ~  вести за собою, 

итти в сопровождении 
(кого —  В .). 

mori Ьёг ~~ (=  mori unuyad ~ ) 
ехать верхом.
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jabu jabuysayar irebei ехал, 
ехал и [наконец] приехал. 

jabun sayiixu сидеть на кор
точках.

jabun jabun baimui всё поха
живает.

2 . поступать, действовать; жить; 
служить, состоять (на службе, 
в партии). 

ebleldyn ~  действовать в кон
такте, поступать согласованно. 

ulayan cerig tyr jabuysan eseg- 
sen у tuxai о том, служил ли 
в Красной армии или нет. 

пат ba eblel уп gesigyn dyr 
xabsurun состоять одно
временно членом партии и 
Ревсомола: см. пат, xabsu
run.

yaziyii ~  неправильно посту
пать, совершать проступок; 
кривить душой. 

dayazu ~  следовать (чему-л. 
или за кем-л.), действовать 
в соответствии с (чем), испол
нять: см. day ахи

, jabuyar (вм. jabayan ijer) 
пешком.t

jabuyuluydaxu б. посланным, 
отправленным; б. проведен
ным в жизнь, б. исполненным.

ЗаЪиуй1и1у-а ведение (дела), 
практика, работа, поступки, 
действие. 

а%И ~  деятельность, поступки 
действия, операции.

Монг.-русск. словарь.

ary-a ~~ üd i hinan bolbasu- 
rayülxu разрабатывать меро
приятия, делать намётки. 

ed уп zasay ип ~  экономиче
ская политика. 

imperUsta jin  ~  происки импе
риалистов. 

xoortu ~  вредительская работа, 
вредительство.

Ъагауйп и ~~ правая прак
тика.

cerig уп ~~ военные действия.

^  jabuyülxu 1 . велеть итти, от- 
править; послать; препро-

3> вождать.
- bajar ип utasu ~  послать при

ветственную телеграмму. 
tomilan ~  послать в команди

ровку, командировать. 
jabuyülzu batulayülxu, пред

ставить на утверждение: см. 
batulayülxu.

2 . пустить в ход, дать движение, 
двигать; приводить в исполне
ние, исполнять, осуществлять; 
вести, проводить (работу).

~  агу-а практика: см. агу-а. 
azil ~  (=  azil Ыку) вести или 

проводить работу; работать: 
см. oruly-a. 

azil her eg — (|| her eg azil ~ ) 
вести работу, действовать: 
sumu jin  zahiryän ece jabn- 
yüluysan hereg azil работа 
которая была проделана 
(=  проведена) сомонным упра
влением; jerynghei dyrim  
i  barimtalazu azil hereg 
ijen jabuyülumui действует

30
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(=  ведёт свою работу) на осно
вании общих положений. 

а г/-а kemzij-ё nygyd г г alte n 1 
~  принимать меры, проводить 
мероприятия: см. abxu. 

ulus ип zasay г ~  образовать 
правительство. 

yndysyn у xubisxal ип her eg i 
~~ by суп движущая сила на
циональной революции. 

xampäni ~  проводить компа
нию.

xural i ~  проводить собрание, 
вести заседание. 

haiyülzu ~~ организовывать, на
лаживать, устраивать. 

bejelegylyn ~  осуществлять, 
приводить в исполнение, про
водить в жизнь, реализовать; 
кегед deger-e bejelegylzy 
~  id.

sinegilen ~  перестроить, прове
сти реформу, реорганизовать: 
твпддуп у кегед i since,Hen 
—провести денежную реформу. 

sigyky tasulxu кегед i  ~  вести 
судопроизводство. 

tegsidken — см. tegsidkeky. 
cerig zebseg i ~  см. cerig. 
gyicedken ~  =  bejelegylyn 

см. выше.

t̂) jabuydaxu двигаться, вестись, 
проводиться,

о, ene azil ~~ ygei эта работа не
- ведётся. 

jam ar с:и telyblege ygei ber 
jabuydazu bui ведётся без 
всякого плана, проходит со
вершенно беснланово.

466

гвЪ zirum  ije r ~~ двигаться по 
правильной линии.

;L  zabod завод.
S - .fabriy ~  ad фабрики и заводы.

jabudal 1 . хождение, движение; 
действие, процесс, положение, 
поступок, дело, практика.

2 . имена сущ. п причастия с ~  
часто переводятся отглаг. сущ. 

alaxu kemcgsen — то, что на
меревались убить (кого —  В .) ; 
то, что покушались на убий
ство; покушение на убийство. 

eimy ~~ yarxu abasu если будет 
иметь место такое положение, 
в случае таких действий. 

ulus tery jin  ~  политическое 
дело или действия. 

yly duralaxu ~~ недовольство. 
xamayalaxu~  защита, оборона. 
xarilcaxu ~  сношения. 
xubisxal ип ~~ революционное 

движение, революция. 
xozimdaxu ~  опоздание. 
xorin xo ja r—  xorin derbe 

nasutan i daieilazu bui ~~ 
мобилизация достигших воз
раста 2 2 — 24 [лет]. 

yadayadu jin  daisun ud ece 
enggelzen xaldaxu ~  ireky 
abcisu если будет иметь место 
нападение со стороны внешних 
врагов, то ...

Ьагау-а j i  neilegylky ~~ снаб
жение товарами, товароснаб- 
жение.

barixu ~~ строительство: ха-
sij-a sarabqi barixu ~~ i 
olasirayulxu увеличивать по
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стройку (=  строительство) ха- 
шан’ов и навесов (для скота).

Г д 1  удег ~  I агИуахи 
ликвидировать неграмотность. 

Ьигаг — пагубный поступок. 
1етесе1 уп ~  борьба.
1етесеку — и . :  натягудауи-

1иу$Ш 1иу-а Ьетесеку — г 
ЭаЬиуи1хи вести борьбу с рас
тратчиками.

Ьивхт ЬгуЫтхч ~~ независи
мость, самостоятельность, су
веренность, суверенитет. 

Ш у Ы е 1  г  г о к щ х и  •—  д а  Ы в а  
к у г д е к у  оказать содействие 
при составлении плана. 

твпддуп у ~  финансовое поло
жение; денежное обращение: 
см. 1оу1аЬип-(аг. 

г а Ъ х а г  ~  невыдержанность, рас
пущенность.

^  )аЬиЫихи быть в половой связи; 
■<* прелюбодействовать, 
г» к у с у г к е п  — изнасиловать.

Яч ̂ аЬаЫиуШхи принуждать к по- 
Ж  ловому сожитию.

Я) jabuca ход; темп.
и_ь — удег туго, без движения.
* ~  удег Ъагау-а неходовой товар. 

азН ип хигдип ~  быстрый 
темп работы. 

уадауади йоЫуади р п  ЬеХед- 
ке1 уп — р п  Ьахт о ходе 
заготовок на внутренний 
и внешний [рынок].

гаЬхил бестолковый, плут; не- 
выдержанный.

- ~~ ЦаЬидаХ невыдержанность, 
распущенность.

%  гаЪхаг потеря, утрата.
К

<J
О)

Я
3О)

3
j f
■ч

а,

hJU

1

zabxaraxu 1 . сбиться с дороги, 
уклониться, отклониться (от 
чего-л.), путаться, плутать.

2 . исчезать, потеряться.

zabxarayulxu 4 . сбить с пути, 
терять; искривить. 

пат an zirum г ~  искривить 
линию партии, уклониться от 
линии партии.

2 . дискредитировать, подрывать 
авторитет, класть пятно. 

baildayan и syr кусуп ha sa- 
kily-a batu j i  — подрывать 
боевую мощь и дисциплину.

zabxaral 1 . ошибка, уклон, от
клонения. 

alday-a ~~ ud ошибки. 
jamarqu kelberil — ygei her 

без каких-л. искривлений и 
ошибок.

2 . потеря, утрата.

zabxaralta ошпбка, уклон. 
ulus tery jin  tomu aldaydal ~  

j i  yaryaxu совершить круп
ную политическую ошибку.

zabsar промежуток, скважина, 
перерыв.

~  и (jj ~  Par) между (чем), 
в промежутке, в перерыве 
между (чем —  Р .) : епе ~  а 
в этом промежутке; за это
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время; yurba ha derbedygër 
xural un ~  tur в промежутке 
между 3 и 4-м съездами.

— г eriky искать лазейку; оты
скивать слабую сторону или 
ошибку, подыскиваться.

~  ygei без перемежки, непре
рывно.

~  yarubai образовался разрыв 
(между чем-л.).

~  çüygë свободное время, досуг. 
епе ~  (вм. епе ~~ а) за это 

время.

zabsaralta перерыв. 
саг xoyôlan и перерыв для 

[приёма] пищи.

zabsardayülxu расколоть, рас- 
щелить; сделать промежуток, 
сделать промежуточным; про
изводить раздор или разлад, 
вызывать раскол или отчу
ждение, приводить к разрыву. 

zabsardayûlun ( | j zabsar da-
yülzu) xoladayûlxu привести 
к разрыву, вызвать отчужде
ние, отколоть; zabsardayü- 
lun xoladayûlxu dur kyry- 
gÿlky  id.

zahsarlaxu раздвигать, давать 
ф  трещину, делать промежуток, 

устроить перерыв, образовать 
щель; отчуждаться, быть в не
ладах.

ezerkeg tyrimegei j in  ajûl êce 
zabsarlan yaryaxu избавить 
(или изолировать) от империа
листической опасности.

I
г

г

г
а>

I

I. гаЬв1хи «ловчить», искать 
случая, удачи, иепользовать 
момент.

саИпд i хаиИ ёсе yadayйr ~~ 
незаконно получить зарплату.

хокггхи ■— jaЬudal ущерб и 
выгода.

I I . заЬыхи ( Ф  саЦ1хи) болтать, 
пустословить, быть невоздер
жным на язык.

га вгуй1хи доставить успех, 
удачу; дать возможность при
обрести выгодно ч.-л.

гаЬвИ выгода, успех, удача.
^  ~  уде1 Ьо1хи не иметь успеха, 
:  потерять удачу, лишиться вы

годы.

Я) % гаЬяуап, гаЪзцШ удача, 
выгода, успех, счастье.

I  Г

^  zabduxu удосужиться, успеть;
улучить момент, воспользо- 

.  ваться случаем; принимать 
меры (заранее), начать, пы
таться, делать попытку, пред
принимать, приготовлять, -ся, 
ПОДГОТОВ.1ЯТЬ, -ся, гото
вить, -ся. 

егеЛеп аЬхи р  ~  готовиться 
к захвату. 

затауйНаги dayar-a гаЬАиу- 
вап сепд уА тиуф ихи- 
зЫгн ЬагЫиЬаг бойцы, кото
рые пришли в расстройство 
и [уже] готовы были сдаться, 
ринулись вперёд и вступили 
в бой.
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% zabduyulxu

qi
<r>

заставить начать, 
ся; предпринять.

%  zabdul приготовление, подго- 
^  товка; намерение, попытка,

- поползновение, покушение.

Я> sabduly-a id. 
«ла I — tursily-a ud попытки, по-
- J ползновения, покушения.

zabdulkilaxu подготовлять, го-

3О)

товить, затевать.

5 ) jabgetel-e вплотную, совершенно
-<я плотно; как раз (в пору).
3 ]

•-—I

'И) ‘)аР Г)П ( И Ф  жи-бэнь) Япония,
Т "  японец, японка.

~  и ulus Япония.

1Я) j aT>r>n<̂ ld японцы.
-ч11

5  ̂zasaxu исправлять, поправлять,
5̂  чинить, починять, ремонтиро-
г вать, наладить.

~  darxan и yazar ремонтная 
мастерская. 

ат у ахи — лечить, вылечить. 
ysyg ~  корректировать, прово

дить корректуру. 
egeregilen ■— перестраивать. 
bej-e ~  лечить, оздоровить. 
selbin ~  производить ремонт, 

ремонтировать (здание).

masïna j i  — починить или ис
править машину. 

mal ~  кастрировать скот. 
cegcelen — привести в порядок, 

упорядочить. 
zam ~  azil работа по испра

влению дорог, починка до
рог.

zasan sazirayulxu ary-a мера 
исправления. 

zasan saizirayülxu ryazar~[ 
исправительный дом, исправ
дом; тюрьма. 

zasazu zalarayïdxu починять, 
ремонтировать, исправлять.

zasayülxu заставить исправить, 
поручить починить, велеть 
ремонтировать. 

baising i selbin ~  отремонти
ровать дом.

zasay 1 . власть; строй (полити
ческий); правительство.

~  г ипауахи свергнуть прави
тельство (или власть).

~  i jabuyülxu осуществлять 
власть, образовать правитель
ство.

~  ип правительственный: ~  ип 
atarijâd правительственный 
отряд; — ип егке правитель
ственная власть: см. bulijaxu;
— un yazar правительство. 

~  te-ry государственный строй, 
структура власти, политиче
ский режим: ulus un ~~ tory 
jin  erkebariyçid представи
тели государственной власти; 
xubisxal tu ~  tet'у  револю
ционная власть.
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zakiryan и административ
ный: ~  zakiryan и aparat 
административный апарат, 
апарат управления; ~  zakir
yan и ary-a Ьёг администра
тивными мерами, в админи
стративном порядке; ~  zakir
yan и yazar административ
ный орган; ~~zakiryan и за- 
ruly-a Tid административные 
расходы, 'административно '- 
управлеические расходы.

<irad ип erkety — народная 
власть, демократия. 

ed уп — экономика. 
id  уп ~  ип 1 . экономический: 

ed уп ~  ип xolbwy-a эко
номическая связь; ed уп ~  
ип kimural экономический 
кризис; sine ed уп ~  ип 
hoduly-a новая экономиче
ская политика, НЭП; см. еще 
ed; 2 . материальный: см. ed. 

ezenty ~  монархия. 
xayantu ~  id.; царское прави

тельство. 
bygyde nairamdaxu arad ип

— республиканский строй. 
fiodal ип ~  власть феодалов;

феодальный порядок, строй. 
porolitari j in  yaycayar a za- 

kirxu  ~  диктатура пролета
риата (неудачный перевод 
так же, как и: darungyuilan 
zakirxu ~~ тпранния). 

tyr ~  временное правительство. 
zeblelty ~  Советское прави

тельство. 
kerynggeten vy ] — власть капи

талистов.

2 . «дзасак» (правитель хомуна). 
хеш ~  ЪауйЬа свергли ханов 

и дзасаков.

. zasaytu: zehlel уп ~~ ulus Со
ветское государство: Совет
ский Союз, СССР.

. zasayci прич. наст. вр. от za- 
saxu ; мастер; корректор. 

kinan ~  корректор.

. zasabw'i поправление, поправка, 
починка, ремонт, исправление; 
лечение.

. zasaburilaxu 1 . исправлять, 
поправлять, приводить в по
рядок.

2 . лицемерить, притворяться.

. zasaburilayUlxu заставить ис
править, велеть поправит)..

А

ü
zasamal 1 . исправленный, по

правленный, починенный, от
ремонтированный.

~  гат исправленный пугь, по
чиненная дорога. 

yudumzi j in  — çilayû мосто
вая: см. cuyürailaxu.

2 . кастрированный, кладеный, 
легчёный. 

zasamzil реформа.

i zasamzilaxu исправлять, нала
живать, поправлять.

3 azil i egëreçilen ~  реоргани- 
_ зовать работу.
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%- гатуйахи 1 . 6. исправленным, 
Л  поправленным, починенным,

отремонтированным.
- 2 . поправиться, выздороветь, 

вылечяться.

"А. яавагахи исправляться, попра-
Ч вляться; вылечиваться.
п ■— 8(Ш'1гахи 1(1.

ja s ili , ja s li  ясли.

Ъау-а Ьауигт ~  малая и от
сталая народность.

зсаы — так себе, «спустя 
_ рукава».

jasun  1 . кость, скелет; косточка 
(плода).

~  ygei mix-а мясо без костей, 
мякоть. 

bej-e j in  ~  скелет. 
ja su  barixu 1. вправлять кости 

(при вывихе); 2 . похоронить, 
предать погребению.

2 . кость, род, поколение. 
ja su  uysay-a порода.
3. jasu  ginar качество: tygy- 

kei ed уп jasu  ginar mayii- 
dazu bid качество сырья 
ухудшается.

" Ija su ta i 1 . имеющий кости, с ко- 
стями.

_ 2 . принадлежащий к кости< 
к роду, к поколению. 

хата принадлежащий к «чёр
ной» кости, простолюдин 
(в феодальной Монголии). 

сауап ~  «белокостный», благо
родный.

3 . доброкачественный.

5  ̂jasutan  народность.
-Ц_Ъау-а ~  малая народность; нац-

;  меньшинства.

zada вдребезги.

jadaxu  ( х  gidaxu) 1 . не мочь, 
не быть в состоянии, не иметь 
силы или возможности. 

ary-a ~  (— ary-a muxurdaxu) 
быть в стеснённом положении, 
не иметь возможности или 
выхода.

yzen —• ненавидеть, не терпеть: 
masi yzen jadanam bile 
очень ненавидел, относился 
с большой ненавистью 
(к кому —  В .) . 

дихит кеп у cerig nemezy 
iregsen i olzu jadan bai- 
zuxui были не в состоянии 
разобраться, чьи же это войска 
подошли еще.

2 . терпеть недостаток, быть 
в бедности. 

zadayai 1 . открытый, незагоро- 
женный; настежь.

2 . развалившийся; нечёткий.

jadayu  бедный, неимущий; не
состоятельный; бедняк.

~  arad бедняк, бедняки.
~  zydegys id.
У9е9УУ ~  паг неимущие, бед

няки.
xoydsun ~  бедный; бедняк.

jadayuxan бедненький, довольно 
бедный.

I
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jadayüliy  —  salaya

arad temen i ge-
^ jadayüliy бедный.

%  bydygyli 
^  gen dyr uduriduyqi Inter-
- nacunäl Интернационал, ве-

дущий к свету отсталые бед
няцкие массы (о Комин
терне).

мн. от jadayu; бед-
ияки.

J j  jadayaraxu  1 . беднеть,, нищать. 
= 5 2 . обессиливать, лишаться сил.

I

<1
%
3

а

zadalaxu развязывать, развер
тывать, вскрывать.

eЪden ~  разломать, разрушить.
гатау — разбирать затвор.

1. zadaraxu разваливаться, раз
ламываться; раскрывать (па
кет, дело).

I I . jadaraxu  1 . не мочь, не 
быть в силах; недомогать.

агу-а уде'1 — Ы ., не иметь воз
можности или выхода: аяи 
кгку агу-а удел заЛагат- 
хиА совершенно не была в со
стоянии заниматься хозяй
ством.

2 . недомогать, изнуряться, уста
вать, утомляться.

Ъеу-е — 1(1.
ЫН ап jadaraysan крайне из

нурённый, совсем утомлён
ный.

jadarazu гуйегеку утомиться, 
изнуриться, изнемочь.

^  1. zadarayШxu приводить в рас- 
У стройство, развалить.
Ш II. ^ а га у Ш х и  доводить до 
40 бедности, ввергать в ни

щету.

^ .3«1а вина, проступок, престу- 
пление; наказание; штраф, 
пеня.

~  дт зщутяИеЛ обвинительное 
заключение.

~  Ьукуг преступный.
~  хтНсеку осудить: гагуи ы- 

дуку уагиг ёсе — ят1кед- 
deysed осзждениые судом.

— иг/Ьаусха определить нака
зание, установить штраф.

~  Ы ф у п  штраф, пеня.
~  кеНегедуИсу амнистировать, 

облегчить наказание: аИЬа, ~  
кеИегедуШу ктддеЛкеку 
]аЬийа1 полная амнистия.

~  р  хоги«Мауй1хи уменьшить 
наказание, снизить штраф.

~  р  l;yndydkeky усилить нака
зание, увеличить штраф. 

а1ахи ~~ смертная казнь. 
хотхи — арест, заключение 

в тюрьму.
Ъеуе р п  — телесное наказание. 
твпддеп у ~~ денежный штраф.

а 1 рЛапд место лишенное расти- 
»3 тельности; шрам.

з \ га/ахи \ . выпрямлять, напра- 
од влять, выправлять; исправлять.
* 2 . приглашать, звать к себе; 

принимать у себя.

31 за1ауа кисть из шелка и волос 
-1 - (на шапке, знамени).
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zalayu молодой;, юный; юноша; 
; Я) молодец.

1 ~  yrezil уп mal молодняк 
(о скоте). 

ider — — —; молодежь; юноше
ство, юность. 

ori ~  id.

xauli josoyar ~  подвергать на
казанию согласно закону.

jalalaydaxu б. обвиняемым, 
Л  обшшяться.

вольно молодой.
zalayüxan молоденький, до- jalalayçi (прич. наст.вр. от ja la-

3 laxu); обвинитель; прокурор. 
'Ь  ulus un ~~ государственный 

обвинитель. представитель 
государственного обвинения; 
прокурор.

ОИп

31 zalayuqtid мн. от zalayu 
(=  idereyd) молодежь.

__eh xarntu vj i n ] ~  ип eblel
- Комсомол, Коммунистический 

союз молодёжи: delekei jin  
eb xamtu un internacu- 
nal КИМ, Коммунистический 
Интернационал молодёжи. 

xubisxaltu ~  революционная 
молодежь: xubisxaltu ~  ип 
eblel Ревсомол, Союз рево
люционной молодёжи.

"За jalatan мн. от jalatw, преступ- 
ники; обвиняемые.

:  ~  и sandali (=  ~  и sayadal) 
скамья подсудимых. 

ulus tery jin  ~  ad политиче
ские преступники.

jalatu  виновный, обвиняемый, 
подсудимый; преступный, пре- 

1 ступник.
~  eteged преступные элементы;

преступники, обвиняемые.
~  кутуп обвиняемый, подсуди

мый, преступник

"За jalalaxu  обвинять;
оштрафовать, 
к наказанию.

наказать, 
приговорить

"li zalaraxu i . выпрямляться; ис- 
’d иравляться.

о.  2 . шествовать, удостаивать по
сещением.

а ; zalarayülxu выправлять; вно- 
сить поправку.

:JJ tasijaran keblegdegscn i — 
^ исправить опечатки. 

zasazu ~  исправлять, выпра
влять, чинить, ремонтировать.

a i I. zali 1 . коварство, хитрость, 
г ухищрение, лукавство, обман.

~  теке см. теке. 
агуа ~~ ухищрения, ловушки, 

подвохи.
2 . =  соу.
11. ja li: ~  ygei (вм. ja lim  ygei) 

маловажный, ничтожный, не
значительный.

ai a i zalhujxai, zalixai 1 . ко-
Ъ  3̂  варный, лукавый; хитрый,
о  i  плутоватый.

2 . небрежный, беспечпый, 
ленивый.
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za lita i, za litu  —  zalyam zilaxu

г

ъAл
<i>

з>I!

I'I)

a i zalitai, zalitu коварный, 
'3> хитрый, лукавый.

1 — mekeiei ary-a коварное 
средство или способ; хитрость. 

zalitu boduly-a коварная поли
тика.

з 1 zalidaxu , zalilaxu лука-
3 вить, строить козни, хи-
<п

трпть, плутовать.

jalim : ~  ничтожный, не
значительный, маловажный.

— id.
~  ygei zizigken id.

zalicayulxu ( Ф  basirlaxu) об
манывать, надувать. 

xaywmaylan ~~ id.

ъ
*3

<!)

\dasu ~~ соединить провода, 
срастить провода.

НИ ~  (— гах-а пеИеку) гра
ничить.

га1уауа соединение, связь, сце
пление, преемственность; про
должение. 

аИ ~  Ъукуг соседний.

га.1уауШхи заставить соединить, 
присоединить, связать, сра
стить (концы чего-л.). 

ней ~~ возить воду. 
хоуо1а ~  снабжать пищей.

zalyadasn узел.

'33-

я! zalxaxu робеть, бояться, опа- 
^  саться, путаться, трусить.

з 1 zalxayaxu внушать страх, устра-
3 шать, ооуздывать, укрощать; 
Я) подвергать репрессии, наказы- 
~ вать.

V
- I

zalxayalta стращание; укроще
ние; репрессия; наказание.

/За Ох гаХуаЫахи, га1уаЫихи 
| '  соединяться, сходиться,

3) % следовать одно за дру-
г  . г  ГИМ.

Д а га1уаЫи1у-а — га/уау-а.
^  зах-а ~~ Ъо1хи 4 . находиться 
Ф  в преемственной связи; 2 . гра- 

ничить.

за га1хауи ленивый, нестаратель- 
ный, нерадивый; лодырь.

"За гаХхауйгахи лениться, быть ле- 
= I  нивым, нерадивым, нестара-
I  тельным.
«»

а» га1уахи сращивать, связывать, 
3̂  присоединять, приставлять;
г соединить (о телефоне).

ъ
-з

$

i i

zalyamzi связь, последователь
ность, непрерывность, преем
ственность, продолжение.

за1уатлИахи следовать одно 
за другим; преемствовать, 
продолжать; наследовать. 

уу-е — переходить по наслед
ству.

ш едё р  ~  наследовать престол. 
а:оц:1 р  ~~ 4. сменять, итти на 

смену; 2 . наследовать: см.
хокг.
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zalyamzilan последовательно, 
преемственно; вслед за; не
посредственно.

zalyamzilayci (прич. паст. вр. от 
j l  zalyamzilaxu); продолжаю-
^  ищи, продолжатель, преемник,

наследник, смена; последова- 
;  тель, эпигон. 

xoitu j i  ~  смена.

zalbarixu молиться (мысленно).

I

дл zalgixu глотать, проглатывать. 
xoyola ~~ поглощать пищу.

^  zam дорога, путь.
- ~  arilyахи очистить путь, 

убрать с дороги.
—- ип дорожный: ~  ип bar Ну-а 

постройка дорог, дорожное 
строительство; ~  ип zarudal 
дорожные расходы, путевые 
издержки, командировочные; 
~  ип kereglel zyil дорожные 
припасы; ulus ип ~  ип ta- 
taburi государственный по
дорожный налог.

— удег dyr кугку попасть 
в безвыходное положение.

~  nebteregylky проложить путь: 
см. buryasun.

~  педедёку открыть путь, про- 
ложить дорогу, прорваться.

~  barily-a дорожное строитель
ство.

— tegegebyri 1 . дорожный груз, 
кладь, поклажа; воз; 2 . тран
спорт: ~  tegegebyri ba ха-

rilcan nebterelceky тран
спорт и связь.

~  muskin muruizu jabuxu 
нттп в обход, двигаться околь
ным путём.

~~ тег путь; пути, дороги.
~  jabuxu rtemdegty ' biçig по

дорожная, открытый листь. 
ayar ип ~  воздушный путь. 
и sun ~  ru d 1 водные пути. 
ulus ter у j in  ~  политическая 

линия.
xaywrai ~~ сухопутная дорога;

сухопутные пути [сообщения]. 
Ъпуйгахи — dur огихи итти 

к упадку, деградировать. 
salay-a — ветка железной дороги: 

см. salay-a. 
dakin kegziky ~  реставрация. 
lemyr ~  железная дорога: см. 

temyr.
masïn-a tergen у  — автомо

бильное шоссе. 
mori urulduxu ~~ ипподром, 

ристалище. 
jeke ~  тракт: xobdu огихи

jeke ~  Кобдоский тракт. 
jeryngkei ~~ главный путь, ге

неральная линия. 
keryngge busu ~  некапитали

стический путь (развития).

I. zam-a повар.
I I . jam -a  сап: aduyün и ~  

ebedçin id.

i  zamay затвор (у винтовки).
_ ~  un bariyül рукоятка затвора. 

~  Ьии курковое ружье.

\ ja m a r  (вм. jambar) какой? 
r j  что за?



jambar-ba

~~ ел, jamarqu (bm. jarnbar 
cu): cm . jamargu.

^  jamarxan какой это? какой 
^ именно?

Я , jamarqu (вм. jamb nr qu или 
Ь jambar ba) какой бы гто 1 ни
;  гбыл!, хоть какой; всякий,

все [без исключения]; (с отри
цанием) никакой: см. еше с,и.

~  aziljabuyuluysanygeibulai 
никакой работы не провели; 
ничего то не сделали.

~  xariyu medege ygei никакого 
ответа.

~  tusa ygei никакой пользы, 
совершенно бесполезный.

~  kinalta ygei Ъёг безо всякого 
внимания, совершенно без вни
мания.

Я . jam un  1 . (f^ j [3t] я-мынь)
.  «ямун», ведомство, министер

ство; комиссариат.
~  и said министр. 
azu axui j in  jdbudal un ~~ 

министерство народного хозяй
ства; azu yiledbyri ba xu- 
dalduy-a zam tegegebyri 
xarilcan nebterelceky xol- 
buyan и ~  Министерство про
мышленности, торговли, тран
спорта и связи; arad i дедё- 
regylky ~~ Министерство на
родного просвещения; usun 
dalai j in  kereg i erkileky 
~  Морское министерство; ya- 
dayadu [jdbudal un1 ~  Ми
нистерство иностранных дел;
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sang un rjdbudal uri' ~  Ми
нистерство финансов; sigÿky 
rjabudaP un ~  Министер
ство юстиции; dotuyüdu ja -  
budal un ~  Министерство 
внутренних дел; mal tarijà- 
lang un ~  Министерство 
скотоводства и земледелия; 
cerig уп vjdbudal un1 ~  
Военное министерство; kinan 
baicaycixu ~  Государствен
ный контроль.

2 . (= zakiry-ä) ведомство,
управление. 

elçin said un ~  посольство, 
полпредство. 

barayUn kizayär un zangzun и 
~  управление командующего 
Кобдоским округом. 

sangzodba jin  ~  (=  sabi jin  
zakiry-ä) Шабинское ведом
ство (в феодальной Монголии).

zamnaxu идти по пути, следо- 
' I  вать.

_ ~  zam путь следования. 
квгтдде busu zam ijër zam- 

nazu следуя по некапитали
стическому пути (развития).

I L  з , jam bar , jam ar  какой? 
^  *3* что за?
:  ~  uçir ёсе по какой при

чине? из за чего?
— ba — jamarçu.

^  jambarba, jambar-bä =
|Р  jamarçu.
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zamxaraxu потухать, расте
каться, исчезать. 

uldbur toyôsu buziginan ula- 
mdr-â zegëlen salkin dur 
tayûydaysayâr célmeg ayar 
tur zamxaramui краснова
тая пыль клубами, будучи го
нима мягким ветерком, рас
текается в ясном воздухе. 

zamxarazu bykyi cayan дсдё 
j in  dim da  в потухающем 
рассвете.

zazilaxu жевать, разжевывать.

zajayan судьоа, рок.
~  dayan естественно, само со

бою; разумеется.

aza ( ^ )  ~  dur наудачу, на

удалую.
zajay-a mayütu несчастный, не

счастливый, незадачливый, 
неудачник.

zakixu заказывать, наказывать, 
давать наказ, поручить; на
помнить (через кого-л.), уве
домлять; подписаться на (га
зету, журнал). 

ger ijën ах-а degÿ dy zakibai 
дом свой поручил братьям.

zakiyülxu подписаться (на га
зеты).

л , zakidal заказ, письмо, коррес- 
^  понденция. 

r  ~  biçig id.
alban ~  служебное письмо.

атгп и ~  частное письмо. 
спд уп ~  id.

ж  zakimal заказной.

■о

ь
г

•I

гакгу-а приказание, заказ; 
письмо, корреспонденция, по
сланце.

атап ~  устный заказ, словес
ное послание.

гакЦаЫхи заказывать, пору
чать; подписываться на(ч.-л.); 
выписывать.

~  уп-е подписная цена.
Ъауазг Ш  % выписать обо

рудование. 

йаЩа1ауй1хи поручить под
писку, заказ; подписаться.

гакцаЫ удъ  (прич. наст. вр. от 
га к ц а 1 а х и ) ; подписчик, за
казчик.

закцёИаЫ а  заказ, подписка.
Ъ

'Яу га Щ а 1 у-а  подписка.
аа ~  р п  хауЫави подписной

17 лист.
:  х а т Ь и га п  г а к щ й а у ш п  ~  Ъёг 

по коллективной подписке.

гакггиХ  управление, надзор, 
предписание, приказ; упра
вляющий, заведующий. 

тгуауйП р п  ~~ дирекция учеб
ного заведения.
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daruy-a ~  n a r командиры; ко
мандный состав. 

zakindy-a распоряжение, упра
вление.

— temdeg печать.

zakiruydaxu б. управляемым 
или подчинённым, находиться 
в вёдении (кого —  Д.). 

опт nutuy un yazar üd anu 
aimay un jâmud tur za- 
kiruydamui органы на местах 
находятся в ведении аймачных 
ямун’ов.

said nar un zeblel dyr siyüd 
zakiruydamui непосред
ственно подчинены Совету 
министров. 

zakiruyçi (прич. наст. вр. от za- 
kirxu ); распорядитель, упра
витель, управляющий; надзи
ратель.

zakirxu распоряжаться, заведы- 
вать, приказывать, предписы
вать.

~  baiyülxu rkeltes~' админи
стративный отдел, адмотдел.

~  tusijâxu xural распоряди
тельное заседание. 

albadan ~  принуждать, заста
влять в административном по
рядке; «администрировать». 

jeryngkeilen — общее руковод
ство или управление. 

zakir/m xamangdalaxu коман
довать.

zakiryân администрация; упра
вление; ведомство.

.  ~  и административный: — и
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агу-а Ъёг административными 
мерами; — и yazar админи
стративный орган, орган упра
вления: ~  и yazarisongyuxu 
выбирать органы управления; 
aimay ип ~~ и yazar аймач
ное управление: aimay ип ~  
и daruy-a председатель ай
мачного управления; ~  и кет- 
zijen yd административные 
меры.

о у on nutuy ип ~  местное само
управление, администрация на 
местах.

xota j in  ~~ муниципалитет, го
родское самоуправление. 

sabi jin  zakiry-a Шабинское 
ведомство: см. jam un  2 . 

сеггд уп  ~  военное ведомство. 
zasay ~  и см. zasay.

^  I. zar обнародование, обьявле- 
г ние.

ulayan и ~~ biqig открытый 
лист, подорожная.

I I .  j a r : ------ja r izu  докучливо,
неотвязно, назойливо.

I I I .  zer см. ниже.

^  ja r-a  1 . язва, болячка; сифилис. 
*~i ~  kyiten венерические болезни. 

ideger-e bykyi ~  нарыв, язва, 
гнойная рана. 

mayй ~  сифилис.
Я jarixu  говорить, разговаривать, 
Л, беседовать, рассказывать.
- todurxai ~~ подробно переска

зать.
Я jariy-a  (— ja rij-a ) разговор,

. беседа; рассказ.
~  cuurxal разговоры, слухи.



asiy ygei ~  бесполезный разго
вор.

eng yn ~  частный разговор, 
частная беседа: епд-уп ~  Ъёг 
jarilcaxu  беседовать частным 
образом.

jariyän и к eie разговорный 
язык.

Я jarildaxu  ( =  kelelceky) бесе- 
<я довать, разговаривать.

Ф  xoyönmdu Ъёп ~  беседовать 
между собою, разговаривать 
друг с другом.

Я Я jarildayän , jarilduyän  
J r  разговор, беседа; пере- 

' 3_  говоры.

;  jarilcaxu  говорить, разговари- 
{ J вать, беседовать, болтать.
Л> иta.su Ъёг ~  говорить по теле-
- фону.

kenggemsyglen ~  вести легко
мысленный разговор.

Я jarilcay-ä  разговор, беседа.

Г

ja r iy -a  -

Я zarim  некоторый, некоторые, 
^  иной.
'  ~  dayân иногда, кое-когда, 

время от времени, по време
нам.

~  dur в некоторых случаях, 
иногда.

a zarimdâ (вм. zarim dayân) 
3 | иногда, по временам, изредка; 

некоторый.

^  zarimday половина.I1 ~  xoloni полуколония.

Я Я ja r ij-a , jariy-a  разговор,
V  . * •  беседа.
—I •
г " I ~~ ygylel рассказ. 

demei ~~ болтовия, пустой раз
говор.

ja rijd n  i jabuyfdxu проводить 
беседу.

Я zaruxu \ . посылать с портче-
Л, нием, употреблять на службу,
- использовать для услуг.

busud i zaruzu melziky экс- 
плоатировать других.

2 . расходовать, тратить. 
твпдду ~  расходовать деньги.

zarudasun слуга; батрак.
Ъоу'61 ~  лакеи, приспешники.

 ̂ zarudal расход, издержки.
~  i  xomsadxaxu уменьшатьj \ издержки, сокращать расходы. 
~  г xoruydayulxu id. 
zakiryan и rtuxaP ~  админи

стративные расходы. 
jekeken~syidkel-tei Ъёг с очень 

большими расходами, очень 
дорого.

Я zaruly-a \ . расход; пассив.
i  ~  j in  tesyblegsen dangsa смета 

расходов. 
oruly-a — бюджет; oruly-a ~  

j i  keregleky zil сметный год, 
сметный период; ulus ип ~  
oruly-u j in  егке бюджетное 
право; ulus ип oruly-a ~

zaru ly-a  479
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рп (ктдза государственный 
бюджет: см. опйу-а.

ягдуку рп ~  судебные издержки.
2 . посыльный, рассыльный.

гаг пса батрак.
— Ъо1хи стать слугой, поступить 

в услужение.
етедЬег ~  батрачка.
(й1удс1едд1 ~  см. ЫудеЩсл,.
квЬу&уп у —  наймит, наёмник.

гатсауШхгл 1. израсходовать, 
истратить, издержать, потра
тить; ассигновать.

2 . заставить батрачить, взять 
в батраки.

гагиса1ау<1ахи б. использован
ным для услуг, эксплоатиро- 
ваться; работать батраком, 
быть в батраках, батрачить.

Я гагу-а вм. zaryu.

Я

-Чft»
zaryu суд; тяжба.
~  sigÿky уагаг суд.

Я zaryuçüaxu судить, осуждать, 
‘ а  подвергать судебному пресле

дованию.

^  1 гаг1ахи обнародовать, объявлять, 
публиковать, распубликовать; 

г известить.
~  Ыфд повестка.
ЬизхаИап ~  1оу1ауа1 деклара

ция, манифест. 
гаг!ап уагуахи опубликовать, 

обнародовать.

Ь

zarlan neitelegsen edyr let 
xoisi со дня опубликоваппя.

zarlaysan bolzuyan объявленный 
срок.

zarlayiilxu поручить объявить, 
опубликовать, заставить объя
вить; б. объявленным.

medegylzy ~  id.

zarlaydaxu 6. объявленным, 
опубликованным.

zarlal объявление, обнародова- 
Ü  ние; публикация; анонс, 

афиша, аншлаг, приказ.
~  tusijäl приказ. 
salkin ~~ см. salkin.

ф zarliy указ, повеление, приказ, 
а. ~  çiien по указу.

Я zarçim закон, обычаЛ, обыкно-
2, вение; принцип.
:  ~  ygei безпринципный. 

yndysy ~  основной принцип. 
sain dur-a jin— принцип добро

вольности. 
sasin i tery tee tusyârlaysan ~  

закон об отделении церкви от 
государства.

Я zeb усилит, част, к следующему 
I  слову с начальным ге: см. ze-

begÿn.
Я) zebс 1. стрела.
.  2 . узкое ущелье, горный проход.

à zébegÿn холодный: куЪ kyiten 
zeb zebegÿn холодный-пре- 

г холодный.
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zebseg орудие, средство; оружие. 
~  yn вооружённый: ~  yn te- 

mecel вооружённая борьба; 
~  yn kycyn ijer  силою 
оружия, вооружённой си
лою.

~  kcreglel оборудование.
~  bayazi орудия, оборудование, 

инвентарь: amidu ba amidu 
basu ~~ bayazi живой и мёр- 
твып инвентарь; azu yiled- 
byri jin  ~  bayazi орудия 
производства. 

azil ип ~  орудие (пли средство) 
труда.

yiledbyri jin  ~~ орудие произ
водства.

xalayiin ~  огнестрельное ору
жие. 

yal tu ~  id.
bayazi ~  ~  bazazi: ed

tavar bolbasurayidxu ba
yazi ~  средства производ
ства.

buu — оружие, вооружение: 
buu ~  i  asiylaxu владеть 
или уметь пользоваться ору
жием; rbuul ~  xurijaxu хц- 
ral конференция по разору
жению; buu ~  keregleky
пользоваться оружием, пускать 
оружие в ход. 

bytygekyi jin  ~  средство про
изводства, орудие труда. 

masin-a ~  машины, оборудова
ние.

zer <— оружие, вооружение. 
kyiten ~  холодное оружие. 
gerel ■— yn yj-e  бронзовый 

век.
Монг.-русский словарь.

% геЬведку с оружием, вооружён- 
^  ный.
<*> ~  езегдТусеЬ вооружённое сопро

тивление.
~  ЪовиХу-а вооружённое восста

ние.
~  кусуп вооружённая сила.

а , геЬ8ед1еку б. вооружённым, во- 
^  оружаться.
э  еЛудё сау ип ЫЛЬавип ЬеЫтд 

уёг  ~  б. вооружённым (или 
оснащённым) современной 
техникой.

геЪведЫдзт Ьовгйу-а вооружен
ное восстание.

*  геЬвед1еду1ку заставить воору-
житься; вооружить.

сеггд г — вооружить войска,
армию.

%  геЪведкддеку б. воружённым; 
^  вооружаться.

^  edygë сау ип ЬеЫтд Цёг ~~ 
® б. вооружённым (или осна- 

щённым) современной техни
кой.

Я> zebsegzigylky вооружить.

I ,

zes медь (красная); медный.
- ~  zoyds медная монета.

 ̂ zedker (=  barqid) препятствие,

Т> помеха, препона.

“i u zemlel вм. zimelel.

31
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% zemseg ■= zebseg.

jeke 4 . большой, великий; стар- 
^  шпй.

~  xulal 4 . Великий (или Боль- 
шой) Хурал (верховный орган 
власти МНР): см. xnral; 
2 . конгресс, съезд: см. xural. 

~~ barily-a великая стройка, 
большое строительство.

~  Ъии (=  укег Ьии) пушка, ар
тиллерийское орудие: см. Ьии. 

~  surnu снаряд (артиллерий
ский).

~  telyb большая часть, боль
шинство; по большей части, 
в значительной мере.

~  zam тракт: см. zam. 
ayürlaxu jin  ~  ber ayürlazu 

xarijaxu jin  ~  ber xarijazu  
bui прегневно гневается oit 
и ругательски ругается. 

iz il ygei ~  (=  xoos ygei ~)не- 
имеющий равного, величайший.

2 . (=  ~  ber) очень, весьма, 
много.

~  ungsibai много прочитал.
~  her abxu по многу брать, 

чрезмерно взять.
~  ber xoruydaxu сильно умень

шиться.
~  bër boduxu переоценивать.
~  kycy-tei очень сильный; мо

гущественный, мощный.
3. величавый, горделивый, хва

стливый, заносчивый: tan
dur teimy ~  уде zokixu 
ygei такие горделивые слова 
вам не к лицу.

jekengki большая часть, боль- 
шинство.

_ ~  хиЫ 1(1.
— Ъо1хи преобладать, быть 

в большинстве.

"Я, jekede много, очень, весьма, 
■“2— сильно.

jekedel увеличение.
-сЯ

ф  jekedegylky ире\велнчивать.

С

уекЫкеку увеличивать, умпо- 
жать.

® оги1у-а увеличить доход. 
зеЪвед i  ~  увеличить вооруже

ние.

3  jekedky оказаться большим, стать 
большим, увеличиваи.ся,

- умножаться.
ed уп Ытта1 edyr Ъуп je-  

1^ду Ьиг экономический 
кризис с каждым днём увели
чивается.

^ jek e le  много, очень, весьма, 
чрезвычайно.

яедёИ 4 . улица, рынок, базар;
торговый квартал. 

dotuyadu р п  ~  delgegyr вну
тренний рынок. 

гаха ~~ Гр п  уагаг1 рынок, ба
зар.

2 . долг, заем, кредит.
~  в п  долг.
~  Ьёг ( х  Ъеккеп твпдду Ьёг) 

заимообразно, в долг: ~  Ьёг
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хийаШихи торговать в кре
дит, отпускать в долг.

^  5  ̂яедёШеку, гедёШку брать 
<5 у в займы, в долг, заклю-
а> ® яать заем.

~  Ъёг ок/иувап твпдду 
кредиты. 

гедёШуп (=  яедёН Ъёг) в кре
дит, в долг.

%^гедёШуду1ку дать взаймы, дать 
Л  в долг, предоставить заём»

3)

.zegelilge — zigelilge.

jekemsyg величавый, видный, 
важный, большой.

ni■г-
Я , jekemsyky, jekemsiky ве- 

важпичать,}!■ личаться,

уекекеп, декёкеп великоватый, 
значительный, довольно боль-

1 шой.
~  аЬЪап и уагаг высшее пра

вительственное учреждение. 
~  Цёг значительно.
~  дтду-а довольно сильный; -о. 

Я , гедёгеп дзерен, антилопа.
Л

~  у пиуи1уШап левые за
гибщики. леваки; ~  у пи- 
уи1у-а левый загиб.

2 . (=  (1огип-а) восточный. 

й> яедуп&еп левые (загибщики), ле- 
ваки.

^  щ у й у п  сон, сновидение.

<!
•Ê1
я>

У1

I . геддШсу (= гедуЛекку) 
грезить, сниться; говорить 
во сне, бредить.

I I . рду1еку подготовить, приго
товить .

тогг ~~ оседлать коня. 

зедуку привешивать, пристеги
вать, носить. 

етузку ~~ одевать, носить. 

гег:
~  геЪе оружие, вооружение, 

военные доспехи.
~  геЬвед 1(1.

Я я  1бгеп, ргеп  девяносто.

^ Я еегепиНед, геггпк1ед не- 
_Д1 достаток, порок, брак,
.'г дефект; половинчатый,

* 1 частичный, дефектный.
егетйед ~  инвалид, калека, 

урод: т . егетйед.

Я зегетЛедЛеъ с недостатком, 
Л\ имеющий порок, дефектный.

zegyy игла, иголка.
<о

^ zeg y n  1 . левый.
_ ~  у левый, левацкий: у udu-

riduly-ci левое руководство;

о

Я ЭегУ вообще.
2 . общий, обыкновенный, обыч

ный.
31 *
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~~ husu необычный.
~  dyr в общем, вообще.
~  degen id.
~  j in  обычный, обыкновенный, 

рядовой, нормальны ii.
~  j in  husu необычный; ненор

мальный (о температуре). 
пгдеп adali ~  j in  общий, оди

наковый. 
je ryn i вообще; общий.

zeryndeg противоположный, 
противный; противодействую
щее средство, противоядие.

Я jeryngkei общий, всеобщий, 
Ъ  главный, верховный, гене- 
°  ральный.

~  апддг общий отдел, раздел 
(сочинения, закона).

~  olza общая по.п.за.
~  yrezigylygqi общп1г множи

тель.
'  niytcdan boduyqi главный 

бухгалтер.
~  xorijan и yazar главная 

контора.
~  baidal общее положение.
~  bolbasural ип suryayuli 

общеобразовательная в1кола. 
~  said премьер-министр.
~  sekerter генеральный секре

тарь.
— degen в общем, вообще, 

в основном, обычно.
~  dyr в общем, в главном:

— dyr jamarqu azil ja -  
buyiiluysan ygei bolai ни
какой работы вообще не ве
лось.

~  keltes общий отдел (в учре
ждении).

— kimural всеобщий кризис. 
пат un — zirum  генеральная 

линия партии.

Я jeryngkeileky делать общим, 
обобщать.

Ш  bailyaxu jabudal i — объеди-
® нять строительство (под своим 

руководством). 
jeryngkeilen вообще.

« jeryngeilen zakirxu общее 
управление.

Я jeryde  (=  je ry  dyr) вообще,
-3L. обыкновенно, обычно.

^  zerlig дикий; дикорастущий, но-
3  левой.

* ~  поуиуа дикорастущая зелень; 
трава.

~  у axai кабан.
doysin — ijë r  зверски, свирепо.

^ zerge 1 . ряд, порядок, строй.
2 . разряд, сорт, категория; класс, 

степень, достоинство, чип.
-----  j in  разного рода, разно

родный.
~  jin  и т. п ., и др., и пр. (Р . п .). 
~  j i  и т . п ., и др., и пр. (В . п.):

nayâmal ul-a-tai yutul ■— 
ÿd ijeke ber kysedeg bain-a 
очень желаю т [получить] обувь 
с приклейной подошвой и т . п. 

~  ber 1 . по порядку, по очереди, 
постепенно, подряд: genedte 
zergébêr kedyn yaltu bem- 
byge xajazuxui вдруг под
ряд бросили несколько руч
ных гранат; 2 . все вместе,
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все вообще; 3 . xasij-â 
sarabçi baiyülxu — kem- 
z’ij-ë abubâsu zokimui сле
дует провести мероприятия 
чтобы построить хашан’ы п 
саран; bailduyân и ba ulus 
tery jin  beledkel-tei bolxu 
~~ her чтобы получить боевую 
и политическую подготовку; 
zokixu ~  ber ynelen yzeky 
надлежащим образом расцени
вать (события), давать пра
вильную оценку.

— dyr oruyülxu возвести в сте
пень, дать чин. 

edegër ~  j in  ja rij-d  этого рода 
разговоры, подобные разго
воры.

nigedygër ~  1 . первая степень: 
nigedygër ~  jin  odun tem- 
deg орден первой степени; 
2 . первый сорт: nigedygër
— j in  mix-a мясо первого 
сорта.

degëdy ■— jin  сепдте сукно 
высшего сорта. 

dooradu ■ jin  alban i oru- 
laxu исполнять обязанности 
низшей категории (или раз
ряда): см. dooradu. 

dumda ~  j in  Tceryngge-tei ail 
dur irezykyi прибыли в се
ление среднего достатка. 

caling un ~  разряд зар
платы.

3  zergeleky становиться рядом, по 
3  ̂ порядку; принадлежать к раз- 
' I  ряду, классу; быть равным, 

подобным.

Я zergeldege параллельный; на- 
Л '1 равне, наряду; подобный.
' j '  —■ sigum параллельная линия.

- ail ~  dyr kyrtele вплоть до
аила, вплотную к аилу. 

едуп у ■— Ъёг наряду (или вместе) 
с этим.

кетёку jin  ~  наряду со ска
занным.

Я zergeldeky быть равным, стано- 
Л~* виться рядом.
CL>

Я zergeige мираж, призрак, марево; 
^  зыбь, рябь в воздухе.

•—I

Я zergemzi 1 . степень (звания). 
J l  2 . рядом: p a rlzi xotan u ~  du 

bui находится рядом с Па
рижем.

Я zergeceber на ряду с (чем-л.), 
У  параллельно, наравне.
«  с9Уп У ~  наРяДУ (или вместе)
- с этим.

temeceky jin  — наряду с борь
бой.

Я zergecege равенство; степень, 
и ~  Ъёг \ . по степени; 2 . наряду, 

S  наравне с (чем); по мере того, 
как: епе ~  вместе пли на
ряду с этим, в то же время; 
azu amiduraly-a ba sojul 
bolbosural im baidal saizi- 
razu iregsen у ~  Ъёг но 
мере того, как всё время 
улучшались культурно-быто
вые условия.

~  siyum параллельные линии.
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Л

I7i>

•3• I 
11

зегдесеку поравняться, стать 
в ряд, в шеренгу, по порядку; 
принадлежать к разряду, 
классу.

зегдеседуШу поставить рядом, 
сопоставить, сравнить: ип(1

I Ъагувап Ыу-а ~~ <1у при со
поставлении с тем, что было 
раньше; по сравнению с преж
ним положением. 

зегдеседу!уп ( гегдеседу1гу) 
у зеку 1(1.

цёп част, безличного притяжа- 
ния: см. Ъвп.

2̂  уёг  част. Ор.: см. Ъёг 3.

3 ,  zingçin возчик, извозчик.

я zing 1 . кладь, поклажа, груз, 
воз.

~  хай;Нахи подрядиться (— за
ключить условие) на перевозку 
грузов.

~  bayudal ип уазаг постоялый 
двор.

~  tegegebyri грузоперевозки, 
транспорт, обоз, извоз.

~  tegegeky возить кладь, тран
спортировать, заниматься из
возом.

~  tegegegqi возчик.
2 . «чжин» (мера веса =  16 лай); 

arban ~  уп uryumal altan 
keseg самородок золота [ве
сом] в десять «чжин’ов».

zingse (уЦ  -f-  дин-цзы) =  oqir 
«чжинсэ» (шарик на шапке, 
указывающий на чиновную 
степень в феодальной Мон
голии).

gо
• -4О

я-*

я
1

zwgkini истый, настоящий, до
подлинный, действитель
ный; -о.

~  azil dur tatan orulcayülxu 
привлечь к практической ра
боте.

•— arad подлинный арат; простой 
арат.

~  упеп niyur i ayütalan узе- 
gÿlky показать истинное лицо 
[своё].

~  упеп baidal «жпвая» действи
тельность, истинное положе
ние [дел].

~  xolbuydayçi действительно 
причастный (к чему-л.).

~  Ъёг в действительности, фак
тически, на самом деле, до
подлинно.

~  gesigÿn ( х  orulayçi gesi- 
gÿn) член: пат un — gesi
gÿn член партии. 

zix-a  =  зах-а.

ziyaxu указывать, показывать, 
учить, преподавать.

~  хоуосауап а в указанный 
срок.

olan и квгупдде j i  ~  круговая 
порука. 

пот — учить, преподавать. 
degër-e ziyâysan вышеуказан

ный.
door-a ziyaysan и josuyar как 

указано ниже. 
гат i ~~ показать путь, дорогу. 
kiçijël ~  вести урок (в классе).
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ziyaburi указание, инструкция, 
директива, наставление.

~  уагуахи издавать инструк
цию, составить указание.

~  tusijal инструкция, приказ, 
циркуляр.

ziyaburilaxu указывать, ин
структировать, наставлять.

uduridun ~~ руководить.
cerig уп jâmun и tusijal ~  

jin  josuyar согласно распо
ряжении по военному ведом
ству.

japon и zebleky пег уп ziyà- 
burilaysan ijë r  по указке 
японских советников.

ziyàburilayçi (прич. наст. вр. 
от ziyaburilaxu); инструк
тор.

пат un teb xorijan и — ин
структор ЦК партии.

ziyaburily-a указание, дирек
тива.

zokixu ~  вдку дать соответ
ствующие указания.

ziydburiçi инструктор.

ziyasun рыба.
З^аЬигу-а ~  акула, 
г хаЪ ~  1 . морж; нерпа; 2 . мор

ская раковина. 
ягуази апдпахи ловить рыбу, 

рыбачить, заниматься рыбной 
ловлей. 

ziyasu Ъаггхи и .

. |  ziyalaxu показывать, указывать ; 
учить.

^ ziyalyaxu поручить преподава- 
ние; дать указание; указать,

г научить.
1 baysi j i  abçirayülun ~  при

гласить преподавателя.

п.. J
Ш шествепник;
IL

niyulçin путе- 
путник, 

проезжий, проезжающий.

%

iiyuxu — zayuxu.

51 Н уЫ ахи  (=  гиу1ауахи, duta- 
 ̂ у ахи) убежать, удрать.

агал згуЫ ип уагЬа «еле йоги 
унёс», едва-едва удрал.

z i y u d a y a x u i = z u y t a y a x u ,  < 1 и -  

-<л 1ауахи) убежать, сбежать, 
г |  удрать.

огуиги ~  1(1.

1г1увахи выстроиться в ряд, по
строиться, встать рядами, 
в ряды.

еЬ хатЫ пат ип Ыу ип 
йоог-а встать под знамена 
коммунистической партии.

Згувап стройно, организованно.

3 ггувауахи выстроить, поставить 
в ряды, в порядок; демон- 
стрировать; перечислять.

- ziysayan МгыхаИахи  про
демонстрировать.
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3 ziysaydl ряд,, строй, шеренга, 
порядок; процессия, демон- 

j \ страция, манифестация; смотр, 
:  парад.

~  un cerig рядовой состав.
~  ф  кгку устраивать демон

страцию.
~  josulal демонстрация. 
ulaydn cerig уп  ~  du огихи 

вступить в ряды Красной 
армии.

пат un ~  партийные ряды. 
xubisxal un anggi jin  — ёсв 

из рядов революционного 
класса.

syrty  ~  мощная демонстрация. 
mai j in  nigen у ~~ первомай

ская демонстрация. 
jeke bajar ~~ un edyr праздник, 

торжественный день.

5  ziysalaxu строиться в ряд; де-

%3со
монстрировать.

§>

я

я

я
!?«■I-<

1 ,
J P

ziber 1 . свежесть, прохлада;
свежий, прохладный.

— salkin свежий ветер.
2 . крыло; плавательные перья у 

рыб.

zibxulang величие, великолепие. 
syr ~  мощь.
syr — г yzegÿlky демонстри

ровать мощь, устраивать де
монстрацию. 

zïbxnlangtai величественный, 
мощный; великолепный.

~  Ьёг величественно, велико
лепно.

zisa  «джаса» (монастыр-

ское владение).
~  zib id.
~  zib уп mal джасовский скот. 
~  zib уп квгупдде джасовское 

имущество.
~  j in  Icampdni джасовская 

кампания.
“V. *

zïbcundamba см.

olan a ergygdegsen.
~~ xutuytu id.

g ziysacayaxu 
л" в ряды, построить

гЯ<Т)

выстроитыя 
демон

стрировать (о м н о г и х ) .

Я zib 1. усилительная част, к сле- 
= дующему слову с начальным 

zi: ~  ziкegyn холодный-пре- 
холодный.

2 . zi.su ~  «джаса» (монастыр
ское хозяйство).

%. I . ггвуп цвет, масть, вид.
j i  хиЫзхахи перекраситься.

I I . jisy n  девять.
~  заг-а сентябрь.

\ .jisy d y g ë r  девятый.
-<яа

%- zisur  ( зизиг) лукавый, хитрый, 
плут.

~  ЫЫайф лукавый льстец, 
подхалим.
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%  яцу-ё  пример, образец; сравне- 
$  ние.

* ~  гпи {— гцуёкЬёву) напри
мер:...

~  Ъёг угедуТку показать на 
примере.

---- кл примерный.
~  %'ггиу диаграммы. 
уИдег ~  пример.

9 . згнуёкку сравнивать, взять 
в пример, уподоблять.

^  г ц у ё к п  кекЪёву примерно 
сказать, иапрпмер. 

лЦуёкЪёву (|| зц у ё к к у  (1у) id.

^  %1с1а штык; копьё, пика.
- сепд уп ~  р п  кусуп у 1иза- 

1атя1 Ъёг Ыг?1ахи держаться 
силою штыков.

Л  zidalaxu пронзить 
пронзить копьём.

ч»

штыком;

яа
&Й)

zidalaydaxu б. пронзённым 
штыком: zidan dur nebte 
zidalaydan ykybei умер бу
дучи пронзён шгыком.

zidkyl старание, усердие; рев
ность, заботливость, стара
тельность; заслуга, труды.

~  zorilta цель. 
ydbija ~  заслуга. 
zoriy ~  стремление.

zidltyleky — zidkyky.

Я zidkyltei старательный, усерд- 
ный, ревностный, заботливый,

о  трудолюбивый.

11
Я>

я
%
>5

я>

zidkylceky стараться, стре
миться, усердствовать; сорев
новаться, трудиться совместно 
с (кем-л.); напрягать силы.

zidkym zi старание, заботли
вость, усердие. 

angxaral ~  внимание.

zidkyky стараться, усердство
вать, трудиться, стремиться  ̂
напрягаться, заботиться. 

idébkitei Ъёг ~  энергично ста
раться.

yàbsiyai Ъёг ~  работать в удар
ном порядке. 

кусуп — напрягать силы. 
zïl  год (астрономический: ср. оп) ;

год животного цикла.
~  ~  ijër  из года в год, с каж

дым годом.
~  ireky dutum id.
~  уп годовой, годичный: ~  уп 

tailun iledkel годовой (=  го
дичный) отчёт; ~  уп duyar 
( X  bygyde jin  duyar) годо
вой номер (т. е. № с начала 
года).

— уп oi годовщина, юбилей: 
nasu baruysan ёсе tabin ~  
уп oi bolumui исполняется 
пятьдесят лет со дня смерти. 

~  уп oi j in  bajar праздник 
годовщины, юбилей.

~  byri ежегодно: см. byri. 
епе ~~ в текущем году. 
ireky  ~  будущий год. 
endyr ~  високосный год. 
siiryayUli j in  ~  учебный год; 

suryayüli j in  ~  уп idarilI 
учебный сезон.
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ШуЫедзеп ~  сметный (=  бюд
жетный) год. 

тти — ЬоИш 'наступил год 
[животного цикла], в который 
я родился.

31 31 зИиуа, зИиуи-а йоводья
ч: л> (узды).
I

31 зИиуйЛахи руководить, напра- 
Л  влять; править, управлять,
5̂  вести; быть проводником, ям-
Г щиком.

ис1ипс1ип ~  руководить. 
хига1 г •— руководить собранием, 

вести заседание.

|1 зИиуайа1 руководство.

‘1

й! %Ииуайа1у-а руководство.
^  ис1игИЛи1у-а — 1(1.

3 J ziluyäqi проводник, кучер, 
*3 ямщик, шоффер.
^  аут teigen у ~~ авиатор, лёт

чик, пилот.
erpulang уп ~~ id.

^1 zily-a овраг, яма, ров; долина 
между гор, ложбина, котло-

* вина (у гор).
уоо ~  id.

3 i zilbyri (вм. zil byri) ежегодно, 
Я) каждый год: см. byri.

^  zil-tei родившийся (в такой то) 
,1» год (животного цикла): хопт 
^  ~  родившийся в год овцы.

31 jilvir обман, обманчивость, эфе- 
мерность, волшебство, фокус. 

ИЫ ~  фокусы.

3 , ,zimelel обвинение, вина, про-
j j  ступок; упрек, выговор.
r  ~  itylïjeky получить нагоняй:

tegÿn i ger уп ezen mode- 
bësy onca ~  i kylijëhy bo- 
lumui если узнает об этом
хозяин дома, то следует ожи
дать особенного выговора.

?J, zim is плоды, фрукты; ягоды.
^ ---- ty modu плодовое дерево.

3 . zim ur: а т и г  ~  (=  ат иуи-
J  lang taïbung ijtr)  спокойно,

тихо, безмятежно.

^  ziçi ( ф  basa) еще, опять, при
том, снова.

5 zizi (вм. zizig) мелкий.
ebedçin у ~~ xoruxai бактерия, 

микроб, бацилла.

3 zizig  мелкий.
-3 ~  azu axui мелкое хозяйство.

* ~  eng уп xudalduyä мелкая 
частная торговля.

~  yiledbyri мелкое производ
ство.

~  ijër xudalduyälaxu торго
вать в розницу; Iceseg ~~ ijër 
но мелочам; в розницу: см. 
Ьвдёт.

~  xalbay-a чайная ложка: см. 
tomu.

~  bajaçüd un yzel мелко
буржуазная идеология.

~  byrzyïlig  мелко-буржуазный. 
~  fiodal мелкий феодал.
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— Ьагзшат мелкие тайджи,
мелкое дворянство.

~  квгупддеЬеп мелкая буржуа
зия.

Ъауа ~  мелкий; маленький.

3  3  ziziken) zizigken мелкий,
2  ̂ ^  маленький, довольно
- Т  мелкий.

ja lim  удег ~  ничтожный.

Я %1ггд1сп: ~  хиЛаШихи торго- 
V* вать в розницу.
;  ~  хшЫЫихи уп-е Ъёг по роз

ничной цене.

3^ zigëlel заем.

X

zigëli заём, долг.
°  ~  аЪхм взять в долг.

‘j  I

вп  ~  долг, задолженность. 

zigelidylge долг, заём.

d
гЬ

я

-<3
&гг»

%

I

ггкедуп холод, мороз, стужа; 
прохладный.

— уёг  1 . холодно; 2 . саркасти
чески.

~  куИеп ЪоЬзихт стало очень 
холодно, наступил сильный 
мороз.

%гЪ ~  очень холодный, холод- 
ный-прехолодный.

щ м к у  чувствовать омерзение, 
презрение, отвращение; пре
зирать, гнушаться.

ггдят презрительно: -'/дып
у веку относиться с омерзе
нием, гнушаться.

2 . пугаться (о лошади).

% ^гдзгдуг, %1дмдуг1 отвра- 
щение, презрение, омер- 

'Ь  зение; негодование.

%  zigsigyritei отвратительный, 
^  омерзительный, мерзкий,

I
гадкий; презираемый.

zigelidyky брать взаймы, взять 
в долг.

твпдду zigelidyn olyuxu кре
дитовать.

^ zigelidygylky, zigelile- 
3J gylky заставить взять
Ijj* в долг, одолжить, дать
г взаймы, кредитовать.

zigelilge заём, ссуда.
~  dyr zakijalaxu jahudal 

подписка на заем. 
ulus ип xondziburitai — госу

дарственный выигрышный 
заем.

zigsigyriky быть отвратитель-

t ubiM, омерзительным; вызы
вать омерзение.

zigtei 1 . странный, удивитель- 
H biii, необыкновенный.

* — sonin интересная новость.
2 . хитрый, коварный.

Я I. ziran  шестьдесят.
II . jire n  девяносто.

Ц ziruxai А . исчисление, счет; 
3 арифметика, математика.
- butarxai ~  j in  &осМу-аариф

метика.
2 . черта, линия.
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ziruxu  чертить, проводить ли
нию; рисовать. 

уаг ип у  зуд гу ё п } ~  распи
саться, подписать, -ся, дать 
подписку; засвидетельствовать 
подписью, «руку приложить». 

гп и у  ~  рисовать, чертить. 

гггиусцт художник, живописец; 
чертёжник.

г1гиуй1хи заставить рисовать, 
чертить, вычисляв.; дать 
расписаться или подписаться. 

уаг ип увуд гггиуШип о1уихи 
вручить под расписку. 

гггиу рисунок, чертёж, план;
живопись.

~  ah.ru фотографировать, сни
мать.

~  аЪхи а'рагШ фотоаппарат.
~  пщ иу  чертёж, план, схема. 
~  .гм'ихи рисовать, чертить.
~  кугуд портрет, иллюстрации: 

~  кугуд-Ьег Ъо1уахи снаб
дить иллюстрациями, иллю
стрировать (книгу, журнал). 

огоп и ~  план местности. 
педус1е1 уп Ыпо-а ~  кинопере

движка.
уазаг ип ~~ план местности, 

карта (географическая). 
Гуагаг1 (Ыеке1 ут  ~  геогра

фическая карта.
Ьатпд ип ~  план здания. 
Ъву-е ~  портрет, фотография. 
зц у -ё  ~  диаграммы. 
гггиуцг — зшиуЩт. 
сепд уп уагаг ип ~~ военный 

топограф.

Я zirum  линия, черта; правило, 
обычай, строй, система; на
правление; порядок, распо
рядок; режим; кодекс.

~  bolyaxu поставить правилом, 
взять за норму.

~  surtal платформа.
~  ип дисциплинированный. 
пат ип jeryngkei ~~ генераль

ная линия партии. 
neigem ~  социализм. 
neigem ~  ип социалистический: 

neigem ~  ип еке огоп социа
листическое отечество; nei
gem ~  ип ЪагуШиЫа социа
листическое строительство; 
neigem ~  ип delgerenggyi 
dobtuly-a развёрнутое социа
листическое наступление. 

хайЫ ~~ закон; законоположения;
законодательство. 

xubisxaltu xauli ~  револю
ционный закон; революцион
ная законность. 

xara jin  ~  ijer  см. хага. 
sakily-a ~  дисциплина: см. sa- 

kily-a.
ja l-a  jin  sigymzilel уп~~\щя- 

док обвинительного заключения. 
josu  ~  см. josu. 
kerenggeten у ~~ капитализм, 

капиталистическая система.

3  zirumtai прямодушный, чест
е р  ный; правильный.

~  Ъёг честно, прямодушно, пра
вильно.

~  Ьёг uduridxu правильно 
руководить. 

josu  — см. josu.
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л  зггитЫ прямодушный, честный, 
правильный.

= ~  сеггд регулярная армня. 
пегдет ~~ социалистический.

зггит 1ахи руководствоваться,
11 следовать правилу, сообразо- 
'  ваться; регламентировать.

* ~  уовип этика, мораль.
1оу1ауа1 г ~  следовать резолюции, 

руководствоваться решением. 
гъгитЫп Лауахн см. Науахи.

Ц зггуке 1 . сердце; душа, дух;
.3 * смелость, отважность, муже- 

:  ство.
~  аШахи потерять присутствие 

духа, растеряться, оробеть.
~  огихи набраться смелости, 

приободриться, осмелеть, рас
храбриться.

— уд (Л малодушный, робкий, 
трус.

~  уагуахи собраться с духом, 
напустить на себя храбрости, 
храбриться.

~  Зеке смелый, отважный, хра
брый.

упеп зггукеп все от чистого 
сердца, с полной искрен
ностью.

2 . сердцевина, средина; сущ
ность.

Ц £ 1гуке1еку набираться смелости, 
иметь присутствие духа.

Я гпуа1 наслаждение, удоволь- 
^  ствие, счастье, блаженство.
~ ип огоп место блаженства, 

рай.

Ц %1гуа1апдЫ 1. счастливый, бла- 
женствующий, радующийся.

2. гор. Джиргаланту.

Ц ziryuyân шесть.
~  sar-a июнь ' месяц1. 
delekei fin  ~  и пгдеп хиЫ 

d£.gêr-e на одной шестой 
1 части  ̂ земного шара.

3  ziryuduyar шестой.

Пг>

jirtin cy  ^^5] мир, свет, все

ленная.
= kerenggeten •— капиталистиче

ский мир.

■

3 zirm ysyn  беременная.
bolxu (— kel kyndy 

;  забеременеть.

Я zirgïky щебетать, чирикать. 
а>

1.1
joüaxu  охать, стонать, стенать.

«J, ju u  (вм. мм) вопросительная част.

Ziryaxu веселиться, радоваться, 
наслаждаться, блаженство
вать; развлекаться.

я  zuux-а печь, печка.
temyr i xailayûlxu ~  доменная

печь.
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s\
я jootang, jootong сахар-ра

финад: см. iötan.
Я

-à

а  I . son народ, люди; население.
- I I . sun лето; летом.

~  и сау ип dotur-а в течение 
летнего времени, за летний 
период.

q zungyay детский кал.
‘ ?  '

J j  zungtung: da ~  пре- 
Jr* J p  зидент (республики):
я я см. da.

g zongkilayçi начальник, комен-
2 * дант.
3II
О

^  zuy-ü забава, увеселение, раз- 
1__, влечение; удовольствие.

juyan  1 . ок. Р . с безличным 
—■- притяжанием: ulus — azu

axui j i  kegzigÿlky разви
вать хозяйство своего госу
дарства.

2. ок. В . с безличным притяжа
нием: вЪёг уп tusyar toytani- 
ysan ulus ~  dain bailduycm 
dur tokijalduyülxu ygei 
j in  tulada для того, чтобы 
не дать вовлечь своё суверен
ное государство в войну.

.ц  zuyacaxu веселиться, прогули- 
|  ваться, гулять.
<о

зоудв монета, деньги. 
аЫап ~  золотая монета. 
хаутатдг ~  фальшивая монета: 

хаушатдг уИейку делать 
фальшивую монету, деньги. 

гее ~~ медная монета.

Я Я гоувахи, гоузауахи,

гq>
1

^  zoysasi см. соответ-
^ ственно: zoysuxu,

zoysuyäxu, zoy- 
susi.

ia>

a

y\
4

s
r
J i

zoysuxu стоять, останавливаться, 
приостановиться, быть пара
лизованным; остановить.

~  busu ( ф  yly bar am) не 
только...: yaycaky zasay za- 
kiryän и aparät i arad 
neite dyr oiradayülxu ber 
~  busu xarin  не только 
приблизить апарат управле
ния к трудящимся массаж, 
но и ...

medege nebterelceky j i  ~  
прервать (или парализовать) 
связь.

zoysuzu buudaxu baidal 
стрельба стоя.

zoysuyäxu останавливать, удер
живать, запрещать, приоста
навливать, прекращать; пара
лизовать.

zoysusi: ~  ygei непрестанный, 
непрекращающийся; безоста
новочный: ~  ygei salkin не
престанный ветер.

zoysul стояние; остановка.
— ygei безостановочно.
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a zoy&ulta остановка; препона, 
g j преграда.

"‘З—~  ygei Ъёг безостановочно, бес
прерывно, непрестанно; си
стематически, упорно,кропот
ливо.

~  bucalta удег см. bucalta.
2. остановка, полустанок (на 

железной дороге).

a zuytayaxu (= ziyudaxu, duta-
уахи) 

3) удрать.
сбежать, убежать,

с »

?»

гоЬатхи мучиться, страдать, 
тревожиться, беспокоиться.

гоЪапгуШш мучить, терзать, 
беспокоить, тревожить.

яоЪахи мучиться, страдать, бес
покоиться, горевать, печа
литься.

gindan а хопуйап яоЪаеи 
ЪагЬаг страдал в заключении 
в тюрьме.

яоЬауахи мучить, истязать, при
чинять страдания, беспокой
ство.

гоЪаЫпд мучение, страдание, 
скорбь, горе, печаль; несча
стье.

~  edlegylky причинять мучения, 
доставлять горе.

~  zydegyri мучение. 
ущгу ~  горе, печаль, скорбь. 
уафуда1 ~~ 1(1.

8> zobalangtai, zobalangtu 
1  мучительный, печальный, 

~с̂ > ~aj> горестный.
г - ~  azil удег baidal мучи

тельная безработица.

Q^josu 1 . общепринятое правило,
04 о fj1 ооычаи, приличие, пристой

ность, порядок; обряд.
2. строй, режим.

удег непристойный, непри
личный; нелегальный.

~  zangsïl обычаи; обыкновение: 
xarâxan teimy ~  zangsïl 
baiysan удег mety bolumui 
пожалуй, таких обычаев не 
было.

~  zirum  система, порядок, рас
порядок, строй, режим: azu 
axui jin  ~  zirum  хозяй
ственная система; xubisxaliu 
~  zirum  г salcizu xamayü- 
laxu jabudal охрана револю
ционного порядка; ulus tory 
j in  ~  zirum  политический 
строй или режим; zakirxu 
~  zirum  порядок управле
ния.

~  zirumtai bolyaxu поставить 
правилом, взять за норму. 

alban josunu nota biçig дипло
матическая нота. 

aradçilaysan ~демократия: см. 
пат.

eb xamtu jin  ~~ коммунизм. 
elçin josun и xarilcay-â bai- 

yülxu установить дипломати
ческие отношения. 

ezerkeg tyrimegei ~  империа
лизм.



josu  — josulal

ibropa jin  josun и emnelge 
евопейская медцина. 

im pirlis — империализм. 
хауиглп ~  прежний режим, 

старый правопорядок. 
fasizam ип ~  фашизм. 
fiodal ип ~  феодальный строй, 

феодализм: fiodal ип ~  ji  
esergyceky xubisxal анти
феодальная революция. 

tebed josun и emnelge тибет
ская медицина. 

zeblel уп  ~  советский строй. 
lwrenggety ~  капитализм. 
kerenggelig ~  и ulus буржуаз

ное государство.

^  josuyar (<— josu Ьёг, josun  
3 ijer) 1 . по обычаю, по пра

вилу, по закону, надлежащим 
образом, как следует: иу sa- 
nal г batulazu ~  gyicedke- 
gylky Ьёг toytaba подтвер
ждая данное предложение по
становлено передать для над
лежащего исполнения.

2 . по, согласно (чему), на осно
вании (чего), в соответствии 
с (чем).

епе ~  в соответствии с этим, 
поэтому; таким образом. 

olan cerig azilqin arad Ud 
ёсе kysezy bykyi — соответ
ствии с тем, чего хотят «ци- 
рик’и» и трудящиеся араты. 

xauli ~  по закону. 
xubijarilta j in  ~  согласно 

распределению; по развёрстке. 
bailduyan и ~  daiqilaydaxu 

быть в боевой готовности.

1оу1ауа1 ип — согласно поста
новлению, на основании резо
люции, в соответствии с ре
шением. 

теп ку ~  таким же образом. 
го^Ы ип ~~ гостеприимно. 
дег-ё Ыслд уп ~  по дого

вору.

^ jo su ta i  1 . законный, обычный, 
приличный, пристойный, над-

'2  лежащий, правильный.
2 . форменный, парадный.
3 . (с прич. буд. вр.) следует, 

надлежит, должно: temdeg- 
1еку ~  гЪатиР следует от
метить.

Я jo su la x u  1 . поступать по пра-

ч> 2 . приветствовать.
3 . ознаменовывать, праздновать: 

у^ у в у п  хайЦ '̂г ЪаЫ1а- 
узап и агЪап zil уп oi jгn  
Ьщаг г ~  ознаменовывать 
десятилетие утверждения кон
ституции.

josulan тддегедуШу праздно
вать, проводить (празднество). 

kyndydken ~  1(1.

josгdal обряд, церемония, поря
док; этикет, церемониал; пра
вила приличия, вежливость.

~  аЫахи нарушить этикет.
~  зггит  порядок, церемониал. 
Ъа^аг ~  см. Ьщаг.
Ьащг %1узауа1 ип ~~ гп'ит  

порядок [шествия] демон- 
страцции. 

ггувауа! ~  демонстрация.
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^  гизиг (-= зге иг) лукавый, хпт- 
2> рый, плут, жулик, шельма.

ги&ил'1аж лукавить, хитрить, 
За плутовать, мошенничать.
«О

^уовщ Иахи =  эо$и1ахи. 
и р щ И а п  — уотуаг.
3 ] 08щИап йауахи следовать 
^  чему-л.: хаиМ р  уовидИап 

йауахи действовать по за
кону, поступать согласно за
кону.

ЦоьщИап дукейкеку выпол
нить надлежащим образом.

гололедица; снег, покрытый
- коркой льда, которую не в со

стоянии пробить копытами 
животные, пасущиеся на под
ножном корму; бескормица, 
голод; бедствие, несчастие.

_Ц гойихи бить, колотить, 
д наЫ р  ~  удег ЪоИйви свЬ Ьаг- 
х дМ апи агИахи удег если 

не бить ученика, скверна не 
устранится (о «воспитатель
ных» мерах ламства).

госЫуап битье, побопще; схватка, 
= д стычка.
'Т'дгяиЫ ~  кровавое побопще.

_Ц го<1и1(1ауи1хи заставить биться 
Л -1 или драться.

J j  zodulduyan битва, драка; 
стычка, схватка, сражение, 
бой.

Монг.-русск. словарь

zol счастье, успех, удача, «фарт».
- — zajay-a судьба.

qa zida (=1а) лампада, светоч; свеча. 

zulai темя, маковка.

cL zoliy I • выкуп, замена, откуп 
от наказания, штраф, пеня. 
Гип1та1 выкупной скот, от
куп скотом.

~  ип кутуп см. ниже.
— уагуахи откупаться, давать 

выкуп; выставлять замену.
~  tur yaruysan кутуп(—~~ип 

кутуп) ушедший из обще
ства, отщепенец, изгой.

2 . чёрт, злой дух. 
dahizu eimy jayim -a  xai da- 

yarilidbal-a  ~  orgina если 
еще [раз] встретиться с эда
кой штукой, то [это будет] 
чертовски!

<jj I .  zolyaxu встретиться, сви-
' I  деться, представиться, посе- 

тить.
zolyazu medegylky доложить 

лично (при свидании).
I I .  zulyaxu выдёргивать, выщи

пывать, счищать (шерсть со 
шкуры).

2U sulzaya детёныш, щенок; птенец.
и

a zogin (=ailgin) гость; приезжий.
3^zogid гости: zogid ип josuyar 

гостеприимно. 

zogilan гостеприимно.
OJм
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Lzuzayan 4 . толстый, плотный, 
массивный, солидный, проч
ный, сильный.

~  са1 кирпичный чай.
кеШу-ё хо1Ьиу-а прочные 
связи.

сег/д уп кусуп <рЛа1 г ~  Ьо1- 
уахи усилить военную мощь.

2 . густой, частый.
3. важный, осанистый, благо

родный.
4 . щедрый.

Я гигауадхахи (=  гтауап Ьо1- 
•- 3 у ахи) утолщать; упрочивать,

|  усиливать, кренить, укреплять.
а,ги ахт^'ь ~~ укреплять хозяп-

- ство.
вЬёгзеЛ уп аги апп(1ига\у-а 

уг ~~ увеличивать средства 
к жизни; повышать [свой] жиз
ненный уровень. 

хатауа1ахи кегед г ~  укре
пить дело обороны. 

хо1Ъиу-а ~  укрепить союз, уси
лить связи.

\iatudxun ~  см. ЬаШсЫахи. 
кусуп г ~  увеличить мощь.

 ̂ г и г а у а Л х и  ( Ф  г и г а у а п  Ъ о1хи)  
= 3 утолщаться, укрепляться,

3 упрочиваться, усиливаться;
вместиться.

Я г и г а у а г а х и  укрепиться, уси- 
« д литься, упрочиться, стать
3 крепким, сильным.

гокгхи 4 . соответствовать; го- 
3> диться, подходить, быть иод-
- ходящим.

2 . соответствующий, надлежащий*
~  vary-a? kemzij-ë соответ

ствующие меры, надлежащие 
мероприятия: см. агу-а.

— уп-е соответствующая пли 
подходящая цена.

— удег неподходящий, негодный; 
не к лицу: см. jeke.

~  yazar a batulayUlun ire- 
gÿlky препроводить в надле
жащее учреждение на утвер
ждение.

~  yazar й сау tuxai dur 
kyrylccn ireky jin  telygën ë 
temecegtyn боритесь за то, 
чтобы (призывники) своевре
менно явились в назначенные 
места!

~  zerge Ьёг надлежащим обра
зом, как следует: см. zerge 
и Ъёг.

3. (с деепр. уел.) должно, сле
дует, надлежит ( ср. ма. acambi) :

спеку dutaydal г bolxuica da- 
ru i tyrgen ë arïlyabasu 
zokimui следует как можно 
скорее устранить этот дефект; 
tusxai asayülta bolyan tal- 
bisu zyil darayalan tail- 
burilabasu zokimui следует 
ставить отдельным вопросом 
и разбирать по пунктам; mal 
tarijâlang un jâmim ëce 
erkilebësy ~  egÿrge ÿd обя
занности, подлежащие ведению 
(букв.: которыми должен вб- 
дать) министерства скотовод
ства и земледелия; cerig уп 
alban xayabasu zokiyçi 
военнобязанный.
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Я
V

<3
о

1 .

t

zokis 4 . прилично, годно, при
годно.

2 . соответствие.
~  г yzezy смотря по обстоятель

ствам, по мере возможности.
~  Ьёг надлежащим образом, как 

следует.

zokistai, zokiltai прилич- 
ный, пристойный, надле
жащий, пригодный, соот
ветственный.

~  Ъёг надлежащим образом, как 
следует.

zokilduxu соответствовать, при
личествовать, согласоваться, 
совпадать, быть в согласии, 
в соответствии; годиться.

~  уд ci неподходящий, негодный, 
ненормальный: luxai dur
arilyayüluysan ygei хоу by- 
kyi boluysan ami ~  ygei 
bolxu j i  temdeglebêsy zo- 
kinmi должно отметить, что 
ненормальным является то, что 
(пх) своевременно не устра
нили п они стали излишним 
мусором.

y ly~ a ry-a  неподходящее сред
ство.

y ly  yzegdel ненормальное 
явление, ненормальность.

zokilduyülxu согласовать, сде
лать в пору, соответственным, 
подходящим.

a , zokimzitai =  zokistai. 
J I

jL zokicaxu =  zokilduxu.
иa<4>

a '

ьs\
<o

%

zokical согласие, соответствие, 
связь, соединение; ~-xolbuy-a 
соглашение; ulus tery jin  <— 
политическое соглашение. 

zokijaxu создавать, созидать, 
творить, устраивать, органи
зовать, составлять, сочинять. 

esergусеку ary-a jabuyululy-a 
ud i  ~  разрабатывать меро
приятия (или принимать меры) 
по борьбе с (чем —  В .) . 

emkilen ~  организовать, нала
дить; привести в порядок, упо
рядочить. 

yiledbyri jin  telyblege j i  ~  со
ставить производственный план. 

egereqilen ~  реорганизовать;
реконструировать. 

baising ип ziruy majiy i ~~ 
составлять проэкт здания. 

bolbasuraynlun ~~ сконструиро
вать.

zokijan baiyululta организация, 
организованность; структура. 

zokijan baiyululta jin  органи
зационный: см. baiyululta. 

zokijan baiyulxu организовать, 
устроить, наладить: см. bai- 
yulxu.

zoldjan baiyuluyrA организатор, 
основатель, основоположник; 
конструктор: см. baiyuluygi.

zokijal сочинение, создание, 
творение, произведение. 

атал ~  устное творчество; 
фольклор.
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500 хокусйуахи — гогИу-а

игап ~  художественное произве
дение, стихотворение; поэзия.

2окща1уахи велеть составить, 
устроить, организовать, сочи
нить.

яокщаЦь сочинитель; состави
тель.

игап ~  поэт, писатель: ~  игап 
гокЦйЦи1 ип Ъв1дут объе
динение писателей.

гокщаусЫхи б. составленным, 
сочиненным, организованным, 
созданным.

вт-е Ьёг ~  б. вновь соста- 
вленным, б. пересоставлен
ным.

гокцауф прич. наст. вр, от го- 
кЦахщ автор, сочинитель, 
составитель; творец, созида
тель.

тг-е Ьаг<1а1 г гоЩауцЫ творцы 
(или созидатели) новой жизни 
(о пролетариате).

зопхи  стремиться, намереваться, 
иметь намерение, цель.

яопуШа нарочно, намеренно, 
с целью; сознательно, умыш
ленно, преднамеренно.

~  вапауа удсг не умышленно, 
без умысла.

~  тпау-а-Ьаг Ьег =  ~

яопуТйиуЛахи б. направлен
ным, предназначенным, наз
наченным, устремленным; на
значаться, устремляйся.

| !  гопуШхи устремлять, направить 
"У стремление, направлять, назна- 
^  чать, посвящать, предназначать. 
:  апдхагаЬ г ~  направить или 

обратить внимание. 
епе ог ]т  Ъауаг Ыг гопуШип

в связи с этой ГОДОВЩИНОЙ.

иу гопуШиузст гуИ йуг ягуги} 
гагихи расходовать по пря
мому назначению.

ЪукуИе кусуп Цеп ЛсщИст ~  
мобилизовать и направить все 
свои силы.

ШваЫтт <1и гопуйЫушп 
твпдду деньги, предназначен
ные для помощи.

Ь)1у()е1едс,1с1 1уг гоггуйЫузап 
уде речь, обращённая к деле
гатам.

сокШа ^  ~  направить удар.
Я гопу 1 . намерение, стремление, 

желание; воля, решимость. 
х ~  аМахи потерять присутствие 

духа, оробеть, растеряться, 
струсить.

~  удеъ нерешительный.
~  Цёп ПеЛкеку выявить свои 

стремления.
~  Цёг самовольно.
— огихи собраться с духом.
~  хосигхи =  ~  аЫахи.
~~ Ыгуку воспрянуть духом, 

осмелеть.
~  тес1еп произвольно, как взду

мается; сам по себе: см. т еЛеп. 
игтаз ~~ огихи прптти в вос

торженное состояние; вполне 
ободриться. 

хиЫзхаЩ фг-д ~~ кусуп рево
люционные усилия.
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bayatur ~  героизм. 
ging ~  устремлённость, твердое 

намерение. 
qingy-a ~  храбрость, смелость.
2. cal jin  — =  cai jin  degezi: 

c m . degezi.

fj zoriytai решительны]!, имеющий 
j j  твердую волю или желание.

xatayu ~~ решительный.

fj zoriylaxu намереваться возна- 
мериться, решиться, предпри- 
нимать, стремиться, наметить 

:  цель.

^ zorily-a 1 . стремление, наме-
i  рение.

2 . цель, задача, план.
* ~  bolyaxu делать целью, ста

вить задачу.
~  talbixu поставить цель, вы

двигать задачу: fiodal ип 
yledegdel i  usadxaxu ~  j i  
talbixu ставить задачу по ли
квидации остатков феодализма. 

yndysyn ~~ основная цель или
I задача;
losung ~  лозуш’и.

a zorilyatai, zorily-a-tai це- 
: Г  леустремленный, Имею-

■~J  щий цель,
г ^  yazar ип ziruy i abxu ~  

= Ъёг nebteren irebei
пробрались они в целях (— имея 
задачей) заснятия планов 
(=  съёмки местности).

zorilta задача, цель. 
ulus tery jin  ~~ политическая 

задача.
yool ~~ главная задача или цель.

4

a zonmay умышленно, намеренно. 
J i  sanayan и ~  ijer  умышленно,
- преднамеренно.

<1 - orcixu путешествовать, стран
ствовать.

zorrin jdbuxu  id. 

zorqil тенденция.

zurum суслик.

а гуг приличие, пристойность, 
^  правило.

~  ти по надлежащему, надле
жало бы, следует.

~  Ъиви неправильный, невер
ный.

~  гоказ i узегу смотря по 
обстоятельствам. 

уагаг ип ~~ география.
1тща1 апи хайИ ~~ ]г хагф- 

Ы сахи аЪйзи если распоря
жение противоречит законам, 
то . . .

| |  гуИег надлежащий, правильный, 
^  верный; приличный, пристой-

.  ный; -о.
~  Ьо1хи быть правильным, со

ответствовать действительному 
положению вещей.

~  кетёп угеку признавать пра
вильным.

ЫН ип — совершенно правиль
ный, безусловно верный; -о. 

сет ~~ Ьатт  все правильно! 
гвЪ ~  — ЫН ип —
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Ц zyil разряд, сорт, род, категория;
J -1 глава, статья, параграф, 

пункт; явление, обстоятель
ство, вопрос.

~  ~  уп (—jangzu jangzu jin) 
всякого рода, разный, разно
образный: ~  ~  уп herkesi- 
jeltei yazar hui (это есть) 
дело, таящее в себе разно
образные трудности.

~  hyri jin  — ----- уп.
~  Ъугг Ьвг см. hyri. 
eldeb ~  уп =  ~  ~  уп: eldeb 

~  уп опт baising yazar 
zerge j in  ziruy majuy вся
кого рода планы местностей, 
проэкты зданий и пр.

~  darayälan по пунктам, по
статейно: см. zokixu. 

agiy-ä ~  грузы: см. nebtere- 
gylky.

асиу kelysy j i  olyuysan ~  oytu 
ygei выдача зарплаты совсем 
не имела места. 

ет уп  ~  лекарства, медика
менты.

olan ~  уп еЪегЦт всех родов 
болезни, заболевания всякого 
рода.

вдёг-е ~  i asayübcisu gened- 
tezy keleky may ad ygei а не 
проговорится ли (она), если 
задать вопрос о других вещах?! 

xojaduyär egsporte jin  ~  пред
меты второстепенного экс
порта, второстепенный экс
порт.

yadaysi yaryaxu ha dotuysi 
nebteregylky ~  ввоз и вывоз. 

Ьагауап и ~~ товары.

Ьагауап и teryl ~  ассортимент 
товаров.

suruysan ~  i ulamär ä arad 
fernen у dumda nebtere
gylky передать в среду тру
дящихся масс то, что [сами] 
изучили (или: то, чему нау
чились).

sin-e begëd tuil un çixula 
teÿke-tei ~  новый и истори
чески крайне важный мо
мент.

iatayalzaxu ~  ygei возражений 
нет: см. tatayalzaxu. 

degër-e duraduysan ~  ёсе из 
вышеупомянутого. 

degër-e ziyäysan ~  ijër хи- 
dalduyän yïledky произво
дить торговлю вышеуказан
ными предметами. 

delgerenggyi duradxu ~  ygei 
ken у çy етуп-е il в todu 
kereg amui дело совершенное 
ясное для всех, [о котором] 
подробно ибчего и упоминать. 

tezigël xoyola jin  ~  пред
меты питания, продукты, про
довольствие. 

tus xural degër-e kelelcegsen 
yd вопросы, обсуждав

шиеся на данном заседании. 
tygÿkei ~  vÿd? сырьё.
Lenin  у biçigsen ~  статья, на

писанная Лениным; то, что 
написал Ленин. 

mal azil un yaryaxu ~~ ÿd 
продукты скотоводства. 

mal tarijalang un jcmun ëce 
erkïleky rkereg1 ~  предметы 
ведения (или: круг компе-
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тенции) министерства ското
водства и земледелия. 

cakilyan Ьа siüdan и ~  ÿe? 
почтовые и телеграфные от
правления. 

zam un kereglel ~  то, что 
нужно в дорогу; дорожные 
припасы: см. zam. 

jeryngkei ~  ÿcl общие положе
ния (в законе). 

kerkin tan и asayüxu j i  ха- 
riyTdun çigaxu asi как же 
смогу ответить на то, что вы 
спрашиваете?!

zyiles (вм. zyil ÿd) пункты 
статьи, параграфы. 

oruly-a jin  ~~ статьи дохода.

zyilçileku разбирать по пунктам 
по сортам, по разрядам. 

zyilçilen по пунктам, поста
тейно, подробно.

zyiky подбирать одно к другому, 
прилаживать, сшивать. 

zyizy ojuxu сшивать.

jy y  вопрос, част. (вм. уу  ). 

zenyg — zentyg.

zenygleky глупеть от старости, 
выживать из ума, впадать 
в детство.

zentyg выживший из ума от ста
рости, впавший в детство 
старик; дряхлость, дряхлый.

<3 гвп1уд1еку (=  гвпуд1еку) глу- 
петь от старости, впадать 
в детство, выживать из ума;

* заговариваться, говоритьвздор.
« гвпд предвестие, предвидение;

предсказание; инстинкт.
* ~  Ледёп само собою, автомати

чески, машинально, стихийно, 
самотёком: уатагди <1ат 
ЬагШиуап едувуп уагиЬсш 
■— (1сдёп Ьуку йе1екег р  
егеЬеп аЪхи ЪоЫтт какая бы 
(империалистическая) война 
ни возникла, она неизбежно 
должна охватить весь мир.

я гвЪ правильный, справедливый, 
верный; -о, точно так, в пору, 
ладно.

~  Цёг правильно, справедливо, 
верно.точно так, как раз, ладно. 

упеп ~~ совершенно правильный, 
вполне справедливый. 

упеп ~  уёг  совершенно пра
вильно, вполне справедливо. 

опиЬцИм ~  агу-а Ъёг правиль
ными средствами, надлежа
щими мерами.

$1 гвЪ8щё1 согласие, одобрение.

Т

Я гвЦЦёку согласиться, санкцио-
зр- нировать, одобрить, разрешить, 

признать справедливым.

3 гвЪзщге1 согласие, одобрение, 
санкция; разрешение, позво-

Л ление.■ч
~  удег без согласия, без одо

брения., без санкции.
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*— tei her по соглашению 
с(кем-л.); с согласия (кого-л.). 

а г ad un said nar un — ijër 
по разрешению (или: с разре
шения) совета министров. 

огихи ~  i yujuysan dur когда 
(он) попросил разрешения 
войти.

modu oytulxu du zokixu — 
надлежащее разрешение на 
порубку леса.

zebsijêrelcéky взаимно согла- 
ситься, притти к обоюдному 

^  согласию.

яеЩщёгеку соглашаться, санк
ционировать, одобрять.

— удег не согласиться,отклонить. 
вацуап ~~ одобрить, признать 

правильным. 
гоЩуёгеп ЬаШ1ахи подтвер

дить.

Г
я
и>

zebsijëregçi (прич. наст. вр. от 
zebsijëreky) соглашатель. 
yly — несогласный.

'a zebsiky совещаться, совето- 
ваться.

а

Я zeblel совет (в любом значении). 
^  — уп zasay Советское прави-
- тельство.

~  уп zasaytu xolbuyatu ulus 
Советский Союз, СССР.

~  bykyi xolbuyatu опт  Совет
ская страна, СССР.

3  zeblelty советский 
— Г 'r.nlhii/vnfoil nixolbuyatu1 ulus Советское 

государство, СССР. 
zasay Советская власть или 
правительство.

Я zèbleldyky советоваться, сове- 
ф]j p  щаться.

I

гвЪЫдёп совещание.
— у  хига1 совещание, заседание;

совещательный хурал. 
оги1у-а заги1у-а р п  ~  бюд

жетное совещание.

гвЫеку совещаться, советоваться;
соответствовать, быть в пору. 

~  ег1;е-1е1 с правом совеща
тельного голоса.

~  пег советники: см. %(уаЪи- 
гИахн.

~  1утпе1 советник.

гвЫедць (прич. наст.вр. от гвЬ- 
1еку) советник. 

еЫ п у ~~ советник посольства.

^ zehkin только, лишь, всего- 
’ навсего.
г ~  busu не только..., но и ...

zydegyy изнурённый, истомлён- 
ный, изнеможенный; бед- 
ствующий.

^иЫуй zydegys бедняки.

а zydegyri изнурение, изнеможе- 
ние, истощение сил, утомле-

о  ние, усталость; беспокойство, 
озабоченность. 

гоЪаЫпд ~~ мучения, муки.
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J  zydegyriky =  zydereky. 
zydegyrizy alzijaxu  id.

71
£>

zydereky изнуряться, утом
ляться, изнемогать, уставать; 
расстраиваться, приходить 
в упадок.

zyderezy alzijaxu  id.

zyderkeky утомлять, изнурять, 
доводить до изнеможения; при
водить в расстройство.

jy m  вм. jayuma. 
xota ji  jaytm du sitayaysan ~  

bolikemen eldeb ijer bodun 
jabuba шёл н всячески раз
думывал: «почему же подожгли 
город?»

gim dur-a her bolday ~  yy 
разве (это) [такая] вещь, кото
рая происходит по твоему же
ланию?

zygyge представление, спектакль. 
si ~~ уагуахи дать представле

ние, поставить спектакль.

zyg сторона, страна света; на
правление.

~  Ъугг во все стороны.
~  byri j in  всесторонний. 
етуп-е ~  юг; на юг. 
вгупу ~  запад; на запад. 
varan уагхи ~  восток. 
naran singgekyi ~  запад. 
xudalduyac/id ип ~  ёсе со сто

роны продавцов.
Ъагауйп ~  запад; на запад, 

в западном направлении.

sibegen ijen orkizu вдёг-е ~~ 
zailabai бросили свои окопы 
и побежали в другую сторону. 

dorun-a ~  восток. 
tan и ~  xarazu bui взпрают 

на вас, смотрят в вашу сто
рону.

zegei 1 . пчела.
2 . nil yool ип matar ~  ниль

ский крокодил.

zegebyri перевозка, транспор
тировка.

о

\  гвдёЬугИеку перевозить, тран- 
Я) спортировать.
31 сеггд ~  ауаг ип опдуиса аэро- 
® план для перевозки войск.

Я zвgëlen мягкий; нежный; слабый, 
ЗЙ вялый, слабосильный.

Я гвдё1егеду1ку смягчить, осла- 
31̂  бить.
Я

кттгаЬ ~  =  кштш I  ~  смяг- 
® чить кризис.

Ц щё1дёку заставить возить.

З  годедё1деку приказать перевезти

t:' > или перенести, заставить тран
спортировать или доставить.

3  гвдедёку заставить возить, та-
1 скать, перевозить, переносить, 

транспортировать, развозить, 
доставить. 

педугву ~  доставить уголь. 
Ъагау-а — заставить развезти 

товары; доставить товары.

а>
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щ ё к у  1 . возить, таскать, пере- 
б о з и т ь ,  транспортировать;, 
развозить.

кутув г ~  ауаг ш  опдуиса 
пассажирский аэроплан.

2 . приобретать, обзаводиться.

гудёг ничего, ничего себе, так, 
так себе; напрасно, зря, по
пусту.

епд уп  ~  кегед оуЫ Ъит 
вовсе не [есть] обыкновенное 
«зряшное» дело.

3  щ еп , гвдёп имущество, 
скарб, пожитки ; средства 

:  е<1 ~  1(1.
кегупдде ~  1(1. :  кегупдде ~

огиуШхи вложить капитал; 
затратить средства (иачто-л.).

яуукку (— фд1еЬу) напра
вляться, иметь направление; 
устремляться.

1 . гегедё разногласие.
~  уагцихт возникли разно

гласия.
2 . проталина, тропинка.

геггЫудёп противоречие, борьба.
хига.1 йедёг-в гвпдвеп ~  у 

Ыхаг о разногласиях на 
съезде.

Ъии геЪвед уп  ~  вооруженное 
сопротивление.

<1оЫг ип ~  внутреннее противо
речие.

гепЫ уку  противоречить, иметь 
разногласие.

Я|
Я)

7Г><D

2впсе1 сопротивление, противо
действие; противоречие; он- 

-21 позиция.

гвпку  противоречить, противо
действовать, сопротивляться, 
упорствовать: разногласить.

гепяу Ьетесеку 1(1.

явпдуу 1 . косой, кривой; про
тивоположный, упорный, про
тиводействующий, противоре
чащий.

---- 1(1.
уп-е j in  ~~ расхождение цен. 
хагвИаг ~~ противоречащий, 

противодействующий: шгъ-
1сап хагф1а1~~Ъо1хи проти
воречить друг другу, нахо
диться во взаимном противо
речии.

2 . расхождение, разногласие.

гвгфИ — гвпсе1.
I*
м

I

1
й>

serçilkileky сопротивляться, 
противодействовать, входить 
в разногласия; искривлять, 
искажать.

zerçiky противодействовать; ис
кривлять, искажать, нару
шать.

amuyulang taibung i bai dal г 
yimegÿlyn ~  нарушить мир
ную жизнь, лишить покоя, 
нарушить спокойствие. 

пат un dyrim mer уп kedyl- 
byri j i  ~~ нарушить программу 
партии.
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МП Ы га уа г  г ~  нарушить гра
ницу; вторгнуться. 

ва кИ у-а  ЬаЫ  р  ~  подры
вать (=  нарушать) ДИСЦИП
ЛИНУ.

zerçigçi прич. наст. вр. от zer- 
çïky ; нарушитель, 

и xaüli j i  ~  иравонарушите.1ь. 
г sakily-a zirum  i zerçigçid 

нарушители дисциплины.

К  {I

^  gâ:~~ming (Зр[ гэ-мин) 
«гамин», (китайские окупанты 
в 1919— 1 9 2 0  гг.), гомин
дановец, Гоминдан: ~  ming 
dur bariydàbâsu yori ygei 
siïi если попал [в руки] гэ- 
мии’ов, то тут уже надежды 
[на спасение] нет!

~  тгчд cerig гоминданов
ские войска, армия Гомин
дана, гоминдановцы: kijayiu 
daki ~  ming i кедедёп aril- 
yazu ezelezykyi изгнали «го- 
мин’ов», находившихся в Кяхте, 
и завладели [этим городом].

♦5* х а  (вм. )-.~-хаЫ ygei где 

г угодно, в любом месте, где бы 
то ни было.

I. kei 1 . воздух, ветер; дыхание, 
вздох.

— хиг bolun вихрем, словно 
впхрь: см. bolun.

~  рии  холостой выстрел: епе 
se ni yyr уп у je  bide пег ~  
/ un talbizu cerig i tursizu 
yzesygeiпопробуем ка мы этой 
ночью на рассвете холостыми

* выстрелами испытать солдат!
— cokixu промахнуться, прома

зать, не попасть, ударить мимо.

~  cokiyülxu б. увлечённым пу
стяками, отвлекатьсямелочами.

2 . газ: nilbusudayülxu ~  сле
зоточивый газ. 

xooratu ~  nygÿd ОВ, отра
вляющие вещества: amisxul i 
boyôydayülxu xooratu ~  
nygÿd удушливые газы;
xooratu ~~ ëce niyüydaxu 
yazar газоубежище.

II . gei свет.

^  keiskeky развевать, раскидывать,
$  размётывать.

^  keisky i . развеваться (от ветра), 
нестись (по ветру).

1 2 . вспом. гл. —> быстроту дей
ствия.

a* keid монастырь; кумирня.
~ sy m -e  — храмы, кумирни; 

монастырь; церковь: keristôs 
уп sym-e ~  христианская 
церковь.

kyrij-ë  ~  монастыри: kyrij-ë ~~ 
sayüzu bui lama паг ламы, 
проживающие в монастырях.

I . keidegylky раззорять.
I I . keitegÿlky оставлять пустым, 

незанятым.
f

<л
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?  дегку сиять блистать, светить; 
_ делаться ясным.

ÎT  (!еЧ1У̂ :У озарять спетом, осве- 
|gl щать; прояснять; просвещать.

^  кеукеп девица, девушка, 
барышня.

5* Jceÿked дети, ребята, ребятишки; 
t u  ребенок: naima nasun ёсе 
~ arba пгде kyrtel-e ~  bygyde 

stiryayûli dur surçu baimui 
все дети в возрасте от восьми 
до одиннадцати лет обучаются 
в школах.

~  оп детский: ~  уп cecerlig 
детский сад; ~  уп ja sli 
детские ясли.

~  bayaçûd дети. 
ekin ~  девочки (ср. yr-e kybe- 

дуп мальчики). 
y r-е ~~ дети.
nilx-a ~  дети, грудные ребята. 
jarday  ~  капризный ребёнок. 
gedesyn dotur-a ~  olxu забе

ременеть.

sLken  кто?
* ~  у  чей?: ~  у egëlzi odô bol- 

хи bol kemln nidyn cmimui 
«чья то очередь теперь насту
пит?» закрывает он (в ужасе) 
глаза.

~  bolbaçu хоть кто, кто бы 
то ни был; всякий, каждый, 
любой.

~  bykyn id.
çy id .; с отриц. —  никто: 
~  ёсе çy sayütayülzu çiday- 
san ygei вообще то кто бы 
то нп был (=  никто) не мог

воспрепятствовать (чему—Д.); 
~~у QU ступ-е ilc todu кегсд 
теп дело совершенно оче
видное для кого бы то ни было; 
~  ( у itegeky ygei никто не 
поверит (этому); man и огип 
и olan tomen arad апи вЬё- 
ryn yndysyn erke qilyge 
Ъёп ken dyr $y aldaxu ygei 
jabudal i ilerkeilezy bui 
трудящиеся массы нашей стра
ны демонстрируют, что они 
никому не позволят отнять 
свою национальную свободу. 

gin и пег-е ~~ bui как твое имя? 
как тебя зовут? 

zLrjen-ё (от деку) говорят, расска
зывают, идут разговоры: 
amuyulang ygei bolday ~~ 
рассказывают, что они нахо
дятся в беспокойстве.

genedte внезапно нечаянно, 
вдруг, неожиданно, врасплох.

- ~  asayüxu (— cokizu asayüxu) 
неожиданно спросить, задать 
нечаянный вопрос.

~  j in  ajül стихийное бедствие. 
сау busujin  ~  j in  a jü l gemdel 

yd стихийные бедствия. 
geb ~~ см. geb.

- ?  genedtegylky дать захватить 
Jj врасплох: bide пег bolbäsu
Ф) beje ben kerkibeqy yly
z genedtegylymyi мы никоим

образом не позволим захватить 
себя врасплох.

^  Jcenggerge бубен, барабан.
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J j 1 I . keb 1 . обыкновение, обычное
i  правило; обычный, нормаль

ный; вид, форма, образец, 
облик.

~  ijer  ( || kebijer) по обыкно
вению, как обычно; по пре
жнему, как и раньше.

~  baidal обычное состояние; 
быт: arad olan и azu ami- 
dural Ьа baidal жизнь 
и быт населения; je ry  jin  ~  
baidal обычный уклад, нор
мальный ход жизнп.

~  surtal обычаи, традиция, 
уклад.

~  zangsil обычай, традиция. 
urid ип ~  ije r  (=  urid ип 

aäali Ъёг) как и прежде, по 
прежнему, как и раньше. 

хауЩт^и1 — ije r  id.; по ста
рому, по старинке.

2 . усилит, част, к следующему 
слову с начальным ке: ~  ке- 
zij-e  когда бы то ни было, 
всегда.

I I . geb усилит, част, к следую
щему слову с начальным де: 
~  genedte совершенно не
ожиданно пли внезапно; сверх 
всякого ожидания.

деЪеу =  деЪе + уу.

gebcqy (деепр. уступ, от деку); 
но, однако же, и всё же, 
тем не менее.

kebijer вм. keb ijer.

% кеЫеку 1 . лежать, ложпться.
кеЫегу Ьиш1а.т стрелять лё- 

:  жа: кеЫеА'у ЪишЫхи baidal
стрельба лёжа. 

кесеИеп — лежать на боку, ва
ляться: см. Ъо1ип.

2 . залёживаться (о товарах).

5  кеЫеду1 лёжка (о скоте).

-и

=£ kebtegylky велеть лечь, уклады- 
*3 вать.

kebtegylzy sobilaxu jeke döytor
- un bolnlca стационарная

больница.

=? kebteri место для лежания, ле-

-HI

s ,

!

I
a>

жанка.

keblel печатание, издание; изда
тельство.

~  yn xorij-ä  типография.
~  yn telyblege издательский 

план.

kebleky печатать, издавать, -ся 
modun bar tur seilen keblezy- 

kyi напечатали ксилографиче
ским способом. 

keilen neiteleky издавать, пу
бликовать, -ся (о книгах).

keblegylky издавать; печатать: 
пат ип teb xorijän ice 
keblegylyn hui sonin газета, 
издаваемая ЦК партии.

keblegdeky б. напечатанный, 
изданным. ^

keblegdcn yarxu id ., выйти из 
печати: sajaxan keblegdezy
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yaruysan только что вышед
ший из печати; toy lay al ziya- 
buri a m  sonin du keblegden 
yarguxui постановление и 
инструкция были напечатаны 
в газете.

kebgiky быть нормальным, войти 
UL в обыкновение.Л)
г kebgigsen zangsil порядок, во

шедший в обычай; уклад, тра
диция.

keseg часть, кусок, отрывок; 
отделение; группа; отряд.

* ~  boruy-а мимолетный дождь. 
~  mori-iai kymys tyr buuda- 

yuluysan baimui tedeger ~  
moritanu dotw-a ёсе xojar 
kymyn i arai girmain zoy- 
suyad abguxui были обстре
ляны группой (или: отрядом) 
кавалеристов. Из той группы 
с большим трудом остано
вили п захватили двух чело
век.

~~ cerig отряд войска. 
urban zing уп uryumal altan 

keseg самородок золота
(=  кусок самородного золота) 
весом в 1 0  чжпн’ов. 

nigen ~  несколько. 
nigen ~~ yj-e dyr в течение не

которого времени, несколько 
времени. 

yiledbyri j in  ~  ezed группа 
промышленников. 

ene ~  yd уп align nigen inu 
любая из этих групп. 

yiledbyri jin  ~  ezed группа 
промышленников.

cayasun dur ~  çilayü boyô- 
Zuxui завернул несколько 
камней в бумагу.

5  kesegëlte наказание, взыскание. 
j? J  ~  sïdkebyri ygei bër безна- 
f "  казанно.

3  ̂ I . kesyky броднть, бродяжничать, 
а  скитаться, шляться. 

kesyn jabuxu id.
I I . gesyky таять.

^  kesykyçileky бродить, бродяж
ничать, шататься без дела.

а>

5- kesyggilen (вм. kesegçilen) 
У  разбившись на группы, груп- 
а !  пами, по группам.

kesig 1 . милость, благоволение; 
*3 благополучие, счастье.

:  2 . вм. kizig.

gesigÿ, gesigÿn ветвь, сук 
(дерева); отпрыск.

gesigÿn член: eblel уп ~  член 
iLL Ревсомола, ревсомолец; пат
- un ~~ член партии, партиец.

orulayçi ~~ кандидат. 
xojar yly medegdeky — tei 

tegsidkel уравнение с двумя 
неизвестными. 

zingkini ~  ( X  orulayçi ~ ) член 
(не кандидат).

I. kete огниво, кресало (в при- 
г боре для курения).

IL  gete затылок.



_Jf* ketebçi мешочек с огнивом, тру- 
,Р  том и кремнем; кисет.
.  sumun и ~  подсумок гдля 

патрон1.
by s уп ~  id.

5 “ gedcsyn живот, брюхо; утроба, 
<=Г чрево.
г ~  у kizig rcbedçm1 брюшной 

тиф.
~  dotur-a keyked olxu забе

ременеть.

(jetel-e (деепр. совм. от деку); 
^  между тем, однако же,

:  п все же.
sab cab ~  ловко, проворно.

getéky 1 . подкрадываться.
® getezy oiradaxu приблизиться 

украдкой, подкрасться, подо
брался: sem getezy oirada- 
yad genedte zergebër kedyn 
yaltu bembyge xajazuxui 
подкрались потихоньку и сразу 
бросили подряд несколько 
ручных гранат.

2 . подстерегать; подсматривать.

gedergy,gedergÿ назад, обратно, 
вспять.

* ~  tataxu тянуть обратно, оття
гивать.

J P  I . kedу  сколько?
.  ~  kedyn несколько: ~  kedyn 

и day а несколько раз; ~ kedyn 
sar-a bër месяцами, по не
сколько месяцев, в течение 
нескольких месяцев; mal un 
azu axui j i  lcegzigÿlyr-ë ~  
kedyn arya kemzij-ë yd i 
keregléky inu tuil un çixula

ketebçi

чрезвычайно важно проведе
ние разного рода мероприятий 
для развития скотоводства.

~  daliin (— kedynte) несколько 
раз.

I I . kety ( || ketyn) i .  чрез, на
сквозь: dalai — dobtulumui 
z-a пройдет он наверно и чрез 
море!

2 . чрезмерно, слишком, весьма.
J P  kedyi {—kedyn) сколько?
^  (с деепр. уступ.) хоть сколько, 

сколько бы ни: xalayûn 
опт а ~  udayän sayuba::u 
как бы долго ни жил в жарких 
странах, но . . .

~  . . .  baibaçu =  ~  bër bol- 
baçu: ~~ eimy xural üd i 
xuralduyülzu baibaçu . . .  
сколько ни собирай такие 
собрания, но. . .

~  bër bolbaçu сколько бы 
ни . . . ,  а . . .  ; как бы там 
ни было, но . . .  ; хотя и . . . ,  
но . . .  ; несмотря на . . .  ; тем 
не менее, и всё же, однакоже, 
но всё таки: ~  bër nairam- 
daltai sayüxu j i  kyseky 
lolbaçu несмотря на то, что 
желает жить мирно.

~  bër . . .  kemëbeçy id. : xorsi- 
jä n  и toy-ä r̂~ 1er esygsen 
kemëbeçy хотя и возросло чи
сло членов кооператива, но . . .  

~  teimy abçi id .: см. teimy.
~~ teimy baibaçu id.
~  teimy bolbaçu id.
~  çinegën 1 . сколько? какой 

величины? как много; 2 . см. 
kedyiçinegën.

—  kedyi 511
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Jf*  kedyin давно, давно уже: ~  
Я lier с g дело прошлое!
- ё давно, давно уже.

~  все с давних пор, издавна, 
давно уже.

Jr*  kedyini (=  kedyin' -ё1), давно, 
давно уже: ~  yal untara- 
zuxui огонь давно уже погас; 
nigen xojar xàb похаг Ьа 
miyui zerge j i  ~  idezykyi 
одну-две собаки п кошки п 
т . п. данным давно уже съели

о

■г»

1

I
У

%

(об осаде). 

kedyïbër вм. гп о<г: см.

kedyigineg п (<— kedyi r.ine- 
дёп) 1 . сколько? какой вели
чины? как много?

2 . ~  . . .  tedyiqinegcn на
сколько . . . ,  настолько . . . ;  
поскольку. . . ,  постольку. . . ;  
пропорционально тому как . . .

1. kedyn (см. kedy) 1 . сколько? : 
~  sar-a j in  dotur-a ( || ~  
sar-a Ъёг) в течение скольких 
месяцев? ' н а 1 сколько меся
цев?

2 . ~  sar-a все ~  sar-a j i  
dayUstal-a с какого по какой 
месяц?

3 . несколько: ~  гауйп z il dyr 
ЪуЩдёдвеп созданный веками; 
yool ип xoitu квЪедёп de- 
дёг-е ~  mori tan квдедёксп 
dabkilduzuxid несколько 
всадников поскакали в погоню

■<я
'J-л

-сЛП 
-V Я

по северному берегу реки; 
s т getezy oiratayâd де- 
negte zergcbër ~  yaltii Ьвт- 
Ъуде xajazuxui подкрались 
они тихонько и вдруг бросили 
подряд несколько ручных гра
нат; segÿl уп  ~  edyr уп 
dotur-a за последние неско ч,- 
ко дней, в течение последних 
дней; tende ёсе ~  arbayad 
alxum yazar а на расстоянии 
нескольких десятков шагов от 
того места, в нескольких 
десятках шагов оттуда.

arban ~  z il holzu bui испол
няется десять с лишним лет.

lcedy ~  несколько: см. kedy.
I I . ketyn =  kety.

kedynte \. сколько раз? сколько?
2 . несколько раз: genedte yktr 

Ъии jin  dayün ~  dim 
yarxui dur когда вдруг про
звучали несколько раз вы
стрелы из орудия, то . . .

kedydygër который? какой [по 
порядку]?

К

кЫуксп ( Ф  свкеп) несколько, 
немного.

г топ игк1а adali ~  рии- 
dayad хахаЪа1 так же как 
п прежде выстрелил несколько 
раз и «подавился» (о пуле
мётной задержке). 

свкеп ~  1оуап и численно 
ничтожный, немногочислен
ный, в некотором количе
стве



3  кеЬугкег чрезмерный; крайний.
%  ~  Иедуу Ъёг чрезмерно: ~
- Иедуу Ъёг ЪуЬудёп уагуаЛау 

уаЪийа1 перепроизводство.
~  петегг чрезмерная прибыль. 
~  пиуи1у-а-Ьаг агИ г уаЬи- 

уШиувап атиг проводили 
работу, в которой имелись 
крайние загибы. 

аедуп у  ~  пиуи1уа1ап крайние 
левые загибщики, «леваки».

кеЬугкег ■

я> ступать меру, выходить из
* ;  границ, б. чрезмерным, 

. превышать.eie jariysan gin-u
Tictyrebesy jayü gu bolzu 
medemyi если то, что ты ска
зал «хватило через край», то 
пожалуй что-н. и случится!

2 . быть пропущенным, упущен
ным (о сроке): kerbe dura- 
duysan myucayän все ~  
axul-a если указанный срок 
будет пропущен, то . . .

3. быть дерзким, наглым, на
хальным; самовольничать.

3^ I . kele язык; нарёчие.
* ~  аЫ. и — ~  barixn (см. ниже). 

~  ата уагуахи устраивать
«сцену», скандалить. 
iin tal-a Ъёг в языковом 
отношении, со стороны языка. 

~  barixu добыть «языка», за
хватить пленника; поймать 
лазутчика, схватить шпиона. 

~  bolun yazargüaxu быть про
водником, указывать дорогу. 

~  кугдеку сообщить, дать из
вестие.

Монг.-руссс. сдоварь

xarra  ~  разговорный язык.
jarijcin и ~  id.
kelen у dyrim  грамматика.
kelen degër-e ( х  kereg de- 

gër-é) на словах (т. е. не на 
деле).

kelen dyr огихи начинать гово
рить (о детях).

II . gelë (вм. gelygë от деку): 
aj-a ygei kymÿn dyr esten 
olan ~  ecegsen morin dur 
tasiyur olan ~  говорится 
[ведь], что y негодного чело
века ненавистники много
численны, для уставшего коня 
плёток достаточно [найдётся]; 
sain kymÿn dyr nokyr 
olan ~  sain morin dur 
yazar oir-a ~  говорится, что 
y хорошего человека друзья 
многочисленны, а для доброго 
коня расстояние невелико.

keletei имеющий язык, с язык: 
>> jayâkiysan sonin ~  kymÿn
~ что за человек, который так

интересно говорит!

’Sjkelelcegë соглашение, договорен-
Ч йвсть; сделка,г» ’

ата ~  устное соглашение, сло
весная договорённость.

tarifa jin  ~  тарифное согла
шение.

квгупддеп у ginar-tai kelel- 
седёп у barimta ïid доку
менты по сделкам имуще
ственного характера.

kelelceky разговаривать, беседо- 
вать; обсуждать, сговаривать-

- ся, приходить к соглашению.

•kelelceky 513



keldceky —  keleky

kercg уп tobjug повестка 
дня: см. her eg. 

ulus un zigêlilgen y luxai 
asayulta j i  kelelcegsen dy 
в то время когда обсуждали 
вопрос о государственном 
займе.

уде — вести разговор, беседо
вать, разговаривать; вестп 
переговоры. 

xarilcan ~~ взаимно догово
риться, заключить сделку или 
соглашение. 

zeblczÿ ~  обсуждать, сове
щаться, советоваться. 

kelelcezy toytayabasu zokixu 
zyil yd пункты, которые 
должны быть обусловлены.

3  ̂kelelcegÿlky 1 . велеть разгова- 
У рпвать, заставить вести беседу. 
а> 2 . ставить на обсуждение, вно

сить на рассмотрение. 
arad i gegeregÿlky jamun ёсе 

talbizu kelelcegÿlygsen asa
yulta вопрос, поставленный 
(—внесенный) на обсуждение 
министерством народного про
свещения. 

n eite jin  xural ijë r kelelcegÿ- 
lyn gyicedkegÿlbesy zoki- 
mui следует ставить на обсу
ждение общего собрания. 

kinan ~  btr oruyülxu вносить 
на рассмотрение, ставить на 
обсуждение.

5^ kelelcegdeky б. обсуждаемым, 
Uj подвергаться обсуждению; 

быть предметом разговоров:
•= xosiyü xidalayar ~~ tula

514

вследствие того, что пошла 
молва по всему хошуну.

3  ̂kelemyrgi переводчик: уде kele- 
jP  Icekyi dyr eimy kymyn i ~
°  btr kereglczykyi использо

вали этого человека при веде
нии переговоров в качестве пе
реводчика.

? » kelemyrqileky переводить 
Л1 (с одного языка на другой),
ф  быть переводчиком.

kelemyrqilegylky велеть пере- 
IP  водить (с одного языка на
Hj другой), заставить быть пере-
^  водчиком: tegyn у bej-e j i
г barizu xola barayun xara-

ytil ud tur kelemyrqilegylyn 
jabuzuxui захватив его, они 
ушли на дальние западные 
караулы, принудив [его] 
обслуживать [себя] в качестве 
переводчика.

kelegei (•<—kele ygei) безъ-
о  язычный, немой.

keleky говорить, сказать; разго
варивать.

~  amitan все живые существа. 
уде ~  произнести речь: jeryng- 

kei said gendyn у kelegsen 
уде речь, произнесенная 
премьер-министром Гендуном. 

bajar kyrgezy kelegsen уде 
приветственная речь.

Ы ese kelebey не говорил ли я?
разве я не говорил? 

min-u — inu ene buju то, о чем 
я говорю, это то вот и есть
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f
5üÜ>

<ù

(т. е.: я как раз об этом то 
п говорю).

тгш ajUycan г ~~ уу [стоит лп] 
говорить о том, что я пере
пугался?

minx kelegsen i nigenqy kymyn 
dy him kelegerei никому не 
говори о том, что я сказал!

kelbeiky 4 . склоняться на сто
рону, наклоняться.

2 . =  kelberiky.

kelbeilgeky искривлять, извра
щать, искажать: см. kelbil- 
деку.

кеИедп \ . покосившийся, на
клонённый, кривой.

2 . криводушный.

2 1 кеИегг форма, вид.
У) упАузуп у ~  тщг>-1аг ЬвдЫ 
1 хиЫзхаХ ип ийх-а ппагАт, 

национальная по форме и ре
волюционная по содержанию 
(о монгольской культуре).

^”"*1 ШЪегИу имеющий вид, форму.
ЬатЪаг — ЪиЦггхаг щитовидная

-  железа.

^ кеИ егИ  уклон.
С  Ьагауйп и ~  правый уклон.
.  )атаци ~  гаЪхага1 удел Ьёг 

№щ\1ап Ъе]е1еду1Ъе1 над
лежащим образом провели 
в жизнь без каких-л. (=  без 
всяких) уклонов и искривлений.

кеИегИсу уклониться, сойти 
’X  с правильного пути; крнво-
:  душно поступать, пристрастно

держать одну сторону.

kelberin yuibixu уклониться, 
сойти с правильного пути.

^kelbïlgeky (вм. kelbeilgeky)
искривлять, извращать, иска
жать.

yuïbiyülun ~  id .: пат Ьа га- 
sayun у а zar un kcregjabu- 
yüluly-a j i  yuïbiyülun kel- 
bïlgegçi begtryngkyi ncr 
оппортунисты, занимающпеся 
кривотолками о действиях пар
тии и правительства.

kcltes отдел, отделение, часть, 
i :  секция, департамент.
:  oi j in  azu ахиг j in  — депар

тамент лесного хозяйства 
(в Минскотземе). 

uxayülxu bolbasurayühu ~~ 
отдел агитации и пропа1’анды, 
агитпропотдел. 

mal azu axai jin  ~  отдел ско
товодства (в аймачном'ямыне). 

zokijan baiyûlxu ~  органпза- 
ционпый отдел, орготдел. 

zokijal un ~~ орготдел

keltegei 1 . кривой, косой, по- 
v  косившийся; криво, Г окон,
г malayai j i  ~  talbixu одеть 

шапку набекрень.
2 . часть (чего-л.), прядь.

j ï i  keltyriky, keltyreky осво-
Я Ц  бодпться от (наказания),
® ™  избавиться от (налога),

уклониться от (пени).

J E i  J p  keltyrigÿlky, keltyre- 
Я gÿlky освободить (от сбо

ров, от наказания), дать 
избавиться (от пени,

зз

С\>
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взыскания), позволить укло
ниться (от налогов). 

noydaxujal-a tee byrimysyn~  
совершенно освободить от 
наказания, дать полито амни
стию.

jal-a  ~  амнистировать.

jj&keltyrigdeky б. освобождённым, 
Я избавленным от (наказания, 

взыскания), получить возмож- 
® ность уклониться (от налога, 

пени), получить амнистию.

-t*
fb

3 1̂де1те^1еку ( Ф  уге<р1г1су) под
вергнуться разорению, потер
петь урон или ущерб. 

де1т(^еп угедйеку 1(1. 
gelmegden ввпуку 1<3.

21  де1тедЛеду1ку подвергнуть
разорению, опустошить.

|р1 де1тедЛеду1уп Ьоттуй1хи и . ,  
«предать огню и мечу».

5*-! кеЛкц-ё связь, союз, связка.
%  упещг ЬаЬи хоНму-а ~  еЬ 
:  паггатЛа! и1ат цёг тап-

да разовьются еще 
более искрепние прочные 
связи и согласие!

5*1 ке1кгуё-1е1 имеющий связь,
о  находящийся в контакте:*■—• т ,

ЫН ип огг-а хагЛсау-а ~~ 
Ьёг в самом тесном контакте, 
в самой тесной связи.

I . дет вина; преступление, зло-
- употребление; вред, зло;

порок, недостаток; послед
ствие, бедствие; результат.

~  все с Р . из за, вследствие 
(чего): ebedçin у ~  ёсе из-за 
болезней, в результате бо
лезней.

~  egÿskeky причинять вред, 
наносить ущерб.

~  dyr огихи совершить пре
ступление.

~  ygei 1 . (=  у ai ygei) вреда 
нет: беды пет, нужды нет, 
ничего, неважно! • 2 . невин
ный: oytu ~  ygei — jamct/r 
çu ~  xoor ygei ни в чем 
неповинный, совершенно не
виновный.

~  xoor uçarayülxu причинять 
вред, наносить ущерб. 

ebedçin у  ~  ёсе из за болезней. 
bailduyün i апдха uday-a 

egÿskezy yaryaysan ~  xari- 
yûcaly-a ответственность за 
начало войны. 

т I I . кет (ф  кггг) мера вообще, 
величина, пропорция, сораз
мерность; время, пора.

î î  kemêmër-e так (пли: такой) что,
о  можно сказать: toluyai dur
r  segseger ysy-tei endyr ma-

layai talbiysan çidlcyr bol- 
bau ~  buu-tai ga-ming «ra- 
минец» с ружьем, с напялен
ной на голову высокой мохна
той меховой шапкой, так что 
можно сказать: «уж не чёрт 
ли [это] (т. е. похожий на 
чёрта)?»

% кетёп деепр. слит, от кетёку.
1 . говоря, называя:
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narîn uçir i niyüxu sanay- ci
tai azu — sanabai «она на
меревается утаить действи
тельное положение дел!» по
думал он. 

иг id и yadayädu mongyol ~  
nereidçy jabuysan bygyde 
nairamdaxu mongyol arad 
ulus Монгольская Народная 
республика, ранее называв
шаяся «Внешняя Монголия». 

bejetei ary-a kemzij-ë abxu 
biza ~~ mongyol un zasay 
un yazar kyUjëzy baimui 
Монгольское правительство 
ждет, что будут приняты дей
ственные меры. 

zyitei ~  yzeky признавать пли 
считать правильным. 

кеп у egclzi odd bolxu bol ~  
nidyn animm  закрывает гла
за (в ужасе): «чья теперь 
очередь наступит?» 

kébegÿn deyën uryumal al- 
tan ~~ ner-e egçykyi дал ou 
своему сыну пмя «самородок».

2 . чтобы:
kereg degër-e bejelegÿlyn ja- 

buyülxu ~~ toytayâl yarya- 
bai приняли решение, чтобы 
провести в жизнь.

3 . в качестве, в виде, как: 
beleg ~  nizigëd упедеп у arasu

xaday baribai поднес в ка
честве подарка по одной шку
ре лисицы и хадаку. 

kelysy ~  nigeçy твпдду dabba 
du olduysan ggei Дамбой не 
было получено в виде платы 
ни копейки.

3Î  кетеке (вм. кетке) мелкая 
-Ï* тыква.

ergesyty — огурец.

кетёку (см. еще кетёп) 1 . го
ворить, сказать; называть.

~  ёсе yadan-a помимо ска
занного; сверх этого, кроме 
того.

arad un yndysyn у erke ~~ 
' ner-e-tei1 sonin газета гпод 
названием1 «Суверенное на
родное право».

dayrn ~~ ternyr zam un bayü- 
dal станция Даурия.

2 . с прич. буд. вр. —>намере
ние совершить действие: аг- 
ban tabun mingyan toyän 
и arad üd i biçig ysyg tyr 
suryaxu kemëgsen telyblegë 
p  zayün xubi üegyy ber 
bejelegÿlky осуществить на 
сто с лишним процентов план 
по обучению грамоте 15 ты
сяч аратов; пат un jeryng- 
kei zirum  i  kyrijëlen toyo- 
rizu  xamayâlaxu ~  lôzung 
лозунг о защите и сплочении 
вокруг генеральной линии пар
там; manzu xarayul dur 
апдх-а uday-ä ziryuyän 
sara jin  xorin ziryuyän 
dur kylij eigen egky kemëkyi 
dyr manzu jin  xarayül ëee 
kylijën ahxu ygei kemëgsen 
egÿndy kinabäsu если вник
нуть в то [обстоятельство], что, 
когда намеревались 26 июня 
в первый раз передать (захва
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ченных) манджурскому ка
раулу. и манджурский караул 
не выразил намерения принять 
[их], то . .  .

кетёддеку 4. б. называемым, 
сказываемым.

2 . быть предметом разговоров, 
слыть: га п т  апи пат пп 
1йеЬ1:ИеЛ кетёдс1с%у Ъаг/вап 
ат т  некоторые из них счи
тались активистами.

3. называемый, именуемый, под 
названием.

Ъапдфг Ьоуйа^т вага сепд~~ 
еЬадЫ цп а1аг'щ<1 отряд из 
элементов, называемых «жел
тая армия Банчен богдо».

да-ттд  «гэмин», Гоминдан, го- 
миновцы: см. де.

кетпеы: ~~ удел неизмеримый, 
безмерный, бесконечный.

I. детпек огорчение, недоволь
ство.

I I .  кетпе1 норма; мера.
— удел неизмеримый, безмер

ный; неумеренный.

кетпеЫег нормированный.
~  Ьо1уахи нормировать, довести 

до нормы; сделать нормаль
ным, умерить.

кетпеку мерить, измерять; нор- 
мировать, ввести в норму;

- сделать нормальным, норма
лизовать.

Ц\ gernsil сожаление, сокрушение, 
J j  скорбь, раскаяние.

^  gemsiky раскаиваться, сожалеть, 
^  сокрушаться.
I  gemsin yzeky id.

^  kemsigëreky скромничать, быть 
^  скромным.
я

jp  gemdel, gemtel бедствие, несча- 
стие, ущерб: сау busu jin  

:  genedte jin  ajül ~  ÿd сти
хийные бедствия. 

azu axui j in  — хозяйственная 
разруха.

J p  gemtegêky причинить ущерб, на- 
v> нести вред, навредить, испор

тить; делать злоупотребления; 
нанести обиду, обидеть.

J n  §> gemty,gem-ty преступный; 
Ф  порочный, вредный.
:  ~  ка ед преступное дело, 
преступление: ergyy j in  ~  
кегед уголовное преступле
ние, уголовное деяние.

kemzilesi: ~-ygei неизмеримый, 
au безмерный, безграничный: —
о  ygei bajar безграничная

радость.

kemzij-ë мера, норма, размер;
о  расстояние; мера, мероприя-

'  ̂ тие; система.
tdus un твпддуп у yn -e jin  ~  

денежная и кредитная система.
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xatayU ~  abxu принимать су
ровые меры, проводить стро
гие мероприятия, применять 
репрессии. 

хатиу ип tokiramzitai ~  са
мый подходящий размер. 

toryayüli j in  ~  размер штрафа. 
~  ygei 1 . неограниченный: ~  

ygei zasay неограниченная 
власть; абсолютизм; 2 . ( х  ~  
-tei) ненормированный; чрез
мерный.

~  her в размере (чего —  Р .): 
nigen adali ~  her в том же 
размере (что п —  Р .).

— kizayar пределы, границы, 
размеры: xaüli ud ип ~  
kizayar ип dotur-a в пре
делах законов. 

агу-а ~  меры, мероприятия, 
средства: см. аЪхи. 

yazar ип ~  расстояние, дистан
ция.

kyndy квпддеп у ~  вес.

kemzijetei. kemzi, ё-tei 
Р) ограниченный; норми-

^  рованный, в размере,
Л  игеющин продолжитель

ность, продолжительно
стью.

~  azil ип сау нормированное 
рабочее время.

~  erkety хауап монарх с огра
ниченной властью. 

хауап cay ип ~  zabsaralta 
получасовой перерыв. 

deqin xojar cay ип ~  ати-
rulta сорокадвухчасовой 
отдых (еженедельный).

kem zijeleky ограничивать; ме-
рить, измерять.

а> xasuzu ~  ограничивать, ставить
- границы, заключать в рамки.

S j kemzijelte ограничение.
*1̂131<л

2  kemziky мерить, измерять.
«л yazar ~  keregsel zyil геодези

ческий инструмент.

^  kemzikyi отгл. сущ. от кст- 

&  *%■
~  jin  ихауап геометрия.

m

о

kemzigyi' измеритель. 
xalayün kyiten у ~  термометр, 

градусник. 
к у суп у ~  динамометр.

^  кстке мелкая тыква. 
■S' ergesyty — огурец.

^  кеткйеку раздроблять, разби- 
3  ̂ вать на мелкие части; разру-
- шать. 

ebdezy ~  id.

^  кеткегеку разбиваться, разла-
5? мываться, раздробляться. 
я>

keceilen : ~  kebteky лежать па 
Ш боку, валяться: см. holun.

f f  kecegyy трудный, тяжелый, 
fj> затруднительный.
= ~  herke id.
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S* keçinën (— kedyi çinegën) 
сколько? какое количество? 

= в каком количестве?
~  х и у ц с а у - а  h e r  на какой 

срок1?1, в течение какого 
срокаг?п 

~  b o lb a çu  хоть сколько, сколько 
угодио; без ограничения нор
мой.

~  b u ru y ü  Ь ёг  насколько оши
бочно, как неправильно: ~  
b u ru y ü  Ъёг g y ic e d k e z y  

b a iy s a n  i  i l e r l i e i l e n  y z e -  

g ÿ l z y  b a im u i  показывает, 
как неправильно проводили 
в жизнь (что —  В.).

~  toyan и какое количество, 
в каком количестве: ~  to ya n  и  

mal какое количество скота 
(передается).

~  Z Ï I  сколько лет, в течение 
скольких лет: c e r ig  у п  a lb a  

~~ Z 'il х а '/ а х и  j i  m e d e k y  

y g e i  b o lb a çu  хотя и не знал 
он, сколько лет придется 
нести военную службу, но . . .  

en e  é k e n e r  t e i  ~  k e le lc e b e ç y  

tu sa  y g e i  хоть сколько говори 
с этой женщиной, а [всё равно] 
пользы не будет! 

k e d y  ~  1 . =  2 . несколько.

tf* gezege  вм. g e z ig e .

к е г у - ё  когда? в какое время?
~  гт а у Ш  постоянно, беспре

рывно.
~  г~ л уд с г  вот-вот, сию ми

нуту, непосредственно сейчас:

od o  k e ÿ k e d  i j ë n  y a r x u  a n u

-------y g e i b o lu y sa n  a m u i

теперь наступил [момент], что 
вот-вот должен родиться ре
бенок.

~  . . .  y g e i  никогда: ~  и т а г -  

t a x u  y g e i  никогда не забы
вать; постоянно памятовать, 
все время иметь в виду.

----- d y  =  k e z i j ë  ç y .

~  ç y  когда бы ни было, всегда, 
во всякое время, все время; 
с отриц. : ~  ç y . . .  y g e i  ни
когда.

~  ç y  a tu y a i  id.
— ç y b o lb a id :см .b o lb a ,b o lb a i .  

~  ç y  b o lb a i  id.: cm. b o lb a , 

b o lb a i.

k e z i jë n  ëce  с каких уж пор, 
давпо уже, издавна, испокон 
веков.

. k e z i jë n  ëce  rbën?  id.

^  k e z i jë n e i  издавна, давго уже,
ГЗ искони.
о  x a lx - a  m o n g y o lç ü d  u n  ~~ c r ie  

u r id a  j i n  y n d y s y n  n u tu y  

издавняя исконная отчизна 
(о Халхыйн суме). 

te g ÿ n  ly g ë  b i  ~  t a n i l  b e ly g ë  

с ним я давно уже знаком.

J  k e z i jë d e  ( = k e z i j - ë  ç y )  всегда,
*3 постоянно, во всякое время;
Т  с отриц. —  никогда.

~  Çy id.
e ld e b  x o o r t u  e n g g e lz e lg e ty  

d o b tu ly -a  ëce  x a m a y ü la x u  

d u r  ~  b e le k e n  хоть когда го
товы к защите от всяких злост
ных завистливых наскоков.
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kezijeqtj (вм. kezij-ё qy): ~~ bu- 
caxu nicuxu ygei никогда 
ue отказываться, ни в коем 
случае не итти на понятную.

У  gezige 1 . заплетённые волосы,
Jx* коспчка.

- 2 . затылок.
~  daruxu итти по пятам, пре

следовать, наседать: ~  damn 
irezykyi прибыл по пятам.

5? I. кеде красота, пригожесть; 
красивый, пригожий, наряд
ный, изящный.

II. деде свет, рассвет. 
yyr caizu ~  oruxu dn aziyla- 

basu tergen у xayas апи 
ygei bulai когда посмотрели 
на рассвете, то [оказалось, 
что] половины телег нет.

дедёп 1 . свет, светлый.
- 2 . «гэгэн» (почётный титул

иерархов у ламаитов). 
boyda ~  см. boyda и дедедёп.

3  I . дедё-tei светлый.
ф  erte cay ап ~  baixui dur за-
о  снул уже на самом рассвете.
* I I . квдё-tei покрытый штука

туркой, оштукатуренный.

§  ^  к е д ё п е е г ,  к е д ё п д е е г
ГР 1 • ( =  yojumcuy) наряд-

- ный; франт, щеголь.
2 . нытик, брюзжащий, всё 

то недовольный; критикан.

5^kcgeli беременность.
~  xaxuuli взятка: см. dur-a- 

tai.

%
kegëli-tei 1 . беременный, в по-

ложении.
^  2 . жирный, упитанный, полный;
- с двойным подбородком.

5» кедёИс1еку быть беремеиной.

й)

5  кедёШедуИсу водить матку на 
-<5г с.1учной пункт.
а<1>

дедедёп «гэгэн», духовный фео- 
■s~- дал; см. еще дедёп.

boyda ~  Богдо-гэгэн (титул 
последнего теократического 
главы Монголии): boyda ~  
bolbäsu sasin tory jin  erke 
j i  byrin-ë xooslan barizu 
baiysan amui Богдо-гэгэн 
сосредоточивал в своих руках 
и духовную п светскую власть.

5> дедёку затеряться, потеряться, 
б. потерянным, не оказаться 
при поисках; б. отвергнутым, 
оставленным, брошенным.

^  Orfßgd<‘ky 1. б. оставленным, 
3  отвергнутым.
^  2 . б. потерянным, затеряться.

^  деуё^едуШу потерять, зате- 
рять, утратить.

^  ~  y reg d eg y lk y  \jgei Ъёг ажу-
- 1ахи использовать без по

терь.

5  кедёг гнедой (масть).
О
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§  кедёг-е степь, пустырь, откры- 
j-* тое поле.
* ~  j i n  полевой: ~  j i n  j c k e  b u u  

полевая пушка.
~  ta l- a  j i n  степной: ~  t a l- a  

j i n  y a l  t y im e r  степные по
жары, палы.

g e g e re l  просвещение, 
j  , ~  уп просветительный: ~  уп 

a z i l  i  ja b u y u lx u  вестн про
светительную работу.

~  b o lb a s u ra l  просвещение.
~  b o lb a s u ra l ип культурно- 

просветительный: ~  bo lb a 

s u r a l  ип a z i l  i  ja b u y u lx u  

проводить культурно-просве
тительную работу.

дсдёгедуШу просвещать, давать 
образование. 

a r a d  i  ~~ народное просвещение, 
народное образованно: a r a d  i  

~  h y lc y ile  b a iy u l id y - a  пи- 
y u d  все учреждения по на
родному образованию; a r a d  i  

~  j a m u n  Министерство на
родного просвещения, Мин- 
прос.

a r a d  i  ~  ja b u d a l  — a r a d  i  ~  
s u r y a y u l i  ёсе y a d a y u r  ~  вне

школьное просвещение: s u r -  

y a y u l i  ёсе y a d a y u r  ~  k e lte s  

департамент по внешкольному 
образованию.

деку (см. еще деп-в и g e lt )

i . говорить, сказать, называть.
2 . (с прич. буд. вр.)—>• намерение 

совершить действие ( — ма. 
s e m b i) :  s o n g y u y ii li  b en  Ыку

g e z y  b a it a l- a  в то время как 
собирались произвести вы
боры.

3 . называемый, именуемый, под 
названием.

g c k y le  (деепр. уел. от деку)] 
(с деепр. соед.) лишь только 
хотел, как только намеревался 
(ср. te n d e  с прич. буд. 
вр.):

ong х а п  ç in g g is  x o ja r  m o r -  

d a z u  b o lz u y a n  d u r  k y r y n  ~~ 

z a m u x a  u r i d a  k y r ç y  y u r b a  

x o n u y s a n  a z iy û  Ван хан 
и Чингис отправились и, когда 
они еще только подъезжали 
к условленному месту, [ока
залось. что] Джамуха прибыл 
вперед и уже трое суток но
чевал [там].

b id e  y z e n  — x o ja r x a n  k y m ÿ n  

b a in a m  лишь только мы по
смотрели, [оказывается, там] 
только два человека.

k e g ÿ r  труп; могила, могильная 
_ насыпь.

e b y g e d  у п  ~  b u m b a  j i  t a k ix u  

чтить могилы предков.

%  I . kegÿrg 'e  мост.
З п .  кедёгде (вм. квдегде) \ . раз- 

:  дувальный мех.
2 . бубен, литавры.

у  k e g z ig ÿ rg e k y n ^ m o x m h  вярость, 
бросаться в гневе, кидаться 
в запальчивости.

7  • -I  k e g z tg y rg e n  ja b u x u  действовать 
запальчиво.
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0  I .  Tier как? какпм образом?
1 И. д еп о р та , дом, жилище; семья,

семейство.
~  опт  жилища.
~  уп azu кгку вести домашнее 

хозяйство, заниматься домаш
ним хозяйством.

~  xoysil имущество, пожитки, 
скарб.

— beli семья, домочадцы: ~  ЬвЫ 
пег сёмьи, члены семейств; 
домочадцы: см. aru, beli.

~  tegën у себя дома, к себе 
домой.

~  tergen дом (со всем хозяй
ством), хозяйство двор.

~  mal bolxu обзавестись 
«домком», жениться. 

ail ~  bolxu id. 
aru ~  см. aru. 
г/la y  a n  ~  красная юрта. 
xar-a  ~  тюрьма. 
boni —  кухня.

ger-ё договор, условие, соглаше
ние (в письменной форме), 
контракт.

~  baiyülxu заключить договор, 
подписать соглашение.

~  biçig договор: ~  biçig уп 
ehe подлинник договора. 

nairamdal un ~  мирный дого
вор, договор о мире. 

neigem уп ~  колдоговор, кол
лективный договор. 

xamtmal un ~  id. 
xamturayçid un ~  id. 
helysyn y  ~  договор об оплате. 
hycyn у  — трудовой договор, 

договор о найме.

Я * кегеЬ вм. кегЬё.
Л

§  дег-ё-1е1 с договором, имеющий 
договор, обязанный по дого- 

_ вору, законтрактованный, 
обусловленный в договоре: ~  
гтдцгп ис1 а.гИ <1ауап у1у 
1аЪгс/8ап атиг законтракто
ванные возчики не вышли на 
работу.

Л* дегс1  1 . свет, блеск, сияние; 
^  луч.

~  уп опа1 Ъа tegyn i 1аИЬи- 
гйахи  теорпя света п её 
объяснение. 

сакИуап ~~ электричество, элек
трическое освещение. 

сакИуап ~  уп электрический: 
сакИуап ~  уп е(11е1 электро
материалы; сакИуап ~  уп 
хогу-а  электростанция.

2 . лоск, блеск, глянец.

кегешу 1 . белка: кегет уп де- 
гудё1^ уагаг место, где есть 
охота на белок.

2 . (вм. кегет) стена, ограда, 
вал, город, кремль: хМа ~~ ус1 
города.

деге^ъ 1 . свидетельство, дока- 
зате.1Ьство; иллюстрация: ~  
рп кутуп свидетель.

~  Ьаппйа свидетельство, под
тверждение, доказательство, 
факты.

2 . свидетель, доказчик; доносчик.



524 gereçïleky —  lier eg

?

cd

I
a>

cp
J

g e r e ç ï le k y  свидетельствовать, 
давать показание, быть сви
детелем, доказывать; засви
детельствовать; заключать 
договор.

h a tu la n  ~  подтверждать, под
креплять, доказывать, иллю
стрировать: d a b x u r  h a tu la n

— вдвойне подтверждать, дво
яким образом иллюстрировать. 

t o d u r x a i la z u  ~~ приводить в до
казательство, доказывать, 
свидетельствовать, удостове - 
рять.

zeb  к е т ё п  ~  оправдывать, до
казывать правильность. 

g e r e ç i le n  m e d e g ÿ lk y  давать 
свидетельские показания. 

g e r e ç i le b ë s y  если иллюстриро
вать; например.

g e r e ç i le g d e k y  б. засвидетель
ствованным, доказанным, по
лучить доказательства, под
тверждение, б. удостоверен
ным, получить признание: 
e ld e b  o la n  z y ï l  у п  b a r im ta  

ёее g e r e ç i le g d e z y  b a iy s a n  

b o lu n -a  доказано разного рода 
фактами, выявляется из самых 
различных обстоятельств.

k e re g  1 . нужда, необходимость, 
надобность; дело: a lb a n  ~  
i j ë r  по служебной надобности, 
по служебным делам; e d y g ë  

a r b a n  n ig e  d y g ë r  z i l  y n  o i 

d u r  k y r ç y  b a iy sa n  e n é k ÿ  

o lb u r i  y a b i j- â  a n u  o y t i jâ b r i  

j i n  x u b i s x a l  ëce  y n d y s y ly -  

g d e z y  i r e g s e n  o n ca  te ÿ k e

оукуг ~~ men теперь эти 
результаты, достигнутые 
к одиннадцатой годовшине, 
есть знаменательный истори
ческий факт, основы которому 
положила Октябрьская рево
люция; s e z ig  y g e i  упеп ~  
t u la  en e  l u x a i  o la n  i  y g ÿ -  

l e k y  ~  ç y  y g e i  b u la i  так 
как дело несомненное и пра
вильное, нет и нужды много 
говорить! k e rb e  ç i x u la  ■ to -  

k i jâ ld u b ü s u  в случае серьез
ной надобности, если встре
тится настоятельная необходи
мость.

, дело, вопрос: ~  j a b u d a l : 

e n e k ÿ  ~  уп t u x a i  d u  отно
сительно этого дела, по этому 
вопросу; u lu s  o r o n  i  b a tu la n  

x a m a y a la x u  —  i  z u z a y a d -  

x a j - â  усилим оборону страны! 
давайте укреплять обороно
способность страны! e b ë r  

e b ë r s e d  уп a z i l  u n  y n d y -  

s y n  ~  ja b u d a l  ü d  основные 
вопросы своей работы; s a s i n i  

t e r y  ëce  tu s y a r la y s a n  t u x a i  

~~ i  t a lb i x u  ставить вопрос
об отделении церкви от госу
дарства; z i s a  m a l i  x a r i -  

y ü lx u  ~  y n  t u x a i  d u  no 
вопросу о выпасе ужасского 
скота.
уп to b ju y  перечень вопросов; 
k e le lc e k y  ~  уп to b ju y  по
вестка дня: e l- e  x u r a l  u n  

k e le lc e k y  ~  y n  to b ju y  пере
чень вопросов, подлежащих 
обсуждению на этом заседании.
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3 . дело, работа; занятие, служба: 
еве гавахи ахи1-а $тау- 
ш1а р п  ~  ty всукеп $у 
\та р  уяедуШу уде1 ЪоХхи 
апи гаНам удег если не 
внести поправок, то неиз
бежно, что никакой пользы для 
дальнейшей работы не будет.

4 . дело, деяние, преступление; 
процесс (судебный): ущггь 
паш ап и ~  дело тридцати 
восьми; кегедЬеп е1едес1 все 
уИейудвеп ~  дело (=  пре
ступление), совершенное пре
ступниками; згуихи Ызгйхи 
~  судебный процесс или 
разбирательство.

~  уагуахи совершить престу
пление.

~  йедёг-е на деле: ~  йедёг-е 
}ще1еду1%у уаЬиуШхи осу
ществлять на деле, практиче
ски реализовать.

~  уаЬиуй1и1у-а мероприятия. 
а:Ш  ~  (и ~~азИ) дело, работа: 

см. аяИ. 
поЦг ~  затяжное дело, кани

тель, «волынка»; нечеткость. 
муихи Ьази1хи 1р п 1 ~  судебное 

дело, процесс.
]а Ш и  ~~ преступная деятель

ность: Иегкег. уаШ и  ~  Ъо1хи 
явно преступный. 

детЬу ~  преступление: 1суп(1у 
хоог ЪуЪуг дстЬу ~  тяжкие 
преступления, тяжкая пре
ступная деятельность. 

дет {у — уп  преступный: депФу 
~  уп ес1уду1у1де преступное 
деяние, преступление.

Ц  1:егедзе1 1 . потребность, нужда, 
зр- нужное.
.  2 . материалы, продукты.

хоуШа ;)гп ~~ продукты питания. 
ЪагИу-а р п  ~  строительные 

материалы, стройматериалы.
3 . инструмент, прибор, орудие.

/Г* кегедвеку требоваться, бывать 
нужным, составлять потреб- 

® ность, пользоваться, упо
треблять в дело, потреблять, 
использовать, годиться для 
употребления, итти в дело: 
ейуг ввт у1п Л(Аиг-а ~  
тип и Шу-а количество 
воды, потребляемой в сутки, 
необходимой в течение суток; 
иж  ~  уагаг ЫдёЛ Ьа1уй- 
1иЫа учреждения и органи
зации, потребляющие воду или 
пользующиеся водою (о даче 
заявок).

Ц  кегедзедйеку быть нспользуе- 
?  мым, употребляемым в дело;

^  требоваться, бывать нужным.

У\^ > 
%

-сЯ

Я* leeregtei,kercg-tcimmiu'u, 
»-» необходимый, потреб-
^  ный; -о, иадобно: aracl
- Ъукуп Ice хатиу кусу

Ьёп talbixu — haimui необхо
димо, чтобы каждый трудящийся 
приложил все свои силы.

key egten виновные в (чем —  Р .); 
преступники; преступный: ~  
eteged преступные элементы, 
преступники; eden у ~  ви
новные, повинные, замешан
ные в этом.
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kereglel i .  потребность, нужда, 
нужное.

2 . довольствие (денежное); за
работок, зарплата; затрата.

~  ёсе ioryuyûlilan xasuxu 
делать вычет из зарплаты (за 
прогул), производить удержа
ние из заработка. 

хопиу un ~  суточные (при 
командировке). 

caling — жалованье; зарплата.

keregleky употреблять, приме
нять, пускать в дело, исполь
зовать, пользоваться (чем —  
В .) ; назначать на должность; 
нуждаться, иметь нужду; быть 
используемым, иметь приме
нение.

asiylan ~  использовать, пускать 
в дело, применять. 

ary-a kemzij-ë ÿd i  ~  прово
дить меры, осуществлять меро
приятия. 

ebërsed ijën  ~  her abxn брать 
для собственного потребления. 

kelysyn у кусу j i  ~  применять 
наемный труд, пользоваться 
наемным трудом. 

bailduyan dur — eldeb tygÿkei 
ed ijë r xobur dutamay tula 
из-за дефицита сырья необхо
димого для войны (о Японии). 

ztbseg г ~  применять уоржеи.

kereglekyn =  kercgsel. eldeb 
~  dy для различных нужд, 
на разные надобности.

kereglegÿlky велеть использо
вать, вводить в употребление, 
употреблять, применять,

пускать в дело, предоставлять, 
давать в пользование; заста
вить нуждаться, доводить до 
нужды, вызывать необходи
мость.

unuly-a j i  ~  предоставлять 
nej евозочные средства. 

caling kelysyn у kem zij-ë ji ~  
установить размер зарплаты, 
назначить ставку по зарплате.

Л* kereglegdr ку 1. быть нужным,
V 1 необходимым, получать упо- 

^  требление, применение,
i  2 . 6. назначенным, получать на

значение на должность. 
yly ~~ не применяться, не распро

страняться: tuxai du enekÿ 
xaüli bolhdsu yly keregleg- 
demyi настоящий закон не 
применяется в отношении 
(чего —  Р .) , не распростра
няется на (что —  Р .). 

tus ulus un dotur-a ~  yndy- 
syn barayun и zyil ÿd i 
e/beg kyryleeky bër beledken 
zuzayadxaxu заготовить 
в совершенно достаточном 
количестве основные товары, 
имеющие применение в нашей 
стране.

kcreglegdekyn 1. нужный, необ- 
%  ходпмый, потребный.

2 . ~  =  keregsel.

Я* kereglegçi прич. наст. вр. от 
д ’ 1 keregleky.
3 j  radio — радио-абонент.
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keristös: ~  г т  s /̂me
христианская церковь; ~  ми 
sasingtan христиане.

gerijesy завещание, духовная, 
завет.

~  уде id.
~  nomlal завещание, завет: 

пвкуг Lenin  у ~  nomlal 
ücl заветы товарища Ленина.

gerijesyleky высказывать по
следнюю волю, делать заве
щание, составлять духовную; 
завещать.

gerijesylen keleky id.

kerbe (употребляется при деепр. 
уел.) если, ежели, в случае: ~  
опса hygyde xural ип toy- 
tayali упекёгуп bejelegylyn 
gyicedkezy qidabäsu если б 
смогли по настоящему осуще
ствить решения чрезвычайного 
пленума, т о . . . ;  ~  dura- 
duysan xuyucayän все kety- 
reky axul-a если упомянутый 
срок будет пропущен, то . . .

Я  kerbej-e — kerbe.cp
о

j^gerleky (=ger mal bolxu) же- 
гЪ ниться.

î ?  gergei жена.
0  ~  àbxu взять жену, жениться.
1 — bolxu стать женою; выйти

замуж: jadayü kymÿn у — 
bolzuxui вышла замуж за 
бедняка.

У
о

ПII
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кегседе{ жестокий, свирепый, 
лютый, яростный, злой, не
истовый.

~  Зоу.пп Цёг жестоко, свирепо, 
яростно, неистово.

кегседеИеку неистовствовать, 
злобствовать, свирепствовать.

кегседеИезу неистово, свирепо, 
злобно, яростно, жестоко.

кегдет см. кегдгт.

kerkin (деепр. слит, от кегМку);. 
как? каким образом?: zisa  
jin  mal i — xariyülxu luxai 
xauli закон о выпасе (=  о том, 
как выпасать) джасского 
скота.

kerkibeçy (деепр. уступ, от кег- 
kiky) ; хоть как, как бы там 
ни было; обязательно, непре
менно, во всяком случае; 
с отриц. —  никоим образом, 
никак, ни в каком случае: ~  
uxurïlta ygei bër без каких- 
либо отступлений; xoisi tal- 
bizu — yly bolumui никак 
нельзя отставлять назад; bide 
пег bolbasu bej-e ben-—yly 
genedtegÿlymyi мы ни в коем 
случае не позволим захватить 
себя врасплох.

~  bër как бы то ни было, хоть 
как; всячески; с отриц.—  
никоим образом, никак, ни 
в коем случае.

kergim (вм. кегдет) звание, 
титул, достоинство, сан, чин.
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kergimten (вм. kergemten)
J j l  чиновные, в чинах, титуло- 

ванные, сановные: cerig уп
— (— cerig уп erke bariyeid)
воинские чины, военное
командование, генералитет.

keseg ~  пег каста.

kerkiky каким образом делать?: 
го edyge bide xaydn i kerki- 

sygei как же нам теперь 
поступить с ханом? что же мы 
теперь сделаем с ханом?

5 * I. Ы (вм. -кг) част, местности 
г и принадлежности: azi ibropa 

xojar ип xoyorundu ~  ulus 
tery jin  xolbuy-a baiyuluy- 
san belyge установили поли
тические связи между Азией 
и Европой; о1ап~~(т. olanki) 
большая часть, большинство.

I I . кг повел, накл. от

кп  вм. kei.

-Я3 ктахи контролировать, прове- 
3) рять, наблюдать, следить; вни-
г мательно рассматривать, ис

следовать, вникать; быть вни
мательным.

~  азИ работа по наблюдению 
(за чем —  Б .) . 

упепйеку ~  хотгз мандатная 
комиссия. 

хагаусИгап ~  (\\kinan хага- 
уа1яахи) принимать во вни
мание, учитывать, следить, 
контролировать, тщательно на
блюдать: опса Ъaidal гЫ г

хагауаЬап кгпази прини- 
нимая во внимание особые 
обстоятельства, учитывая 
специфические условия. 

у1ауа1 ип дукеЛкеИе р  ~  
наблюдать за выполнением 
постановления, следить за 
проведением в жизнь резолю
ции.

кеЫе1 уп хогуап и увуд кг- 
пауф корректор.

Ыпап внимательно, тщательно; 
детально.

Ыпап хагауа1гахи внимательно 
смотреть, тщательно наблю
дать; следить, контролировать: 
твпдду щ е ^ у п  о1уихи 
jaЪudal г Ыпапхагауа1гахи 
наблюдать за кредитованием.

(дукеЛкеку j i  — уаЪиЛа1 кон- 
роль га выполнением.

Ыпап ba.icaya.xu хотгз кон
трольная комиссия, К К .

-5* ктауТйхи дать на просмотр, 
Ш представить на рассмотрение.
АЧ)

ЫпаНа 1 . контроль, ревизия; 
просмотр, расследование, об-

- следование.
~  р п  door-a под контролем: 

о!ап пеИе р п  ~~ р п  door-a 
под контролем масс.

~  р п  1оу-а контрольные цифры: 
хоггп уигЬап оп и ~~ р п  
1оу-а контрольные цифры на 
1 9 3 3  г.

2 . внимание, тщательность, осто
рожность.
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bykyïle bolyumzilalta ~~ j i  
talbixu уделить все внпма- 
мание и осторожность (при 
приеме в партию). 

jamarçu  — удег Ъёг без 
какого бы то ни было внвма- 
ния, вне всякого внимания.

kinalcaxu совместно проверять, 
проверять друг друга, устраи
вать взаимопроверку. 

xarilcan ~  id.

kinamzi внимательность, вни
мание.

■ kinamzitai внимательный, 
со вниманием.

~  Ъёг внимательно; тщательно, 
г осторожно.

-3* ginarül генерал.' 
j j j  cerig уп erketen ~  военщина, 
г военная клика.

kinô-a кино.
~  aparat киноапарат. 
negydel уп ~  кинопередвижка.

?  gindan тюрьма.
sorung тюрьма, острог.

* sorung ~  id.

5* ginzi оковы, цепи.
sayad ~  id .; путы (о капитали

стической собственности). 
kapitâl un melzilelte jin  — 

dur oruxu попасть в оковы 
капиталистической эксплоа- 
тации.

xolôni jin  boyol ginzin ëce 
anggiziran salaxu стряхнуть

Монг.-русск. словарь

цепц колониального рабства, 
избавиться от колониальных 
рабских оков.

gi. giskiky шагать, ступать, топтать,
а  топать, попирать ногами.

J j*  kidayal вм. kiduyal.
-1J i

5* kitad китаец; китайский; Китай.
3 L ип китайский: ~  ип neislel 

столица Китая; ~  ж  cerig 
уп erke bariygid ginaral 
китайская военщина, китай
ская военная клика.

~  ulus Китай.
~  baicai китайская капуста.

J j*  I. kiduxu убивать, избивать,
^  истреблять, уничтожать.
г kidun alaxu id.: bej-e bej-e j i  

kidun alaxu убивать друг 
друга, взаимоистреблять. 

kidun senygeky =  ~  : см. seny- 
geky.

cayuzalan ~  казнить.
I I . kituxu опасаться, остере

гаться.

J ?  kituy-a нож, ножик.
a

Jf*  kituyalaxu резать ножом.
èbër ijën kituyalazu укуку

ч> зарезаться.

С kiduyal убийство, бойня, избие
ние: delekei dakin и alal- 
сауйп ~  мировая бойня
(о войне 1 914  г .).

34
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fЫduygi (прич. наст. вр. от 
ЫЛихи)] убийца: вЪёг уп 
егкеЫч ~~ невольный убийца.

5*1 дИа/гасси блестеть, спять, свер
ив кать, издавать свет, испускать 
«о лучи.

к дИаЬауйЫи заставить сиять 
или сверкать, вызывать блеск 

и  или сияние.
зеИт ~  сверкать саблей.

^ к Ш  1 . граница, рубеж, межа.
:  ~  Ьёг пеЫегеп огохи перейти 

границу (государственную).
~  га1уахи граничить: см. га1- 

уахи.
~  Мтуаг государственная гра

ница, рубеж; пограничная 
полоса; пределы.

~  Мтуаг ип пограничный.
~  Ыгауаг ип огдгт Ъуку1 по

граничный, расположенный по 
границе, находящийся в по
граничной полосе: ~  Ыгауаг 
ип огдгт Ъукуг сепд уЛ 
пограничпые войска, погра
ничники.

2. смычек.

2  Ы И п д  гнев, ярость.
2. плис, полубархат.

2  ЫПв 1 . мн. ч. от МИ: ~~,удеъ 
^  не имеющий границ, безгра

ничный, беспредельный; -о: 
~  удег упеп совершенно 
справедливо.

2 . лукавство, хитрость; просту
пок, вина.

ГкИтхи искоса посматривать  ̂
коситься.

.  ТсИигп у зеку искоса посматри
вать, с неудовольствием взи
рать, коситься, глядеть испод
лобья.

2  ЬИуавип 1 . волос (в гриве и 
хвосте).

* Г '~  оуозиг верёвка, тесьма (из 
волоса для ’ обвязывания 
войлока на юрте).

2. струны.

2 дИЪакахи =  дИаЬахи.

21 ШЪаг легкий, нетрудный; благо- 
приятный; дешёвый; -о.

~  уёг  легко, доступно, дёшево. 
~  удег нелегкий; трудный, за

труднительный: тейекуг Луг 
пвпд ~  удег атт очень 
нелегко понять, весьма трудно 
представить себе.

~  йвкут Цё/г легко, доступно; 
популярно: ~  Локут 1уёг 
гокцаувап пот <1еЫег уЛ 
популярная литература. 

ктиЫ ~  Ъо1уахи удешевлять: 
уп-е р  Ытйа ~  Ьо1уахи 
снижать цену.

2 Чу заставить делать, пону
дить к делу, велеть работать, 
поручить провести. 

азИ — поручить провести работу, 
заставить работать; пустить 
в ход, привести в действие:
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xayüçin zabôd yiledbyri ÿd 
сөт ia sil kïlgezykiji пустили 
в ход все старые заводы и 
производства.

xural г — велеть провести со
брание, поручить проведепве 
собранна.

klmi (= xübilxui uxayün) хи
мия.

~  j in  uxayün id.
amidu bej-e j i  sinzileky ~  

органическая химия.

kimuraxu приходить в упадок, 
деградировать; быть в смя
тении, в беспорядке, дойти 
до хаотического состояния; 
быть в брожении.

kimural кризис; беспорядок, 
хаос, хаотическое состояние, 
расстройство, смятение; бро
жение, возмущение.

~  апи sine satun dur yarçu- 
xui кризис перешел в новую 
фазу.

ed уп ~~ экономический кризис: 
ed уп asuru kyndy ~  un 
sïltayün ijër  по причине 
чрезвычайно тяжелого эконо
мического кризиса.

ulus tory j in  ~  политический 
кризис.

yimegën ~  беспорядки, броже
ние, события: yimegën ~~ un 
aru tal-a dur в тылу собы
тий.

kiricis ~  кризис.

kimda дешевый, сходный по 
цене; легкий; нетрудный; -о.

— kilbar bolyaxu удешевлять: 
уп-е j i  ~  kilbar bolyaxu 
сиии;ать цены.

kimdaraxu дешеветь, снижаться 
(о цене).

<т>

J j j  kimdarayvlxu удешевлять, ени- 
жать (цену). 

xudalduyan и tal-a Ьёг уагхи 
з> zarudal i xoruydayulxu ~  

снижать торговые расходы.

fkicijel 1 . занятие, урок, задание. 
~  уп erkilegci заведующий 

учебной частью.
~  ziyaxu вести занятия 

(в классе): ~  ziyaxu едугде 
ёсе qilygelegdeky быть осво
божденным от ведения занятий 
в классе. 

doluduyar — седьмой урок, 
седьмое задание. 

cerig уп  — военное занятие.
2 . старание, прилежание, усер

дие.
idebki ~~ активность, старатель

ность.

kiqijeky стараться, стремиться, 
заботиться, иметь заботу или 
попечение (о чем — В .) ; быть 
усердным, старательным. 

ami xtibi j i  ~  стремиться 
к самосохранению. 

вЬёг уп xudalduy-a j i  ~  за
ботиться о своей торговле.

kizayalang (= kizalang)
четырёхгодовалая лошадь.

34
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У  kizayür граница, рубеж, предел, 
|  край, окрапиа, район.
^  ~  г хауахи закрыть гра

ницу.
~  un: — un agingta jin  yasar 

пограничноее агентство, по
граничный агентский пункт; 
alus ~  un olan terrien на- 
селенпе далеких окраин; 
Ьагаугт ~~ un zangzun и 
jâm un  ведомство командую
щего Западной окраины 
(Кобдосский округ); tus ulus 
un ~~ un doturaki находя
щийся в пределах нашего 
государства, имеющийся на 
территории нашей страны. 

M li ~~ см. MU.

kizayâr-tai имеющий границу, 
с границей: пгдеп ~  holxu 
(=  kili zalyaxu) иметь общую 
границу, граничить.

kizayârlaxu 4 . ограничиваться, 
довольствоваться, удовлетво
ряться: egybër ~  busu не 
довольствуясь этпм.

2 . провести границу, установить 
рубеж.

kizayarlaydaxu 4 . б. ограни
ченным, заключённым в гра
ницы.

2 . б. удовлетворённым: уаусаку 
. el-e suryayüli yiledygsen 

ijë r kizayarlaydazu yly 
bolutnui нельзя удовлетво
ряться только тем, что про
вели это занятие.

Ч1r-J

kizig повальная болезнь, повет- 
Л  рпе (эпидемическое заболева-

* ние, связанное с высокой
температурой).

~  кугку простудиться.
xalayûn ~  горячка.
gedesyn у ~  ( bedçin брюшной 

тиф.

^  kijäy 4 . пырей ползучий.
2 . вострец (растение).

Л* kijäytu 4 . место, поросшее пы-
J  реем.

2. Кяхта.

§  klgëd (деепр. раздел, от кгку); и. 
7 "cola tamaya beleg ~  г egçy 

ilegëbei послал (ему) титул, 
печать и подарки.

кгку 4 . делать; устраивать, про-
- водить, вести, заниматься.

апд дегудё ~  вести охоту, за
ниматься охотничьим про
мыслом.

azil~~ делать дело, вести пли  про
водить работу, работать: egÿr 
уп zingkini kïbësy zokixu 
azil i orulduysan baimui 
принимали участие в работе, 
которую действительно должна 
была проводить ячейка; пат 
un azil i  вести партработу; 
пгдеп edyr уп dotur-a 
arban xojar arban derben 
cay un azil kïzy baiysan 
an/mi работали по 4 2 — 44 
часов в день (при царизме);

J  kizalang  лошадь (4-х лет).
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кггу ЪуЬудёд&еп а,гИ ип 
йупд Гус11 птогп проделанной 
работы.

а%и — вести хозяйство, работать 
но хозяйству. 

евегдусеку ]аЪиЛа1 г ~  оказы
вать сопротивление, вести 
борьбу (с кем —  В .). 

гвде1 ~  валять кошму, катать 
войлок.

Иес1ке1 г ~  делать доклад, до
кладывать. 

вНудё ~  нести уртонную по- 
вониость, работать на уртоне: 
еНудё и1ау-а ~  обслужи
вать уртбн перевозочными 
средствами. 

хи(1аМиу-а — вести торговлю, 
торговать, заниматься тор
говлей: хиНаЫиу-а кгзу
тгхи кегед-Хег нужно
учиться торговать; хиЛа1-
йщ'-а дуИдедё ~  <1е1дедТуг 
рынок сбыта. 

хи/ауаг ~  заниматься грабежём. 
хига1 г ~  устраивать заседание, 

проводить собрание. 
ЪаШиуап ~~ вести войну, вое

вать.
уотис1а1 ~  горевать, печалиться; 

делать вклады, «молиться за 
упокой». 

вауйА ~  ставить преграды, чи
нить препятствия, препятство
вать; затирать, устраивать 
волокиту, «волынить». 

йат ГЪагШиуап] ~  вести войну, 
воевать.

1етесе1 i  ~  вести борьбу, бо
роться.

toylum ~  вести игру, играть. 
cilayU Ьёг klgsen baising зда

ние, построенное из камня. 
zailasi ~  уклоняться, отвили

вать. избегать: cerig уп alban 
ёсе zailasi ~~ уклоняться от 
военной службы. 

ja riy-a  ~  = ja r ij-a  ~  вести 
разговоры, проводить беседу: 
asayUlta j a r i j - a ставить 
вопросы, проводить собеседо
вание; xoyosun ja rij-a  ~  
вести пустые разговоры, за
ниматься болтовней, попусту 
говорить, болтать, устраивать 
говорильню; taniyUly-a 
jariy-a  ~  проводить разъ
яснительную беседу, делать 
разъяснения, устраивать собе
седование. 

zebsegty esergycel i ~  оказы
вать вооружённое сопроти
вление.

звЪМдёп ~  устраивать или про
водить совещание. 

ger уп azu ~  вести домашнее 
хозяйство, заниматься домаш
ним хозяйством.

2 . класть, наливать, насыпать. 
уаг Ъии Ьёп xui du кгЬег вло

жил свой револьвер в кобуру. 
cai — налить чаю. 
zam ип хопдхиг Ы  пгдеп 

kyrze siroi ШЪёву nelijed 
asiytai azil bolumui ежели9 *
бросить одну [даже] лопату 
земли в выбоину дороги, 
[то и этот факт] является 
делом значительной важно
сти.
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£  Ыга 1 . гребень (возвышенности). 
= предгорье, склон, скат.

2 . обкладка (на передней и зад
ней луке седла).

Я кггауа: уг уп ~  на рассвете, 
2^ пред рассветом.

я* kirayU пней.

' з>

Щ kirayul: temegtn ~~ sibayu
страус.

%

3. почти, около, чуть-чуть: ус1е 
р п  ~  около, близь полудня; 
ущт  ~  р п  Ьстедё около 
тридцати верблюдов, верблюды 
в количестве тридцати [голов].

4 . значок флажёк.

Мггз 1 . носорог: епе(11;ед уп ~~ 
двгудёву индийский носорог.

2 . бирюза.

ЫпЛЫзу: суш  ~  в испуге, 
в страхе.

kira-tai: 
jp toxuysan emegtl mu jasun  ~  
_ төпддуп kereglel-tei верхо

вое седло его —  с обкладкой
из кости и серебрянным на
бором.

JP  kiri 1 . мера, соразмерность, 
соответствие, пропорциональ
ность: өһёг уп кусуп кө- 
гупддеп у ~~ етедё Ьёг 
в меру или по мере своих сил 
и средств. 

tesyb zarudal ип ~  kem zij-l 
размеры ассигнованпй по бюд
жету.

2 . время, пора, одновременность. 
епе ~~ в данное время, в эту 

пору, за данный период, 
в настоящее время, в данный 
момент.

ed уп zasay ип ~  Qidal эко
номические возможности. 

odd ~~ в настоящее время; те
перь, ныне. 

yde jin  ~  около полудня.

1

ц Ц  kirizis, kerizis, kirl- 
^  cis кризис: ed уп 

~~ bolbasu ulus 
tery jin  ~  tyr tokijalduzu 
amui экономический кризис 
перерастает в кризис полити
ческий.

~  lrimural кризис.

jjj5 kiryge пила. 
уат ~  ножовка.

kirygedeky пилить, распиливать.

JP kiryaxu стричь, брить; урезать. 
* |  хопгп и noosu j i  ~  стричь 

?  овечью шерсть. 
kiryan alaxu начисто истреблять, 

поголовно убивать.

^  Girmani: ~  ud немцы; ~  ulus 
Германия.

Я* kirmay пороша, небо.п>шой снег.
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® ку, ку 4 . част, подтверждения: 
спе —- (|j епеку) этот самый, 
этот вот; данный, настоящий, 
упомянутый. 

ein ~~ такой, таковой, эдакий, 
этот вот; таким вот образом. 

scarin ~  однако же, но всё же. 
уауса ~  ( || уаусаку) один то »ь- 

ко, единственный: je ry  ёсе 
ginar i xarayalzaxu ygei 
уауса ~  toy-й j i  erkimledeg 
вообще не обращают внимания 
на качество, а «гонятся» только 
за количеством. 

men твпку =  епе ~
2 . сажа, копоть.

<о куу 1 . (Хг|? ку) казначейство;
- кладовая, амбар.

2 . процент, прирост.
sang ~  финансы, финансовые 

средства: см. sang, 
sang ~  j i  baicayäyqi фин

инспектор. 
твпддуп у  ~  telyky платить 

проценты. 
ceber asiy ~  чистый доход. 
дуИдедёп у  ~  процент с оборота.

|р  kyiten ( х  xalayün) 1 . холод, 
стужа; холодный.

- ~  abxu (— kyitengdeky) за
болеть гонорреей.

~  ebedqin гоноррея, триппер, 
перелой.

~  baiyali ауйг холодный (=  су
ровый) климат.

~сау ип хиЪсазтштп. одежда. 
xalayün ~  у kemzigyr термо

метр, градусник: xalayün — у 
kemzigyr ijen abqu yzebcsy

dвgi хиЬуап  ~  Ъо1зи ЬиШ  
когда посмотрел на термометр, 
то [оказывается] было 4 0 ° хо
лода.

ггкедуп ~  ЪоЫихт стало хо- 
лодно-прехолодно, наступила 
сильная стужа.

куЪ ~холодный»прехолодный; -о.
2 . (=  хагг) чужой, не свой.
~  кутуп чужой человек, не 

свои ближний.

куОепдйе ку (=  куИеп аЪхи) 
заболеть гонорреей.

gyilgegë оборот, обращение.
; ~  квгупдде оборотный капитал, 

оборотные средства. 
xudalduy-â ~~ торговля, торг: 

xudalduy-â ~  кгку dëlgegÿr 
рынок сбыта.

Ъагауйп и ~~ товарооборот. 
твпддуп у  ~  денежное обра

щение: твпддуп у  ~  j i  
eregÿl batu-tai bolyaxu lu
xai об оздоровлении и укре
плении денежного обращенпя. 

gyilgegën у. gyilgegën у tata- 
buri налог с оборота; gyil
gegën у квгупдде оборотные 
средства. 

gyilgegën dyr tokirayülnn 
в соответствии с оборотом.

, gyilgéky 1 . пустить в оборот; 
производить торговлю, торго
вать: xudalduy-aji ~~ подни
мать или развивать торговлю. 

2 . заставить бежать, пускать 
в бег; спускать собак на охоте.
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^  gyilgegçi прич. наст. вр. от 
55 gyilgeky. 3
о  твпдду ~~ ростовщик; кеняла.

я gyicedkelte — gyicedkel.

удег недостижимьш; 
невыполнимый.

gyiced целый, полный; сполна, 
У всё, целиком.
- ~  degÿrin ijër =  byrin ~  ijër. 

см. ниже.
~  todurxai Ъёг вполне ясно, 

совершенно определенно. 
byrin ~  ijë r  целиком н пол

ностью, совершенно, вполне: 
см. byrin.

я* gyicedkel выполнение, исполне- 
3 ние, проведение в жизнь,
2  реализация; достижение, ре-
г зультат, успех: enekÿ toyta-

yal гт ~~ i silyaxu jin  tu- 
lada для проверки проведения 
в жизнь этого решения; nei- 
дет zirurn un baiyülulta 
j in  ~  успехи строительства 
социализма, достижения по 
строительству социализма; 
xolboyatu tdus гт bytygëg- 
sen ~успохи, достигнутые Со
ветским Союзом; bajar un ~  
радостное достижение, востор
женный результат.

~  bykyi имеющий успех, плодо
творный, успешный, эффек
тивный.

olulta — достижения, успехи, 
завоевания, результаты. 

bytygêl ~  см. bytygêl.

* gyicedkelcéky принимать уча
стие в выполнении (чего—В .) , 
быть участником выполнения.

Ü ' 
а>

и

f

й>

70 
Я ■ 1
Ü
го

gyicedkelcegÿlky заставить при
нять участие в выполнении 
(чего-л.), привлечь к выпол
нению: yal tyimer i senygëzy 
temeceky jabudal du arad 
olan i tatazu привлекать 
население к борьбе п ликви
дации пожаров.

gyicedkeky 1 . исполнить, выпол
нить, совершить, провести 
в жизнь, осуществить', реали
зовать.

~  xorij-ü  исполнительный ко
митет, исполком: 1вЬ ~  хо. 
rij-â  ЦИК, Центральный 
Исполнительный Комитет.

~  yazar исполнительный орган. 
alibü кегед i  ~  yazar id. 
ene dyrim yn josuyâr gyiced- 

kemyi действуют согласно 
настоящего положения. 

пукуп ~  пополнять, восполнять: 
ebër уп ziysayâl i пукуп ~  
пополнять свои ряды. 

xaüli j i  ~  xariyücaly-a ответ
ственность за проведение за
кона в жизнь. 

xaüli nuyüd i dayazu ~  вы
полнять законы, действовать 
в соответствии с законами.
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xudaldmu jabudal i — про
изводить продажу (чего— В .), 
вести торговые операции 
(чем —  В.) .  

bejelegÿlyn ~  -  bejele-
gÿlky: bejelegÿlyn ~  jin
ступ-е ёсе для выполнения 
(чего —  В.) .  

byridkeky jabudal i ~  вести 
учет, производить регистрацию 
(чего —  В.) .  

silzigÿlyn вдку jabudal i ~~ 
пропзводпть передачу: mal i 
xariyülxu ber silzigÿlyn 
egky jabudal i biçig ijër  
yiledygsen ger-ë bujw ama 
kelelcegë ber gyicedkemyi 
производят передачу скота 
на выпас по договорам, за
ключенным письменно или 
же по словесным соглаше
ниям .

zarudal syidkel i — произво
дить расходы. 

ger-ë kelelcegë j i  yly gyiced- 
kegsen etegëd inu erkebsi 
ed yn xariyûcaly-a bykyi 
baïbâsu zokimui лица не
выполнившие договоров и с̂о
глашений должны обязательно 
понести материальную ответ
ственность. 

gyicedken jabuyulxu — bejele- 
gÿiyn ~

2 . вспом. гл. —> законченность 
действия: masin-a ter g en y 
zam i baiyülzu guicedkeg- 
sen bain-a закончили строи
тельство автомобильных до- 
рог.

я* gyicedkekyi (отгл. сущ. от дуг- 
3  сеЛкёку)\ выполнение, прове-
Щ дение в жизнь, осуществление;
= а&И г — ^уг для выполне

ния или при выполнении ра
боты.

|р gyicedkegylky велеть выполнить,
У поручить для исполнения; при-
5? нуждать к выполнению.
а> аТЬауИаги ~~ принуждать адми- 

нпстративными мерами к вы
полнению. 

jayй jayй ~  Ыхаъ о том, что 
нужно осуществить; по поводу 
того, что нужно провести 
в жизнь.

я>я
VI

<л
-4(|)

я>яU
л

gyicedkegdeky б. выполненным, 
б. приведенным в исполнение, 
осуществиться: мп-е 1щ1а- 
уа1 г ЬагтЛаЫ.ги ~  jaЪu- 
dal выполнение (=  проведе
ние в жизнь) на основе нового 
решения.

ду^сеАкедф (прич. иаст. вр. от 
дукейкеку)'. — хогу-а  
исполнительный комитет, ис
полком.

|р  gyiceky 4 . окончиться, испол- 
^  ниться, совершиться.
- na.su gyicegsen достигший со

вершеннолетия, совершенно
летний, взрослый.

2 . гнаться, преследовать, до
гнать, нагнать, достигнуть; 
достать (рукою). 

bide xojar i  — mori tende 
bilyy a имеются разве там
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кош, которые [смогут] догнать 
нас?

дугсеп =  дугсеяу вдогонку, 
вслед з а . . .

3. нересдедовать решённое дело, 
перерешать.

дугседуШу велеть гнаться, от- 
править в погоню, пустить 

Я) в догонку.

5р дуНееп довольно мелкий, мелко- 
2  ̂ ватый, неглубокий.

|р  дугку 1 . бежать, бегать.
® дугяу бегом.

2 . вспом. гл. —> быстроту со
вершения действия: дуг^у
огихи вбежать; дугзу уагхи 
выбежать; дугяу Ъо&хи вско
чить.

2 . находиться в обращении (то
вар, имущество, деньги).

Щ һуу 1 . сын. 
г 2 . вм. (=£.

гг>

у  * — тгЬег кубометр.

Я* кууйег мешок, кошель.
еЛ xoy.sU гт ~  лещево!! ме-

г ШОК.

^  дууг мост; переправа.

куугве (== руг вжуауиН) курсы.

к

а><1
ъ
м

|а>

о

я>

яао)

I . дуп глубокий, глубина.
~  ё; ~  ё кедеку глубоко верить; 

~  ё хоИоуйатт тесно свя
зано, имеется или есть глубо
кая связь, находится в тесной 
связи.

~  хо1Ьиу-а-Ш Ъатиг имеет 
глубокую связь, находится 
в тесной связи.

~  Ъо1уахи углублять, усу
гублять (ошибки).

~  дупзудуг глубокий.
I I . куп (вм. кутуп) человек.

купеву, купу&у съестные 
^  припасы, харчи, про- 
г виант, продовольствие.

хоуо1а ~  1(1.

квпудё1 4 . вред, ущерб.
хоог ~  вред, ущерб: Ъеу-е та- 

хаЪисI 1и хоог ~  Ъо1хи 
jaЪudal г агИуахи устра
нять вредные для здоровья 
условия (труда).

2 . мучение, истязание, пытка.

квпудёку приносить ущерб, на
носить вред, причинять убы
ток; удручать, мучить, тер
зать, истязать.

квпйег пустой, полый; дупло, 
пещера; падь, ущелье.

тойип и ~  дупло в дереве.

квпйе/геку 1 . сделаться пустым, 
опустеть. '

2 . углубляться внутрь, западать 
вглубь.

3. прорываться, распростра
няться (о гное под кожей); 
охладевать, отчуждаться.
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xolbuy-a kendeiresy bui связь 
подрывается.

SP kendeiregÿlky вызывать отчу- 
“ï j  жденпе, прпвестп к охлажде- 

пию.
а  ene inu упеп degën pionër уп 

ziysayal ёсе ~  dy dekym 
ary-a bolumui это в действи- 
тельностн является благо
приятным средством к тому, 
чтобы вызвать отрыв от пио
нерских рядов.

з* kmdylen 1 . поперёк, папере- 
"‘f j  кор, против, поперечный;

противоречивый.
~  ijë r  поперёк.
2 . посторонний, со стороны, 

чужой; посредник.
~  tailburilayçi эксперт.

^  kyndy (=f= kyçir) 1 . тяжелый,
<© веский, грузный, тяжкий;

трудный, сложный; вескость, 
тяжесть, трудность.

— yiledbyri тяжелая промы
шленность.

~  surtal бюрократизм.
. ~  surtaltan бюрократы.

~  sirxatcm тяжело раненые.
~  kyçir baidal-tai bolxu ока

заться в тяжелом положении. 
~  j in  ~  yasiyün berke j i  yzezy 

baiysan çisutu darulaydal 
un baidal ëce anggiziran 
salaxu sam путь избавления 
от кровавого гнёта (империа
листов), при котором испытали 
тягчайшие (=из тяжких тяж
кие) горести.

а1Ъап 1ЫаЪпгг р п  ~  налоговые 
тяготы, бремя налогов. 

гйат 4еке ~  Ъёг ещё более 
тяжело, всё более тяжко. 

ed уп авиги ~  Мтига1 чрез
вычайно тяжёлый экономиче
ский кризис.

2 . важный, уважаемый, почтен
ный; почтение, уважение; 
авторитет.

~  уде-1 Ьо1хи лишиться автори
тета, потерять уважение.

~  ygei Ъо1уахи подрывать авто
ритет, дискредитировать, ли
шать уважения. 

аЫаг ~  р  degëgsilegylky под
нимать авторитет, зас.ту;кить 
уважение. 

ага<1 Ртгеп у dotur-a Иеде1 
~  р  о1хи завоевать доверпе 
и авторитет среди трудящихся 
масс.

edyi tedyi ~  куф ' опса опса 
ат%Ша ЪуЬудёЫе р  оХЬаг 
получили большое количество 
очень важных и исключитель
ных достижений.

|р  ку^уЬе (вм. куг^уЬег).
'ц ~  едугде важная задача, почет

ная обязанность.
~  пвкуг уважаемый товарищ.
~  ищ у1едуЛ  почётный пре

зидиум.

5Р kyndytei, куп&у-Ье1 по- 
оз чтенный, уважаемый, 
£  почётный.

1 .  ~  Ъо1уахи сделать ува
жаемым, поднять автори
тет.
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a>

itegemzi ~  пользующийся боль
шим доверием, имеющий боль
шое доверие, авторитетный, 

мег-е ~  с хорошей репутацией, 
уважаемый, авторитетный.

kyndydkeky 1 . относиться 
с уважением, с почтением, 
уважать; считать важным, 
придавать значение. 

kyndydken с почтением, с ува
жением, почтительно: ~~yzeky
— ~  4 ; tuilun kyndydken 
с большим почтением, с край
ним уважением. 

kyndydken josidaxu ознамено
вывать, праздновать. 

kyndydkezy — kyndydken: 
yurban etegëd yn ger-ë 
biçig i kyndydkezy из ува
жения к трехстороннему дого
вору (1915  г.).

2 . отягощать, затруднять.

kyndyleky ( ф  kyndydkeky) 
относиться с уважением, ока
зывать почтение, уважать, 
почитать, чествовать.

kyndylegdeky б. уважаемым, 
почитаемым, чествуемым. 

ebër yn yazar a ahasu tende 
kÿ çimeg вЪёг-е etegëd od- 
bâsu ~  j in  опт  когда пре
бывает в своей местности —  
там он украшение, а если ухо
дит в другую сторону — [слу
жит там] объектом уважения.

kyndyreky отяжелеть, стать 
тяжёлым, грузным; обрюз
гнуть.

Ье^е купйугежу аги кгку 
агу-а удег уаЛаеитг отя
желев телом (из за старости, 
болезни, беременности), ни
какой возможности не было 
вести работу по хозяйству.

ц* kenzil одеяло.
3^ ~  deЫsker 1(1.

îP  t? gymegei, gynzegeireky
^  см. соответственно gyng-

z ^  zygyi, gyngzygyireky.

SP g y * 9  m  ГУН) x - РУЛ™К-
2 . ( ^  тун) феодальный тптул, 

княжеское достоинство.

gyngzygyi (вм. дупгедег) глу
бокий.

~  bolxu углубляться; усугу
бляться.

дуп — глубокий: gyn ~  asa-
yülta серьёзный вопрос.

gyngzygyireky (= gyngzygyi 
bolxu) углубляться, усугу
бляться.

й>

а> квпддеп легкий, нетяжелый;
дешёвый; маловажный.

~  сауап аллюминий. 
купФу ~  у кетгЦ-ё вес.

купдкепеку звучать (напр., 
пустая бочка), гудеть. 

Ъуйудуп купдкепедвеп dayй 
Ъёг глубоким или густым ба
сом.
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д* квпддеЪ$Ие1 облегчение; льгота.
3  ~  Ъукуг имеющий льготу, льгот- 
^  ный.
Л

Ф  квпддеЪдИеку облегчать; пре-
3  доставлять .1ьготу.
^  квпддеЬсДеп льготно, на льгот
на ных основаниях.

кепддесИсёку =  ктддеМсу.
ь

I

^  квпддеЛку делаться лёгким,
3  облегчаться.
§>

Щ кепддекЫе облегчение, льгота: 
аХЬап ЬаЬаЪип р п  ~  пудус1 
налоговые льготы, льготы по 
налогам; аТЬап Ш аЪип р п  
Ьихаг Ли уат аци ~~ р  
угедуШу удеь не предоста
влять льгот, не давать по
блажек (феодалам) по части 
налогов.

<р кепдде1еку 1 . делать легким,
V I  облегчать; давать льготу; от-
я> носиться легкомысленно, быть

невнимательным, относиться 
с пренебрежением.

2 . «легчить», кастрировать.

^  квпддетзуд легкомысленный, 
ветренный, «фривольный», 

л~ развязный.
*4  ~  е]еЫед 1(1.

|
£«-1
а>

1

~  еуеЫед Цёг легкомысленно, 
ветренн о, «фривольно», игриво, 
развязно.

ктддептудХеку быть легко
мысленным, ветренным, вести 
себя развязно, игриво. 

квпддет&уд1еп — квпддетзуд 
еуеЫед уёг.

куЪ усилительная част, к сле
дующему слову с начальными 
ку: ~  куИеп холодный-пре- 
холодный, очень холодный; -о.

С?<—I

&
Я)

квЪедё, квЬудё I . берег 
(реки), край.

- 2 . кайма, обшивка, ото
рочка, борт (платья).

3 . ах-а '  отруби.

квЪедуп сыв, мальчик.
~  Ыфд КОПИЯ.

уге ~  сыновья.

квЪупд вага, хлопчатая бумага. 
~  еЪеву пущица (растение).

квЪ(}1 1. тетива; струна.
2 . гребень, хребет (горы), гор-

* ный кряж, цепь гор.

|р  дуЪцт весь, целый, всё; все.>

кувеЬ 1 . желание, хотение, стре
ла мление, намерение, искание,
I  пожелание.

~  егете1ге1де намерения, поже
лания, чаяния.

~  егИ 1(1. 
егете1ге1де ~~ 1(1.
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sinul ~  намерение, пожелание, 
искание.

2 . любовь, страсть, похоть.

Jp kyseleng желание, намерение, 
^Jp стремление, устремление.

кевед, кеэуд (вм. ковке) 
вьюк, поклажа, кладь, 

= груз, багаж. 
ипиу-а ~  средства транспорта, 

перевозочные средства.

кузеку желать, хотеть, иметь 
склонность; стремиться, доби
ваться: агаЛ ип е<1 Ьагауап 
и 1и1-а Ъёг куэезу Ьу г гуН 
м и  вот чего хотят араты 
в отношении товаров; тми 
~~ м и  мое поя;елание [сле
дующее]: . . . ;  вот что я 
хочу: . . ;  агйау Iагуип асЫ- 
уип апи аЬв Ы1-а йауап 
Ъе1дНсу1 с1уг айиущт ')((- 
(1ауй агас1 апи дег гуд 
кувеЬсг неезя;енные упитан
ные лошади стремились к тому, 
чтоб попастись на дальней 
равнине, а бедным арат, их 
пастух, рвался домой.

CL>

3

<т) kyser, kysyr земля, почва.

кувегйеку ослабеть, изнемочь.

<т>

ф  кузеп1еду1ку повергнуть на 
землю, бросить; отвергнуть, 
отказаться, отбросить.

kyserdegylyn xajaxu — ~  
kyserdegylyn xajaydayulxu 

отвергнуть, отринуть, отбро
сить, отказаться (отчего—В .). 

kyserdegylyn balaraydayulxu 
повергнуть в прах, уничто
жить, отбросить, отвергнуть, 
отринуть, отказаться.

kesynyg ведомость, таблица, 
Я реестр: xorin yurlan on и

~  zingkini oruly-a zaruly-a j i
todurxailaysan ~  роспись 
доходов и расходов на 19 3 3 г.

Q  keske вьюк; поклажа, кладь, 
^  груз, багаж: tabun гауйп —

- jabuyUlziixui отправили
пятьсот вьюков; см. еще
temege.

~~ unuly-a средства передвиже
ния, транспортные средства: 
sayfizu jdbuxu  ~  unuly-a 
перевозочные средства при 
переездах (напр., в случае 
командировок). 

асЯу-а ~  вьюк, перевозочные 
средства; поклажа,груз, кладь; 
багаж.

ипиу-а ~  средства транспорта, 
перевозочные средства (для 
переездов). 

tegegebyri jin  ~  перевозочные 
средства, средства транспорта 
(для перевозок). 

zing уп ~~ id.
zing tegegebyri jin  ~  id.: zing 

tegegeburi jin  ~  baixu ygei 
jin  xaray-a ber barayan и 
zyil yd inu udayan kebtcky 
dy kyrygsen amui вследствие
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неимения транспортных воз
можностей дошло до того, что 
товары подолгу залеживались.

fkesij-ё 1 . ~  qilayün памятник, 
надгробный камень, каменная

- баба; пограничный столб.
2 . ~  ebedqin трахома. 
nidyn у -  id .: nidyn у ~  Ьёг 

cbedky заболеть трахомой.

f kesigyrge (вм. квфдугде) рычаг; 
коромысло.

Л» nigcdyger Ьа xojaduyär zerge
• j in  ~  yd  рычаги первого 

п второго рода (в физике).

I. kedelbyri (=  kedehnyr) ра
бота, труд, дело. 

azil ~  работа, деятельность.
* I I . ketelbyri руководство; веду

щий: — azil ведущая отрасль 
(хозяйства); ~  mayü-tai 
с плохим руководством, плохо- 
руководимый: aparäd ёсе ~  
mayü-tai baiysan и ха- 
гау-й Ьёг. из за того, что 
апарат имел плохое руковод
ство.

тег уп — программа: пат ип 
тег уп  ~  программа партии

J p  kedehnyr работа, труд, дело.
'Ц ! ~  уп  рабочий, трудовой: ~  уп  
^  edyr рабочий день.

~  кусуп труд: ~  кусуп у уг-е 
sim-e продукты труда. 

azil ~  уп рабочий, трудовой: 
azil уп sakily-a batu тру
довая дисциплина. 

кусуп ~  ~  кусуп.

kedehnyrleky работать, тру- 
дпться.

Ф  аг Шаги  ~  1(1. 

с Ъере рп  кусуп I упе1еп ~  
работать по найму: Ьере р п  
кусуп i упе/еп кеЛеХтдг- 

1едф1 работающие по найму. 
кегед а?Л1 i ~  вести или прово

дить работу.

Лр кв(1е1тугслп рабочий; трудя- 
щийся, трудовой: ~  агаЛ %ы! 
трудящиеся араты, трудовое 
население, рабочие массы; ~  
о1ап 1етеп трудящиеся 
массы, трудовое население. 

~  агИ рп й(1 рабочие. 
уИеЛЬущт  ~  1(1.: см. уИей- 

Ъущлп.

1ж1е1де: ~  уде1 Ьо1хи быть 
^  в бездействии, бездейство- 
'1  вать.

Л * 1;вйе1д( дёп движение: хиЫвха1 
^  ип ~  революционное двнже- 

ние; хиЫзха1 ип евегдуу ~  
контрреволюционное движе
ние: хиЫяха1 ип евегдуу 
.чага ~  контрреволюционное 
движение ламства; Ъозгйу-а 
р п  — =  ЬовиНа р п  ~  по
встанческое движение; 1еуке
— у &еду1 dyr в хвосте исто
рического движения, позади 
истории.

Л * I . кв(1е1деку приводить в дви- 
жеипе, двигать, шевелить; 

® поколебать; побуждать; убе
ждать.
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апдхагаЬ г — возбудить внима
ние.

%и(1а1 сиигхаI i ~  пускать 
ложные слухи; провоцировать. 

гггуке ~  тронуть сердце, ока
зать влияние, повлиять, вы
звать сочувствие.

I I . Ше1деку велеть вести за 
собою.

5Р I .  ЪхШку двигаться, шеве- 
^  литься, трогаться с места.
- ~  Ъа у1у ~  кегупдде движимое 

и недвижимое имущество.
I I .  кв1е1ку вести гза собою”1, 

руководить; вести за повод 
(лошадь). 

кФ Лщ  йауауйЪи вести за 
собою, руководить; возгла
влять: Ьуку агаЛ i квЬе1зу 
йауауШхи Ъаг;Ш\й1аЛал 
кусуп организованная сила, 
ведущая за собой трудящихся 
(о компартии).

кеЬуХЬуп вм. квЬеЪЬуп.

I . 1св(1у1ку вм. квйеШу.
II. кеЬуШу вм. квЫку.

I. кес1едё худбн; провинция: ~  
ут Ьа1(1а1 ип Шхт о поло
жении в худбие.

~  или ахиг сельское хозяйство: 
~  а.ги ахиг ут ушку1епд 
сельско - хозяйственная вы
ставка.

~  Грп1 а%и ахиг от татг-а 
Ъауагг сельскохозяйственные

машины и орудия, сельско
хозяйственный инвентарь.

I I . ketege горлица, голубь.

i?  kedysyn выделанная овчина: ~  
Я- debel шуба пз выделанной 
.  овчины.

Я* gydkel клевета, небылица, наго- 
^  воры, сплетня, вздор; рбс- 
;  казни; провокация.

xudal~~ id .: xudal~-yn karnpä- 
ni клеветническая кампания. 

buzar burtuy ~  i jabuyulxu 
обливать грязью, клеветать, 
взводить грязные небылицы; 
провоцировать: buzar Ъ иг-  

tay i jabuyülzu bykyi kam- 
päni клеветническая кампа
ния.

gydkelge — gydkel.

I '

Jp gydkeky взводить небылицы, 
сочинять напраслину, клеве- 

z тать, наговаривать, оговари
вать; ославлять, хулить, опо- 
рачивать, дискредитировать, 
подрывать авторитет. 

gydken kyzirdeky id.

Q  kel 1 . нога, ноги.
_ ~  aldaxu тонуть.

~  ygei dalai бездонное море.
~  ijer jabuxu быть на под

ножном корму.
~  nicy gyn босоногий, босиком. 
~  ЪтгЪуде футбол, football.
~  dyr dayäriydaxu =  ~  dyr 

о г и х и  попасть под ноги (чего); 
подвергнуться тяготам (чего):
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adayusu mat un ~  dyr 
dayariydaxu попасть под 
ноги скоту; dain bailduyan 
и ~  dyr dayariydaxu пере
носить или ' претерпевать 
тяготы войны, подвергаться 
тяготам военных действий.

— dyr опии  1 . начинать хо
дить (о детях); 2 . попасть под 
ноги скоту; 3 . подвергнуться 
тяготам (чего — Р ), потерпеть 
от (чего — Р.) ;  4 .  поддеть 
противника (в борьбе).

— kyndy беременная, беремен
ность: ~  kyndy bolxu за
беременеть, «затяжелеть».

bosuly-a jin  — dyr gelmegden 
senyky б. разорённым из за 
восстания.

dain bailduyan и ~  ёсе syi- 
dyzy xokiraxu пострадать от 
военных действий.

2 . элемент (химический), эле
мент (составная часть лекар
ства).

3 . подпорка, подставка; основа
ние.

ayula jin  ~  подошва горы.

5Р kol-tei имеющий ноги, с ногами.
nigeqy ulayan ~  amitan ygei

о  нет ни души, ни одного жи
вого существа (человека) нет.

Ф  kel-ten: selbigyr ~  ластоногие 
(Pinnipedia).

Я>
f

куЩёяуп узы, путы, оковы; 
перевязка, связка; препят
ствие, препона. 

йаги1дй те1щЛе1 уп ~  ёзе 
апддгзжауШхи вырвать из 
(или: избавить от) оков гнёта 
и эксплоатации.

1етуг ■— Луг оггтхи быть 
в кандалах.

я>
a i iylijesytei связанный; в оковах, 

закованный.
-л
о

В  A4

id.

1 . заставить ждать, 
r j j  велеть дожидаться; томить 
а  в ожидании, задерживать.
- 2 . ( = dayalyaxu) поручить,

препоручить, возложить, пере
дать для исполнения; вручить; 
навязать:' п'-т Ъа zasay ёсе 
kylijëlgegsen egÿrge zorilta 
задачи и цели, поставленные 
партией и правительством. 

xariyücaly-a j i  ~  возложить 
ответственность. 

dayalyan — — dayalyaxu. 
kylijëlgen вдку id.: ken dy 

kylijëlgen eggygsen amui 
кем было дано поручение. 

kycyrken — насильно навязать: 
см. кусугкеку.

kylijêky 1 . ждать, ожидать, 
Я дожидаться; находиться в ожи-
s дании: tende ben kylijëzy

bai там y себя подожди!
2 . получать, принимать. 
alday-àji ~  признавать ошибки. 
egÿrge j i  ~  нести или выполнять 

обязанность.
Монг.-русск. словарь
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ner-e j i  ~  принять звание: 
idayan cerig yn ner-e j i  ~~ 
принять званиекрасноармейца. 

xariyucaly-a j i  ~  принять от
ветственность, быть ответ
ственным, нести ответствен
ность, отвечать (за что). 

saisijan ~~ с одобрением при
нять, одобрительно отнестись. 

sidkel i ~  подвергнуться нака
занию (за преступление). 

darulaydal i  ~  испытывать или 
терпеть гнет, подвергаться 
угнетению: хатиу ип Tcyndy 
dandaydal melzigdel i ky- 
lijen baiysan olan zizig  
bay-a jasutan ulus Ud все 
мелкие народности, подвер
гавшиеся тягчайшему угнете- 
тению и эксплоатацип (при 
царизме). 

ja l-a  j i  ~~ понести наказание; 
быть приговорённым: odd
jam ar jal-a j i  kylijebesy 
zokixu ji toytayaxu jabudal 
deger-e kyrqy ireged bain-a 
теперь (мы) подошли к тому, 
чтобы определить, какое же 
наказание должны понести 
(преступники). 

kylijen abxu принимать, полу
чать: см. abxu. 

кусуп i ~  выдержать натиск.

kylijegdel ожидание; оттяжка 
q (во времени): ~  boydydal

-'З ожидания и проволочки; воло-
кита, «волынка».

kyliky вязать, связывать; env
oi тывать; привязывать.

Ш  ку1уЪ клуб.
Л  втхап уЫдег ЫгвИу-а Ъукуг

— образцово-показательный 
клуб.

Щ Ш узу  1 . плата, оплата, плата 
за работу, заработная плата, 

г зарплата, заработок, жало- 
ванье: ~  кетеп тдецу 
твпдду оЫиувап уде 'ь Ьш- 
тиг в виде платы за работу 
ни одна копенка не была 
получена.

~  саИпд заработная плата, зар
плата, заработок, жалованье: 
сау ип ~~ саИпд повремен
ная оплата. 

асиу ~  плата, оплата; возна
граждение за работу, заработ
ная плата, зарплата: вНедё 
и1ау-а к’дзеп у асиу — 
вознаграждение за то, что 
обслуживали уртбн перевозоч
ными средствами. 

гсаИщ1 ~  ~  саИпд.
деге1 Н1/(бп и ~  плата за 

электричество и телефон. 
кв1увуп у  наемный: Ы увуп  у  

zaruda.su наемный лакей, 
наемник (о Банчен-богдо); 
М увуп  у кусу наемный 
труд.

2 . пот, испарина.

Щ кв1узу1ску нанимать, брать на 
работу; оплачивать. 

кв1у8у1еп гагихи использовать
- по найму: ЬауасмЛ i кв1уву- 

1еп гагихи сауазаЫтт 
воспрещается труд по найму 
для детей.
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В  квЪузу1ед&еку б. нанятым; на-
ниматься, поступать на ра-

-> боту: азШауйХхи Ъсг ~  на- -<л *
н> ниматься на раооту.

^  кв1усу1ед$г (прич. наст. вр> от 
^  кй1у8у1ску); наниматель.

^  дв1ут подстременник (у седла).
етеде1 уп ~  н1.

шади).
1едуп у  топ уекес1е ко1уге%у 

ат гш й гоувихи удел ло
шадь его очень вспотела и не 
может отдышаться.

^  I. кет шкура (крупных живот- 
.  ных), очищенная от шерсти; 

сыромятная кожа, сыромять.
I I . кет: яат~тишина, спокой

ствие: вет ут пат ~  <1уг 
Ъо1уитзИаг Ъёг ^аЪиузап 
Ъо1иИаг ушли наверно, осмо
трительно в тишину ночную; 
пат — уёг (— атиугйапд 
1агЪгтд уёг): см. пат. 

пат ~  ази (егуп зауши вести 
мирный образ жизни, мирно 
существовать.

Ф  кутуп человек; люди: ]аЬиуиь-
" у М иг агтау ид, Ыг пепд 

Лагт ~  заЬиуйЪиуаг нужно

немедленно отправить людей 
в аймаки, в которые люди еще 
не посланы.

~  ата население: см. ата.
~  атИап человечество, «род 

людской».
~  у человеческий: ~  у теЛе- 

ге1 (Шиг-а в человеческом 
сознании, в сознании людей.

— тдеЪуп каждый, всякий; 
все: ~  тдеЪуп Ыслд узуд 
1уг ей/ икаЬаьи гокгтиг 
каждый должен научиться 
грамоте.

~  Ьо1хи стать человеком (т. е. 
родиться): ~  Ъо1иу8а,уаг егту 
уауйт-а угедаеп удел с са
мого рождения [своего] не 
видел этакой штуки.

~  (1уг едку отдавать в .поди, 
выдавать замуж.

~  Ъукуп =  ~  тдеЪуп.
~  (егуИскеп .поди, человече

ский род, человечество: см. 
1егу1кИеп. 

зауйАаЬ ип ~  \ . дежурный; 
2 . пассажир.

^  кутув (мн. ч. от кутуп). 
эс 1 . люди; население: ата ~  (вм.
- кутуп ата) население: тдеп

гауйп ({акт за -̂а ата ~  
Ъукуг опт  страна со 
1 7 0  миллионным населением 
(об СССР). 

атИап ~~ (вм. кутуп атНап) 
человечество. 

аяН удег ~  безработные. 
азИ казу дгЛахи ~  трудоспо

собное населенпе.
35*
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m l nutuy un ~  аборигены. 
olan saj-a toyan и ~~ bykyi 

с многомиллионным населе
нием, многомиллионный (о Ки
тае).

sayüdal un ~  пассажиры.
2 . лица: alban и ■— должностные 

лица; епд уп ~  частные лпца; 
кусуп ijën ynelen azïllazu  
bai ~  лпца, работающие по 
найму; kyrij-ë keid tyr 
sayüzu bai lama nar un 
ger beli j in  ~  семьи лам, 
проживающих в монастырях.

^  kemyske брови.

г*

^  kymÿzil воспитание, 
и inlernacunal ап ~  пнтернацио- 

нальное воспитание. 
sundy-a ~  уп azil учебно- 

во.спитательная работа. 
suryayüli j in  emyneki j in  ~  

yn azilçid  работники по до
школьному воспитанию.

kymyzilte воспитание: ulus
tery jin  ~  jin  azil работа 

-<2^ по политическому воспитанию,
- политико-воспитательная ра

бота.

воспитание.

® kymyzilge воспитание: xubis- 
^  xal an — реполюцпонное

&

кутугИсу (=  аги Ш уку) 
жить, существовать, прово
дить жизнь, вести существо
вание, получать средства 
к жизни. 

аги 1огуп ~  1(1.

1 кутуггдуХку 1 . дать возмож
ность жить, предоставить воз
можность существования. 

аги 1вгуду1уп — 1(1.: агай,
о1ап i атиугйапд 1алЬипд 
уёг аги Ьвгуду1цп куту- 
г'/ду^у (;к1а;тп атаг 
смогла обеспечить трудящимся 
массам мирный образ жизни. 

2 . воспитывать, давать воспита
ние; взращивать. 

хат jin  гттг цёг ~~ воспи
тывать по светски (т. е. не 
отдавать в ламы).

ЬауадйЛ г азигап ~  уагаг 
(— keyked уп jasli) детский 
дом.

зигуап ■— ихауап педагогика.

квтугИсу опрокинуть, перевер
нуть. -ся; опрокидывать вверх 
дном.

я> kymÿzilge-tei с воспитанием, 
Я1 имеющий воспитание: xiilis- 

xal un ~  bolyaxu дать рево- 
j> люцнонное воспитание; воспи- 

тать в революционном духе.

п* Я* kemyrigylky, квтуге-
3  Я  9 у Щ  опрокидывать,
а  ж  перевернуть; свалить.
1 - ongyulduyulnn ~~ id.

gumbar a: ~~ malar 1 . кроко- 
g  дил.

2 . мифическое чудовище, дракон.

kyr.il кпслота. 
j i  ~  terygylygri кислород.



-р куслг (— куш///) 1 . трудный,
^  тяжелый, сложный; тяжкий,
- тягостный; нудный.

куп<1у — 1(1.: купйу ~  а/Ьбш
ЫЬаЬигг тяжелые налоги;
тяжесть налогов, налоговой 
бремя.

2 . грузный, солидный, важный, 
степенный, почтенный, ува
жаемый.

&  кусуп сила, мощь, могущество,
^  крепость; труд, усилие; энер

гия.
~  * хатауа1ахи охрана труда:

~  г хатаусНахи Ы > т хайИ 
закон об охране труда; едуп 
у ип<1 Ъагувап ~  г хата- 
уа1ахи 1вЬ хощ -а  бывший 
центральный комитет по делан 
труда.

~  г йацИахи мобилизовать 
силы, напрягать усилия.

~  г куЩеку выдержать натиск.
~  щ п  упе1еку работать по 

найму; поступать на работу: — 
Цеп упе1едд1 работающий по 
найму, поступающий на ра
боту, нанимающийся; Ъс)-с 
~  г упе1еп кв(1у1туг1еку 
работать по найму; наниматься 
на работу.

~  у егке у/1 трудовые права.
~~у кетз1дуг динамометр. 

упе1еку1 з'сп трудовой, по 
труду, о труде; о найме: ~  
упеЛеку'ь р п  егке Гу<Р 
трудовые права; ~  упе1екуг 
рлъ хайИ <1упт трудовое 
законодательство, законода
тельство о труде; ~  упе1екуг

к у д к —

jinbudulijan temecel трудо
вой конфликт; ~  ynelekyi 
jin  tuxai xaUli закон о труде, 
закон о найме [рабочей] силы; 
~  ynelekyi jin  ger-ё трудо
вой договор, договор о найме.

— ygei бессильны», не имеющий 
силы; недействительный.

~  ygei bolyaxu считать недей- 
ствительным; признать не
имеющим силы; отменить, 
аннулировать, упразднить: — 
ygei bolyasuyai считать не
действительным (что —  В .)!; 
. . .  tuxai xauli~ygei bolyay- 
san amui отменили закон о ... 
bayйгахи обессиливать,
терять силы.

~  beledkel bykyi имеющий под
готовку, подготовленный; ква
лифицированный; кадровый:
— beledkel bykyi bolbasun 
baysi nar кадровые культур
ные преподаватели.

~  ijer 1 . силою, насильно; 
2 . с Р . в силу, (чего), на 
основании (чего): см. ниже 
кусу Ьёг.

~  bolulcaxu прилагать совмест
ные усилия.

~  cidfil ijen уагуахи прилагать 
свои силы, напрягать свои 
усилия.

~  ф-mailt а усилия.
— Icedelmyr труд, работа. 
azilluxu — рабочая сила.
azu yiledbyri jin  yiledbyri- 

£<?7а/~производительные силы. 
ed yiledbyri j in  ~  id. 
ed tavar bytygeky ~  id.

кусуп  549
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ed tavar bolbasurayiilxu ~  id. 
ulus i batulan xamayalaxu ~  

обороноспособность. 
yiledbyri ~  труд, трудовая 

деятельность, работа. 
nigedkemel ~  у е г  объединен

ными усилиями. 
хатиу кусу ben talbixu при

лагать все свои силы, напрячь 
все свои усилия. 

bailduyan и syr ~  боеспособ
ность, боевая мощь. 

beledkel ~  резервы, кадры. 
bej-e j in  ■ физический труд; 

физическая энергия: bej е
jin  ~  г yneleky работать по 
найму; кутуп у bej-e jin  
~  г konggeleky jin  telygm-c j?
чтобы облегчить физический Я
труд людей; см. еще — ijen 
yneleky. 

bolbasun — культурные силы, 
квалифицированные кадры. 

sin-e — кадры: yndysyn у 
sin-e ~~ национальные кадры. 

tekinig уп ~  техническая мощь. 
tusalamzi ba ~  dyr duldui- 

duxu опираться на помощь 
и содействие (кого). 

dotuyadu ~  i byridkeky мо
билизовать внутренние рес- 
сурсы.

teb ttsi xanduxu ba teb все 
dutayaxu ~  центростреми
тельная и центробежная 
силы.

cakilyan ~  электрическая энер
гия, электроэнергия. 

qidal ~  ijen oruyUlxu прила
гать свои силы, напрягать

свои усилия; оказывать свое 
содействие. 

kedelmyr— труд, работа: kedel- 
туг кусуп у yr-e sim-e 
продукты труда. 

kelysyn у  ~  наемный труд: 
kolysyn у ~~ i keregleky 
применять наемный труд, 
пользоваться наемным трудом. 

кусу abxu (=  tengkereky) на
бираться сил, упитываться 
(о скоте). 

кусу Ъёг в силу (чего), благо
даря (чему): utasu ygei
cakilyan и кусу Ъёг благо
даря беспроволочному теле
графу.

я* |Р  kycytei, kycy-tei,
<о s L  kycyn-tei сильный,
^  =Р мощный, крепкий.
- I  delekei jin  jekeken
kycy-tei ulus Ud великие 
мировые державы. 

jeke kycytei мощный, могучий. 
kycy-tei Ъёг насильно, силою, 

принудительно; усиленно, 
в сильной степени. 

kycyn-tei Ъёг id. 
s? кусу ten сильные, мощные.

Л kycyten bykyn i syitegylbei 
на всех сильных нагнал 
страху, всех сильных привёл 
в трепет.

5Г* kycyleky прилагать силы, на- 
прягать усилия, стараться 

® изо всех сил, усердствовать. 
kycylen усиленно: nisky опдуи- 

сап и bayUdal ud i kycylen 
baiyulzu bui усиленно строят 
аэродромы.
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5Pki
3>

Я>

%

kycymden («— 7су/ст/ meden) на
сильно, насильственно: boy da 
j in  sang все xorin temen 
lang zegelidyky nereidy lijer 
kycymden abquxui под видом 
займа взяли насильно из казны 
богдо двадцать тысяч лан (об 
Унгерне).

kycyrkel насилие: bidegylig ~  
ije r  при помощи грубого на
силия.

кусугкед сильный, мощный,
крепкий, дюжий; насильный, 
насильник.

~  ije r  =  kycy-tei her.
— xubisxal i manduyülbai

поднял мощную революцию
(о Ленине).

~  temecegci сильный противник, 
серьезный конкурент.

cerig уп ~  josu милитаризм.

кусугкеку применять насилие,
поступать насильственно, дей
ствовать силою, насильни
чать.

кусугкеп насильственно, на
сильно, силою: yadayädu ёсе 
кусугкеп kylijelgegsen дег-ё 
kelelcege yd силою навязан
ные извне договора и согла
шении.

дунеде брюшина; желудок.
kedyn ~  sara tosu несколько 

«гудзэгэ» тонлёного масла.

kezc/r («— козырь) карты, кар
точная игра.

— руг огихи пристраститься 
к картам, картёжничать.

ÎT* kyçi ароматные травы; благовон- 
ные свечи, благовоние.

Я* gyzir — gyzirdelge, gydkel.

О

Ï?  gyzirdelge (= gydkel) клевета, 
небылица, наговоры, сплетня,

* вздор, рбсказни; провокация.

I
я>

дугм^еку (— дуёкеку) взво
дить небылицы, сочинять на
праслину, клеветать, нагова
ривать, оговаривать;ославлять, 
хулить, опорачивать, дискре
дитировать, подрывать авто
ритет. 

дуйкеп ~  1(1.

ду%'Ьч1ед$ (прич. наст. вр. от 
дулМ'деку)] клеветник.

я>'Î

Я*v<

7Г>

кугудуу 1 . шея: er-e кутуп у 
sam un ~  urtu у пути муж
чины шея длинная (т. е. муж
чина ездит всюду и далёко —  
поговорка).

2 . xui modun и ~  шейка при
клада (у винтовки).

kyzygÿty имеющий шею, с шеей. 
urtu ~  amitan длинношеее жи

вотное.

gyjydel бег.
■<я твпддуп у 
^  щенпе.

денежное оора-

cakilyän и — электрический 
ток, элекроток. 

çisun и ~  кровообращение.
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5P У ш и в к у  бегать гтуда п сюда1. 
Jm  butaran ~  разбежаться гв па- 
го нике1, рассеяться гво все
* стороны1.

|Р  gyùyty (Il ffifày) 1 • бежать, бе- 
é> гать.
* ~ baray-ä ходовые товары. 

yly—baray-ä неходовые товары. 
2 . вспом. гл. —> быстроту со

вершения действия: gyjyzy  
огихи вбежать; gyjyzy уаг- 
хи выбежать; gyjyzy bosxu 
вскочить.

квке 1 . синий, голубой; зелёный 
(о траве); пепельного цвета. 

~  j in  sasin китайский буддизм. 
~  т у ш  Хуху-нор (название 

озера и области).
~  xota (кит. Гуй-хуа-чэн) на

звание города.
~  sudasun вены: см. sudasun. 
~  mer en Голубая река (Ян-цзы- 

цзян).
~  çiraïtai со смуглым лицом, 

смуглолицый.
2 . (вм. кекуп) груди (у жен

щины): nilxas i ~  bin кеке- 
gÿlyn tezigëzy bui emegtei- 
çyd женщины, кормящие 
грудью детей. 

fP kegiceldyky гнаться, преследо- 
вать.

ebt rsed уп erke asiy i  ~  пре-
I  следовать свои интересы, от

стаивать свое преимуществен
ное право. 

хоуотп toyan и xoin-a ice ~  
гнаться за дутыми цифрами; 
преувеличивать фактическое 
положение вещей.

I?  kegegilcéky гнаться, преследо- 
вать, догонять.

A, kedyn mori-tan kegegilcen
- dabkilduzuxui несколько

всадников поскакали в погоню.

® kegegiceldyky =  kegiceldyky.

кедедёку прогнать, изгнать, вы-
5  гнать; выбросить, исключить, 
г удалить. 

пат есе кедедёщ уагуахи 
исключить из членов [партии]: 
см. уагуахи. 

кедедёп агИуахи — кедедёп 
сеЬег1еку вычищать, изгонять 
(из организации). 

кедедпг гаиауиЫи — пат  
ип дея 'щуп есе кедедёп т г- 
1ауй1хи куг1е1-е вплоть до 
исключения из [числа] членов 
партии.

kegegigdeky б. выгнанным, уда- 
лённым, исключённым, под- 
вергнуться изгнанию, исклю- 

:  чению.
уН еМ уп есе хаш,ч1ап — ли

шиться работы; остаться без 
работы.

пат ёсе kegegëgdegsen исклю
ченный из партии.

I. квдсдуШу \ . —кедедёку.
Щ>] 2 . торопить, турить, понукать,
- понуждать; подталкивать, да

вать толчек, поощрять.
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игатыуи1ип ~  давать толчёк, 
стимулировать, поощрять: 
уЦеЛЪуп ут вапауадИу-а 
огиМи1у-аригатыуи1гт~~ 
поощрять хозяйственную за
интересованность, развивать 
п [) оизводственную инициативу.

I I . квкедуШу (вм. кокудуТку) 
давать грудь (ребёнку): пИ- 
хав % квке Ъёп квкеду1уп 
Ы щ ёзу Ъш етедЬещй 
женщины, кормящие грудью 
детей.

1. квкегеку 1 . посинеть, сде
латься голубым; зеленеть.

2. токовать (о тетеревах).
I I . квдегеку пениться, выступать 

(о пене).

*1
а

квдегекуг, квдегуку1 бед
няжка, бедный, жалкий.

Щ \.квку1 челка (у лошадей); хохол 
Л  (у птиц).
* I I .  квду1 терновник.

Щ I . квквдё 1 . кукушка.
^  2. сажа, копоть; зола.

- I I . квдукё: ~  хаксау  магазин
ная коробка (у винтовки).

квкуку сосать грудь.
Я)

Щ кекудуШу дать сосать:
квкуду1уп Ьещёку 

см. квке-
Ьеп 
кормить 
ду1ку.

грудью:

Ц* кукуг 1 . горючая ссра.
~  уп кус/и серная кислота.
2 . зонт (дождевой).
I I . квкуг бурдюк; ведро (кожа

ное .

Я* квднт старик, старец, старый.

Щ квдёгде, квдугде 1 . мех 
? !  (для раздувания огня).

2 . мост.
3 . бубен.

квдёгукеИеШ1 достойный со
жаления, способный вызвать 
жалость; бедняжка, жалкий.

^  квку,квкуп соски (у груди), 
груди: см. квке 2. 

квкуЪёп кокудуШу давать грудь 
(ребёнку): см. квкедуШу.

® квдшеку стариться, соста- 
риться, дряхлеть. 

квдшеп втукегедаеп 1атш 
старческая дряхлость (капита
лизма—  из Горького).

® квдзИ развитие, прогресс, рост, 
Ь{ успехи.
.  ~  атзШа достижения, успехи. 

~  оЫИа 1(1.

® квдзШе ( X  ЪаутаИа) развп- 
^  тие, рост, прогресс, успех. 

~^взеШ  ~  рост, развитие.
* квгупддрЛеп у Ъиви г~  ут1 

ват некапиталистический 
путь гразвитияп.
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5Г* kegzim музыка: kylyb yn  ~  yn 
Я a~.il % saizirayülxu tuxai
_ об улучшении музыкальной

работы в клубе.

Щ kegzimçin музыкант.
Я
i î l

jĵ  kogzïky развиваться, прогресси- 
^  ровать, приходить в цветущее
- состояние, процветать, улуч

шаться, повышаться. 
azu amidural un baidal anu 

ulamar-й kogzizy bui 
жизненный уровень (трудя
щихся СССР) неуклонно по- 
шается. 

ernin  ~  =  ~  
delgeren ~  id.
квгупдде bitsu bër ~  гат не

капиталистический путь раз
вития.

lwgzin toytaxu упрочиваться, 
стабилизоваться.

fP  kegzikyi отгл. сущ. от kegziky; 
и

о  гресс, успех.
=  kegzil развитие, рост, про-

(1оЬог1уап ~  поднимать, взды
мать, развивать, выпячивать. 

kegzigylyn вгтдуШу подни
мать, развивать: ушХузуп у 
ихаЪип mederel г кедггду- 
1уп огтдуШу поднимать 
и развивать национальное 
самосознание.

|р  куге1 бронза.
■м

|р  кутт коричневый: уеке ~  1е- 
гу\Ъ$ коричневый портфель.

Я)
11

^  kegzigÿlky развивать, улучшать,
з  повышать, усиливать.
a  azil un bytygël gyicedkel i ~
- повышать производительность 

труда.
enmelge jin  azil i — усиливать 

медицинскую работу. 
mal un azu axui j i  kegzigÿ- 

lyr-ë для развития животно
водства.

gyrim (= gyrym) m o-

- лебствие, молебен; обряд.

|p  kyrij-ë  ограда, двор, стан,
о  ставка; «хурэ», монастырь.

— keid монастыри: см. keid. 
neislel =  da ~  
xasij-a ~  ограда, забор. 
da прежнее название г. Улан- 

батор’а.
kyrijën dyr oruytdxu поместить 

в монастырь.

п* kyrijëleng 1 . комитет; органи
зм зация, ряды: eblel yn ~  dy
Я siryun oruysan etegëd i
z zalayüçüd un eblel ëce

ceberleky ber toytayazuxui 
постановили вычистить из 
Ревсомола элементы, про
лезшие (=  пробравшиеся) 
в ряды (=  в организацию) 
Ревсомола; ebër yn dyr 
nelijëd toyan и azilçin i 
sain dur-а j in  egÿden ëce 
ëbleldygÿlzykyi вовлекли
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в свою организацию порядочное 
количество рабочих добро
вольным путем. 

ага(1 гт сепддеЫуку ~  На
родный дом (в Уланбаторе). 

втзИекуг ихауап и ~  Ученый 
Комитет, Учком.

2 . (неправильно вм. кущЪ1еп) 
деепр. слит, от кугуё1еку.

Ц* кууцШоку огораживать, обно- 
^  сить оградою, окружать. 
а> 1оуипп ~  (|| ку> \jtlen Щ ’оггхи) 

сплотиться вокруг (чего — В.) :  
вЪёг уп пат яазау г 1оуо- 
ут ~  сплотиться попрут своей 
партии и правительства.

о
У \уУ

\

а>

ЪагЬа толстый лама с раз- 
дупшпмися венамп [лежал] 
отравившись мёртвый.

Я* дугуп государство; страна.

к
и" > 

3

кугЦёХедуТку заставить окру
жить; сплотить вопрут 
(чего —  В.) :  Ъс]-е Ьёп ~
сплотить вокруг себя. 

кугуё1еду1уп £оуопугйхи 
(|| ЫуоНуШип ~ ) окружать 
что-л., сплачивать вокруг 
чего-л.: агас1 1втеп г агас1 
гт хкЫвхаНи гавау i кугг- 
Эё1еду1уп 1оуопуй1хи спло
тить аратские массы вокруг 
революционного аратского 
правительства.

|р  kyrijëlegdeky б. окружённым, 
Я подвергнуться окружению.

angxaral ijë r  ~  б. окруженным 
го вниманием, пользоваться вни

манием; привлекать внимание.

р  дугугку наливаться, распухать: 
^  bydygÿn lama кокс sudasun 

gyryizy xooi adan ykygsen

eryngge 1 . капитал, состояние, 
имущество, средства, рес- 
сурсы, фонд, достояние, соб
ственность.

~  xoysil имущество, скарб, по
житки.

~  busu некапиталистический: ~  
busu [jin 1 zarn ije r  по не
капиталистическому пути; ~
busu Ъёг kegziky zam Цёг 
id.

~  фгсдё jin  baidal i xara- 
yalzaxu ygei Ъёг независимо 
от имущественного положения, 
бе:; различия состояния.

~  qiпедёп у baida'■ i ilydbu- 
rilaxu ygei her id.

~  kapital капитал: yadayädu 
j in  xudalduyän и ~  kapital 
иностранный торговый капи
тал.

azu axui jin  jabuyüluly-a j i  
kedelgekyi dyr keregleky ~  

’ средства, необходимые для 
ведения хозяйственных опе
раций.

arad гт ~  народное достояние.
ed ~  средства, имущество, до

стояние: alban Ъа olan neite 
j in  ed ~ -ji samsiydayüluy- 
qid расхитители государствен
ного и общественного иму
щества.

emnclge jin  ~  лечебный фонд.
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esen ygei rboluysan1 ~  бес
хозное имущество.

oi jin  ~  лесной фонд, лесные 
богатства пли рессурсы. 

ulus un ■— государственное иму
щество: yazar delekei j i  ulus 
un ~  holy ахи объявить землю 
собственностью государства, 
национализировать землю. 

yndysyn ~  основной капитал. 
ebër уп — Ъёг за свой счет, на 

своп средства. 
yly kedelky — недвижимое иму

щество.
xubi neilegÿlygsen ~  паевой 

капитал, паевые средства; 
акционерный капитал. 

beledkel ~  запасный капитал, 
резервный фонд. 

tusxai ~  специальные средства. 
duia/ü takir boluysad i ted- 

keky ~  инвалидный фонд. 
gyilgegën y  оборотные сред

ства, оборотный капитал. 
kedelky ~~ движимое имущество. 
кегупддеп у çinar-tai kelel- 

седё сделка имущественного 
характера: см. çinar-tai.

2 . дрожжи, закваска.

keryngge-tei имеющий имуще
ство, с достатком: dumda 
zerge j in  ~  ail dur irezy- 
kyi прибыли в айл со сред
ним достатком.

kerynggeten капиталисты, капи
талист; капиталистический.

~  ulus üd капиталистические 
государства.

~  у  капиталистический; буржу
азный: ~  у агаЛдИаувап 
буржуазно - демократический; 
~  у Ът (или: ~  у Ьиви) 
некапиталистический; ~  у 
та}’у Ьукуг ЪтуТйиМа 
капиталистическая структура.

~  Ъajщйd буржуазия; капита
листы.

и kerynggety капиталистический: 
~  ezerkeg jirtincu  ненави- 

-4  стный капиталистический мир;
:  — ulus üd капиталистические

государства.

^  kerynggelig =  kerynggety.
~  josu  капитализм.

aù
'А

Ц* kerynggeziky обогащаться, на
живать капитал.

<1CÙ

kyryl: ~  ygei не доходя, не 
достигая (чего —  Д.).

|Р  kyrylceky 1 . доставать, б. до- 
Ф  статочным, хватат!,: ~ гtoy-aП
а> Ы г  в достаточном количастве:

ebesy borduy-a j i  degyrin 
~  bir beledkezy qidaysan 
ёсе вследствие того, что смогли 
заготовить корма во вполне 
достаточном количестве; el- 
Ъед — Ьёг в совершенно до
статочном количестве; кусуп 
kyrylcegsen ygei amui не 
хватило сил.



<— ygei (— dutaydaxu) не хва
тать, б. в недостатке: Ьагау-й 
j i  Ttyrgegÿlky jabudal dur ~  
ygei baimui не хватает 
(транспорта) для доставки то
варов.

2 . вместе дойти или дости
гнуть.

kyrylcen iréky прибыть, 
явиться: zokixu cay хиуи- 
cayan day an kyrylcen ireky 
jabudal прибытие (пли явка) 
в надлежащий срок (о при
зывниках).

3 . входить в соприкосновение; 
касаться, прикасаться, ося
зать: всукеп hiligten кугу- 
Icegëd sacayïï erdem ijên 
ygÿlen bai обладающий огра
ниченным умом, как только 
столкнешься с ним, [уже] рас
сказывает о своей учености;~ 
mederel уп erketen органы 
осязания.

|р  kyrylcegÿlky 1 . заставить дойти
| J или достигнуть, довести: bai-
Ф] ray-ü j i  ~  довести товары до 

потребителя; хауШ  хиЫ 
her ~  довести до 10  0 °/0, 
охватить на ЮО°/0.

2 . удовлетворить, удовольство
вать.

Я) ? «N f
Я дугут молебствие, мо-

I  лебен; обряд: xural пот — 
ungsily-a j i  jabuyülxu осу
ществлять религиозные обряд
ности.

kyrylcéky —

™  кугугепу пласт из аргала, сле-
I жавшийся (на лёжке скота)

Л  аргал: хаяц-а загаЬф ]1
~ ту1агагузап тгауап ~  уёг

Ъапхи Ъгйаг строят навесы 
и сараи из слежавшегося 
толстого аргала.

|р квгуд изображение, картина, 
Л  образ.

* аггиу ~  плакаты; иллюстрации.
%ггиу кегуд-1ел Ъо1уахи снаб

дить иллюстрациями, иллю
стрировать (книгу, журнал).

® двгудё охота, звероловство, 
охотничий промысел, занятие 

г ОХОТОЙ.
апд — 1<1.: апд ~  кгку ( — дв- 

гудёШсу) заниматься охотой, 
охотиться.

|р двгудёвуп зверь, дикие живот- 
Ъ  ные.
~-~апд ~  и .

р  двгудёЬег: кёгетуп ~  уагаг 
ё> место, где есть охота на белок.
Ъ

1Р ИЙГУд(‘Ф охотник, зверолов, 
с» апд ~  1(1.

двгудИ =  двгудё. 
с? апд ~  охота, охотничий про

мысел.

двгудёкку (= апд апдпахи) 
 ̂ охотиться, заниматься охотой.
апд — 1(1. : узуИд апд двгудё- 

1е%у amiduramui живут 
охотой на пушных звер е£1.

двгудекку 557
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Я> I. квгуку остывать, просты- 
fb вать, охлаждаться; зябнуть.
1 мёрзнуть, замерзать.

I I . кугуку вм. кугку.
I I I .  дугуку плести, заплетать.

|р  I. kyrygylky (=  кугдеку) до- 
ставить, довести; доводить, 

® допускать до (чего).
budulijan edygylky dyr ~  ygei 

Ы г чтобы не допустить до 
конфликта.

II . gyrygylky велеть заплести, 
дать плести.

а gyrbel яще; пца.

р  квгЪску 1. ворочаться, вер- 
^  теться, переворачиваться 
= (с боку на б к).

2. опрокидываться, переме
няться.

|р кегЪедуШу I . повёртывать,
^  поворачивать, опрокидывать. 
а> 2. переменять, изменять.
* 3. переводить (на другой язык): 

топдуо1 уде Ыг М^Иавкт 
кугЬеду1луку1 перевёл в со
кращённом виде на монголь
ский язык.

kyrtel-e (деепр. совм. от кугку)
1 . до, вплоть до: епе ~  до-

• j сюда; пат ип gesigyn ice 
квдедёку ~  kem zij-i abu- 
biisu zokimui следует при
нять меры вплоть до исклю
чения из членов партии.

2 . (о времени): urban sara jin  
ddnyan и dotur-a — до 
седьмого ноября, к седьмому 
ноября; edyge — до настоя
щего времени, доныне, по сие 
время; odd ~  id.; хатиу ип 
segylqi jin  edyr i ~  до са
мых последних дчей; nige 
mingyan jisyn  zayun arban 
doluyan on tee odd nige 
mingyan jisyn  zayun xojar 
on ~  с 1 917  года по на
стоящий 4 932 год.

|р  kyrteleki доходящий или дости- 
~сх \ гающпй до (чего); почти,
' f  около, приблизительно: orty-
- gin у eryke jin  tabun и

yurban хиЫ '—j i  xasuzuxui 
уменьшили до 8/5 [количество] 
дворов, [обслуживающих] ур- 
тоны; ziryuyan sar-a ~  
xuyucay-a-tai her на срок 
до шести месяцев.

|р  kyrteky \ . достигнуть (чего -В.), 
^  удостоиться: erysijil i —

z удостоиться милости.
куду ~  ygei не быть в силах.
2. соприкасаться, осязать, ка

саться.

|р  kyrdyn \ . колесо, круг.
^  onisun —  у  ихауап техника, 
г 2. kyrdy молитвенное колесо 

(цилиндр с молитвой «ом- 
мани-пад - мэ - хум», повора
чиваемый руТгОЮ, ВОДОЮ 
И Т. П.).

3. круг перерождений, лир 
материального бытия (по пред
ставлениям ламаитов).
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|р  кутге лопата, заступ: тдеп ~~ 
ш ог кгку бросить лопату

- земли.

кугдеп зять.
огихи войти в дом невесты,

1 вступить в семью невесты; 
стать зятем.

|Р  кугдск ~  удсг не доставая (до
2  чего); не касаясь, не прика-
г саясь.

|р  куудскку сватать.

I
Я> кугдеседёку доставить, отослать, 
л* отправить, препроводить
^  (о многих).
г ЪаЦаг ~  посылать привет, при

ветствовать (о многих).

^  I . кугдеку доставить, довести,
^  отослать, отправить, препро-
- водить.

у1ет*1 уп-в — взвинчивать 
цены.

хоог ГквпудёР ~  приносить 
вред, наносить (=  причинять) 
ущерб.

уаы?й<1а1 г ~  выражать сожа
ление, скорбеть; соболезно
вать.

уаг ■— наложить руку, посягнуть.
Ьщаг ~  слать привет, привет

ствовать: хаХауйп — г куг- 
депгу! шлём горячий привет; 
Ьауаг кугдезу кекдвеп уде 
приветственная речь.

вопит Ы  ~  доводить до сведения, 
информировать: пеИе о1ап и 
вопит Ы ~  доводить до все-

общего сведения, распублико
вать, zokixu yazar un sonur 
tu kyrgegëd kerkiky j i  ха
та j-ü  посмотрпм-ка как дово
дили до сведения подлежащих 
органов!

tusa ~  приносить пользу, ока
заться полезным.

Util dur ~  доводить до конца: 
ezerkeg tyrimegei Ъа fiodal г 
csergÿcegsen xubisxal i tuil 
dur ~  довести до конца 
(=  завершить, закончить) 
антиимпериалистическую и 
антифеодальную революцию; 
biden у xasay i dcgërcm- 
dyzy tuil dur kyrgebei гра
бежами они (об Унгерне) нас 
казаков (=  киргиз) довели до 
конца (т. е. вконец раззорили); 
кетед i tuil dur — доводить 
дело до конца. 

kele ~  доставить известие, со
общить, рассказать.

I I .  квтдеку охладить, дать 
остыть.

kyrgegylky 1 . приказать доста
вить или отослать. 

уаг xolbuyâtu ulus tu уаг
~  çy tedyi ygei x a r in ___
не только не позволим пося
гнуть на СССР, но и . . .

2 . доставить пли отправить 
г (через кого-л.)"1: siyüd ijër 
bujü esekyl-e yaili j in  xo- 
rijâ d  ijë r damziyülun ~  
доставить непосредственно 
либо же через таможенные 
конторы.
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batulayülxu ber kyrgegÿlyn 
iregÿlky представить на
утверждение.

Ъагау-â j i  tegegen ~  доставлять 
или завозить товары. 

твпдду j i  kassa du ~  вносить 
деньги в кассу.

kyrkireky шуметь кричать, из
давать звук; бормотать; вор
чать (о собаке).

kyrhy \ . доходить, достигать, 
прибывать, подойти: arban 
ziryuyân saj-a kyrymyi 
достигнет 16 миллионов (ко
личество учащихся детей 
в СССР); Ъагауап и zyil ÿd 
inn udayan kebteky dy 
kyrçykyi дошло до того, что 
товары подолгу лежат [без 
движения] ; miduy un уауса- 
yâr xosuraxui dur kyryg- 
sen i medezy зная о том, 
что Медог пришлось остаться 
в одиночестве. 

аут  разгневаться, рассер
диться, пылать гневом. 

ат-а ~  отведать, попробовать. 
ébedçin~~ заболеть, расхвораться. 
edygë ~  =  odo ~  дожить до 

сих пор: idayan cerig уп ха- 
mayalal dur bekizin edygë 
kyrçykyi под защитой Крас
ной армии дожили до сих 
пор.

mnda ~  хотеться пить, жаж
дать.

уде dyr ijën  ~  сдержать свое 
слово, выполнить свое обеща
ние.

пазип du кугудёЛу1 несовер
шеннолетний. 

павгт du кугудзеп совершенно
летний.

псп г хотеться спать: тт-и ~  
кугду Ъагтт меня клонит 
в сон.

хапцЫ  — простудиться: dayd- 
гауаШ xamja.il кугдукуг 
перемёрз и стал кашлять. 

хогихаг — сильно хотеться, за
гореться или гореть желанием, 
вожделеть, пылать страстью. 

уаг ~  задеть, коснуться, тро
нуть, нанести оскорбление 
действием.

Ьауази ~  иметь позывы к ис
пражнению.

Лиг-а — сильно захотеться, вож
делеть, пылать желанием. 

гаЬхауй ~~ томиться ленью, раз
лениться ; разнежиться. 

кгггд ~  простудиться, заболеть. 
куду — справиться, совладать, 

осилить, превозмочь. 
кугду ггеку прийти, подойти 

вплотную, приблизиться.
2 . квгку (вм. квгуку) стыть, 

охлаждаться, замерзать.

|р  дуг дут (Ьгосий ка1т\а) шафран.

дзап (санс. кяапа) мгновение, миг.
.  ~  гауиг-а мгновенно.

3  дкт  грязь.
о  ~  Ъо1хи загрязниться: ~  ЬоЬлу- 

вап загрязнившийся, грязный. 
~  Ъolyaydaxu сделаться гряз-
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ным: bej-e ~  bolyaydaxu
jabudal luy-a xolbuydaxu 
azil Tid работы, связанные 
с загрязнением тела.

'3  gkirtekyi ( ф  bariydaxui): sa- 
<i ran naran ~  солнечное 
Я> и лунное затмения.

Ц, каj;Hal капитал.
Зл квгупдде ~~ id.: xudalduyan и 
z квгупдде~~торговый капитал.

кар it alia (вм. kapitaltn) капи- 
jli талистическии: ~  delekei

капиталистический мир.

kassa касса: твпдду xadaya- 
*Г~ laxu ~  сберегательная касса.

^  кагатап карман. 
SLebyr ~  id.: см. вЬуг.

кетеку kyiten ebed- 
V  (‘in гоноррея. триппер.

3* kopiratib кооператив.

, kampani (см. еще хатрат)и

кампания: olan temen у
I массовая кампания; xudnl 

gydkel уп ~  клеветническая 
кампания.

kopiraca кооперация: yar yiled- 
b y r ijin  ~  кустарно-промы
словая кооперация.

’A . rasijan  (санс. rasayana) целеб- 
Я ная вода, минеральный псточ- 
г ник; нектар. 

radio радио.
~  jin  (= ayar ип) bayudal 

радиостанция.
~  Ъёг (=  ayar ijer) nebtere- 

gylky передавать по радио:

п

'  Ъег nebteregylzy byi j i  
sonusxu слушать передачу по 
радио.
ber (= a y a r  ijer) medegt 
nebtereqylygqi радио-теле
графист.

~  siangca радиостанция.
— keregleggi радиоабонент.

3  оапд ( ван) князь (двух аау-а нлесень.
~  первых степеней). ^

дупд 1аг&ь па/г владетельные
и невладетельные феодалы, паут черепица (глиняная),
феодалы вообще. .

Монг.-русск. елопарь, 36
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‘J  ‘J  (|Щ Щ  бао-дань) vctdan,
* vädang чехол (четырёх-
i  угольное брезентовое по

лотнище для завёртывания).

к valiüta (— у ad ay ä du ulus ип 
Ü  т&пдду) валюта: ~  твпд-

г д/рг у kercg г erkileky
baingyü xomls постоянная 
валютная комиссия.

;] у  vagir, vgir (санс. vajra) 
алмаз; жезл, скипетр;

1 * перун.

vagirbatu «алмазно-крепкий»: — 
 ̂ j . mun  «Вачирбату ямуч»
 ̂ название контрреволюционно-

го центра (прославивши ося 
необычайными зверствами и 
истязаниями мирного населе
ния): ene bolbasu ~~ jämun 
gegqijym деп-ё yzcbesy va- 
cir taiuu төп говорят, что эта 
штука (один из «застенков» 
этого центра) —  то, что име
нуют «Вачирбату ямун»,
а когда увидишь, то это без
условно «очирный» ад.

9 ,  vegsel вексель: см. dangsa 
и xuyucay-ä-tai.



Цена 31 руб. 
с указателем

ч

/ е « 1

Прием заказов и подписки

НА ВСЕ ИЗДАНИЯ АКАДЕМИИ НАУК СССР

пооизводится: 1. В Отделе распространения Издательства Ака-
производит демии Наук СССР. Москва, проезд Художе

ственного театра, 2. Тел. 33-44.
2 В Ленинградском отделении Издательства Ака

демии Наук СССР. Ленинград, 104, пр. Володар
ского, 6 3 а, тел. 1-99-18.

3. Доверенными Издательства, снабженными спе
циальными удостоверениями.

Вниманию абонентов: научные работники и учреждения, состоя
щие абонентами, направляют запросы и 
заказы в А б о н е м е н т н ы й  с е к т  о р Изда- 
тельства Академии Наук С СС Р— Москва, 
проезд Художественного театра, 2.


